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PREFACE. 


Ever  since  the  invention  of  the  Art  of  Printing,  edition  upon  edition  of  the 
Works  of  Virgil,  either  in  whole  or  in  part,  has  kept  issuing  from  the  press  of 
almost  every  nation  of  Europe. 

Great  Britain  has  contributed  its  quotum  both  in  point  of  number  and  of  va- 
riety :  yet  I  know  of  no  good  edition  with  English  Commentaries,  nor  of  any 
good  English  Prose  Translation,  free  or  literal. 

Editors  in  general  have  directed  their  attention  more  to  edify  the  learned, 
than  to  instruct  the  learner.  Or  if  a  few  have  condescended  to  translate  our 
Author  into  English,  their  Translations  have  been  neither  elegant  nor  faith- 
ful,  but  in  many  instances  Paraphrases  rather  than  true  Versions. 

Boys  reading  Latin  need  many  facilities  which  it  is  not  always  convenient  to 
the  master,  nor  indeed  always  in  his  power  to  give :  hence  for  want  of  these  the 
scholars  become  careless,  acquire  a  slovenly  and  an  incorrect  pronunciation, 
and  too  often  skim  over  their  lessons  without  half  understanding  them. 

For  my  own  part,  I  would  rather  see  a  boy  comprehend  two  lines  fully,  than 
the  entire  iEneid  in  a  smattering  and  an  imperfect  manner. 

It  was  the  want  of  a  copy  of  Virgil,  wherein  a  learner  might  find  more  assis- 
tance  suited  to  his  capacity,  and  more  information  within  the  scope  of  his  intel- 
lect,  than  are  to  be  met  with  in  any  edition  wherewith  I  am  acquainted,  which 
first  prompted  me  to  put  the  Bucolics  in  the  shape  in  which  they  now  appear. 

The  plan  is  in  some  measure  similar  to  that  which  I  pursued,  and  am  still 
pursuing,  with  the  Greek  Drama;  and  which  indeed  has  experienced  very  con- 
siderable  encouragement.  Should  the  present  volume  be  equally  well  receiv- 
ed,  it  shall  be  speedily  followed,  first,  by  the  Georgics,  and  next,  by  the  iEneid, 
in  a  form  every  way  calculated  to  match. 

I  am  not,  however,  so  vain  as  to  think,  either  that  the  plan  is  unsusceptible 
of  improvement,  or  that  the  Translation  is  the  best  possible :  I  merely  consider 
the  plan  to  be  good,  and  the  Translation  to  be  more  faithful  than  any  which  has 
preceded  it.  I  am,  moreover,  confident,  that  with  the  helps  here  affbrded,  a 
boy,  thoroughly  conversant  with  his  Graramar,  and  having  due  recourse  to  his 
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Dictionary,  will  make  more  rapid  and  solid  progress  than  he  possibly  could 
make  without  such  helps.  Only  let  every  word  be  parsed,  and  let  the  Gram- 
mar  Rules  be  closely  applied. 

I  am  very  well  aware  that  the  majority  of  Schoolmasters  are  averse  to  the 
introduction  of  Translations,  however  faithful  or  however  elegant  they  may 
be ;  and  that  they  assign  two  distinct  reasons  for  this  aversion :  the  first  is,  that 
Translations  tend  greatly  to  encourage  idleness  in  the  pupil ;  and  the  second 
is,  that  they  leave  no  room  for  mental  exertion  in  analysing  difficult  passages, 
and  in  filling  up  ellipses.  Add  to  these,  a  corruption  of  taste,  where  the  Trans- 
lation  is  without  taste,  and  a  perversion  of  the  sense  where  the  Version  is  un- 
faithful. 

It  cannot  be  denied  that  those  reasons  are  weighty,  and  that  Translations 
therefore  ought  not  to  be  indiscriminately  admitted.  Yet  with  proper  attention 
in  selecting  them,  and  moderate  discretion  in  using  them,  they  will  be  found 
most  useful  aids  to  the  scholar,  and  a  great  relief  to  the  master. 

And  to  grown  persons  whose  education  may  have  been  neglected,  as  well  as 
to  those  who  may  be  studying  without  a  Preceptor,  whether  it  be  with  the  view 
of  acquiring  a  knowledge  of  the  Classics,  or  of  renewing  their  faded  acquaint- 
ance  with  authors  once  familiar  to  them,  an  edition  like  the  following  must 
prove  of  invaluable  service :  nor  less  so  to  Parents,  who  being,  through  long 
disuse,  becfome  less  intimate  with  the  dead  languages,  shall  nevertheless  feel 
anxious  either  to  examine  their  children  occasionally,  or  to  take  upon  them- 
selves  their  instruction  in  the  absence  of  a  tutor. 

lf  it  be  urged  that  the  Eclogues  of  Virgil  are  seldomer  read  than  his  iEneid, 
and  therefore  that  if  the  iEneid  had  been  now  published  instead  of  the  Buco- 
lics,  it  would  have  been  more  likely  to  be  of  benefit ;  I  answer,  that  there  can- 
not  be  a  greater  error  in  the  plan  of  education,  than  to  hurry  chiidren  into  the 
iEneid,  without  passing  regularly  through  the  Pastorals :  I  will  not  presume 
to  say  it  is  done  for  the  purpose  of  making  it  appear  they  are  forward  in  their 
]earning,but  I  am  really  at  a  loss  to  account  for  it  upon  any  other  grounds. 

For  there  is  in  Pastoral  Poetry  a  simplicity  so  congenial  to  the  innocency  of 
youth;  a  delineation  of  character  so  truly  natural;  a  description  of  scenery  so 
r ural,  salubrious,  calm,  and  inviting;  a succession  of  objects  so  various  and  plea- 
sing;  and  a  style  so  easy  and  unafFected,  that  the  perusal  of  chaste  compositions 
in  this  department  of  the  Muse  cannot  fail  to  improve  the  heart,  to  delight  and 
enrich  the  imagination,  to  charm  the  mind,  and  attune  the  soul  to  peace ;  and 
must  therefore  be  deserving  of  some  attention  from  the  young. 
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If indeed,  as  some  tell  us,  Pastorals  consisted  of  nothing  except  ignorance, 
rusticity,  and  rudeness,  being  merely,  as  the  name  indicates,  imitations  of  the 
speeches  and  actions  of  herdmen,  who  are  generally  a  set  of  unpolished,  illite- 
rate  clowns,  ignoble  and  grovelling  in  their  thoughts,  coarse  and  ungramma- 
tical  in  their  language,  and  vulgar  in  their  manners,  then  might  an  objection 
at  once  valid  and  visible  be  raised  against  the  reading  of  such  trash.  But  be 
it  remembered,  that  in  former  times  herdmen  were  not  the  lowly  class  of  per- 
sons  they  are  now  a  days,  and  that  the  Roman  swains  spoke  in  as  pure  Latin 
in  their  fields,  as  Cicero  could  speak  in  the  senate. 

Theocritus  of  Syracuse,  who  lived  in  the  reign  of  Hiero,  and  was  contem- 
porary  with  Ptolemy  Philadelphus,  king  of  iEgypt,  is  generally  looked  upon 
as  the  father  of  Pastoral  Poetry :  and  yet  his  Idyllia  cannot  be  said  to  be  all 
pastorals.  They  ought  rather  to  be  considered  as  poems  on  several  occasions, 
written  by  a  herdman  of  Sicily ;  or,  at  least,  by  one  who  assumed  that  charac- 
ter.  As  to  their  merit,  many  of  them,  it  must  be  allowed,  are  fraught  with  sen- 
timents  of  admirable  beauty ;  but  then  others  of  them  abound  with  dirt  and 
dross.  The  language,  which  is  chiefly  the  Doric  dialect  of  the  Greek  tongue, 
is  unrefined  and  broad,  increasing  the  nativeness  and  rusticity  of  these  produc- 
tions ;  qualities,  indeed,  which  enhanced  their  value,  and  suited,  in  a  peculiar 
manner,  the  taste  of  the  age  and  country  in  which  the  poet  lived.  Accordingly 
we  find  him  in  full  possession  of  the  rural  crown  for  a  period  of  nearly  two 
hundred  years ;  till  Virgil,  a  genius  formed  to  excel  in  delicacy  of  expression, 
purity  of  style,  soundness  of  judgment  and  correctness  of  taste,  all  who  had 
gone  before  him,  became  his  rival. 

It  is  certainly  true  that  most  of  the  Pastorals  of  Virgil  are  close  imitations 
of  one  or  other  of  the  Idyllia  of  Theocritus;  and  from  the  frequent  addresses 
in  them  to  the  muses  of  Sicily,  may  be  inferred  how  much  the  Roman  poet  es- 
teemed  the  effusions  of  the  Sicilian  bard  :  yet  in  imitating  him,  he  imitated  his 
beauties  only,  carefully  shunning  his  faults :  he  separated,  as  it  were,  the  pure 
metal  from  the  dross ;  and  having  separated  the  metal,  he  mixed  it  with  the 
rich  treasure  dug  from  his  own  mine;  fashioned  it  anew,  and  gave  to  the  whole 
the  brightest  polish  it  was  suscepiible  of  taking. 

Hence  Virgil  chose  to  designate  his  Pastorals  by  the  name  of  Eclogues  or 
Select  Poems;  thereby  signifying  thatthey  contain  nothing  vulgar,  nor  filthy. 
The  term  Bucolics,  by  which,  strictly  speaking,  is  implied,  that  the  subject  mat- 
ter  of  these  poems  relates  to  neatherds,  and  not  to  shepherds  and  to  goatherds, 
seems  much  less  applicable ;  but  may  have  originally  been  fixed  upon,  for  no 
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other  reason  than  that  Tityrus,  the  principal  personage  in  the  first  Eclogue, 
was  a  neatherd  and  shepherd,  Besides  these  three  denominations  of  persons 
tending  cattle,  Theocritus  introduces  a  fourth,  namely,  a  swineherd. 

In  the  Latin  language  "  pastor,"  which  is  the  word  from  which  the  English 
term  "Pastoral"  is  derived,  means  "  afeeder  or  herdman  in  general"  whether 
of  neat  cattle,  sheep,  goats,  horses,  or  swine ;  unless  in  its  more  usual  accepta- 
tion  it  signify  shepherd :  hence,  as  several  of  the  Eclogues  have  no  reference  at 
all  to  neatherds,  and  others  but  little,  whilst  all  of  them  relate  to  shepherds  or 
to  goatherds,  the  word  "  PastoraV  appears  to  be  a  fitter  appellation  for  any 
one  of  these  poems  than  the  Greek  epithet  "Bucolic" 

Of  the  Eclogues  some  are  of  the  dramatic  kind,  each  pastoral  being  a  single 
scene,  or  dialogue  between  two  or  more  herdmen ;  such,  for  example,  as  the 
first,  third,  fifth,  and  ninth :  others,  again,  are  narrative,  the  poet  speaking  all 
the  time,  and  giving  a  history  of  something  that  had  occurred ;  under  this  head 
are  to  be  classed  the  second,  sixth,  seventh,  eighth,  and  tenth  Eclogues : — and, 
lastly,  one  of  these  compositions,  namely,  the  fourth  Eclogue,  is  a  rhapsody 
uttered  on  the  joyful  anticipation  of  the  birth  of  a  son  by  Octavia,  the  sister  of 
Augustus  and  wife  of  Mark  Antony.  This  child,  whom  the  poet  represents  as 
being  about  to  be  born  in  the  happy  consulship  of  Pollio,  a  man  to  whom  Vir- 
gil  was  indebted  for  a  series  of  multiplied  kindnesses,  is  said  to  be  destined  to 
partake  of  the  life  of  the  Gods,  and  to  rule  the  world  in  perpetual  peace. 

Throughout  the  whole  of  these  highly-finished  productions,  the  diversity  of 
subject  and  of  scenery  is  ample,  and  the  descriptions  are  every  where  in  the 
style  and  spirit  of  true  poetry.  Here,  we  have  the  lowing  of  herds,  the  bleat- 
ing  of  flocks,  the  buzzing  of  bees,  and  the  purling  of  streams ;  there,  the  so- 
lemn  shade  of  a  thick  wood,  or  the  flowery  verdure  of  an  extensive  meadow  : 
here,  are  cool  fountains  and  the  banks  of  rivers;  there,  are  craggy  rocks,  lof- 
ty  mountains,  and  the  sea  shore :  here,  are  elms  clothed  with  vines,  fruits  and 
flowers  in  rich  profusion,  corn-fields,  and  pails  of  milk :  there,  are  stately  cy- 
presses,  magnificent  oaks,  spreading  beeches,  waving  pines,  and  weeping  wil- 
lows :  here,  the  poplar  and  ash,  the  bay-tree  and  myrtle,  the  juniper  and  ches- 
nut;  there,  firs,  tamarisks,  and  hazels:  here,  we  have  agreen  grotto;  there,  a 
shepherd's  cot.  At  one  time  the  sun  is  blazing  in  meridian  glory ;  at  another 
he  is  hastening  down  to  the  portals  of  the  west;  and  at  another,  he  is  set  and 
the  evening  star  is  seen.  Music  is  always  an  accompaniment,  and  the  persons 
represented  are  as  various  as  the  scenery. 

London,  Marck  5th,  1825. 


BRIEF  ABSTRACT 


OF    THE 


LIFE  OF  VIRGIL* 


Publius  Virgilius  Maro  was  born  at  Andes,  a  village  about  three  miles  from  Man- 
tua,  on  the  J.des  or  fifteenth  day  of  October,  in  the  year  of  Rome  DCLXXXIV,  when 
Pompey  the  Great  and  Licinius  Crassus  were  the  first  time  consuls,  69  years  before  the 
birth  of  Christ. 

So  humble  was  the  sphere  of  life  of  his  parents,  that  the  name  and  occupation  of  his 
father  are  not  distinctly  known.  According  to  some,  he  was  a  potter:  according  to  o- 
thers,  a  hired  servant :  and  according  to  others,  a  husbandman.  Servius  and  Probus  tell 
us  his  name  was  Virgilius;  but  Donatus  affirms  that  it  was  Maro.  All,  however,  agree 
that  Maia  was  the  name  o.f  the  mother,  and  that  although  her  husband  was  of  mean  ex- 
traction,  yet  she  was  herself  very  nearly  related  to  Quintilius  Varus,  a  man  of  illustrious 
family.  This  Maia  was  the  daughter  of  one  Maius,  by  many  erroneously  called  Magus,  a 
person  in  easy  circumstances,  and  possessed  of  a  small  estate  not  far  distant  from  Andes: 
and  it  is  almost  certain  that  the  father  of  our  poet  was  for  several  years  in  the  service 
of  Maius,  before  he  became  his  son-in-law.  Having  faithfully  discharged  the  duties  of 
a  servant,  and  honestly  acquired  a  small  independence,  he  procured  for  himself  a  few 


*  The  old  granimarians  have  told  so  many  fabu- 
lous  and  improbable  stories  concerning  the  paren- 
tage,  birth,  and  life  of  Virgil,  that,  at  this  distance 
of  time,  it  is  rather  difficult  to  distinguish  between 
truth  and  falsehood.  What  can  be  more  idle,for  in- 
stance,  thau  the  story  related  by  Donatus,  or  some 
one  assuming  that  name,  respectiug  the  mother  of 
the  poet  ?  According  to  this  author,  Maia  dreamt 
on  the  lastnight  of  her  pregnancy  that  she  was  deli- 
vered  of  a  laurel  branch,  which  no  sooner  touched 
the  earth,  than  it  took  root,  and  grew  up  into  a  fair 
and  stately  tree,  adorned  with  a  multitude  of  flow- 
ers  aud  berries.  The  following  day,  when  she  was 
trudgiug  along  the  road  with  her  husband,  going  to 
transact  some  business  in  no  very  distant  part  of  the 
country,  she  was  seized  with  the  pains  of  labour, 
and  actually  brought  forth  in  a  ditch,  by  the  road 
side.  The  child,  it  is  said,  did  not  cry,  as  is  usual  iu 
such  cases,  but  putting  ou  a  smile,  shewed  a  couu- 
tenance  so  sweet,  that  the  very  best  hopes  were  im- 
mediat.ely  entertained  of  his  success  in  the  world. 
The  father  marked  the  place,  by  sticking  a  twig  of 
poplar  into  the  ground ;  and  in  process  of  time  this 
twig  became  a  lofty  tree ;  aud  under  it  the  breeding 
women  of  the  neighbourhood  used,  for  several  ge- 
uerations  afterwards,  to  make  vows  and  pray  for  a 
cafe  delivery. — The  same  writer  tells  us  that  when 
Virgil  vvas  come  to  years  of  maturity,  having  by  dint 
of  great  study  at  Cremona,  Milau,  and  Naples,  ac- 
quired  much  knowledge  iu  physic  and  philosophy, 
he  went  to  Rome,  and  soon  became  acquainted  with 
the  master  of  Augustus's  stables.  The  cures  he  per- 
formed  among  the  horses  gaiued  him  the  reward  of 
a  loaf  of  bread  a  day;  being  the  ration  allowed  to 
each  of  the  grooms. — A  few  months  subsequent  to 
this  grant,  the  Crotoniates  sent  a  present  to  the  em- 
peror,  of  a  beautiful  colt ;  iu  which  everybody  dis- 
covered  the  marks  of  vcry  extraordinary  spirit  and 
fleetness  :  but  Virgil  gave  it  as  his  opinion  that  the 
colt  was  the  offspring  of  a  sickly  mare,  and  would 
certainly  prove  good  for  nothing.  This  having  been 
rerified  by  the  event3  and  reported  to  Augustus  by 


the  master  of  the  stud,  his  majesty  ordered  Virgil's 
ration  of  bread  to  be  doubled ;  so  that  iusteadof  one 
loaf,  he  should  from  this  time,  receive  two  loaves  a 
day.  Nor  less  skilful  in  dogs  was  Virgil  than  in  hor- 
ses,  being  able,at  sight,  to  form  a  correct  judgment 
of  their  parentage.  Having  been  consulted  also  on 
this  subject,  and  found  to  be  perfect  master  of  it, 
Augustus  ordered  his  allowance  of  bread  to  be  a- 
gain  doubled.  Now  the  emperor  had  long  doubted 
whether  he  himself  was  really  the  son  of  Octavius 
or  of  some  other  man :  and  believed ,  that  as  Virgil 
had  so  much  skill  in  the  parentage  of  dogs,  and  of 
horses,  there  could  be  no  one  more  fit  to  resolve  the 
question  respecting  the  reputedson,of  Octavius. — 
Wherefore  he  took  occasion  to  ask  Virgil  in  private 
what  he  thought  of  the  matter.  "  Some  persons," 
said  Augustus,  "  consider  me  to  be  the  son  of  Octa- 
vius ;  but  others  say,  I  am  the  son  of  another  man. 
Whose  s_ou  do  you  reckou  I  am?" — Virgil  smiled, 
and  told  him  he  could  very  easily  ansvver  that  ques- 
tion,  if  he  could  do  it  without  giving  offence.  Caesar 
gave  him  his  word  that  he  would  not  be  offended  at 
any  thing  he  should  say.  Theu  Virgil,  fixing  his  eyes 
steadily  upon  those  of  Augiistus,  replied: — "  The 
qualities  of  the  parents  of  other  animals  may  easi- 
ly  be  discovered  by  philosophers ;  but  in  man,  they 
cannot  be  ascertained :  yet  I  can  form  a  very  prob- 
able  conjecture  of  the  occupation  of  your  father." 
— Augustus  listened  with  attention  to  hear  what  he 
wouid  say ;  when  Virgil  proceeded  thus  : — "  To  the 
best  of  my  judgment  your  father  must  have  been  a 
baker."  Csesar  was  astonished.  "Hear,"  continu- 
ed  Virgil,  "  how  I  came  to  form  this  conjecture  : — 
as  a  reward  of  my  talents  lu  your  service,  who  are 
sovereign  potentate  of  the  whole  world,  you  have 
given  me  nothing  except  bread  upon  bread  :  this  is 
the  part  either  of  a  baker,  or  the  sou  of  a  baker." 
Augustus,much  pleased  with  his  wit,  graciously  au- 
svvered,  that  for  the  future  he  should  be  rewarded, 
not  by  a  baker,  but  by  a  magnanimous  king :  and 
he  instautly  conceived  a  vast  esteem  for  him,  aud 
recommended  him  to  Pdllio. 
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acres  of  land  and  a  comfortable  dwelling  on  the  banks  of  the  Mincius :  and  here,  it  is 
generally  believed,  the  bard  drew  his  first  breath . 

He  had,  it  is  said,  two  brothers,  Silo  and  FJaccus:  whereof  the  former  died  young; 
and  the  latter  when  he  was  between  thirty  and  forty.  Whether  or  not  the  poet  was  the 
first  is  not  certain. 

When  Maro  was  five  years  old,  Horace,  his  intimate  friend  and  contemporary  poet, 
was  born:  and  two  years  afterwards,  his  great  patron  Caius  Octavius  Caepias,  who  is  bet- 
ter  known  in  history  by  the  narae  of  Augustus,  the  nephew  and  adopted  son  of  Julius  Cae- 
sar,  and  his  successor  on  the  throne. 

At  an  early  age,  but  the  exact  year  is  a  matter  of  dispute,  Virgil  was  sent  to  Cremona 
for  his  education.  Here  he  continued  till  he  put  on  the  toga  virilis  or  manly  gown  at  the 
age  of  fifteen,  Pompey  and  Crassus  happening  to  be  then  a  second  time  consuls.  It  was 
customary,  we  know,  for  the  Roman  youth  to  make  their  first  appearance  in  the  manly 
gown  towards  the  completion  of  their  seventeenth  year,  but  there  may  have  been  some 
exceptions  to  this  rule;  especially  among  the  lower  classes  of  people,  whose  precise  ages 
are  not  always  easily  ascertained :  and  besides,  some  youths  are  men  at  an  earlier  period 
of  life  than  others. — About  this  time,  many  indeed  say  the  very  day  on  which  Virgil  as- 
sumed  the  toga  virilis,  the  poet  Lucretius  died. 

Soon  after  the  assumption  of  the  manly  gown,  Virgil  went  to  Milan;  and  thence,  ha- 
ving  tarried  there  only  a  short  while,  he  proceeded  to  Naples ;  visiting  Rome,  perhaps,  in 
his  journey.  At  Naples  he  studied  Physic,  Philosophy,  and  the  Mathematics;  applying 
himself,  at  the  same  time,  to  the  cultivation  of  the  Latin  and  Greek  languages. 

From  his  tenderest  years  he  had  manifested  signs  of  genius,  and  evinced  a  love  for 
the  Muses.  Even  whilst  at  school  at  Cremona  he  composed  several  verses  which  had 
been  in  a  moderate  degree  admired.  Hence  it  is  to  be  expected  that  at  Naples  he  made 
further  advances  in  an  Art  in  which  he  was  eventually  to  shine  peerless  for  all  ages  of 
time.  Accordingly  we  find  that  in  this  city,  whilst  he  was  pursuing  his  studies,  he  not 
only  perfected  several  of  his  earlier  Pieces,  but  also  laid  the  foundation  of  some  of  his 
greater  Works. 

Having  remained  four  or  five  years  at  Naples,  he  repaired  to  Rome,  no  doubt  with 
the  intention,  of  establishing  himself  as  a  physician;  but  a  civil  war  breaking  out  shortly 
afterwards  between  Julius  Caesar  and  Pompey,  and  the  confusion  in  the  capital  becom- 
ing  very  great,  he  returned  to  Naples. 

About  the  year  707 >  however,  of  the  city,  when  the  Roman  affairs  began  to  assume 
a  more  settled  aspect,  the  poet  sought  the  metropolis  once  more;  and  there  is  reason  to 
think  he  continued  in  it  for  about  the  space  of  three  years. 

During  this  sojourn  he  is  said  to  have  met  with  considerable  practice  as  a  physician ; 
and  to  have  become  acquainted  with  many  persons  of  distinction  at  Rome,  particularly 
with  Pollio  and  Maacenas. 

After  the  murder  of  Julius  Caesar,  which  was  perpetrated  on  the  fifteenth  of  March 
in  the  year  of  Rome  710,  Virgil,  at  the  age  of  between  twenty-five  and  twenty-six,  re- 
turned  home  to  his  father^s  in  the  neighbourhood  of  Mantua,  hoping  to  find  peace  and 
tranquillity  in  his  native  vales ;  at  a  distance  from  the  din  of  war  which  had  now  broken 
out  afresh. 

In  the  year  of  the  city  713,  and  of  VirgiFs  life  twenty-nine,  peace  having  been  again 
happily  restored  in  Italy,  Caius  Julius  Caesar  Octavianus,  the  avenger  of  Julius  Caesar's 
death,  and  his  successor  on  the  throne,  divided  the  lands  of  the  proprietors  who  had  fa- 
voured  Brutus  and  Cassius,  among  the  soldiers  who,  under  Mark  Antony  and  himself, 
had  defeated  the  republican  forces  at  Philippi. 

Now  as  the  people  about  Cremona  and  Mantua  had,  during  the  great  contest,  prov- 
ed  themselves  hostile  to  the  Triumviri,  and  had  even  taken  part  against  Mark  Antony, 
the  lands  in  that  district  were  indiscriminately  confiscated,  and  parcelled  out  among  the 
veteran  troops  of  the  Roman  legions:  VirgiFs  father,  therefore,  and  himself,  were  sha- 
rers  in  this  calamity,  though  individually  they  had  wished  well  to  the  cause  of  Antony 
and  of  Caesar. 

Virgil,  on  being  forced  to  give  up  his  estate,  went  to  Rome  with  the  rest  of  his  un- 
fortunate  countrymen  from  about  Mantua  and  Cremona,  who  had  been  expelled  from 
their  farms  ;  and  who  promiscuously  flocked  to  the  metropolis  in  the  hope  either  of  hav- 
ing  their  possessions  restored  to  them;  else  of  meeting  with  some  alleviation  of  their  suf- 
ferings  in  fresh  assignments  of  territory  in  another  quarter  of  the  empire. 

They  for  the  most  part,  however,  had  not  the  good  fortune  to  obtain  any  redress 
whatever;  and  were  therefore  under  the  painful  necessity  of  offering  themselves  as  hired 
servants;  some  of  them  on  the  lands  which  were  lately  their  own,  and  others  on  lands 
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new  to  them :  but  Virgil,  through  means  of  his  former  acquaintances  of  rank,  particularly 
of  Pollio,  who  gave  him  a  letter  of  introduction  to  Varus,  was  admitted  into  the  presence 
of  the  emperor,and  had  an  amnesty  granted  to  him.  This  year  Ovid  was  born. 

Whether  Virgil,  or  his  father,  notwithstanding  the  particular  order  given  for  the  re- 
stitution  o.f  their  property,  did  actually  regain  immediate  possession  of  it,  is  not  precise- 
]y  known:  but  as  their  farm  lay  at  a  very  considerable  distance  from  the  capital,  and  as 
there  were  many  things  of  much  greater  moment  to  engross  the  attention  of  the  govern- 
ment  for  a  while,  it  is  most  probable  that  several  months,  if  not  years,  passed  away,  be- 
fore  either  the  poet  or  his  father  could  be  said  to  be  definitively  reinstated  in  their  free- 
hold.  Yet  some  writers  there  are,  who  maintain  that  Virgil's  estate  was  exempted  from 
confiscation  at  the  time  the  lands  werebeingpartitioned;  and  that  consequently  he  ne- 
ver  had  to  remove.  Be  that  as  it  may,  the  bard  most  certainly  paid  a  visit  to  Rome  about 
this  epoch:  and  wherever  his  father,  if  still  in  life,  may  have  then  resided,  Virgil  himself 
continued  in  the  metropolis,  or  frequently  repaired  to  it,  during  a  period  of  some  years. 
But  Naples  seems  to  have  been  his  favourite  abode,  although  he  had  a  house  at  Rome 
on  the  Esquilian  hill,  and  often  passed  a  few  months  in  Sicily. 

His  Writings  consist  of :  —I.  Early  and  Detached  Pieces,  under  the  title  of  Epigrams 
and  Catalecta:  four  petty  fictions,  called  The  Culex,  Ciris,  MoRETUM,andCopA: 
and  three  other  compositions,  styled,  The  Priapeia,  Dir^e,  and  ^Etna:  but  some  au- 
thors  deny  that  any  of  these  are  his,  except,  perhaps,  the  Culex,  and,  still  less  probably, 
the  Ciris.  II.  The  Bucolics,  consisting  of  Ten  Eclogues,  or  select  Pastorals,  in  imi- 
tation  of  the  Idyls  of  Theccritus  of  Syracuse.  III.  Fotjr  Books  of  Georgics,  in  imita- 
tion  of  Hesiod ;  being  very  elegant  and  very  useful  Treatises  on  Husbandry,  the  Culture 
of  Vines  and  other  Trees,  the  Care  of  Cattle,  and  the  Management  of  Bees.  IV.  The 
^Eneid,  an  Epic  Poem  in  Twelve  Books,  in  imitation  of  the  Iliad  or  rather  Odyssey  of 
Homer;  undertaken  principally  with  a  view  to  celebrate  the  virtues  and  establish  the  au- 
thority  of  Augustus;  and  to  delineate  the  origin,  the  courage,  the  perseverance,  and  the 
happiness  of  the  Roman  people. 

As  we  have  room  for  nothing  more  than  a  brief  outline  of  Virgil's  Life,  and  as  we  are 
at  present  editing  his  Pastorals  only,  we  shall  pass  over  the  subject  of  all  his  other  com- 
positions,  and  confine  ourselves  to  a  succinct  account  of  his  Bucolics. 

The  Eclogue  which  stands  first,  (but  which  plainly  was  not  written  the  first),  con- 
sists  wholly  of  a  dialogue  between  two  shepherds,  or  rather,  a  neatherd  and  a  goatherd, 
Tityrus  and  Melibceus.  The  former  is  represented  peacefully  reclining  in  the  shade  of 
a  diffusive  beech-tree,  playing  on  a  pipe,  and  enjoying  perfect  composure : — the  latter, 
again,  in  the  act  of  leaving  his  country  to  make  room  for  the  disbanded  soldiers  who  had 
begun  to  dispossess  the  land-holders  about  Mantua  and  Cremona  of  their  estates,  comes 
up  to  Tityrus,  poorly  in  health,  urging  a  few  tired  goats  on  before  him,  and  leading  with 
much  difficulty  by  the  horns  one  that  had  just  yeaned,  and  abandoned  her  young  to  perish 
in  a  hazel  copse. 

Melibceus  is  evidently  intended  to  personate  the  miseries  of  those  who  were  obliged 
to  quit  their  country ;  and  Tityrus,  the  happiness  of  Virgil  in  having  had  his  estate  resto- 
red  to  him,  or  rather  in  having  been  permitted  to  retain  it. 

The  poet  ingeniously  takes  occasion  to  compliment  his  benefactor,  Caius  Csesar  Oc- 
tavianus,  who,  after  the  battle  of  Actium,  obtained  the  title  of  Augustus ;  and  to  declare 
that  he  will  always  esteem  him  a  divinity  or  God. 

The  Eclogue  which  stands  second,  but  which  was  perhaps  the  one  first  written,  and 
which  there  is  good  reason  to  think,  that  even  Julius  Caesar  had  seen  and  admired,  is  a 
fine  composition,  wherein  the  passion  of  love  is  described  with  great  warmth  and  great 
delicacy.  A  shepherd  of  the  name  of  Corydon  conceives  a  violent  liking  for  Alexis,  a 
beautiful  boy  belonging  either  to  Maecenas  or  to  Pollio,  but  whom  the  poet  calls  lolas. 
Many  imagine  that  the  passion  which  Virgil  attributes  to  Corydon,  he  meant  to  apply 
to  himself :  but  others  defend  the  poet  from  any  participation  in  an  affair,  which,  how- 
ever  pure  the  motive  of  it,  or  chaste  the  expressions  of  his  fondness,  must  be  regarded 
either  as  a  stigma  upon  his  character,  or  as  a  mark  of  extreme  folly. 

The  third  Eclogue  is  a  dispute,  or,  perhaps  more  properly,  a  wrangle,  between  two 
shepherds;  who,  after  considerable  mutual  abuse,  challenge  each  other  to  sing  alternate- 
ly;  agreeing  that  a  third  shepherd,  Palaemon,  who  happens  to  come  up,  shall  be  judge, 
or  umpire,  between  them. 
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In  this  admired  pastoral,  which  is  in  imitation  of  the  fourth  and  fifth  Idyls  of  Theo- 
critus,  two  beechen  cups  or  bowls,  like  the  truly  famous  one  in  the  Thyrsis  of  that  poet, 
are  introduced  with  very  pleasing  effect. 

The  country  is  in  its  full  beauty,  the  grass  is  soft,  the  trees  are  in  blossom,  and  the 
woods  are  green. 

The  fourth  Eclogue  is  entitled  Pollio,  and  has  for  its  subject  the  universal  joy  felt 
by  all  classes  of  the  Romans  on  occasion  of  the  marriage  of  Octavia,  sister  of  Augustus, 
with  Mark  Antony:  a  marriage  from  which,  it  was  fondly  hoped,  there  would  flow  so 
much  tranquillity  and  happiness. 

The  Sibylline  verses,  it  seems,  had  foretold  that  there  would  about  this  time  be  born 
an  infant,  who  should  rule  the  world  in  justice,  and  establish  perpetual  peace.  Accord- 
ingly  the  poet  rapturously  supposes  that  the  child  with  which  Octavia  was  then  pregnant 
by  her  former  husband  Marcellus,  would  be  this  glorious  infant,  under  whom  mankind 
were  to  experience  the  biessings  of  a  second  and  an  endless  golden  age ;  the  earth  pour- 
ing  spontaneously  forth  a  profusion  of  fruits  and  flowers ;  thorns  yielding  grapes  in  lus- 
cious  clusters;  the  oaks  dripping  with  honey;  and  the  sheep  ranging  the  fields  clothed  in 
native  scarlet. 

He  with  much  delicacy  and  address  pays  his  court  to  Augiistus,  to  Mark  Antony, 
to  Pollio,  to  Octavia,  and  to  the  unborn  babe. 

This  noble  poem  was  written  in  the  year  of  the  city  714,  and  dedicated  to  the  great 
Pollio,  who  was  at  that  time  consul. 

In  the  fifth  Eclogue,  two  well-bred  shepherds,  Menalcas  and  Mopsus,  after  mutual 
compliments,  make  choice  of  the  death  of  Daphnis  as  the  burden  of  their  song. 

Mopsus  laments  the  death,  and  Menalcas  celebrates  the  apotheosis  or  deification  of 
the  deceased. 

By  Daphnis  we  are  here  to  understand  the  lamented  Julius  Caesar,  who  was  traito- 
rously  and  inhumanly  murdered  in  the  senate-house  by  a  lawless  band  of  conspirators  in 
the  year  of  Rome  710. 

It  is  thought  that  Virgil  himself  is  disguised  under  the  character  of  Menalcas,  and 
iEmilius  Macer,  a  poet  of  Verona,  and  friend  of  Virgil,  under  that  of  Mopsus. 

The  sixth  Eclogue  was  written  at  the  express  command  of  Varus,  and  is  an  admira- 
ble  compendium  of  the  Epicurean  system  of  philosophy.  Two  Satyrs,  or  perhaps,  shep- 
herds,  named  Chromis  and  Mnasylus,  find  Silenus  asleep  in  a  cave,  in  which,  intoxicat- 
ed,  as  usual,  with  wine,  he  had  thrown  himself  down  the  preceding  night: — his  garland 
had  fallen  from  his  head,  and  his  battered  jug  was  hanging  by  its  worn  handle. 

A  nymph  named  iEgle  helps  them  to  bind  him;  and  they  stain  his  face  with  mulber- 
ries,  and  compel  him  to  sing. 

His  song  commences  with  the  formation  of  the  world,  and  forthwith  the  Fauns  and 
wild  beasts  are  seen  dancing  to  the  measure,  and  the  stubborn  oaks,  charmed  at  the  mu- 
sic,  bend  their  heads  to  listen. 

In  this  Eclogue  Virgil  most  facetiously  and  flatteringly  compliments  Cornelius  Gal- 
lus  by  making  one  of  the  Muses,  as  he  was  wandering  by  the  streams  of  Permessus,  con- 
duct  him  to  the  Aonian  mountains,  and  there  introduce  him  to  the  court  of  Apollo:  the 
whole  assembly  rises  to  do  him  honour;  and  Linus,  addressing  him  in  heavenly  verse, 
presents  him  with  the  pipe  of  the  old  Ascrean  Hesiod,  with  which  he  is  to  celebrate  the 
Grynean  grove  sacred  to  Phcebus. 

In  the  Melibceus,  or  seventh  Eclogue,  a  shepherd  named  Thyrsis,  and  a  goatherd 
called  Corydon,  are  described  sitting  on  the  reedy  banks  of  the  Mincius,  beside  a  sacred 
oak,  in  which  swarms  of  bees  are  buzzing,  in  company  with  a  third  person,  Daphnis,  who 
had  by  chance  seated  himself  under  a  whispering  holm,  and  whom  it  would  seem  they 
had  constituted  judge  between  them,  to  decide  on  the  respective  merits  of  their  singing, 
and  award  the  palm  to  the  one  who  should  deserve  it. 

Melibceus  happening  to  pass  that  way  in  quest  of  a  goat  that  had  strayed,  is  spied 
by  Daphnis,  and  made  to  come  and  hear  the  dispute. 

Both  the  songsters  are  Arcadians,  and  the  whole  affair  is  related  by  Melibceus. 

The  eighth  Eclogue,  termed  the  Pharmaceutria,  is  a  beautiful  composition,  in  imi- 
tation  of  an  Idyl  of  Theocritus  bearing  the  same  name.  It  consists  of  two  parts,  whereof 
the  first  contains  the  plaints  of  a  shepherd  who  was  despised  by  his  mistress;  and  the 
second,  the  incantations  used  by  a  sorceress  to  regain  the  lost  affections  of  her  lover. 


THE    LIFE    OF    VIRGIL.  XV 

So  capti vating  was  the  song  of  Damon  and  of  Alphesiboeus  said  to  be,  that  the  heifers 
marvelled,  the  lynxes  stood  astonished,  and  the  rivers  slackened  their  course. 

In  the  ninth  Eclogue,  Mooris  is  carrying  two  kids  to  Mantua,  when  he  joins  company 
upon  the  road  with  his  friend  Lycidas  who  happens  to  be  going  the  same  way  as  himself : 
the  two  shepherds  fall  into  sentimental  discourse,  and  pursue  their  journey  together,  oc- 
casionally  singing  to  keep  up  their  spirits  and  beguile  the  time.  Virgil's  farm  is  ingeni- 
ously  introduced  and  described,  reaching  all  the  way  from  the  declivity  of  the  hills  down 
to  tlie  river,  with  an  old  broken  beech-tree  forthe  land-mark. 

Mceris  hints  at  the  great  danger  that  both  he  himself,  and  Virgil,  who  is  here  styled 
Menalcas,  had  encountered  from  the  new  comers.  They  goon  until  the  middle  of  their 
journey  is  distinguished  by  the  prospect  of  the  lake  of  Mantua,  and  the  sepulchre  of  Bi- 
anor ;  when  Lycidas  invites  Mceris  to  set  down  his  kids  and  rest,  kindly  offering  to  carry 
them  for  him,  should  it  be  more  advisable  not  to  stop  lest  the  evening  might  prove  wet. 

The  tenth  Eclogue  is  a  beautiful  imitation  of  the  first  Idyllium  of  Theocritus :  here 
the  poet  represents  his  friend  Gallus  as  a  shepherd  dying  of  love,  and  complaining  of 
the  cruelty  of  Lycoris,  who  had  deserted  him  to  follow  a  soldier. 

The  several  sorts  of  herdsmen  come  to  visit  him  in  his  distress,  and  he  is  attended  by 
Apollo  the  god  of  song,  and  by  Sylvanus  and  Pan  the  two  deities  of  the  country. 

The  scene  is  laid  in  Arcadia,  the  fountain  of  pastoral  poetry;  and  we  have  aview  of 
the  pines  of  Msenalus,  the  rocks  of  Lycaeus,  and  the  lawns  of  Parthenius. 

In  the  end  of  this  Eclogue,  which  is  the  last  of  these  fine  compositions,  Virgil  paints 
himself  under  the  character  of  a  goatherd  sitting  beneath  a  juniper,  and  weaving  baskets, 
until  the  coming  of  the  evening ;  when  he  rises  and  drives  his  goats  home. 

The  precise  length  of  time  which  the  poet  employed  on  these  Pastorals  is  a  matter  of 
dispute,  some  writers  limiting  it  to  three,  and  others  extending  it  to  seven  years. 

If,  as  has  been  hinted  before,  Julius  Caesar  saw  the  Alexis,  and  which  is  extremely  pro- 
bable,  that  Eclogue  must  have  been  finished  in,  or  before,  the  year  of  the  city  710 :  then 
the  last  Eclogue  being  known  for  certain  to  have  been  written  in  the  year  of  the  city  717» 
we  have  the  space  of  at  least  seven  years  intervening  between  the  appearance  of  the  first 
and  last  of  these  highly-finished  poems. 

Shortly  after  the  publication  of  the  Book  of  Bucolics,  Virgil  set  about  writing  the 
Georgics,  under  the  immediate  patronage  of  Maecenas,  to  whom  he  dedicated  the  whole 
work.  This  labour  he  is  said  to  have  completed  in  the  year  of  the  city  723 ;  and  to  have 
finished  the  TEneid,  which  was  written  partly  in  Campania  and  partly  in  Sicily,  about 
the  end  of  the  year  734,  being  by  this  time  in  the  fifty-first  year  of  his  own  age. 

When  he  had  brought  the  iEneid  to  a  conclusion  after  toiling  on  it  for  eleven  years, 
he  determined  to  travel  into  Greece,  and  there  perfect  it  at  his  leisure.  Accordingly  he 
set  sail  for  Athens,  and  arrived  at  that  port  in  safety:  but  from  this  period  his  health, 
which  had  never  been  good,  began  to  decline  very  fast. 

The  transcendent  merits  of  his  writings  had  gained  for  him  the  esteem  of  the  Roman 
nation  at  large ;  and  had  procured  him  a  very  ample  independence. 

His  company  was  courted  by  tbe  great,  and  the  emperor  entertained  the  highest  re- 
gard  for  him. 

As  Augustus  was  at  this  time  in  Greece  on  his  retum  from  Asia,  it  is  not  improbable 
that  Virgil  determined  on  visiting  that  country  to  be  in  attendance  on  his  illustrious  pa- 
tron.  At  all  events  he  met  the  emperor  at  Athens ;  and  made  up  his  mind  to  come  back 
with  him  into  Italy. 

On  the  voyage,  Virgil  was  taken  extremely  ill,  and  was  by  his  own  request  landed  at 
Brundusium ;  where  he  died  on  the  twenty-second  day  of  September,  in  the  year  of  the 
city  735,  about  three  and  twenty  days  before  completing  his  fifty-first  year. 

His  remains  were  carried  to  Naples,  and  interred  at  a  little  distance  from  the  city. 

To  his  memory  the  Romans  erected  a  handsome  monument,  on  which  they  engraved 
this  epitaph,  said  to  have  been  dictated  by  himself  a  few  days  previous  to  his  death : — 

Mantua  me  genuit:  Calabri  rapuere :  tenet  nunc 
Parthenope :  cecini  pascua,  rura,  duces. 

In  his  last  will  he  ordered  his  iEneid  to  be  burnt,  because  it  was  not  finished  to  his 
mind;  but  Augustus  would  not  suffer  it,  upon  any  account  whatever,  to  be  destroyed; 
nor  yet  to  be  altered  in  a  single  instance. 


XVI  LIFE    OF    VIRGIL. 

In  person  Virgil  was  tall  and  robust,  of  a  swarthy  complexion,  and  of  rather  a  rustic 
look;  careless  in  his  dress,  temperate  in  his  meals,  but  of  a  very  sickly  constitution,  and 
bashful  to  a  fault. 

He  had  an  impediment  in  his  speech,  and  although  he  possessed  very  great  penetra- 
tion  and  depth  of  judgment,  yet  his  delivery  was  not  graceful,  nor  his  wit  ready. 

He  lived  upon  terms  of  the  strictest  friendship  and  intimacy  with  the  greatest  men 
and  best  poets  of  his  age;  particularly  with  Horace,  who  in  a  beautiful  Ode  addressed 
to  him  when  he  set  sail  for  Athens,  prayed  the  Gods  to  protect  him;  and  called  him  the 
half  of  his  own  soul. 

In  such  popular  esteem,  indeed,  was  he  held,  that  when  he  entered  the  theatre,  the 
audience,  to  the  number  of  at  least  one  hundred  thousand  persons,  stood  up,  shewing 
him  the  same  respect  as  they  did  to  Caesar  himself. 

As  he  lived  universally  beloved,  so  he  died  universally  lamented,  and  by  none  more 
regretted  than  by  Caesar. 

He  left  the  world  with  all  the  calmness  of  mind,  and  resignation  of  soul,  with  which 
a  great  and  good  man  ought  to  take  his  leave  of  life. 

His  works,  so  long  as  common  sense  and  taste  endure,  will  continue  to  be  admired ; 
and  will  remain,  unto  the  latest  ages,  an  imperishable  memorial  of  poetical  genius  and 
of  refinement  of  style,  perhaps  never  equalled,  and  certainly  never  surpassed. 


PUBLII  VIRGILII  MARONIS 
BUCOLICON 

LIBER. 


ECLOGA  PRIMA. 


TITYRUS. 


MeLIBGEUS,   TlTYRUS. 

M.  Tityre,  tu  patulse  recubans  sub  tegmine  fagi 
silvestrem  tenui  Musam  meditaris  aveua: 
nos  patriae  fines  et  dulcia  linquimus  arva; 
nos  patriam  fugimus:  tu,  Tityre,  lentus  in  umbra 
formosam  resonare  doces  Amaryllida  silvas. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

M.  OTityre,  tu,  r6cubans  sub  tegmine  hujus  patula?  fagi,meditaris  silv6strem  Miisam  tua  t6nui  av£na  ; 
&ob  linquimus  fines  patria?,  et  dfilcia  arva;  nos  fugimus  patriam  :  tu,  0  Tityre,  16ntus  in  umbra,  d6ce* 
silvas  resonare  forns6sam  Amaryllida. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Sf.Tu, 

Tityre, 

f ecubans 

sub  t6gmine 

patulae,  fagi, 

meditiris 

silv6strem  Musara 

tenuiav6na: 

1)08 

Huquimus 


M.  Vou, 

Tityrus, 

reclining 

under cover 

ofthis  wide-spreading  beech, 

are  trilling 

a  sylvan  strain 

on  the  slender  oat ; 

we 

are  leaving 


finespatriae, 

et  dulcia  arva; 

nos 

fugimus  patriam :   . 

tu, 

Tityre, 

16ntus  in  dmbra, 

doces  silvas 

resonare 

form6sam  Amary  llida. 


tke  limits  rfour  country, 

and  our  sweetfields ; 

we 

areflceing  our  natal-land: 

yoit, 

Tityrus, 

sedate  in  the  shade, 

are  teaching  the  wvods 

to  echo  back 

beauteous  Amaryllis. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Melibceus.  YOU,Tityrus,  reclining  beneath  the  canopy  of  this  wide-spreading  beech, 
are  concerting  a  pastoral  melody  on  your  slim  oaten-pipe  :  WE  are  quitting  our  cpun- 
try's  bounds,  and  our  sweet  domains  ;  WE  are  fleeing  our  country : — YOU,  Tityrusj  a!l 
at  ease  in  the  shade,  are  training  the  woods  to  re-echo  fair  Amaryllis. 


1.  In  tbe  year  42,  before  Christ,  being  tbe  29tb 
of  Virgils  a^e,  and  the  713th  of  the  city,  Augiistus 
Octaviauus  Caesar  having  defeated  the  republican 
forcts  under  the  conspirators  Cassius  and  Brtitris 
in  tw  o  pitched  battles  fought  at  Philippi  in  Mace- 
d6nia,  and  having  thereby  established  bimself  se> 
cond  emperor  of  Rome,  upon  the  throne  of  Julius 
Capsar,  his  murdered  uncle,  distributed  the  lands  a- 
bout  Crein6na  and  Mantua  among  his  veteransol- 
diers,  as  a  rewardfor  theii  loyalty;  turningout  the 
native  owners  for  having  taken  part  with  his  ene- 
mies.  VirgiTs  father  was  a  sufferer  atnong  the  rest ; 
but  he  recovered  his  farm  through  the  intercession 
of  Maecenas,  else  of  P6llio,  or  of  Varus,  whom  our 
poet had  won  by  his  talents.  Virgil,  to  express  his 
gratitude  to  Augdstns  for  such  a  favour,  composed 
this  Pastoral ;  wherein  he  sets  forth  his  own,  and 
his  father's  good  fortune,  in  ihe  person  of  Tityrus ; 
and  depicts  the  distressing  situation  of  thepeople 
arouud  Mantua  and  Cremona,  in  the  character  of 
Melil  ocus,  a  shepherd-who  is  hastening  away  with 
his  few  goats,  to  make  rcom  for  a  frejSl  possessor. 
Soine  imagine  tliat,  by  Tityrns,  Virgil  meant  him- 
self 'individually  :  but,  asTityrus  is  represented  as 
an  old  man,  vvherehy  the  effect  is  greaily  lseight- 
ened,and  as  Virgil  was  yet  in  the  prime  of  life,  this 
supposition  is  unreason-.ble.  Hesychius  interprets 


"  Tityrus"  to  signify :  —  \.A  Satyr;  2.  A  shephenfs 
pipe;  and  3.A  sortofwild  bird.  S6rviu?,again, nn- 
derstood  the  word  in  thesense  of  "chiefram."  And 
La  Cerda  notices  that  in  the  African  tongue  "  Ti- 
tyrus''meant  "agoat."  Virgil,nodoubt,  borrowed 
tiiis  name  from  The6critus,  as  being  a  verv  fit  one 
for  a  shephei  d,  musical  withal,  and  implying  in  the 
Greek  language  "  a  person  enjoying  leisure  ar<d  tran- 
quillity." — Several  commentators  take  "  f&gus"  to 
be  the  species  of  oak  commonly  called  "  6;-culus," 
or  in  Er)g\ish, "the  ma*t-tree ."  but  PJiny  clearly  de- 
fines  it  to  be  the  "becch-tree."  His  words  are :  "ia&i 
glans  nuclei  similis,  triangula.  cute  includitur :  16- 
lium  t6nue  ac  levissimum,  populo  simile." 

2.  meditaris,  literally,  thou art  meditaiing or  cmn- 
posing;  more  freely,  thou  art  modulating  or  miv.strtl- 
sying:  so  in  the  8th  verse  of  the  sixth  Eclogue,  we 


find  "  t6nui  meditabor  ariindine  Musam, 


md  a- 


gain  in  the  same  Eclogue,  verse  82,  we  im  et  with 
"  Phoebo  meditaute."  Servius  says," meditii) is,  id 
est,  cdntas,  qu&si  melitaris,  d  pro  l  p6siia."  Kuaeus 
interpreted  it "  modularis ;''  and  La  Cerda,  "  ex6r- 
ces."  By  " a\6na,"  which  literally  signifies  " an  out 
or  an  oaten  straiv,"  may  perhaps  be  understood  "  « 
shephcrd's  pipe"  iu  general,  or  rather  "afiageeltt" 
5.  Some  will  have  it,  that  in  this  Pastoral,"  A- 
maryllis"  is  al!egorica!ly  put  for  "  Rome.u 
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(3.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 
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T.  O  Meliboee,  Deus  nobis  haec  otia  fecit: 

namque  erit  ille  mibi  semper  Deus:  illius  aram 

saepe  tener  nostris  ab  ovilibus  imbuet  agnus. 

Ille  meas  errare  boves,  ut  cernis,  et  ipsum 

ludere,  quae  vellem,  calamo  permisit  agresti. 

M.  Non  equidem  invideo;  miror  magis:  undique  totis 

usque  aded  turbatur  agris.  En  ipse  capellas 

protenus  aeger  ago;  hanc  etiam  vix,  Tityre,  duco: 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

T.  O  Meliboee,  quidam  D6us  fecit  haec  6tia  _6bis :  namque  ille  6rit  s6mper  D6us  mibi :  sa6pe  t6ner  ag- 
nus  ab  n6stris  ovilibus  imbuetarani  illius.  Ille  permisit  m6as  boves  err&re,  ut  tu  c6rnis,  et  ille  permisit 
me  ipsum  ludere  qua?  cdrmina  igo  v611em  ludere  mio  agresti  calamo.  M.  Equidem  tgo  non  invideo  tibi; 
4go  magis  miror  tuam  bonamfortiinam:  id  turbatur  adeo  in  t6tis  agris  undique  usque.  En  6go  ipse  aeger 
ago  mias  capellas  pr6tenus :  6tiam^-o  duco  hanc  capillam,  O  Tityre,  vix : 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


T.  O  Melibo6e, 

T.  O  Melibohis, 

Dens 

agod 

f6cit 

hath  voucJisqfed 

nobis 

to  us 

haec  otia: 

these  tranquillities . 

namque  ille 

for  he 

erit  mihi 

shall  be  to  me 

Deuss6mper : 

agodfor  ever: 

saepe 

often 

t6ner agnus 

shall  a  tender  lamb 

ab  n6stris  ovilibus 

from  ourshcepfolds 

imbuet 

distain 

aram  illius. 

his  altar. 

Ille 

He 

permisit 

hath  permitted 

m6as  boves 

my  kine 

errare, 

to  range, 

ut  cernis, 

as  you  seey 

etipsum 

and  myself 

ludere 

quae  v611em 

agr6sti  calamo. 

M.  Equidem 

non  invideo; 

magis  miror : 

adeo  tuibatur 

t6tis  agris 

tindique 

usque. 

En  ipse 

a6ger 

ago  capellas 

protenus: 

hanc 

etiam, 

Tityre, 

duco 

vix: 


to  play 

what  l  please 

on  my  rustic  pipe. 

M.  Truly 

I  e?ivy  ynu  nol  ; 

rather  1  am  amazed: 

to-such-degreeis-there-confusion 

in  all  the  grounds 

on  every  side 

asfar  as  here. 

Lo  !  1  myself 

ailing-in-heaith 

am  driving  my  goats 

onbefore  me: 

this  one 

also, 

0  Tityrus, 

1  am  leading  along 
with  difficulty : 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Tityrus.  O !  Meliboeus,  a  God  hath  vouchsafed  to  us  these  comforts :  for  a  God  in  my 
estimation  shall  he  for  ever  be :  frequently  shall  a  tender  lambkin  from  our  folds  imbue 
his  altar.  My  kine,  as  you  perceive,  he  hath  permitted  torange  at  large,  and  myself  to 
warble  what  airs  I  choose  on  this  my  rural  pipe.  Melibceus.  Iu  troth  I  do  not  begrudge 
you;  rather  am  I  astonished:  sogreat  is  the  stir  in  all  the  country  round.  Lo  !  I  myself 
unwell  am  urging  my  goats  along  :  and  this  one,  Tityrus,  with  difficulty  lead  I  onward: 

6."  Meliboeus"  propeily  means  " a  cow-herd^  or 
uaperson  who  has  the  care  ofblack  cattle:"  iu  this  Ec- 
logue,hovvever,  uosuclisignification  seeins  attach- 
ed  to  the  name: — "D6us,"  flatteringly,  with  allu- 
sion  to  Augtistus:  the  poet  styles  lum  a  God  some 
years  before  divine  honors  vvere  publicly,  and  by 
lavv,  paid  to  him  ; — "otia/'  ease,  recreation,  and  se- 
curity  united ;  an  idea  which  no  single  word  in  the 
Engtish  language  can  convey  : — "  t£cit,"  haih  esta- 
blished  or  ordained — hath  confirmed  or  granted. 

7.  6rit  ille  mihi  semper  D6us,  he  shall  to  nie  be  a 
god  henceforth  andfor  ever,  i.  e.,  even  now  and  be- 
fore  divine  honors  have  yet  heen  by  law  establish- 
ed  as  tiis  due,  will  I  adore  and  vvorship  him.  As  the 
deihcation  of  Augdstus  by  the  senate  «iid  not  take 
place  untilthe  28thyearof  his  own  age,which  was 
about  seven  years  after  this  Ecloirue  vvas  written, 
the  poet  very  properly  introduces  "  miiii,"  to  me: 
as  if  be  had  said  "  he  shail  utways  be  a  deityofminc, 
whether  others  account  hira  a  god  or  nnt. 

9.  errare,  io  range  at  will  or  pleasure—to  g raze  at 


large :  were  we  to  take  this  infinitive,  as  Lord  Lau- 
derdale  did,  in  its  originai  acceptation,  "  to  icander 
orgo  astray,"we  should  stray  froni  the  meaning. 

1 1 .  non  6quidem  invideo ;  miror  magis  :  Ido  not 
in  realihi  cncy  you ;  more  am  I  surprised :  or,  in  other 
words,  '/  reailyfeel  less  ofenvy,  than  J  do  of  admira- 
tion.  Melibotus,  apprehending  tbat  Tityrus  migbt 
tbink  he  envied  him,  assures  bini  that  be  does  not ; 
adding  tbat  he  gieatly  wonders  at  tbe  sight  of  such 
composure  in  tbe  midst  of  so  much  confusion. 

1 2.  In  lieu  of  "  turbatur,"  several  ancient  MSS. 
have  "  tiirbajnur,"  but  far  less  elegantly. 

13.  Most  MSS.  bave  "  protinus,"  and  tbis  is  tlie 
reading  of  tbe  Venice  ediiion  printed  by  Aidns,  as 
well  as  of  several  otbers.  C«per  will  have  it,  that 
"pr6tenuV  is  an  adveib  of  "PIflc^,"and  "  proti- 
nus"  an  adverb  of  "  Time."  Nonius  Marcellus  de- 
ft- nds  "  pr6tinus,''  interpreting  it  "  valde.':  Heyue 
atfirms  that  "  pi6tinus"  is  a  corruptiou  of  "  pro- 
tenus :"  the  seuse  bere,  he  says,  is  simply  "  pro," 
or  rather  "  prae,"  that  is, "  ante  se,"  before  him. 


14 
15 

16 
17 
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bucolica:  ecloga  prima. 

hic  inter  densas  corylos  modo  namque  gemellos, 
spem  gregis,  ah !  silice  in  nuda  connixa  reliquit. 
Saepe  malum  hoc  nobis,  si  mens  non  laeva  fuisset, 
de  ccelo  tactas  memini  prsedicere  quercus: 
saepe  sinistra  cava  prsedixit  ab  ilice  cornix. 
Sed  tamen,  iste  Deus  qui  sit,  da,  Tityre,  nobis. 
T.  Urbem,  quam  dicunt  Romam,  Meliboee,  putavi 
stultus  ego  huic  nostrae  similem,  quo  saepe  solemus 
pastores  ovium  teneros  depellere  fcetus, 
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SYNTHF.TICAL  ORDER. 

namqne  connixa  gemellos  foStus  ra6do  hic  inter  densas  c6rylos,  illa  reliqnit  4os  spem  gregis,  ah  !  me,  in 
nuda  silice.  Saepe,  si  m6a  mens  non  fuisset  la6va,  6go  m6mini  ndstras  quercus  tactas  de  coelo  praEdice- 
re  hoc  malum  n6bis :  saepe  sinistra  c6rnix  praedixit  id  ab  cava  ilice.  Sed  tamen,  O  Tityre,  da  tu  n6bis, 
qni  iste  D6us  sit.  T.  Ego  stultus,  0  Melibo6e,  putavi  urbem,  quam  iirbem  homines  dicunt  Romam,  isse 
urbem  similem  huic  n6strae  itrbi M&ntua,  qno  nos  past6res  sa6pe  sol6mus  dep611ere  t6neros  foetus  6vium . 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLAT10N. 


namque  m6do 

hic 

inter  densas  c6rylos 

connixa  gemellos, 

reliquit, 

ah! 

spem  gregis, 

in  nuda  silice. 

M6mini, 

qu6rcus 

t4ctas  de  co61o, 

sa6pe, 

si  mens 

non  fuisset  la6va, 

praedicere 

hocmalumn6bis: 

saepe 

sinistra  c6rnix 


for  just  noto 

here 

among  the  dense  hazels 

having  yeaned  twins, 

she  has  left  them, 

alas  ! 

the  hope  of  myflocky 

upon  the  bare  flint. 

Iremember, 

that  my  oaks 

smittenfrom  heaven, 

did  oftentimes, 

if  my  mind 

had  not  becn  infatuute, 

presag  e 

this  calamity  to  us  : 

often 

did  the  ill-boding  crow 


praadixit 

ab  cava  ilice. 

Sed  da  n6bis 

tamen, 

Tityre, 

qui 

iste  D6us  sit. 

T.  Ui  bem, 

quam  dicunt  R6mam, 

Melibo6e, 

6go  stultus 

putavi  similem 

huic  nostrae, 

quo  pastores 

saepe  solemus 

dep611ere 

t6neros  fo6tus 

6vium . 


predict  it 

from  the  hollow  holm. 
But  tell  us 
by-the-bye, 
Tityrus, 
who 

that  god  may  be. 
T.  The  city, 
which  they  call  Rome, 
MelihoSus, 
I,foolthat  Iwas, 
thought  shnilar 
to  this  ofours, 
unto  which  we  shepherds 
are  many  a  timc  wont 
to  drive 

the  tender  offspring 
ofour  sheep. 


MORE  FRftE  TRANSLATION. 

for  having  just  now,  yonder  among  the  thick  hazels,  yeaned  twin  kids,  she  has  left  them, 
alas!  the  hope  of  my  flock,  upon  the  bare  stone.  I  remember,  if  my  mind  had  not  been 
silly,  that  our  oaks,  blighted  by  the  lightning,  did  repeatedly  augur  this  disaster  upon  us : 
frequently  did  the  ill-boding  crow  predict  it  from  the  hollow  holm. — Eut  yet,  give  me  to 
understand,  Tityrus,  who  that  god  of  yours  is. 

Tityrus.  The  city  which  they  call  Rome,  Meliboeus,  I  foolishly  imagined  to  resemble 
this  of  ours,  to  which  we  shepherds  are  often  wont  to  drive  the  tender  young  of  our  ewes. 

of  right-hand  and  left-hand  omens,  when  we  come 
to  that  verse. — The  "ilex"  is  a  species  of  oak,  by 
us  termed  "  holm  oak" 

19.  iste  d£us,  thatgod  nfthine  ovofyours:  so  "  il- 
le  deus"  wonld  be  "  that  god  ofhis,  hers,  or  theirs:" 
and  "  hic  deus,"  this  god  ofmine  or  ofours :  yet  ma- 
ny  copies  have  "  ille"  for  "  iste;"  and  sonie  few, 
"  quis"  for  "  qui :" — "  da"  and  "  accipe"  are  ofien 
put  for  "dic"  and  "aiicU." 

20.  R6mam,  Rome;  which,  by  the  best  usage,  is 
prononnced  as  if  written  "Room."  This  city  in  tlie 
days  of  Angustus  is  said  to  have  been  fifty  iniles  in 
circuit,  with  a  population  of  nearly  four  millions. 

21.  stultus  ego,  Ifoolish  mnn;  else  we  may  con- 
strne  " st ultus"  with  "  putavi,"and  render  it  i(fool- 
ishly;"  an  adjective  being  often,  by  the  Roman  idi- 
om,  used  where  an  adverb  is  proper  in  English :  — 
"  huic  nobtrie,"  this  city  ofours;  viz.  Mantua. 


15.  S6rvius  says  that "  connixa"  is  here  used  for 
"  enixa,''  to  avoid  an  hiatus  after  nuda.  La  Cerda 
deems  "  connixa,"  independent  of  this,  preferable 
to  "  enixa;"  as  expressing  a  difficnlt  delivery. 

16.  laeva,  silly  or  incredulous:  Servius  interprets 
it "  contraria,"  wayward.  This  adjective  is  of  am- 
biguous  meaning,  being  sometimes  employed,  as  it 
ishere,to  presageevil,  andsometimes,asin  the  se- 
condandninthbooksofthe^neid^todenotegood. 
This  difference  may  be  attributed  to  the  diffei ence 
between  thc  Greek  and  Roman  manner  of  augur- 
ing  ;as  the  formera/u-ar/sconsideied  theright  hand 
auspicions, — thelatter, onsomeoccasions,  the  left. 

18.  This  verse  is  wanting  in  several  of  the  oldest 
MSS.  Perhaps  some  transcriber  inserted  it  here, 
as  being  very  appropriate,  when  he  found  "  ante  si- 
nistra  cava  monuisset  ab  ilice  coinix,"in  the  ninth 
Eclogue,vcrsel5.  Weshall  speakof  the  crow,and 
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23.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

Sic  canibus  catulos  similes,  sic  matribus  hcedos 
noram;  sic  parvis  componere  magna  solebam. 
Verum  haec  tantum  alias  inter  caput  extulit  urbes, 
quantum  lenta  solent  inter  viburna  cupressi. 
31.  Et  quae  tanta  fuit  Romam  tibi  causa  videndi? 
T.  Libertas:  quae  sera,  tamen  respexit  inertem, 
candidior  postquam  tondenti  barba  cadebat: 
respexit  tamen,  et  longo  post  tempore  venit; 
postquam  nos  Amaryllis  habet,  Galatea  reliquit. 


•i— i—i- 
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l — [ — I-- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

Sic  igo  noveram  catolos  6sse  similes  canibus,  sic  dgo  n6veram  hoedos  esse  similes  matribns  ;  sic  igo  so- 
lebam  componere  m&gna.  Jiegoiia  parvis  neg6tiis.  V£riim  haec  urbs  R6ma  6xtulit  suum  caput  tantum  in- 
ter  alias  urbes,  quantum  cupr6ssi  s61ent  ext6llere sfca  capita  inter  16nta  viburna.  M.Et  quae  tanta  causa 
vid£ndi  Romam  fiiit  tibi?  T.  Lib£rtas :  quae  libtrtas  licet  illa  vSnerit  s£ra,  tamen  illa  re*pexit  me  ineV 
tem,  p6stquam  barba  cad£bat  candidior  mihi  tondenti  6am:  tamen  illa  resp£xit  me,  et  illa  venit  16nge 
tempore  post ;  postquam  Amaryllis  habet  nos,  et  Galatea  reliquit  nos. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Sic  ndram 

catulos 

similes  canibus, 

sic 

hoedos  matribus: 

sic 

so!6bam 

comp6nere  magna 

parvis. 

V6rum  haec 

6xtulitcaput 

tantum 

f  nter  alias  urbess 

quantum 

cupressi  soient 

fnterleuta  viburna. 

M.  Et  quu?  causa 

tanta 


Thus  1  had  known 

whelps 

like  unto  dogs, 

thus 

kids  to  their  dams : 

so 

Iused 

to  comparegreat  things 

tosmall. 

But  she 

hath  lifted  her  head 

as  much 

amid  other  clties 

as 

cypresses  are  wont 

amidst  pliant  withits. 

M.  And  what  cause 

so  great 


fuit  tibi 

vid6ndi  Romam? 

T.  Lib6rtas : 

quas  66ra, 

tamen 

respexit  inertem, 

postquam 

barba 

cadebat  candidior 

tond^nti: 

respexit  tamen, 

et  lougo  t6mpore 

post 

venit; 

postquain 

Amaryllis 

habetnos, 

Galatea  reliquit. 


was  therc  to  thee 

ofseeing  Rome? 

T.  Liberiy : 

which  late, 

yet 

looked  on  me  a  sluggard, 

after-that 

my  beard 

wasfalling  wliitcr 

to  me  shearing  it : 

she  looked  on  me  howeter, 

and  a  long  while 

afterwards 

she  came; 

since-thetime-that 

Amaryllis 

has  us, 

GalaUa  left  us. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Thus  I  knew  that  whelps  were  like  dogs,  thus  kids  like  their  mothers;  so  I  was  accustom- 
ed  to  compare  great  things  with  small :  —  but  that  city  has  lift  its  head  as  high  amidst 
other  cities  as  cypresses  are  wont  to  lift  theirs  amid  limber  shrubs.  , 

Melibceus.  And  what  so  urgent  cause  had  you  of  seeing  Rome  ? 

Tityrus.  Emancipation:  which  though  late,  yet  looked  upon  me  listless, — after-that  a 
greyer  beard  was  falling  from  me  shaving :  it  looked  upon  me,  however,  and,  a  long  time 
subsequently,  itcame;  since  Amaryllis  possesses  me,  Galatea  left  me. 


26.  The  "  vibftrnum,"  by  us  called  "  the  way-fa- 
ring  tree"  is  a  shrub,  growing  in  copses  and  by  the 
sides  of  roads :  it  has  tiexible  and  tough  branches, 
which  are  much  used  in  bindingfaggots — acircnm- 
stance  from  which  the  Latin  name  seems  to  have 
been  derived,  that  is,  from  "  viere"  to  bind.  Virgil, 
by  this  comparisoo,  as  Servius  has  justly  observed, 
gives  Meliboeus  to  understaud,that  Rorne  differed 
from  other  cities  in  kind  as  well  as  in  magnitnde ; 
suipassing  them  so  far  in  grandeur  and  in  extent, 
that  they  were  nierely  like  lamps  held  np  in  com- 
parison  with  tlie  sun ;  or,  in  the  language  of  shep- 
herds,  like  lowly  shrubs  beside  stately  trees. 


me  morefavorably  or  benignly;  while  others  strenu- 
ously  oppose  this  acceptation  of  "  candidior,"  and 
contend  for  "  whiter  beard.,,  Ruaeus  gives  four  solu- 
tions  of  the  difficulty  contained  in  this  passage,  but 
allof  them  unsatisfactory. — The  "  liberiy"1  spoken 
of,  may  not  mean  emancipation  from  actual  slave- 
ry,  but  frcedom  from  the  state  of  being  a  servant 
for  hire;  freedom,  too,  from  theclutchesof  lovefor 
Galatea;  fieedom  also  from  uuthrifty  habits,  from 
ignorance  ofthe  world,from  raisapphcation  of  ta- 
lent,  and  from  unprofitable  pursnits. 

3l.Tlioughsome  thinkthat  by"Amaryllis"  isal- 
legorically  me.ant  "Rome;"  and  thatby  "Galatea  * 


23.  Commentators  are  not  agreed  in  opiuion  a-  ]  the  poet  designed  "Jiawfua;"  yet  other>,and  more 
bout  the  sense  of  this  verse  and  tiie  next.  Many  j  defensibly,  consider  "Amaryllis"  to  be  a  fictitious 
of  them  will  have  "  candfdior"  to  agroe  with  "  Ii-  '  name  for  a  present  worthy  sweetheart  that  Tity- 
bertas,"and  not  vvith  "barba;"  liberty  looked  upon    rus  had, — "  Galatea,"  a  former  worthless  oue. 


BUCOLICA  !    ECLOGA    PRIMA.      32. 
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Namque  (fatebor  enim)  dum  me  Galatea  tenebat, 
nec  spes  libertatis  erat,  nec  cura  peculi. 
Quamvis  multa  meis  exiret  victima  septis, 
pinguis  et  ingratas  premeretur  caseus  urbi, 
non  unquam  gravis  aere  domum  mihi  dextra  redibat. 
M.  Mirabar,  quid  moesta  Deos,  Amarylli,  vocares; 
cui  pendere  sua  patereris  in  arbore  poma. 
Tityrus  hinc  aberat:  ipsse  te,  Tityre,  pinus, 
ipsi  te  fontes,  ipsa  haec  arbusta  vocabant. 


I-H-I- 


—  -uw   --  — 


i- 
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SYNTHETICAL  OKDER. 

Namque  (6nim  ego  fatebor)  dum  Galaiea  tenebat  me,  n£c  spes  libertatis  e>at  mihi,  nec  cdra  peculii  e- 
rat  mihi.  Quamvis  multa  victima  exiret  m£is  s6ptis,  et  qu&mvls  mdltus  pinguis  caseus  premer£tur  nos- 
trce  ingratae  urbi  Mdntuce,  mia  d£xtra  non  unqnam  redibat  d6nmm  mihi  gravis  aere.  M.  Ego  mirabar, 
quid,  O  Amarylli,  tu  moesta  vocares  Deos :  6go  mirdbar  cui  tu  patereris  poma  pend£re  in  sua  arbore.  Ti- 
tyrusaberathinc:  OTityre,ipsae  pinus vocabantte,ipsifontest ocdbant  te,hasc  ipsa arbusta vocdbantte. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Namque 

(6nim  fatebor) 

dum 

Galat£atenebatme, 

e>at 

necspes  libertatis, 

nec  cura  pectili. 

Quamvis 

nnilta  victima 

exiret 

m£iss£ptis, 

et  pinguis  caseus 

premeretur 

ingrata?  urbi, 

d6xtra 

non  linquam 

redibat  domum  inihi 


For 

(and  I  will  confess  it) 
whilst 

(ialatta  possessed  me 
there  was 

neither  hope  ofliberty, 
nor  care  ofacquirement. 
Although 
mamj  a  victim 
went 

from  myfolds, 
and  many  afat  cheese 
was  prcssed 
fur  the  ihankless  city, 
my  right  hand 
did  not  ever 
return  home  to  me 


gravis  a6re. 

M.  Mirabar, 

quicl, 

Amarylli, 

mo£sta 

vocares  D6os; 

cui 

pater£ris  p6ma 

pendere 

in  sti&  arbore. 

Tityrus  aberat 

hinc: 

fpsae  pinus 

vocabant  te, 

Tftyre, 

ipsi  f6ntes  te, 

heec  ipsa  arbusta. 


heavy  with  money, 
M.  1  tcas  wondering, 
why, 

0  Amaryllis, 
disconsolate 

you  were  invoking  the  Gods; 

1  wondered/o?'  whom 

you  were  suffering  your  apples 
to  hang 
upon  their  tree. 
Tityrus  was  abseni 
from  this  place : 
the  very  pines 
were  callingfor  thee» 
Tityrus, 

the  very  fountains  calied  thee, 
these  very  copses  called. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Because  (and  I  will  own  it)  while  Galatea  swayed  me,  I  had  neither  hope  of  liberty,  nor 
care  of  wealth.  Though  many  a  victim  went  from  my  folds,  and  many  a  fat  cheese  was 
pressed  for  the  unthankful  city,  yet  never  did  my  hand  return  home  iaden  with  money. 

Melibgeus.  I  wondered,  Amaryllis,  why  disconsplate  you  were  invoking  the  Gods:  I 
wondered  for  whom  you  were  suffering  the  fruits  to  remain  on  theiv  tree.  Tityrus  was 
away :  the  very  pines,  Tityrus,  the  very  founts,  these  very  shrtibberies  were  calling  you! 


33.  ciira  pectilt,  care  ofmy  property  or  concern  a- 
bout  gain.  Pectilium  was  commonly  understood  to 
mean  "  the  private  stock  which  a  slave  is  permitted  to 
enjoy,  independent  of  his  master."  Platitus  uses  it  to 
express  "  the  separate  purse  ofa  wife,  made  up  with- 
out  ihe  knowledge  ofher  husband."  But  it  also  signi- 
fies  "  the  property  ofafreemanr'  and  Horace,  in  his 
Art  of  Poetry,  verse  330,  employs  "  ciira  pecull" 
in  the  sense,  "  loveofwealth  or  concern  about  gain." 
This  word,  no  doubt,  as  well  as  "  pectinia,"  is  de- 


decided  opinion  both  of  Se>vius  and  of  Fabricios. 

35.  ingratae  tirbi,  the  thankless  city,  viz.  Mdntua: 
yet  concerning  the  precise  meaning  of  "  ingratae," 
there  is  (it  must  be  allowed)  much  doubt:  the  epi- 
thets, "  unpleasant  —disagreeable — hateful—detested 
— odious — ungrateful — luckless — illfated,"  and  ma- 
ny  more,  iudeed,  have  been  oflfered  as  the  trans- 
lation  of  this  word  in  the  instance  before  us. 

37.  The  patrons  of  allegory,  unable  to  reconcile 
the  "Amarylli''  of  this  verse  with  the  city  of  Rome, 


rived  from  "  p6cus," — for,  before  the  invention  of  J  have  fancied  that  some  error  must  have  crept  into 


money,  traffic  was  carried  on  chiefly  by  exehanges 
of  cattle;  and  indeedmany  of  the  earliercoinshave 
the  figure  of  cattle  stamped  upon  them. 

34.  MSS.  and  editions  ditfer  in  the  punctuation 
of  this  sentence;  for,  in  some  of  them,  there  is  no 
poiniafter  "s6ptis,"  buta  comma  after  "  pin^uis" 
in  the  next  verse.  By  this  mode  of  pointing,  "  pin- 
guis"  is  made  to  a<;rec  with  "  victima,"  instead  of 
wilh  "caseus," — and  that  it  should  do  so  was  the 


the  text:  they  accordingly  recommend  the  substi- 
tution,  or,  as  they  are  pleased  to  call  it,  restitulion 
of  "  Galatea"  for  "  Amary  lli." 

39.  The  final  syllable  of  "  aberat"  is  lengthened 
by  t.he  figure  of  prosody  called  cajsura. 

40.  The  "  arbhsta  "  were  large  pieccs  of  ground 
planted  with  ehns  or other  treei»,  at  the  distance  ge- 
nerally  of  abont  forty  feet  apart,  to  leave  room  for 
corn,  and  also  for  vines,  to  grow  between  them. 
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41 
42 
43 
44 
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47 


T.  (Juid  facerem  ?  Neque  servitio  me  exire  licebat, 

nec  tam  praesentes  alibl  cognoscere  Divos. 

Hic  illum  vidi  juvenem,  Melibcee,  quotannis 

bis  senos  cui  nostra  dies  altaria  fumant. 

Hic  mihi  responsum  primus  dedit  ille  petenti : 

"  Pascite,  ut  ante,  boves,  pueri;  subfnittite  tauros." 

M.  Fortunate  senex,  ergo  tua  rura  manebunt: 


1 1 1 — I-w-l- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

T.  Quid  igo  facerem  ?  Neque  id  licebat  me  exire  servitio, nec  id  licibat  mihi  cognoscere  Divos  tam  prae- 
sentes  alil)i.  Hic,  O  Meliboee,  6go  vidi  illum  jtivenem,  cui juveni  n6stra  altaria  fumant  bis  senos  dies  quo- 
tannis.  Hic  ille  primus  dedit  hoc  resp6nsum  mihi  petenti  ab  illo :  "  Vos  pascite  boves,  O  ptieri,  ut  <inte ; 
vos  submittite  tauros  jugo."  M.  0  fortun&te  s6nex,  e>go  tua  rtira  man6bunt : 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


r.Quidfacerem? 

N6que 

lic6bat 

me 

exire  servitio, 

nec  alibi 

cogn6scere  Divos 

tam  praesentes. 

Hic, 

Melibo^e, 

vidiillum  juvenem 

cui 

bis  senos  dies 

nostra  altaria 


T.Whatcouldldo? 

Neither 

was  it  possible 

forme 

to  get  out  ofthraldom, 

nor  elsewhere 

to  experience  Gods 

so  propitious. 

Here, 

Melibotus, 

I  saw  that  youth 

to  whom 

for  twice  six  days 

our  altars 


qnotannis 

fumant. 

Hic  primus 

dedit  ille 

resp6nsum 

mihi  petenti: 

"  P~scite  boves 

ut  dnte, 

piieri ; 

submittite  tauros." 

M.Fortundte  s6nex, 

6rgo 

t6a  rura 

manebunt: 


yearly 

smoke. 

Herefirst 

gace  he 

this  answer 

to  me  petitioning  him: 

"  Feed  your  kine 

cs  heretofore, 

my  lads; 

yoke  your  steers." 

M.  Ofortunate  old  man. 

then 

yourfarms 

will  remain  your  own : 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

TiTYRus.What  could  I  do?  It  was  neither  in  my  power  to  get  out  of  thraldom,  nor  any 
where  else  to  experience  Gods  so  benign.  It  was  here,  Melibceus,  I  saw  that  youth,  to 
whom,  annually  for  twice  six  days,  our  altars  smoke.  It  was  here  he  first  returned  this 
answer  to  me  his  suppliant:  "  Feed  your  cows,  as  before,  lads;  yoke  your  steers." 

Melibceus.  Fortunate  old  man,  therefore  your  rural  possessions  will  remain  your  own : 


41.  Qnid  facerem,  what  could  I  do?  Tityrus  in- 
forms  Meliboeus  that  he  had  no  alternative  i  for  it 
was  incumbent  on  him  either  to  go  to  Rome,  or  to 
continue  in  vassalage,  dependant  on  another's  will. 
Appian  mentions,  that,  when  the  lands  about  Cre- 
mona  and  M&ntua  were  parcelled  out  among  the 
soldiers  of  Augustus,  great  crowds  both  of  young 
men  and  of  old,  and  of  women  with  their  children, 
flocked  to  Rome,  and  tbere  in  truly  dismal  group 
filled  the  Forum  and  temples  with  their  lamenta- 
tions,  complaining  that  they  had  been  driven  from 
their  homes  as  though  they  had  been  conquered  e- 
nemies.  If  many  of  them  were  of  republican  prin- 
ciples,  and  had  favoured  Brutus  and  Cassius,  yet 
others,no  doubt,  were  devotedly  loyal>  and  warm- 
ly  attached  to  Augustus. 

42.  tam  praesentes  Divos,  Gods  so  propitious.  It 
cannot  be  denied,  that  "  pra6sens"  signities  upre- 
sent,"  rather  than  " propitious ;"  yet  here,  and  so  in 
theninth  Book  of  theiEneid,  verse404,  the  mean- 
ing  seems  to  be  "  kindly  present  ofter  thc  manner  of 
a  divinity  or  god,"  tiiat  is,  "  ifnot  bodily  and  vuibly 
present,  yet  virtually  present,  and  ready  with  protec- 
tion  and  lielp."  In  the  passage  before  us  "  praesens" 
may  be  taken  in  the  «ense  of  "  accessible  and  conce- 
ding"  for  Augustus  readily  «ranted  Virgil  an  inter- 
view,  and  instantly  complied  with  his  request. 

43.  jtivenem,  youth,  namely,  Octavidnus  Augus- 
tus,  the  emperor,  who,  at  the  time  of  partitioning 
the  lands,  was  under  22  years  of  age.  His  enemies 


degradingly  styled  him  "  p6er,"  or  "  the  boy,"  on 
account  of  his  extreme  youth  whrn  he  first  head- 
ed  his  armies;  but  this  appellation  was  afterwards 
prohibited  by  a  decree  of  the  senate. 

44.  bis  senos  dies,  upon  twice  six  or  twelve  days, 
meaning,  on  one  day  ofevery  month. 

45.  primus,  first,  that  is,  instantly,  and  almost  be- 
fore  Ihad  titne  to  prefer  my  requcst. 

46.  pu6ri,  lads  or  swains:  the  word  "  puer"  has 
four  distinct  meanings ;  first,  it  signifies  "  a  boy"  in 
contradistinction  to  a  " girl ."  secondly,  "  a  lad,  or 
boy,"  with  reference  to  age ;  as  "  not  having^-yet  at- 
tained  to  manhood:"  thirdly,  in  the  vocative,  "  any 
man  servant  or  male  slave,"  but  more  especially  one 
employed  as  a  Hvalet,groom,  or  waiter ."  fonrthly, 
in  the  same  case, "  any  male  person  addressed  fami- 
liarly,  either  by  an  equul  or  a  superior :"  and  fiithly, 
in  any  case,  it  is  "  an  appellation  ofkindness,  and  of 
affection,  mingled  with  pily,  applicable  to  a  male  per- 
son  ofany  age,  rank,  or  condition"  in  this  sense  it  oc- 
curs  in  the  fifth  Eclogue,  verse  54.  —  Conceining 
the  true  signification  of  "submittitc  tauros,"  com- 
mentators  are  not  agreed.  Some  think  it  alludes  to 
the  breeding  of  the  cattle. 

47.  tua  rura,  your  possessions — yourfarm  or  estate; 
which,  as  may  I)e  inferred  from  the  next  two  ver- 
ses,  was  not  very  large,nor  yet  very  fertile;  being 
in  inany,  if  not  most  places,  full  of  rocks  and  fen: 
however  with  ali  its  faults  it  was  thought  large  e- 
nough,  and  was  greatly  prized  because  hereditary. 


BUCOLICA  :    ECLOGA    PRIMA.       48. 
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48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 


et  tibi  magna  satis.  Quamvis  lapis  omnia  nudus 
limosoque  palus  obducat  pascua  junco; 
non  insueta  graves  tentabunt  pabula  fcetas; 
nec  mala  vicini  pecoris  contagia  laedent. 
Fortunate  senex,  hic  inter  flumina  nota 
et  fontes  sacros,  frigus  captabis  opacum. 
Hinc,  tibi  quce  semper  vicino  ab  limite  sepes 
Hyblaeis  apibus  florem  depasta  salicti, 
saepe  levi  somnum  suadebit  inire  susurro. 
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SYNTHETICAL  OHDER. 

etillarurasunt  satis  magna  tibi.  Quamvis  niidus  lapis  obducat  6mnia  tua  pascua, atque  qu&mvls  palus 
obducut  6mnia  tua  p&scua  lim6so  junco;  t&men  insueta  pabula  non  tentabunt  tiias  graves  fo6tas  6ves; 
nec  mala  contagia  vicini  p6coris  laedent  tus.  O  fortunate  s6nex,  h!c  inter  n6ta  fltimina,  et  inter  sacros 
f6ntes,  tu  captabis  opacum  frigus.  Hinc  s6pes  quae  stpes  est  tibi  ab  vicino  limite  semper  depasta  qu6ad 
florem  salfcti  ab  Hybla6is  apibus,  saepe  suadebit  tibi,  16vi  sustirro,  inire  s6mnum. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


et  magna  satis 

tibi. 

Qnamvis 

nuduslapis 

obducat 

(atque  palus 

Jimoso  junco) 

omnia  pascua, 

insu6tapabula 

non  tentabunt 

gravesfoetas; 

nec 

mala  contagia 

vicini  pecoris 

la6dent. 

Fortunate  s6nex, 


and  ample  enovgh 
for  you. 
Though 
naked  rock 
overrun 
(andfen 

with  marshy  bulrush) 
all  the  pastures, 
unaccustomed  fodder 
shall  not  affect 
your pregnant  ewts,- 
nor 

shall  the  noxious  distempen 
ofany  neighbouringjiock 
injure  them. 
Ofortunate  old  man, 


Mc 

internotafldmina 

et  sacros  f6ntes 

captabis 

opacum  frigus. 

Hinc, 

ab  vicinolimite 

tibi  s6pes, 

qua;, 

s6mper  depasta 

f!6rem  salicti 

Hybla6is  apibus, 

sa6pe, 

levi  susiirro, 

siiiidebit 

inii  e  &6inuum. 


here 

among  well-known  streams 
and  sacred  springs 
will  you  enjoy 
dusky  coolness. 
Onthisside, 

from  the  adjoining  border 
is  to  you  a  hedge, 
which, 
everfed  "upon 

astothe  bloom  ofthe  willow 
by  HybUan  bees, 
trilVoften, 
by  itslight  buz, 
induce you 
to  repair  to  sleep. 


MORE  FKEE  TRANSLATION. 

and  for  you  tbey  are  sufTiciently  large.  Though  bare  stone  overspread,  and  swamp  with 
miry  bulrush,  all  the  pastures ;  no  unaccustomed  food  shall  assail  your  pregnant  ewes ;  nor 
shall  the  malignant  infections  of  any  contiguous  flock  injure  them.  Fortunate  old  man, 
here  amidst  known  streams,  and  consecrated  fountains,  will  you  enjoy  shady  coolness. 
On  this  hand  from  the  adjoining  boundary  you  have  a  hedge  which  ever  fed  on  as  toits 
sallow  bloom  by  Hyblean  bees,  will  often  with  gentle  hum  induce  you  to  betake  to  sleep. 

48.  Iu  several  MSS.  there  is  simply  a  comma  af-  l  known  rivers,  namely,  the  Mincius  and  the  Po.  Vir- 
ter  "  ?aiis,"  and  tben  a  colon  after  "  jtinco."  gil  was  born  on  the  banks  of  the  Mincius,  a  little 

50.iusueta  pabula,  unaccustomed food : — broadly  i  above  the  place  uhere  it  falls  into  the  Po. 
insinuating  that  the  flocks  of  those  shepheids  who  |      5-A.  By  "  viciuo  ab  limite  s6pes"  most  commen- 
had  been  turned  out  of  their  homes  and  native  pas-  j  tators  understand  "  the  hedgefrom  the  neighbouring 


tures,  would,  in  passing  through  different  regions 
of  the  Earth,meet  vvith  various  sorts  of  herbage,  to 
which  they  had  neverbeen  accustomed,andwhich 
"  tentabunt,"  would  try  them ;  i.  e.,  would  put  their 
constitutions  to  the  test,  whether  they  could,  or  could 
not,  live  upon  such  victuals.  The  word  "  insneta"  is 
of  conrse  a  ti  isyllable  in  heroic  verse : — graves  fo6- 
tas,  your  pregnant  ewes :  here  the  adjective  "graves" 
is  added  to  "  fo6tas"  to  express  the  gravid  state  of 
the  female ;  for  "  foeta"  by  itself  signifies,  simply, 
"  any  female  that  has  hud,  or  is  about  to  have,  young." 

51.  mala  contagia,  the  evil  infections:  for,  among 
cattle  ofeverykind,but  sheep  in  particular,cold, 
wet,hunger,andfatigneintroducedistempers,and 
such  as  are  generally  malignant  and  contagious. 

52.  hic  inter  fluminamSta,  hereamidst  or  between 


boundury,"  that  is,  "  thefence  or  hedge  ofsepuration 
between  the  lands  of  Tityrus,  a7id  those  ofone  or  more 
ofhisneighbours:"  but  some  few  will  not  consent  to 
this  acceptation  of  the  words,  conceiving  "  limes" 
to  mean  "  the  station  ofthe  bee-hives"  at  no  great 
distance  froni  some  willow  hedge  which  sheltered, 
they  say,  not  only  the  apiary,  but  also  the  cottage 
and  garden  of  Tityrus. 

55.  Hybla6is  apibus,  by  HybUan  bees :  of  all  bees 
these  were  accounted  by  much  the  best,  as  having 
been  imported  from  Hybla  in  Sicily — a  mountain 
fanious  for  its  honey : — fl6rera  depasta,/cd  upon  as 
to  itsfiower,  a  Greek  idiom  : — "salicti"  for  "  sali- 
c6ti :"  the  chives  or  filaments  in  the  flowers  of  the 
willow  abound  at  the  top  with  a  fine  yellow  dust 
which  the  bees  gather  to  make  their  wax. 
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62 
63 
64 


Hinc  alta  sub  rupe  canet  frondator  ad  auras; 
nec  tamen  interea  raucai,  tua  cura,  palumbes, 
nec  gemere  aeria  cessabit  turtur  ab  ulmo. 
T.  Ante  leves  ergd  pascentur  in  aethere  cervi, 
et  freta  destituent  nudos  in  litore  pisces; 
ante,  pererratis  amborum  finibus,  exul 
aut  Ararim  Parthus  bibet,  aut  Gerrnania  Tigrim  ; 
quam  nostro  illius  labatur  pectore  vultus. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

Htnc  sub  alta  riipe  frondator  canet  ad  atiras :  uec  tamen  int6rea  raucae  palumbes,  qua  palumbes  sunt  tua 
cura,  cessabunt  gimere,  nec  turtur  cess&bit  glmere  ab  a6ria  ulmo.  T.  Aute  ergo  16ves  c6rvi  pascentnr  in 
a6there,  etfr6ta  destituent  s&os  pisces  ntidos  in  litore;  ante,  aut  Parthus  exul  bibet  fluvium  Ararim, 
aut  Germania  bibetfluvium  Tigrim,  finibus  amb6rum  populorum  pererratis  ab  ambobus,  quam  vultus  illi- 
us  juvenis  labatur  d  nostro  pectore . 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


HitlC 
frondator 
snb  alia  riipe 
canetad  auras; 
nec  tamen 
int^rea 

raucae  palumbes, 
tiia  ctira, 
nec  turtur 
ab  aeiia  ulmo 
eessabit  gemere. 
1\  Ante 
^igo 

l^vesc^rvi 
pascentur 
in  a£ihere, 


On  that  side 

tvill  the  vine-dresser 

under  the  lofty  diff 

be  singing  tu  the  breezes; 

rtor  yet 

ut  the  same  time 

tvill  Ihe  hoarse  wood-pigeons, 

yourdelight, 

nor  the  turtk-dove 

from  theairy  elm 

cease  to  coo. 

T.  Sooner, 

therefore, 

shall  swift  stags 

feed 

in  thejirmament, 


et  fr6ta 

destituentpisces 

niidos 

in  litore; 

ante 

aut  Parthus, 

6xul, 

bibet  Ararim, 

aut  Germania 

Tigrim, 

finibus  amb6rum 

perenatis, 

quam  viiltus 

illius 

labatur 

u6stro  p6ctore. 


and  the  seas 

leave  theirfishes 

bare 

ontheshore; 

sooner 

either  shall  the  Parthian, 

a  wandererfrom  his  home, 

drink  the  Soane, 

or  Germany 

the  Tigris, 

the  boundaries  ofboth  of  them 

having  betn  wandered  across, 

than  the  countenance 

ofthatyouth 

can  slip 

from  our  breast. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

On  that  hand  will  the  pruner  at  the  foot  of  the  lofty  clifT  be  singi ng  to  the  breezes  •  nor 

yet  in  the  mean  time  will  the  hoarse  wood-pigeons,  your  delight,  nor  the  turtledove  cease 

from  the  aerial  elm  to  coo. 

Tityrus.  Sooner,  therefore,  shall  fleet  deer  feed  on  air,  and  the  seas  leave  their  fishes 

dry  on  the  beach;  sooner  shall  the  Parthian,  an  exile  from  his  country,  drink  the  Arar, 

or  Germany  the  Tigris,  the  boundarics  of  both  nations  having  by  both  been  traversed  ; 

than  the  countenance  of  that  youth  can  become  effaced  from  my  heart. 

57.  frondator,  the  vine-dresser :  Servius  however 
gives  three  acceptatious  of  this  word  :  1 .  The  wood- 
man,  whose  employment  consists  either  in  feliing 
trees,  or  in  lopping  offtheir  branches.  2.  The  vine- 
pruner,  wlio  clears  away  the  leaves  of  vines,  when 
too  thick,  that  the  grapes  niay  be  sufficiently  expo- 
sed  to  the  sun  to  be  ripened.  3.  Any  bird  that  lives 
amongst  green  boughs,  and  which  feeds  principally 
on  leaves  and  insectsfound  on  the  bark.  The  Ab- 
b6  de  Marolles  taking  the  word  in  this  last  sense, 
rendered  it "  rossignol,"  that  is, "  nightingale  ;"  and 
Lord  Lauderdale,  not  to  be  far  behind,  translated 
it  "  linnet:" — ad  aiiras,  Jo  the  breezes  or  gales,  which 
serve  to  keep  the  pruner  cool  at  his  work  :  many 
critics,  however,  will  liave  these  two  words  to  sig- 
rtify,  "on  high  or  aloud." 

60.  pascentur  in  aethere,  shallfeed  in  thefirma- 
ment  or  airy  vault  ofheaven,  tliat  is,  shull  ascend  into 
the  utmosphere,  relinquisliing  tlie  nature  of  quadru- 
peds,  and  assuming  that  of  birds.  For  "  aethere'' 
La  Cerda  would  fain  have  read  "  a£quore." 

61.  The  appellative  "  freta,"  of  which  the  strict 


signification  is  iCfriths  or  streights,"  is  here  put  for 
"  mare,  t he  sea," — or  ratlier  for  "maria"in  the  plu- 
ral  number,  lithe  seas."  This  use  of  "fr£ta"  is  not 
unfrequent  with  tbe  poets. 

62.  pererratis  amborum  finibus,  the  boundaries  of 
both  nations  having  by  the  pcojde  ofboth  been  travers- 
ed,  that  is,  when  tlie  Germans  sliall  all  liave  n.igra- 
ted  to  Parthia ;  and  the  Pai  thians  to  Germany. 

63.  In  this  verse  "Parthus"  and  "Germania"  are 
intended  todesignate  the  eutire  populationof  Par- 
thia  and  of  Germany .  As,  however,  the  Tigris  was 
not  a  river  of  Parthia,  but  of  Assyria  and  Mesopo- 
tamia,  and  as  the  Arar  was  not  a  river  of  G£rmany, 
but  of  Gaul, it is  evident  that  the  poet  includes  the 
Medes  and  Assyrians  with  the  Partliiaus,  and  part 
at  least  of  Gaul  with  Germany.  Martyn  explains 
why  Parthia  niight  be  said  to  ovvn  the  Tigris  and 
Germany  to  drink  the  Ai ar,  by  quoting Straho,who 
states  that  the  Parthian  empire  at  one  time  exten- 
ded  westward  as  far  as  the  Euphrates,  and  that  the 
Germaus  by  incursions  into  Gaul  had  made  con- 
quest  of  the  cour.try  between  the  Rhine  and  Arar. 


65 

67 
68 
69 
70 
71 


bucolica:  ecloga  prima. 

M.  At  nos  htnc  alii  sitientes  ibimus  Afros ; 

pars  Scythiam  et  rapidum  Cretae  veniemus  Oaxem, 

et  penitus  toto  divisos  orbe  Britannos 

En,  unquam  patrios  longo  p6st  tempore  fines, 

pauperis  et  tuguri  congestum  cespite  culmen, 

post  aliquot,  mea  regna  videns,  mirabor  aristas? 

Impius  haec  tam  culta  novalia  miles  habebit  ? 


65. 
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SYNTHETICAL   ORDER. 

M.  At  nos  ibimus  hinc,  alii  ad  sitientes  Afros;  pars  nostrum  veniemus  ad  Scythiam,  etpars  ad  rapidum 
Huoium  Oaxem  Cr6tae,  et  pars  dpud  Britannos  penitus  divisos  toto  orbe.  En  unquam,  longo  tempore 
post,  6go  videns  patrios  fines,et  culmen  pauperis  tugurii  congestum  cespite,mirabor  mea  regna  post  ali- 
quot  aristas  ?  Impius  miles  habebit  haec  tam  ctilta  novalia  ? 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


M.  At  nos 

ibimus  hinc, 

alii 

siti6ntes  Afros; 

pars 

veni^mus  Scythiani, 

et  rapidum  Oaxem 

Cr6tae, 

et  Britannos 

p£nitus  divisos 

toto  orbe. 

En  unquam, 

l<5ngo  tempore 


M.  Buttve 
must  go  hence, 
some 

to  the  thirsting  Africans  > 
a  part 

will  come  to  Scythia, 
and  to  the  rapid  Odxis 
of  Crete, 

and  to  the  British 
totally  separated 
from  the  whole  world. 
0!  shall  I  ever 
a  long  time 


post, 

videns 

patrios  fines, 

et  culmen 

cong^stum  c£spite 

padperis  tugtiri, 

post  aliquot  aristas, 

mirabor 

m^ar^gna? 

Impius  miles 

hab£bit 

hsec 

tam  ctilta  novalia  ? 


hereafter, 

beholding 

my  native  borders, 

und  the  roof 

constructed  ofsod 

ofmypoorhut, 

behind  some  beards  ofcorn, 

wonder  at 

my  domains  ? 

Shall  a  ruffian  soldier 

possess 

these 

so  well  cultivated  glebes  ? 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Meliboeus.  But  we  must  go  hence,  some  to  among  the  thirsty  Africans;  part  of  us 
will  visit  Scythia,  and  the  rapid  Oaxis  of  Crete,  and  the  Britons  totally  separated  from 
tjie  whole  world.  Oh!  shall  I  ever,  a  long  time  hereafter,  seeing  my  native  borders,  and 
the  turf-built  roof  of  my  poor  cottage  behind  some  standing  corn,  shall  I  marvel  at  my 
domains  ?     Is  a  ruffian  soldier  going  to  possess  those  so  well-cultivated  fallow-grounds  ? 


65.  Meliboeus,  having  praised  the  felicity  of  Ti- 
tyrus,  begins  to  descant  on  the  miseries  of  himself 
aud  banished  companions.  The  Africans  he  terms 
thirsty,  because  they  inhabit  a  very  hot  part  of  the 
earth,  and  many  of  their  deserts  are  without  water. 

66.  By  Scythia,  the  ancients  understood  all  the 
northern  parts  of  the  continent  of  Europe  and  A- 
sia :  of  this  count.ry  large  tracts  were  uninhabited, 
the  cold  being  in  the  winter  time  intolerable.  Me- 
liboeus,  therefore,  has  now  named  one  of  the  hot- 
test  and  one  of  the  coldest  climates,  as  being  two 
of  those  the  miserable  exiles  will  visit : — rapidum 
Cr6tae  veniemus  Oaxem,  we  shall  come  to  the  rapid 
Odccis  of  Crete :  but  here  we  must  observe  that  no- 
thing  has  puzzled  commentators  more  than  to  com- 
prehend  what  river  Virgil  means.  Servius  says  the 
Oaxis  was  a  river  of  Mesopotamia,  and  not  of  the 
island  of  Crete.  He  thinks  that  a  part  of  Mesopo- 
tamia  abounding  with  chalk,  may  thence  have,  in 
theRoman  language,beencalled"Creta,"or  Crete, 
and  the  Oaxis  that  ran  through  Mesopotamia,  he 
tells  us  was  not  only  very  rapid,  but  had  its  waters 
(as  may  be  supposed,  if  it  ran  through  a  chalky  re- 
gion)  impregnated  with  chalk.  Some,  indeed  there 
are,  who  maintain  that  "Oaxem"  should  be  "Ar- 
axem,"  for  thus,  say  they,  Virgil  wrote  the  word, 
clearly  meaning  the  celebrated  river  Araxes  which 
falls  into  the  Caspian  lake,  precipitately  carrying 
down  with  it  (in  former  times  at  least)  large  quan- 
tities  of  white  clay  in  solution,  whereby  its  water, 


particularly  after  rain,  had  the  semblance  of  milk. 
Others  deny  this,  aud  affirm  that  there  was  a  river 
called  Oaxis  or  Oaxes,  and  a  town  on  it  named  O- 
axus,  in  the  island  of  Crete. 

67.  penitus  toto  divisos  orbe  Britannos,//^  Bri- 
tish  totally  divided  from  the  whole  world:  alluding 
to  an  ancient  tradition,  that.  Britain  formed  part  of 
the  coutinent  of  Europe  in  the  shape  of  a  peninsula, 
until  disjoined  from  it  by  an  earthquake :  else,  the 
poet  indicates,  that  as  the  ocean  was  the  boundary 
of  the  old  world  on  the  north,  Britain,  which  was 
beyond  the  ocean,  was  out  of  the  world. 

68.  Some  think  that  "en"  is  here  for  the  sake  of 
the  metre  put  for  "an,"  and  accordingly,  they  give 
"  unquamne"  as  the  sense  of  "  en  unquam  :"  but 
"en"  expresses  desire  joined  with  interrogation. 

69.  tugiiri,  for  "tugurii:"  it  must  be  remember- 
ed  that  in  "tuguri"  the  accent  is  on  the  penult,  al- 
though  short,conformably  to  the  Roman  practice  in 
words  of  this  description.  Roofs  of  houses  were 
called  "culmina,"  because  thatched  with  straw, 
which  the  Latins  termed  "culmis." 

73.  post  aliquot  aristas, — behind  some  beards  of 
com,  that  is,  behmd  a  scanty  crop  ofgroicing  com : 
implying  that  the  lands  would  very  shortly  degene- 
rate  under  the  management  of  an  old  soldier,  who 
coukl  have  little  or  no  knowledge  of  husbandry:  or 
Melibceus  speaks  of  the  ears  of  corn  wliich  grow  up 
sponlaneou.sly  on  the  turf  walis  and  roofs  of  huts. 
But  some  takc  "aristas"  to  mean  liharvests." 
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72.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


Barbarus  has  segetes  ?  En,  quo  discordia  cives 
produxit  miseros!  En,  queis  consevimus  agros! 
Insere  nunc,  Melibcee,  pyros;  pone  ordine  vites. 
Ite  meae,  felix  quondam  pecus,  ite  capellae: 
non  ego  vos  posthac,  vi.ridi  projectus  in  antro, 
dumosa  pendere  procul  de  rupe  videbo: 
carmina  nulla  canam:  non,  me  pascente,  capella?, 
florentem  cytisum  et  salices  carpetis  amaras. 


I-H-H-H 


— I--I--I- 


1-4 


-1-4-14 


SYNTHETICAL  order. 

Barbarus  habibit  has  segetes  ?  En  qno  discordia  prodiixit  miseros  cives !  Eu  queis  hominibus  nos  constf- 
vimus  agros !  Iuseve  tu  pyros  niinc,  0  Meliboee ;  pone  ki  vites  in  ordine.  Ite  vos  meae  cap&ke,  quondam 
felix  pecus,  ite  vos:  non  posthac  £go,  projectus  in  viridi  antro,  vid£bo  vos  pendere  de  dumdsa  rupe  pro- 
cul:  ego  canani  nulla  carmina:  vos,  0  mece  capellae,  non  carpetis  florentem  cytisum  et  amaras  salices, 
me  pascente  vos. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Barbarus 

has  segetes  ? 

En,qu6 

discordia  produxit 

miseros  cives ! 

En,  queis 

cons6vimus  agros ! 

Insere  nunc  pyros, 

Melibo6e ; 

pone  vites  ordine ! 

Ite 

m6ae  capellae, 

qudndam  felix  p£cus, 

ite: 


A  barbarian 

these  corn-fields  ? 

See,  to  what 

discord  has  reduced 

our  icretched  citizens  ! 

Look,for  whom 

ive  have  sown  our  lands  ! 

Graft  now  yourpear-trees, 

AfeliboSus; 

put  your  vines  in  order  ! 

Goon, 

my  goats, 

ye  once  happyflock, 

go  on: 


ego  non  posthac, 

proj£ctus 

in  viridi  antro, 

videbo  vos 

pendere  procul   • 

de  dumosa  rupe : 

canam 

nulla  carmina : 

non, 

cap^llge, 

me  pascente, 

carpetis 

florentem  cytisum 

et  amaras  salices. 


/  shall  not  in-time-coming, 

procumbent 

in  some  green  groltor 

behold  you 

poised  at  a  distance 

on  the  braky  rock : 

I  shall  sing 

no  songs : 

ye  will  not, 

0  my  goatSy 

1  tending  you, 
browse 

the flowering  cytisus 
and  bitter  willows. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
A  barbarian  those  corn-fields?  See,  to  what  condition  discord  has  reduced  our  wretch- 
ed  countrymen !  Look,  for  whom  we  have  sown  our  glebes !  Graft  now  your  pear-trees, 
Meliboeus,  arrange  your  vines!  Go  on,  my  goats,  ye  once  happy  flock,  go  on  :  never  in 
time  coming  shall  I,  procumbent  in  yon  verdant  grotto,  see  you  poised  at  a  distance  on 
the  thicket-mantled  rock:  no  pastorals  shall  I  sing:  ye  will  not,  my  goats,  under  me  as 
your  feeder,  nibble  the  flowery  cytisus  and  bitter  willows. 


72.  barbarus,  a  barbarian,  or  ratber,  an  alien:  tbr 
in  the  Roman  legions  there  were  many  foreigners, 
especially  Gauls ;  and  it  is  well  known  tbat  the  La- 
tins  applied  the  term  "  barbarian"  to  all  foreign- 
ers,  except  the  Greeks. 

73.  For  "  produxit"  several  MSS.  have  perdux- 
it:"  and  for  "consevimus"  the  Brescia  edition  has 
"consu^vimus."  Pierius  tells  us  that  in  the  Roman 
MS.  the  readiugis  "his  nos  consevimus  agris." 

74.  insere  uunc,  Meliboee,  pyros  :  graftnow  your 
pear-trees,  Meliboeus: — p6ne  ordine  vites !  putyour 
vines  in  order :  an  ironical  apostrophe  of  Meliboeus 
to  himself,  wherein,  as  Ruaeus  notices,  he  expres- 
ses  his  unqualified  indignation  at  having  bestowed 
so  much  vain  labor  iu  cultivating  his  orchard  and 
his  vines  for  the  use  of  straugers  who  are  come  to 
dispossess  him,  and  to  seize  on  his  property  with- 
out  purchase  or  even  thanks. 

75.  Pierius  at  this  verse  explicitly  mentions  "ite 
mtae  quondam  f£lix  pecus,"as  being  the  common 
reading,  and  which  Servius  also  admits.  Some  few 
MSS.  howevcr,as  the  Roman,  Obloug,  and  Lom- 
bard,hrvc  "felix  quondam  pecus,"aud  this  is  ge- 
nerally  (but  I  think  erroneously)  considered  to  be 


a  better  lectiou,  as  being  at  least  (its  admirers  say) 
more  melodious  without  detrimeut  to  the  sense. 

77.  Dumo.sa  pendere  procul  de  rupe  videbo,  lite- 
rally.  /  shall  see  you  to  hang  (that  is,  hanging,)  re- 
motebj  over  the  briery  rock  :  alluding  to  the  manner 
in  which  goats  like  to  feed.  The  infiuitive  "pende- 
re"  we  may  couple  with  "  de,"  and  read  "depen- 
dere,"  to  overhung;  else  we  may  conceive,  which  is 
very  natural,  that  the  goatherd,  when  extended  at 
full  length  in  the  grassy  grotto,  saw  the  rocks  re- 
flected  from  the  pellucid  surface  of  some  piece  of 
water,  with  the  goats  browsing ;  and  as  the  whole 
would  appear  to  him  inverted,  the  goats  might  be 
said  (lto  hangfrom  the  rock."  Instead  of  "pendere 
procul  de  rfipe,"  Pierius  found  "de  rupe  procul 
pendere"  in  several  MSS.:  and  in  one  (the  Medice- 
an)  he  found  "froudosa"  for  "dumosa." 

79.  The  cytisus  some  will  have  to  be  a  species  of 
hadder ;  whilst  others,  again,  describe  it  as  a  shrub 
of  a  peculiar  genus,  originally  fouud  in  the  isle  of 
Cythnus,  oue  of  the  Cyclades;  aud  thence  carried 
into  ltaly,  and  other  parts :  different  writers  give 
different  descriptions  of  thi.s  plant,  but  they  all  a- 
gree  that  goats  were  very  fond  of  it. 


BUCOLICA  :    ECLOGA    PRIMA.       80. 
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80 

81 
82 
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84 


T.  Htc  tamen  hanc  mecum  poteris  requiescere  noctem 
fronde  super  viridi.  Sunt  nobis  mitia  poma, 
castaneae  molles,  et  pressi  copia  lactis. 
Et  jam  summa  procul  villarum  culmina  fumant; 
majoresque  cadunt  altis  de  montibus  umbra?. 


-i — i — i — i- 

-H--I--I- 
I-H--I--I- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

T.  Tamen  tu  poteris  requiescere  hic  mecum  sitper  viridi  fronde  per  hanc  ndctem.  Mitia  poraa  sunt  no" 
bis,  molles  castanea?  sunt  nobis,  et  copia  pressi  lactis  est  nobis.  Et  jam  summa  ciilmina  villarum  fumant 
prdcul ;  atque  maj6res  umbrae  cadunt  de  altis  montibus. 


T.  Poteris  tamen 

requiescere 

hanc  noctem 

hic 

mecum 

super  viridi  fronde. 

Sunt 

mitia  poma 

nobis, 

mollea  castaneae, 


LITERAL   ORDER   AND   TRANSLATlON 

T.  You  will  be  able  however 

to  rest 

this  night 

here 

with  me 

on  the  green  sward. 

There  are 

mellow  apples, 

for  us, 

soft  chesnuts, 


andplenly 

ofsqueezed  miflt. 

Jnd  already 

the  chimney  tops 

afar 

ofthe  villages 

smoke ; 

atquk  majdres  uinbrse  and  larger  shadows 

cadunt  fall 

de  altis  montibus.         from  the  lofty  moantains. 


et  copia 
pressi  lactis. 
Etjam 

summa  eulmina 
procul 
villarura 
fumant ; 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Tityuus.  You  can,  however,  rest  to-night  here  with  me  upon  the  green  sward.  We 
have  excellent  apples,  tender  chesnuts,  and  plenty  of  curds.  And  already  the  chimney 
tops,  afar,  of  the  hamlets  smoke,  and  larger  shadows  fall  from  the  lofty  hills. 


80.  Melibceus,having  finished  his  apostrophe,  is 
about  to  resume  his  journey,  when  Tityrus  kindly 
invites  him  to  stay  all  night,  and  to  partake  of  such 
fare  as  he  had  at  hand.  Whether  Meliboeus  accepts 
the  invitation,  or  not,  we  are  left,  indeed,  to  guess. 
For  "hauc  noctem"  the  Milan  editions  of  1481  and 
1539,  the  Paris  editions  of  1541  and  1600,  the  Ant- 
werp  edition  of  1543,  the  early  London  edition  by 
Pynson,  and  many  of  the  more  recent  editions  have 
"hac  nocte,"  a  reading  warranted  by  the  Lombard, 
Medicean,  and  most  other  MSS.  But  Guellius,  Al- 
dus,  Pulinan,  La  C6rda,  Heinsius,  Burman,  Heyne, 
and  some  others  contend  for  the  accusative,  as  qua- 
lifying  the  invitation  to  be  expressly  "for  the  whole 
night,"  whereas,  say  they,  by  "hac  nocte"is  simply 
implied  ilto-night,"  a  phrase  whereby  "all  night" 
may,  or  may  not,  be  intended.  Again,  for  the  future 
tense,  "poteris,"  the  Roman  and  Medic6an  MSS. 
have  the  preter-imperfect,  "poteras,"  which  Bur- 
man,  Heiusius,  Heyne,  and  a  few  other  commen- 
tators  commend,  as  being  decidedly  more  elegant. 
In  support  of  tlieir  opinion  they  quote  Ovid's  Me- 
tam6rphoses,  Book  I.  769. 

81.  fronde  super  viridi,  on  the  green  sward :  this 
interpretation  seems  clearly  the  best,  cousidering 
that  shepherds  and  neatherds  were  wont  to  speud 
the  summer  nights  upon  the  grass,  watching  their 
flocks  and  herds.  Yet  many  take  "super  fr6nde" 
to  mean  "upon  a  green  bough,"  as  though  Tityrus 
and  Meliboeus  had  been  birds,  and  going  to  roost 
iu  a  tree.  Others  say,  "  on  a  bed  of  greenfoliage," 
intiiuating  that  the  uight  was  to  be  passed  in  Tity- 
rus's  cottage,  wherein,  oh !  wretched,  there  was  no 
other  couch  for  the  poor  host  and  his  guest  to  re- 
pose  on,  thau  a  few  green  leaves.  If  any  one  had 
suggested  ubedoffresh  hay"  in  lieu  oi"bedofgreen 
leaves"  and  had  put  the  hay  in  some  shed  or  hovel 


at  a  distance  from  auy  human  dwelling,  this  trans- 
lation  would  not  have  outraged  common  sense,  al- 
though  it  nevertheless  would  have  been  wide  of  the 
real  meaning  of  the  words.  By  "mitia  p6ma"  some 
commentators  understand  simply,  (lmature  or  ripe 
apples"  but  others,  "jine  flavored  apples,"  such  as 
have  by  culture  and  skilful  management  been  ren- 
dered  mild  and  grateful  to  the  palate. 

82.  castaueae  molles,  literally,  soft  chesnutv;  per- 
haps  in  contradistinction  to  "hirsute  ov  horse  ches- 
nuts."  Pierius  understood  "mollis"  here  to  signify 
nothing  more  thau  l(ripe"  others  render  it,  "new 
orfresh :"  and  others,  agaiu,  will  have  it  decidedly 
to  mean  <(soft,from  having  been  roasted:" — pressi 
copia  lactis,  literally,  plenty  ofpressedov  ofsqueea- 
edmilk,  thatis,  ofcurds  or  new  cheese. 

83.  summa  culmina,  the  top  lums  or  head  tunnels, 
meaning  th&chimney  tops,  and  which  some  ambigu- 
ously  and  clumsily  translate  "  highest  chimneys  or 
roofs."  The  description  here  giveu  of  the  coming 
on  of  evening  in  the  country,  is  exceedingly  natu- 
ral,  and,  as  Martyn  notices,  full  of  pastoral  simpli- 
city.  The  smoking  of  the  cottage  chimueys  shews 
that  the  housewives  are  already  preparing  supper 
for  the  labourers  by  the  time  they  leave  off  work  : 
yet,  it  nmst  be  grauted,  that  this  idea,  however  fine 
in  itself,  is,  like  several  others  which  have  preced- 
ed  it,  not  altogether  consisteut  with  the  whole :  for 
if  we  keep  in  miud  the  "  undique  totis  fisque  ade6 
turbatur  agris"  of  verses  1 1  and  12,  we  shaJl  hard- 
ly  be  able  to  reconcile  the  peacefulness  of  the  latter 
scene  with  the  turbulence  of  the  former. 

84.  The  lengthening  of  the  shadows  of  the  hills 
is  a  sure  indication  that  the  hour  of  sun-set  is  ap- 
proaching :  this  method  of  measuring  time,is  truly 
rural,  aud  admirably  weli  adapted  to  the  simplicity 
of  pastoral  poetry. 


£ND  OF  THE  FIRST  ECLOGUE. 


PUBLII  VIRGILII  MARONIS 

BUCOLICON 

ECLOGA   SECUNDA. 


A  L  E  X I S. 


Formosum  pastor  Corydon  ardebat  Alexin, 
delicias  domini;  nec,  quid  speraret,  habebat. 
Tantum  inter  densas,  umbrosa  cacumina,  fagos 
assidue  veniebat:  ibi  haec  incondita  solus 
montibus  et  silvis  studio  jactabat  inani. 


-I-H--I-- 
I--I--I — I- 


.|-..|-H«I-- 1- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

Pastor  Corydon  ard^bat  formdsum  A16xin,  delicias  sui  domini :  nec  ille  hab£bat,  quid  ipse  speraret.  Tan- 
tum  ille  veinebsLt  assidue  inter  de^nsas  fagos  habtntes  umbrosa  cacumina :  ibl  solus  ille  jactabat  haec  in- 
cdndita  vtrba  montibus  et  silvis  cum  inani  studio. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION 

Pastor  Cdrydon 

The  shepherd  Corydon 

umbrdsa  cacumina, 

shadowy  summits. 

ard£bat 

burned 

assidue  veniebat : 

continually  came  he : 

formosum  AleVm, 

for  beauteous  AUxis, 

ibl 

there 

delicias  domini ; 

the  darling  ofhis  lord; 

solus 

all  alone 

nec 

nor 

jactabat 

he  threw 

hab£bat 

had  he 

montibus 

to  the  mountains 

quid  speraret. 

why  he  should  hope. 

et  silvis 

and  to  the  woods 

Tantum 

Only 

inani  studio 

with  unavailing  affection 

inter  dgnsas  fagos, 

in  among  the  dense  beeches, 

haec  incohdita. 

these  incondite  expressions. 

MORE  FREE  TRANSLATION. 
Shepherd  Corydon  loved  pretty  Alexis,  the  darling  of  his  master:  nor  had  he  why 
he  could  hope.  Only  in  among  the  thick  beech-trees  with  embowering  tops  incessant- 
\y  resorted  he :  there  all  in  solitude,  with  unavailing  fondness,  poured  he  forth  to  the 
mountains  and  the  woods  these  incondite  strains. 


1.  pastor  Corydon,  the  shepherd  Corydon :  a  cha- 
racter  under  which,  according  to  most  commenta- 
tors,  Virgil  is  himself  concealed ;  for,  say  they,  he 
describes  in  this  Eclogue  a  violent  affection  that  he 
had  couceived  for  a  beautiful  boy,  a  slave  belonging 
to  MaecSnas,  else  to  Pollio.  Concerning  the  nature 
of  this  affection  there  are  different  opinions ;  some 
affirming  tbat  it  was  a  pure,  although  certainly  very 
warm  attachment ;  but  others,  again,  maintaining 
that  in  one  of  the  same  sex  it  was  much  too  ardent 
to  be  pure.  The  expressions,  no  one  cau  deny,  are 
those  of  the  most  burning  love ;  and  the  more  they 
are  considered,  the  less  do  they  admit  of  a  favora- 
ble  construction  :  yet  they  have  this  to  recommend 
them,  (if  any  recommendation  it  be,)  that  they  are 
strictly  chaste,  and  such  as  cannot  offend  the  ear  of 
modesty  : — ard^bat,  he  was  onfirefor,  or  wasfer- 
ventlyfondof-.  the  verb  "ardeo"  is  universally  al- 
lowed  to  be  the  very  strongest  that  can  be  used  to 
express  the  most  intense  passion.  Among  the  vari- 
ous  surmises  and  conjectures  respecting  the  person 
of  Alexis,  none  perhaps  is  more  absurd  than  that  of 
SSryius,  who  thought  that  Virgil  had  adopted  it  as 
a  feigned  name  for  Augustus.  Apuleius  confident- 
ly  asserts,  that  A16xis  is  a  fictitious  appellation  for 
a  boy  who  belonged  to  Pollio  •,  that  Virgil,  having 
been  iuvited  to  dine  with  his  master,  took  notice  of 
this  boy*s  extraordinary  beauty,  and  instantly  fell 


in  love  with  him ;  and  that  Pdllio,  a  short  time  af- 
terwards,  when  he  came  to  know  it,  made  a  pre- 
sent  to  the  poet,  of  the  object  of  his  affections:  Mar- 
tial,  however,  seems  to  have  believed  that  Alexis, 
or  rather  Alexander,  was  the  real  name  of  a  very 
pretty  youth,  a  favorite  slave  of  Msec&ias,  and  for 
whom  Virgil  evinced  a  most  excessive  partiality. 

2.  delicias  domini,  thefondling  (or  delight)  ofhis 
lord;  implying,(although  certainly  it  admits  also  of 
a  very  uncharitable  coustruction,)  that  the  boy,  on 
account  of  his  beauty  and  his  good  behaviour,  was 
a  great  favorite  with  his  master  :  — nec,  quid  spe- 
raret,  habebat,  nor  had  he  why  he  might  hope,  that 
is,  nor  had  he  any  reason  whatever  to  indulge  an  ex- 
pectation  that  he  would  be  successful,  either  in  gain- 
ing  the  boy's  affections,  or  in  obtaining  him  from  his 
master : — for  "quid"  Brunck  edited  "quod." 

3.  umbrosa  cactimina,  umbrageous  or  shady  tops, 
the  accusative  case,  in  apposition  with  "fagos ;"  or 
we  may  suppose  "cacumina"  to  be  governed  by  the 
present  participle  "habentes"  elegantly  omitted  by 
the  figure  ellipsis. 

4.  haec  incondita,  these  crude,  extemporaneous, 
unpremeditated,  self-fiowing,  artless,  expressions  of 
his  feelings  and  passion : — solus,  alone,  by  himself, 
out  ofsight  and  out  ofhearing  ofthe  world.  In  a  si- 
tuation  like  this,  would  a  disappointed  anddespon- 
ding  lover  be  led  to  ejaculate  his  complaints. 
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6.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


6 
7 
8 
9 

10 
II 
12 
13 


"  O  crudelis  Alexi,  nihil  mea  carmina  curas  ? 
"Nil  nostri  miserere?  Mori  me  denique  coges! 
"  Nunc  etiam  pecudes  umbras  et  frigora  captant; 
"  nunc  virides  etiam  occultant  spineta  lacertos; 
"  Thestylis  et  rapido  fessis  messoribus  aestu 
"  allia  serpyllumque  herbas  contundit  olentes : 
"  at  mecum  raucis,  tua  dum  vestigia  lustro, 
"  sole  sub  ardenti  resonant  arbusta  cicadis. 


i— i— i— 
i — | — | — |. 

-i— I--I--I- 

"l-H-l-l 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

O  crudelis  Alexi,  curas  tu  nihil  mea  carmina  ?  Miserere  tu  uostri  nil !  Tu  coges  me  m6ri  denique !  E- 
"  tiam  p£cudes  nunc  captant  unibras  et  frigora :  nunc  £tiam  spiueta  occultant  virides  lacertos ;  etTheV 
"  tylis  contundit  allia  atque  serpyllum,  olehtes  h6rbas,  messoribus  f£ssis  rapido  aestu :  at,  dum  ego  lus- 
"  tro  ttia  vestigia  sub  ardenti  sole,  arbusta  resonant  raiicis  cicadis  mecum. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATlON. 


"  O  crudelis  Alexi, 

"  curas  nihil 

"  meacarmina? 

"  Miserexe  nostri 

"  nil  ? 

"  C6ges  me 

"  mori 

"  deniqufe! 

"  P£cudes  ^tiam^ 

"  niiuc  captant 

"  umbras 

u  et  frigora: 

"  nunc  etiam 

"  spineta 

(( occdltant 


"  0  cruelAMxis, 

"  carest  thou  nought 

"for  my  lays  ? 

"  Dost  thoupity  us 

"nought? 

"  Thou  wilt  compel  me 

"  to  die 

"  at  last ! 

"  The  cattle,  even, 

"  are  now  enjoying 

*(  the  shades 

"  and  coolnesses : 

"  now,  too, 

"  the  bushes 

"  hide 


"  virides  lacertos ; 

"et 

"  Thestylis  contundit 

"  allia 

"  atqufc  serpyllum, 

"  olentes  h6rbas, 

"messoribus 

"f^ssis 

*'  rapido  aestu. 

"Atdum, 

"  sub  ardenti  sole, 

"  ltistro  tua  vestigia, 

"  arbusta  resonaut 

"  raucis  cicadis 

"  mecum 


"  thegreen  lizards; 

((and 

"  Thistylis  ispounding 

"  garlic 

"  and  wild  thyme, 

"  savoury  herbs, 

(t for  the  reapers 

"  weary 

"  with  the  sultry  heat. 

(( But  whiley 

"  beneath  the  burning sunt 

"  Itrace  thysteps, 

"  the  elm-plots  resound 

"  with  hoarse  balmrcrickets 

"  andme. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  O  cruel  Alexis,  carest  thou  nothing  for  my  songs?  Pitiest  thou  us  naught?  Thou  wilt 
"  drive  me  to  death  at  lengthl  Now  even  the  cattle  enjoy  the  shade  and  cool  air;  now, 
"  the  brakes  shelter  even  the  green  lizards;  and  Thestylis  is  pounding  garlic  and  wild- 
"  thyme,  savoury  herbs,  for  the  reapers  spent  with  the  intense  heat:  but,  whilst  I  pursue 
"  thy  steps  beneath  the  burning  sun,  the  groves  ring  with  hoarse  balm-crickets  and  me. 


7.  La  Cerda  and  some  other  editors  conteud  for 
"  c6gis"  in  tbe  present  tense,  but  the  best  authori- 
ties  are  decidedly  in  favor  of  "  coges." 

8.  timbras  et  frigora  captant,  literally,  catch  the 
shades  and  coolnesses :  for,  in  the  heats  of  summer, 
cattle  spontaneously  betake  themselves  to  the  shade 
of  trees  or  of  rocks,  to  enjoy  the  breezes,  and  to  be 
sheltered  from  the  sun.  In  the  warmer  climates, 
indeed,  during  the  hot  months,  shepherds  general- 
ly  repair  with  their  flocks  to  some  covered  retreat, 
from  about  ten  o'clock  in  the  moruing  till  tvvo,  or  e- 
ven  later,  in  the  afternoon. 

9.  spineta,  the  thorny  bushes,  such  as  abound  in 
forests  and  uncultivated  places  : — virides  lac6rtos, 
green  lizards.  These  reptiles  are  common  in  Italy 
and  in  Sicily.  Theocritus  mentions  them  as  mark- 
ing  the  time  of  noon  by  sleeping  in  the  hedges.  C6- 
rydon  here  represents  the  violeuce  of  his  passion  to 
be  such,  as  not  to  suffer  him  to  rest  even  in  the  heat 
of  the  day,  when  the  brute  creation  and  the  very  li- 
zards  are  reposing. 

10.  For  "  Theslylis"  sonie  will  have  "  Testilis,  or 
Testylis,"  as  being  (they  say)  an  appellation  derived 
from  "t^sta,"  an  earthenpan.  The  more  probable 
conjecture  is,  that  Virgil  borrowed  the  name  from 


Theocritus,  without  attaching  any  particular  mean- 
ing  to  it.  The  Th6stilis  of  Thedcritus  was  a  sorccr- 
ess,  and  consequently  well  skilled  in  the  poundiug 
of  herbs : — rapido  aestu,  with  the  rapid  heat;  in  al- 
lusion  to  the  rapidity  of  the  suu's  supposed  motion 
on  his  axis,  comparing  that  luniiuary  to  a  chariot : 
for,  the  more  rapid  the  motion  of  the  wheels,  the 
greater  must  be  the  heat  of  the  axle. 

11.  allia,  garlic,  or  rather  garlics,  that  is,  cloves 
ofgarlic: — these,  especially  wheu  pounded  up  with 
wild-thyme  and  other  sweet  herbs,  were  employed, 
it  seems,  by  the  ancient  farmers  as  a  restorative  to 
recruit  the  exhausted  streugth  of  the  reapers,  after 
hard  toil  in  the  heat : — olenies,  smelling  or  yielding 
a  strong  odour,  whether  agreeable  or  disagreeable. 

12.  mecum,  \\tera.\\y,  tcith  me,  i.  e.,  together  ttith 
me,  orwith  me  in  addition  to:  inEnglish,  therefore, 
the  seiise  is,  the plantations  resoundto  hoarse  balm- 
crickets  with  me;  or  more  freely,  the  groves  resound 
with  hoarse  balm-crickets  andme. 

13.  The  "  cicdda  or  balm-crickeV  is  a  species  of 
grasshopper  of  a  large  size.  Insects  of  this  tribe  a- 
bouud,  during  the  summer  months,iu  places  where 
there  is  long  grass ;  and  they  chirp  most  in  hot  wea- 
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15 

16 
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BUCOLICA  :    ECLOGA    SECUNDA, 

"  Nonne  fuit  satius,  tristes  Amaryllidis  iras 
atque  superba  pati  fastidia?  Nonne  Menalcan; 
quamvis  ille  niger,  quamvls  tu  candidus  esses? 
O  formose  puer,  nimium  ne  crede  colori: 
alba  ligustra  cadunt,  vaccinia  nigra  leguntur. 
"  Despectus  tibi  sum,  nec  qui  sim  quaeris,  Alexi; 
quam  dives  pecoris  nivei,  quam  lactis  abundans. 
Mille  meae  Siculis  errant  in  montibus  agnse: 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
"  Nonne  fuit  satius  pati  tristes  iras  atque  superba  fastidia  Amaryllidis  ?  Nonne  fdit  sdtius  p&ti  Menal- 
"  can ;  quamvis  i\\e  fuisset  niger,  quamvis  tu  candidus  esses  ?  O  forruose  puer,  ne  cr£de  tu  nimium  t-uo 
"  colori :  alba  ligustra  cadunt  et  jdcent  humi  desptcta  qudmvls  illa  sint  candida,  nigra  vaccinia  leguntur. 
"  Ego  sum  desp^etus  tibi,  nec,  0  Alexi,  quaeris  tu  qui  tgo  sim ;  quam  dives  6go  $im  nivei  pecoris,  quam 
"  abundans  tgo  sim  lactis.  Mille  agnse  errant  meae  in  Siculis  montibus : 


"  Nonne  fuit  satius 

"  pati 

'*  tristesiras 

**  atquk  superba  fastidia 

**  Amaryllidis  ? 

**  Nonne 

"Menalcan; 

"quamvis 

**ille  niger, 

**  quamvls 

**  tu  6sses  candidus  ? 

**  O  formose  piier, 

"  ne  cre^de  nimium 

*'  coiori : 

"  alba  ligustra 


LITERAL   ORDER 

**  Was  it  not  better 

**  to  endure 

**  the  unpleasant  pets 

**  and  haughty  slights 

*'  of  Amaryllis  ? 

"  Was  it  not  better 

'*  to  bear  witli  Menalcas-, 

*'  although 

**  he  was  swarthy, 

**  although 

*'  thoubefair? 

**  O  comely  boy, 

*'  trust  no t  too  much 

"  to  complexion: 

"  the  whiie  hedgebells 


AND  TRANSLATION. 

"  cadunt, 

['  nigra  vaccinia 

•'  leguntur. 

''  Sum  desp^ctus  tibi, 

:'  Attxi, 

:*  uhc  qua^ris 

'*  qui  sim : 

•'  quam  dives 

"  nivei  pecoris, 

"  quam  abundans 

"lactis! 

•''  Mille  agnse 

"  m6db 

u  errant 

"  inSiculismoutibus: 


"/a//ungathered, 

*'  dusky  hyacinths 

'*  are  culled. 

**  Iam  despised  by  thee, 

*'  AUxis, 

"  nor  inquirest  thou 

*'  who  1  am: 

*'  how  rich 

*'  ofsnow-white  cattle, 

"  how  abounding 

"ofmilk! 

"  A  thousand  she-lambs 

"  ofmine 

*'  rove 

'*  on  the  Sicilian  hills: 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  Was  it  not  better  to  endure  the  bitter  pets  and  proud  scorn  of  Amaryllis?  Was  it  not, 
"  to  bear  tvith  Menaloas;  though  he  was  swarthy,  though  thou  be  fair?  Ah !  pretty  boy, 
"  trust  not  too  much  to  complexion:  white  hedgebells  fall,  purple  hyacinths  are  gather- 
"  ed!  I  am  slighted  by  thee,  Alexis,  nor  inquirest  thou  who  I  am;  how  rich  in  snowy 
"  cattle,  how  abounding  in  milk.  A  thousand  lambs  of  mine  range  on  the  Sicilian  hills : 


14.  s&tius,  literally,  rather  enough,  or  enough  in  a 
greater  degree,  that  is,  more  tolerable  :  1  have,  how- 
ever,  rendered  it,  "  better:"  but  the  youug  scholar 
will  recollect  that  in  this  sense  of  "better"  the  La- 
tin  word  "  melius"  would  be  preposterous  ;  since, 
of  two  evils,  there  is  merely  preference  given  to  the 
less.  Servius  tells  us  that  the  Amary  llis  of  this  Ec- 
logue  was  a  girl  of  the  name  of  L£ria,  whom  Maec6- 
nas  gave  to  Virgil ;  but  Catrou  thought  Servius  had 
no  authority  whatever  for  saying  so. 

15.  Servius  vvill  have  it,  that  the  Menalcas  of  this 
verse  vvas  a  beautiful  boy,  named  Cebes,  presented 
to  Virgil  by  Mascenas.  In  the  ninth  Eclogue,  Virgil 
calls  himself  Menalcas ;  and  I  am  of  opinion  that  if 
he  is  at  all  personified  in  the  Pastoral  before  us,  he 
is  Menalcas,  and  not  Corydon.  The  more  rational 
coiijetture  is,  that  all  the  characters  are  fictkious, 
and  have  allusiou  to  no  one.  In  difFerent  MSS.  this 
senten^eis  differently  pointed;  butin  mostof  thcm 
there  is  a  maik  of  interrogation  after  "Menalcan," 
and  a  semicolon  aftcr  "  esses"  in  the  next  verse. — 
Heyne  and  some  others,  have  a  full  stop  after  "£s- 
ses,"  and  another  after  "col6ri,"  in  verse  17. 

18.  Commentators  are,  by  uo  means,  unanimous 


as  to  the  siguification  of  "ligustrum,"  some  ofthem 
asserting  that  it  is  "  theprim  print  or  privet  C'  but 
others,  that  it  is  the  "  JSgyptian  Cypros  or  alcan- 
na ;"  and  others,  agaiu,  that  it  is  "  the  great  bind- 
weedov  withbind,  called  also  "  barebind  and  hedge- 
bell"  which,  indeed,  has  flowers  as  white  as  snow, 
but  is,  nevertheless,  a  most  vile  and  noxious  weed, 
rooted  out  of  every  gardem  White  as  are  its  flow- 
ers,  they  are  unfit  both  for  uosegay  and  for  garland, 
because  they  are  perfectly  void  of  smell,  and  fade  us 
soon  as  they  are  gathered.  Dryden  took  "  ligustra" 
to  signify  "  lilies  •"  with  equal  propriety  he  might 
have  said  "roses" — vaccinia  nigra,  dusky  or purpie 
hyacinths,-  —  for,  although  "  niger"  strictly  mean* 
"  black,"  yet  it  is  often  put  for  "purple,  or  indeed, 
any  other  dark  color." 

20.  Heyne  and  most  others  have  a  comma  after 
"pecoris,"  construing"nivei"  with  "lactis;"but 
to  rae  this  punctuation  seems  incorrect. 

21.  Siculis  in  montibus,  upon  the  Sicilian  moun- 
tains;  either  because  these  afforded  pasture  richer 
than  any  in  Italy ;  or  because  Virgil  wrote  this  Ec- 
logue  in  imitation  of  the  Polyphemus  ofTheocritus, 
aud  may  therefore  have  laid  the  scene  in  Sicily. 
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22.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 
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23 
24 
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u  lac  mihi  non  aestate  novum,  non  frigore  defit. 
"  Canto,  quae  solitus,  si  quando  armenta  vocabat, 
"  Amphion  Dircaeus  in  Actaeo  Aracyntho. 
"  Nec  sum  adeo  informis:  nuper  me  in  litore  vidi, 
"  cum  placidum  ventis  staret  mare.  Non  ego  Daphnin, 
"  judice  te,  metuam,  si  nunquam  fallat  imago. 
"  O  tantum  libeat  mecum  tibi  sordida  rura, 
"  atque  humiles  habitare  casas,  et  figere  cervos, 
"hcedorumque  gregem  viridi  compellere  hibisco! 


-I-I-HH-H. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
"  novum  lac  non  defit  mihi  aestate,  nSvum  lac non  defit  mihi  frigore.  Ego  canto  illa  cdrmina,  quae  cdrmina 
"  Dircaeus  Amphion/u?.  solitus  cantdre  in  Actaeo  Aracyntho,  si  quaudo  ille  vocabat  suu  annenta.  Nec 
"  ego  sum  adeb  informis  :niiper  ego  vidi  me  ipsum  in  litore,  cum  mare  staret  placidutn  a  ventis.  Ego  non 
"  metuam  Daphnin,  te  ipso  existente  judice,  0  Alexi,  si  hnago  mii  nuuquam  fallat  me.  O  tautuni  id li- 
"  beat  tibi  habitare  sordida  rura  atque  humiles  casas  rnecuru,  et  figere  cervos,  atque  compellere  gr.gem 
"  hoed6rum  viridi  hibisco  ! 


LITERAL    ORDER   AND   TRANSLATION. 


"novumlac 

"  defit  mihi 

"  non  sestate, 

"uon  frigore. 

"  Canto 

"quae 

"  (siquandb 

"  vocabat  armenta) 

"  Dircaeus  Amphion 

"  solitus 

"  iu  Actaeo  Aracyutho. 

"  Nec  sum 

"  ade6  informis : 

"uuper 

*'  vidi  me 

"  in  littore, 

<c  cum  mare 


"  new  milk 

"  becomes  icanting  to  me 

"  neither  in  summer, 

"  norinwinter. 

"  /  chant 

"  the  strains  which 

"  {what  time 

"  he  called his  herds) 

"  Dirctan  Amphion 

"  was  wont  to  chant 

"  on  Actean  Aracynthus. 

"  Nor  am  I 

11  so  unsiglitly: 

"  oflate 

"  I  saw  me 

"  on  the  beach, 

"  when  the  sea 


"staret 

"placidum  ventis : 

"  uon  m^tuam 

"  Daphnin, 

"  te  judice, 

"  si  imago 

"  nuuquam  fallat. 

"  O  tantum 

"  libeat  tibi 

"  habitare 

"  sordidarura 

"  atque  humiles  casas 

"  m_cum, 

"et  figere  cervos, 

"  atquecompellere 

"  gregem  hoedorum 

"  viridi  hibisco ! 


"  wasstanding 

"  unruffled  b.y  the  winds . 

"  I  would  not/ear 

"  Daphnis, 

"  thyselfbeingjudge, 

"  ifthe  portrait 

"  necer  deceive  me. 

"  Othatonly 

"  it  could  content  thee 

"  to  inhabit 

"  mean  rural-retreats 

"  andhumble  cots 

"  with  me, 

"  andto  pierce  the  deer, 

"  and  to  drive-together 

"  afiockofkids 

"  with  a  green  switch  / 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  new  milk  to  me  is  wanting  neither  in  summer,  nor  in  winter.  I  chant  what  airs  Theban 
"  Amphion  was  wont,  whenever  he  called  his  herds  on  Attic  Aracjnthus.  Nor  am  I  so 
"  ill-looking :  of  late  I  saw  me  on  the  shore  when  the  sea  was  standing  unruffled  by  the 
"  winds.  I  would  not  fear  Daphnis,  thyself  being  judge,  if  the  likeness  in  no  way  deceive 
"  me.  O  that  it  only  could  content  thee  to  inhabit  homely  fields  with  me,  and  lowly  cots; 
"  and  to  pierce  the  deer,  and  to  drive  together  aflock  of  kids  with  agreen  switch! 

22.  lac  novum,  new  milk;  or,  as  some  will  have  it, 
the  beestings,  that  h,first  milk,  after  the  fenrale  has 
brought  forth;  this  the  Romans  cailed  "colostrum 
or  colostra,"  aud  held  it  in  great  estimation.  To 
have  beestiugs  in  tlie  winter  season  was  not  extra- 
ordinary,  as  the  usual  time  at  which  ewes  yean,  is 
the  end  of  October  or  beginniug  of  November.      • 

23.  si  quando  armenta  vocabat,  what  time  he  cal- 
-iedhis  herds:  alluding  to  the  manner  that  tlie  shep- 

herds  of  old  had  of  going  before  their  sheep  playing 
on  their  pipes,  and  calling  on  them  to  follow:  hencc 
they  were  said  to  lead  their  fiocks. 

24.  Amphiou  Dircaeus,  Dircean  Amplvon,  sou  of 
Jupiter  and  Antiope  :  he  is  reported  to  have  built 
the  walls  of  Thebes  by  the  sound  of  his  lyre.  Near 
this  city  was  the  famous  fountain  of  Dirc_.  But  re- 
specting  the  situation  of  Aracynthus,  the  opinious 


of  authors  are  various  :  Strabo  says  that  it  is  in  .£- 
t61ia:  but  Pliuy  places  it  in  Acarnania ;  and  Seques- 
ter,  in  Attica.  By"Actaeo"  Guellius  understood 
"  craggy:"  here  the  fiual  o  is  not  elided. 
.  26.  Daphnin,  Daphnis,  auother  shepherd,  of  very 
haudsome  figure  and  of  comely  couutenauce. 

27.  For  "  fallat,"  iu  this  veise,  some  read  "  fal- 
lit,"  andothers  "fallet." 

28.  sordida  rura,  idest,  rura  quae  tu  putas  sordi- 
da  esse,  rural  regions  which  thou  thinkest  mean. 

29.  By  "  figere  cervos"  mauy  unders/and,  litofix 
the  forked poles"  called  "furcae  or  cervi,"  placed  to 
support  the  spars  whereou  rested  the  roof  ot  huts. 

30.  viridi  hibisco,  with  a  green  switch  :  but  Ser- 
vius  and  several  others  take  these  words  to  be  the 
dative  case,  and  they  cousider  the  seuse  to  be,  "to 
the  green  mallows,y'  to  feed  ou  them. 
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BUCOLICA  :    ECLOGA    SECUNDA. 

"Mecum  una  in  silvis  imitabere  Pana  canendo. 
"  Pan  primus  calamos  cera  conjungere  plures 
"instituit:  Pan  curat  oves  oviumque  magistros. 
"  Nec  te  poeniteat  calarao  trivisse  labellum. 
"  Hsec  eadem  ut  sciret,  quid  non  faciebat  Amyntas? 
"  Est  mihi  disparibus  septem  compacta  cicutis    ^ 
"fistula,  Damcetas  dono  mihi  quam  dedit  olim; 
"et  di?dt  moriens:  '  Te  nunc  habet  ista  secundum* 
"  Dixit  Damcetas:  invidit  stultus  Amyntas. 


31 


33 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

"  Una  mecum  in  stlvis  tu  iniitabere  Pana  canendo.  Pan  primus  iustitnit  conjungere  phires  calamos  cSra, 
"  Pan  curat  oves  atque  magistros  ovium.  N&c  «rfpceniteat  te  trivisse  ticum  labellum  calamo.  Quid  Amyn- 
"  tas  non  faciebat  ut  ipse  sciret  haee  eadem  cdrmina  ?  Fistula  compacta  septem  disparibus  cicutis  est  mi- 
"  hi,  quamfistulam  Damoetas  dedit  mihi  dono  olim ;  et  ille  mdrieus  dixit  mihi:  'istd  fistula  niinc  habet 
"  te  siium  secunduni  magUtrum.'  Damoetas  dixit  hcec  virba :  stultus  Amyntas  invidit  mihi. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

"Unamecum 

"  Along  ivith  me 

"  ut  sciret 

"insilvis 

"  in  the  woodlands 

"hasc  eadem? 

"  imitabere  Pana 

"  thou  shalt  rival  Pan 

"  Est  mihi 

"  caneudo. 

"  in  singing. 

"  fistula 

*'  Pau  primus 

"  Panfirst 

"compacta 

"  instituit 

"  taught 

"septem 

(i  conjungere 

"  tojoin  together 

(<  disparibus  cicutis, 

' '  phires  calamos 

"  several  reeds 

"  quam  Damo^tas 

"ce^ra: 

"  with  wax: 

"  dedit  mihi 

"  Pan  curat 

"  Pan  guards 

"  olim 

"  oves 

" thesheep 

"  dono; 

"atque 

"and 

"  et  m6riens  dixit : 

"  magistros  ovium. 

"  the  wardens  ofthe  sheep. 

"  ista 

"  Nec  pceniteatte 

"  Nor  let  it  grieve  thee 

"habet  te  nunc 

*'  trivisse  lab^llum 

"  to  have  worri  thy  little  lip 

"  secundum. 

"  calamo. 

"  on  the  reed. 

"  Damoetas  dixit: 

"  Quid 

"  What 

"  stultus  Amyntas 

"  non  Amyutas  faciebat  "  did  not  Am^ntas  do 

"invidit. 

"  that  he  might  hioio 
"  these  same  tunes  ? 
"  Thereistome 
"  apipe 
"  made  up 
"  ofseven 
"  unequal  tubes, 
"  which  Damoetas 
"  gaveto  me 
"  some  time  ago 
"  in  a  present; 
"  and  dying  he  said : 
"  that  pipe 
"  has  thee  now 
"  its  second  owner. 
"  Damoetas  spoke: 
"  the  silly  Amyntas 
"  envied  me  the  gift. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  Along  with  me  in  the  woods  thou  shalt  emulate  Pan  in  music.  It  was  Pan  first  taught 
"  us  to  fasten  together  a  plurality  of  reeds  with  wax:  Pan  guards  the  flock,  and  the  own- 
"  ers  of  the  rlock.  Nor  need  it  grieve  thee  to  have  worn  thy  lip  on  the  pipe.  What  pains 
"  did  not  Amyntas  take  to  know  these  same  airs?  I  have  a  pipe  constructed  of  seven  un- 
"  equal  reeds,  which  Damcetas  formerly  gave  me  in  a  present :  and  dying  he  said :  'That 
"  noivhas  thee  its  second  ovoner.'  Damcetas  said  this:  the  foolish  Amyntas  envied  me. 


31.  Pan,  the  god  of  shepherds,  aud  of  all  who  re- 
sided  iu  the  country,  was  a  nionster  in  appearance ; 
having  two  horns  on  his  head,  a  ruddy  complexion, 
a  flat  nose,  with  the  legs,  the  thighs,  tail,  and  feet  of 
a  goat.  He  was  an  excellent  musician,  and  invented 
tbe  Pandean  pipe,  or  mouth  organ,  as  it  is  called,  of 
seven  unequal  reeds,(as  we  find  in  the  next  verse,) 
which  he  styled  Syrinv+vk  honor  of  a  nyuiph  of  that 
name,  who  was  metamorphosed  iuto  a  reed. 

32.  calamos  cera  conjiingere  plures,  to  conjoin  or 
cement  together  many  reeds  ivit/t  bees^wax,  namely, 
in  the  formation  of  the  "syri/uv  oxshepherd"s  organ," 
consisting  at  first  of  seveu,  but  afcerwards  of  nine, 
and  now  of  tweuty  tubes  or  more.  The  origin  of  its 
inventiou  is  related  in  the  first  book  of  Ovid's  Me- 
tamorphoses. 

36.  disparibus  compacta  cicutis,  MtevaWy,  formed 


ofunequal  hemlochs : — but  by  "cictita"  any  hollow 
stalk  as  well  as  that  of  hemlock  may  be  understood. 
The  syrinx  or  shepherd's  pipe  was  formed  of  seven 
reeds,  unequal  in  length  and  sometimes  of  diflerent 
diameters  or  bore,  joined  together  with  wax.  At 
.the  top,  where  the  lip  was  applied  in  playing,  all  the 
brifices  terminated  in  the  same  plane,  which  was  at 
rigkt  angles  with  the  bore  of  the  tube ;  but  at  the 
bottom  the  iuequality  of  length  was  visible,  for  each 
reed  from  the  longest  was  shorter  than  the  one  pre- 
ceding  it.  Theocritus  mentions  a  pipe  of  this  de- 
scription  whereiu  there  wei-e  nine  reeds: — and  to 
tliat  uumber  the  moderns  have  added,  iu  their  best 
pipes,at  least  eleven  or  twelve  more. 

37-  Some  think,  that  by  Damoetas,  the  poet  Lu- 
cretius  is  intended :  and  that  by  Amyntas,  in  verse 
39,  Virgil  meant  a  person  named  Coruificius. 
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40.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

"  Praeterea  duo,  nec  tuta  mihi  valle  reperti, 
"  capreoli,  sparsis  etiam  nunc  pellibus  albo, 
"  bina  die  siccant  ovis  ubera;  quos  tibi  servo. 
"  Jampridem  a  me  illos  abducere  Thestylis  orat: 
"  et  faciet;  quoniam  sordent  tibi  munera  nostra. 
n  Huc  ades,  O  formose  puer:  tibi  lilia  plenis 
"  ecce  ferunt  Nymphae  calathis:  tibi  candida  Nais, 
"  pallentes  violas  et  summa  papavera  carpens, 
"  narcissum  et  florem  jungit  bene  olentis  anethi: 


•I— l-l—l-H- 


I--I--I- 


•l-l-H 


l-H-l-H— I- 


■l-l-l—l- 


SYNTHETICAL  ORDER. 
PraeteVea  duo  capr6oli  existtntes  mihi,  nec  reperti  in  valle  tuta  mihi,  pellibus  UUrum  existtntibus  etiam 
nunc  sparsis  &lbo  colore,  siccant  binatibera  ovis  die;  quos  capreolos  ego  servo  tibi.  Jampridein  Thes- 
tylis  orat  abducere  illos  ^me:  et  illa  faciet ;  quoniam  nostra munera sordent  tibi.  Ades  tu huc,  O. for- 
mdse  ptier :  e"cce  Nymphae  ferunt  lilia  tibi  plenis  calathis :  candida  Nais,  carpens  pallentes  violas  et 
siimma  papavera  tibi,  jtingit  narcissum  et  florem  bene-olentis  anethi  hisfloribus : 


"  Praeterea, 

"  duo  capreoli, 

"  nec  ttita  valle 

"  reperti  mihi, 

"pellibus 

"  £tiam  nunc 

"  sparsis  albo, 

"  siccantbiua  tibera 

"  ovis 

"die; 

"  quos 

"servo  tibi. 

"  Tliestylis  jampridem 

"  orat 

"  abducere  illos 

"  a  me : 

"etfaciet; 


LITERAL  ORDER 

"  Moreover, 

"  two  male-kids, 

"  nor  in  a  safe  valley 

"  foundby  me, 

"  with  skins 

"  even  now 

"  bespotted  with  ichite, 

"  drain  the  two  dugs 

"  of  a  ewe 

"  a  day ; 

ft  which 

lt  I savcfor  thee. 

"  Thtstylis  long-since 

"  entreats 

"  to  leadthem  away 

"from  me : 

"  and  she  shall : 


AND  TRANSLATION. 

"  quouiam  tibi 

"uostramtiuera 

"  sordeut. 

"  Ades  huc, 

"  O  formose  ptier : 

"  ^cce 

"  tibi  Nymphae 

"  ferunt  lilia 

"  plenis  calathis : 

"  tibi  candida  Nais, 

"carpens 

"pallentesviolas 

"  et  summa  papavera, 

"jtingit 

"  narcissum 

"  et  florem 

"  b^ue-olentis  anethi : 


"  seeing-that  to  thee 

"  our  presents 

"  are  paltry. 

"  Come  hither, 

"  0  pretty  boy : 

"  behold 

"for  thee  the  Nymphs 

"  are  bringing  Ulies 

"  infull  baskets : 

"for  theefair  Nais, 

"  gathering 

"  pale  violets 

"  and  poppytops, 

"joins  to  them 

"  daffodil 

"  and  theflower 

"  ofsweet-smelling  anise: 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  Moreover,  two  young  he-goats,  found  by  me  in  a  valley  not  void  of  danger,  with  skins 
"  even  now  bespeckled  with  white,  drain,  every  day,  the  two  teats  of  a  ewe;  which  for 
"thee  I  reserve.  Some  time  ago  Thestylis  entreats  to  have  them  of  me:  and  she  shall; 
<(  since  unto  thee  our  gifts  are  despicable.  O  beautiful  boy,  come  hither :  for  thee,  look, 
"  the  Nymphs  are  bringing  lilies  in  full  baskets : — for  thee  fair  Nais,  gathering  chiran- 
u  thus  and  tops  of  poppies,  joins  to  them  narcissus  and  the  flower  of  sweet-scented  dill : 


40.  nec  tuta  vdlle  reperti,  norfound  in  a  safe  val- 
ley;  insinuating  that  a  higher  value  ought  to  be  set 
on  them,  as  the  finding  of  them  had  been  attended 
with  danger.  La  Cerda  contends  that  these  young 
goats  were  C6rydon's  own  before  be  found  them  in 
the  valley,  but  some  think  they  were  wild  kids. 

41.  sparsis,  etiam  uuac,  pellibus  albo,  their  skins 
being  even  now  speckled  with  white.  Servius  tells  us 
that  kids,  in  early  youth,  have  a  multitude  of  white 
spots  on  their  skins,  but  that  iu  time  the  white  loses 
its  beauty,  and  the  spots  become  brown.  For  "p£l- 
libus  albo"  PieYius  in  au  ancieut  MS.  found  "pelli- 
bus  :  arnbo — ,"  the  latter  word  beiug  of  course  the 
nomiuative  to  "siccant"  iu  the  next  line.  This  read- 
ing  Catrou  preferred,  and  admitted  iuto  the  text. 

43.  abducere  6rat,  poetically  for  "orat  ut  abdu- 
cat :"  so,  in  the  fifth  and  tenth  booksof  the  ^Eueid, 
we  find  "donat  habere"  for  "donat  ut  habeat." 

44.  faciet.  she  shalldo  it,  for  "abdficet,"  sheshall 


lead  them  away.  In  some  copies  the  reading  is  "fa- 
ciat,"  she  may,  or  rather,  let  her  do  it. 

45.  huc  ades,  O  formose  puer,  come  thou  hiiher, 
O  comely  boy : — Corydon  seeing  uo  chance  of  suc- 
ccss  from  the  iuducemeuts  yet  held  forth,  renews 
his  invitation  by  the  offer  of  a  garland  and  of  fruits. 

46.  Ny"mphae,  the  rural  Goddesses: — calathis,  in 
baskets:  properly  speakiug,  "cdlathus"  is  a  Greek 
word,  the  Latin  name  being"quasilluin:" — Xals, 
a  Naid,  for  "Naides,''  the  Ndids :  these  nymphs  are 
mentioued  witli  much  propriety,  becaxue  they  were 
fond  of  boys,  and  ran  away  with  Hylas. 

47.  palleutes  \io\as,  paie  or  yellow  violets,  which 
some  take  to  be  "wall-flower,-"  ofhers,  " pansy  ;" 
and  others,  l-the  buttercup,"  a  wild  flower  growiug 
so  plenteously  iu  meadows  as  to  give  an  appearance 
of  yeliow  to  the  whole  surface: — summa  papavera, 
top  poppies,  a  Latiu  idiom,  like  "stimma  cfdmina," 
in  Eclogue  I.  83.  above. 


bucolica:  ecloga  secunda.     49. 
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" tum,  casia  atque  aliis  intexens  suavibus  herbis, 

"  raollia  luteola  pingit  vaccinia  caltha. 

"  Ipse  ego  cana  legam  tenera  lanugine  mala, 

11  Castaneasque  nuces,  mea  quas  Amaryllis  amabat. 

"  Addam  cerea  pruna:  honos  erit  huic  quoque  pomo  : 

"et  vos,  O  lauri,  carpam,  et  te,  proxima  myrte; 

"  sic  positae  quoniam  suaves  miscetis  odores. 

{<  Rusticus  es,  Corydon;  nec  munera  curat  Alexis: 
"  nec,  si  muneribus  certes,  concedat  Iolas. 


•I--I--I- 


l-H-H- 


SYNTHETICAL  ORDEU. 
"  tum,  intexens  Sos  casia  atque  aliis  suavibus  herbis,  illa  pingit  mollia  vaccinia  luteola  caltha.  Ego  ipse 
"  legam  mala  cana  tenera  lanugine,  atque  Castaueas  nuces,  quas  nuces  m6a  Ainaryllis  amabat.  Ego  ad- 
"  dam  c£rea  pruna :  honos  erit  huic  pomo  quoque :  et  tgo  carpam  vos,  O  laiiri,  et  ego  cdrpam  te,  0  myrte 
"  prdxiraa  Iwdro;  quoniam  sic  positae,  0  latiri  et  myrte,  vos  miscetis  suaves  odores.  Tu  es  rusticus,  0  C6- 
"  rydon:  nec  Alexis  ctirat  t<w,  munera:  nec, si  tu  certes  delenire  4um  muneribus,  I61as  co'nc6dat  6um  tibl. 


"tum 

"intexens 

"  casia 

*'  atque 

"  aliis  suavibus  herbis, 

"  pingit 

"molliavaccinia 

"  lut^ola  caltha. 

"Egoipse 

"  l^gam 

"  mala 

"  cana 

"  t^nera  lanugine, 

"  atque 

"  Castaneas  nuces, 

"  quas  m^a  Amaryllis 

"  amabat. 

"  Addam 

"  cereaprdna : 


LITERAL   ORDER 

"  then, 

"  interweaving  them 

"  with  cassia 

11  and 

"  other  sweet  herbs, 

<( she  decks  out 

"  the  soft  hyacinths 

"  with  yellow  marigold. 

"  /  myself 

"  will  gather  for  thee 

"  peaches 

"  hoary 

"  with  tender  down, 

"  and 

"  chesnuts, 

"  which  my  Amaryllis 

"  loved. 

"  Iwilladd 

"  waxen  plums : 


AND  TRANSLATION. 

"  h6nos  erit 

"  huic  pomo  qudque : 

"  et  vos, 

"  O  lafiri, 

"  carpam, 

"ette, 

"  myrte 

"proxima; 

"  quoniam 

"  sic  positse 

"  miscetis 

"  suaves  od6res. 

"Es 

"rusticus,  Corydou; 

"n&c  ctirat  Alexis 

*'  manera : 

"  necsic^rtes 

"muneribus, 

"  Iolas  conc^dat. 


"  honor  shall  be 

"  to  thisfruit  also : 

"  andyou, 

"  Oye  laureUy 

"  will  I  crop, 

"  and  thee, 

"  0  myrtle 

"  thou  next; 

"  since 

"  thus  arranged 

"  ye  commingle 

"  sweet  scents. 

"  Thou  art 

"  a  lout,  Cdrydon ; 

te  nor  cares  Alexis 

"forthygifts: 

"  neither  ifthou  contend 

" ivithgifts, 

"  would  Iolas  yield. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  then  interweaving  them  with  cassia,  and  other  odoriferous  herbs,  she  sets  off  the  soft 
"  hyacinths  with  yellow  oxeye.  I  myself  will  gather  for  thee  peaches  hoary  with  tender 
"  down ;  and  chesnuts,  that  my  Amaryllis  loved.  I  will  add  waxen  plums :  to  this  fruit 
"  also  shall  there  be  honor :  and  you,  O  bays,  will  I  crop ;  and  thee,  O  myrtle  thou  next : 
"  since,  thus  arranged,  ye  commingle  grateful  perfumes.  Thou  art  a  booby,  Corydon ; 
"  nor  cares  Aldxis  for  thy  gifts:  neither  if  with  gifts  thou  contend,  would  Iolas  concede. 


49.  By  "casia,"  some  critics  understand  "rose- 
mary,-"  others,  "lavender:" — intexens,  inweaving; 
for  it  was  customary  with  the  ancients  to  present 
garlands  of  flowers,  neatly  interwoven  with  sweet 
herbs,  to  those  they  loved. 

50.  lut£ola  caltha,  with  clay-colored  caltha :  but 
respecting  the  identical  flower  called  "caltha"  by 
the  Romans,  there  are  many  opinions.  Ruaeus  will 
have  it  to  be  the  "turnsole  or  sun-flower :"  Martyn 
and  others  have  translated  it,  "marigold:"  but  a 
few  deem  it  to  be  the  "chrysdnthemum." 

51.  By  "  mala"  in  this  verse  are  almost  univer- 
sally  understood,  "quinces:"  seeing,  indeed,  that 
Pliny  says  "peaches"  were  not  known  in  Italy  till 
thirty  years  before  his  time,  or  ten  after  the  death 
of  Virgil ;  and  that  they  were  sold  at  a  great  price. 
Some  of  the  learned,  however,  think,  that  by  "pree- 


cocia,"  Pliny  mcant  "apricots"  and  not  "peaches." 

52.  Castaneas  ntices,  Castanean  nuts,  or,  simply, 
chesnuts.  The  gentile  adjective  "Castanea"  is  fre- 
quently  used  by  itself,  "nux"  being  understood. 

53,  To  avoid  the  hiatus  occasioued  by  the  reten- 
tion  of  the  final  syllable  of  "  pruna"  before  initial 
h,  some  insert  "et,"  but  badly: — honus  erit,  honor 
shallbe;  meaning  that  "plums"  shall  be  respected 
because  grateful  to  Aldxis,  as  ilchesnuts"  had  beeu 
ever  since  Amaryllis  was  fond  of  them. 

56.  rtisticus  es,  thou  art  a  clown  orsimpleton:  a 
rustic  in  manners,  and  a  fool  for  believing  that  A- 
16xis  cares  either  for  thee  or  thy  gifts :  look  at  the 
condition  of  thy  potent  rival,  the  boy's  master. 

57.  By  "  Iolas"  most  commentators  understand 
Maecenas  ;  but  some,  Augustus.  In  severtil  MSS. 
and  editions  this  word  is  spelt "  Iollas."; 
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58.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

"Eheu!  quid  volui  misero  mihi?  Floribus  Austrum 
"  perditus,  et  liquidis  immisi  fontibus  apros. 
"  Quem  fugis,  ah  demens?  Habitarunt  Di  quoque  silvas, 
"  Dardaniusque  Paris.  Pallas,  quas  condidit,  arces 
"ipsa  colat:  nobis  placeant  ante  omnia  silvae. 

"  Torva  leaena  lupum  sequitur;  lupus  ipse  capellam; 
"florentem  cytisum  sequitur  lasciva  capella; 
"  te  Corydon,  O  Alexi:  trahit  sua  quemque  voluptas. 
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SYNTHETICAL   ORDER. 

"  Eheu !  quid  igo  Ydlui  mihi  misero  ?  Perditus,  ego  immisi  Austrum  meis  fldribus,  et  ego  immisi  apros 
"  meis  liquidis  fontibus.  Quem  fiigis  tu,  ah  dSmens piier  ?  Dii  qudque  habitaverunt  silvas,  atque  Dar- 
"  danius  Paris  habitdvit  silvas.  Pallas  ipsa  colat  arces,  quas  drces  ipsa  cdndidit:  sllvae  placeaut  nobis 
rt  ante  omnia  negotia.  Torva  lea6na  sequitur  lupum ;  lupus  ipse  stquitur  capellam  ;  lasciva  cape41a  se- 
"  quitur  florentera  cytisum ;  Cdrydou  sequitur  te,  0  Alexi ;  siia  voluptas  trahit  qu^mque. 


"Eheu! 

"  quidvolui 

"  mihi  misero  ? 

"  Perditus 

"  immisi 

"  Atistrum 

"  fldribus, 

"  et  apros 

"  liquidis  fontibus. 

"  Ah!  demens, 

"quem  fugis? 

'*  Di  quoque 

"habitarunt 

"  silvas, 

"  atque 

"Dardanius  Paris. 

"  Pallas  ipsa 


LITERAL  ORDER 

"Alas! 

"  what  have  I  willed 
"  tome  wretched? 
"  Ruined 
"  Ihave  letin 
"  the  south-wind 
"  to  mtj  fiowers, 
"  and  wild-boars . 
"  to  my  clear  springs. 
"  Ahl  witless-one, 
"  whomfleest  thou  ? 
"  The  gods,  too, 
"  have  inhabited 
"  the  woods, 
"  and 

"  Phrygian  Paris. 
"  Pallas  herself 


AND  TRANSLATION. 

"  colat 

*'  arces 

"quas  cdndidit: 

"  silvse 

"  placeant  n6bis 

"  ante  omnia. 

"  Torva  leaena 

"  sequitnr  ltipum ; 

"  lupus  ipse 

"  capellam ; 

"  lasciva  capella 

"  sequitur 

"  florentem  cytisum; 

"  Cdrvdon  te, 

"  O  Alexi  •. 

*'  suavohiptas 

"  trahit  quemque. 


"  may  tenant 

"  the  citadels 

"  which  she  haserected: 

"  let  the  woodlands 

"  delight  us 

"  before  all  things. 

"  Thegrim  lioness 

"  pursues  the  wolf ',- 

"  the  wolf  himself 

<(thegoat; 

"  the  wanton  goat 

"  seeksfor 

"  theflowering  cytisus ; 

"  Cdrydonfor  theet 

"  O  Alexis : 

"  his  own  liking 

"  entices  each. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  Alas !  what  have  I  purposed  for  me  miserable?  Undone,  I  have  let  in  the  south-blast 
"to  my  flowers,  and  wild-boars  to  my  crystal  springs! 

"  Whom,  ah !  witless  boy,  fleest  thou?  Gods,  too,  have  lived  in  the  woods,  and  Tro- 
"  jan  Paris.  Let  Pallas  herself  inhabit  the  palaces  which  she  has  built :  be  the  woods 
"  to  us  before  all  things  pleasing. 

"  The  grim  lioness  pursues  the  wolf;  the  wolf  himself  the  goat;  theplayful  goat  seeks 
"  for  the  flowering  cytisus ;  Corydon  for  thee,  O  Alexis :  his  peculiar  liking  allures  each ! 


58.  Musdnius,  and  after  him  Burman,  contends 
that  for  "eheu"  \ve  ought  to  read  "heu,  heu,"  be- 
cause,  say  they,  the  first  syllable  of  "ihew"  is  short. 
If  the  first  syllable  of  "eheu"  be  sometimes  found 
short,  yet  in  general  it  is  long.  It  caunot  be  denied, 
however,  that  several  old  MSS.  have  "heu,  heu," 
which  Heyne  has  adopted,  and  defends : — quid  v6- 
lui  ?  what  have  Iwilled?  that  is,  what  mad  passion 
have  I  let  seize  on  my  mind?  Of  the  sense  intended 
by  these  words,  different  coramentators  give  differ- 
ent  explanations : — austrum, //«?  south~wind,wh\ch 
was  the  most  stormy  of  any,  frequently  approach- 
ing  to  a  hurricane,  accompanied  sometiines  by  hail, 
and  at  other  times  by  a  sultriness  and  heat  uufavo- 
rable  both  to  animal  audvegetable  existence. 

59.  liquidis  iramisi  fdntibus  apros,  /  have  admit- 
ted  or  let  in  the  swine  to  my  clear  wells :  that  is,  / 
have  suffered  thiswild  and  unruly passion  to  disturb 
the  wonted  serenity  of  my  mind. 


60.  Di,gods,  alluding  principally  to  Apollo,  who, 
when  banished  from  heaven  for  killing  the  Cyclops, 
tended  the  flocks  of  Admetus  king  of  Ph6rae. 

61.  Dardanius  Paris,  Dardan  or  Phrfigian  Paris, 
who,  though  sou  of  Priam,  king  of  Troy,  yet  was  a 
shepherd  on  Mouut  Ida.  Pallas,  Min6rva,  the  god- 
dess  of  wisdom,and  first  founder  of  cities. 

64.  In  sorae  copies  this  verse  is  wanting. 

65.  Although  in  scauuing,  the  interjectiou  "O"  is 
exerapted  from  synaloepha,  yet  it  is  sometimes,  as 
in  this  line,  inade  short  before  an  initial  vowel.  Iu 
like  manner  any  long  vowel,  or  dipththong,  at  the 
end  of  a  word,  may  be  shortened  instead  of  elided 
before  an  initial  vowel,  or  diphthong;  as  "qui"  in 
Eclogue  viii,  108 :  and  in  caesural  syllables,  a  long 
vovvel,  or  diphthong,  inay  reraaiu  long;  as  iu  "Ac- 
taeo,"verse24,above:  sometimes,too,ashortvow- 
el  is  suffered  to  remain  short,  as  the  fiual  letterof 
"priina"  before  "hdnos,"  in  verse  53,  above. 


bucolica:  ecloga  secunda.     66. 
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66 

67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 


'*  Adspice,  aratra  jugo  referunt  suspensa  juvenci; 
"  et  sol  crescentes  decedens  duplicat  umbras: 
"me  tamkn  urit  amor;  quis  enim  modus  adsit  amori? 

"  Ah!  Corydon,  Corydon,  quae  te  dementia  cepit! 
"  Semiputata  tibi  frondosa  vitis  in  ulmo  est. 
"  Quin  tu  aliquid  saltem,  potius  quorum  indiget  usus, 
"  viminibus  mollique  paras  detexere  junco? 
"  Invenies  alium,  si  te  hic  fastidit,  Alexin." 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

"  Adspice  tu9  juvenci  rtferunt  aratra  suspensa  jugo ;  et  sol  dec6dens  duplicat  crescentes  umbra3 :  tamen 
"  amor  urit  me;  eVim  quis  modus  adsit  amori?  Ah!  Corydon,  C6rydon,  quae  dementia  cepit  te!  Vitis 
"  est  semiputata  tibi  in  frondosa  ulmo.  Quln  tu  paras  det6xere  aliquid  saltem  edrum  negotidrum,  qud- 
"  rum  negoti6rum  fisus  indiget  potius,  ex  viminibus  atque  mdlli  junco  ?  Tu  inveVies  alium  Alexin,  si  hic 
"  AUxis  fastidit  te." 


"  Adspice, 

"juv^nci 

"  referunt  aratra 

"suspensajtigo; 

"  et  sol 

"  dec£dens 

"  dfiplicat 

"  crescentes  umbras : 

"  tamen  me 

"  amor  6rit; 

"  nam  quis  mddus 

"  adsitam6ri? 

"  Ah!C6rydon,C6rydon, 

"  quae  demgntia 

*'cepit  te! 

"  Semiputata  tibi 


LITERAL  ORDER   AN 

"  See, 

"  the  steers 

"  bear  back  theploughs 

"  upborne  on  the  yoke ; 

"  andthesun 

"  going  down 

"  doubles 

"  theincreasingshadows: 

"  yet  me 

"  doth  love  consume; 

"  for  what  bound 

"  can  there  be  to  love  ? 

"Alas!  C6rydon,C6rydon, 

"  what  madness 

"  has  seized  thee  ! 

"  Half-pruned  by  thee 


D  TRANSLATION. 

"estvitis 

"  in  frondosa  (ilrno. 

"  Quin 

"  paras 

"  detexere 

"  viminibus 

"atquem611ijunco 

"  aliquid 

"  saltem, 

"quorum 

"  6sus 

"  indiget  potius  ? 

"  Inv^nies 

"  alium  Alexin, 

"  sihic 

"  fastidit  te." 


"  is  thy  vine 

"  on  the  leafy  elm. 

«Whynot 

"  preparest  thou 

"  to  weave 

"ofosiers 

"  andpliant  bulrush 

"  something 

"  at  least, 

"  whereof 

"  occasion 

(t  stands  more  in  need? 

"  Thou  wiltfind 

"  another  AUwis, 

"  ifthisone 

"  slights  thee." 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  Look !  the  oxen  are  bringing  back  the  ploughs  suspended  on  the  yoke,  and  the  setting 
"  sun  doubles  the  lengthening  shadows:  yet  me  doth  love  consume;  for  what  bound  is 
"  there  to  love?  Ah !  Corydon,  Corydon,  what  frenzy  hath  seized  thee !  Half-pruned  is 
"  thy  vine  on  the  leafy  elm.  Why  not  preparest  thou  to  weave  of  osiers  and  pliant  rush 
"  something  at  least  which  thy  business  more  immediately  wants  ?  Thou  wilt  find  another 
"  Alexis,  if  this  one  disdains  thee!" 


66.  aratra  jugo  suspensa,  theploughs  upborne  on 
the  yoke :  alluding  to  the  manner  of  bringing  home 
the  plough  when  the  labor  of  the  day  is  over,  uame- 
ly,  with  the  plough-share  inverted,  and  the  beam  of 
the  plough  hangiug,  as  it  were,  on  the  yoke. 

67.  In  lieu  of  "dece"dens,"  which  is,  unquestion- 
ably,  the  right  reading,  PieVius  found  "  discedens" 
in  one  or  two  ancient  MSS.  This  description  of  the 
coming  on  of  the  evening  is  truly  natural,  and  con- 
sequently  well  adapted  to  pastoral  poetry.  As  the 
evening  brings  coolness  with  it,  the  shepherd  at  its 
approach  begins  to  perceive  the  folly  of  his  passion. 

68.  me,  tamen,  urit  amor,  yet  love  burns  me:  that 
is,  notwithstanding  the  coolness  that  now  begins  to 
occupy  the  air,  I  feel  within  me  the  same  heat  I  felt 
at  noonday;  for,  what  abatement  of  ardor  can  the 
passion  of  love  experience  ? 


70.  In  this  verse,  the  shepherd  reminds  himself 
that  he  has  neglected  his  business,  by  attending  to 
an  unprofitable  love  affair :  his  elms  are  leafy,  and 
his  vines  only  half  pruned.  Though  summer  was  not 
the  season  for  pruning  the  vines,  yet  it  was  custo- 
mary  in  summer  to  dress  them,  and  thin  the  leaves. 

71.  For  "aliquid  saltem,  p6tius  quoruin,"  some 
read  "aliquid  saltem  potius,  quorum,"  something  at 
least  rather,  whereof:  but  I  certainly  prefer,  by  pla- 
cing  a  comma  after  "saltem,"  to  understand  "po- 
tius"  to  signify  "more  immediately"  than  to  con- 
strue  it  with  "paras,"  aud  render  it  "rather." 

73.  In  several  editions  we  find  "Alexim"  for  "A- 
lexinj"  and  this  too  on  the  authority  of  the  Roman 
MS.  Some  commentators  defend  "Alexis"  in  the 
nominative  case,  nor  without  reason,  altbough  thc 
accusative  is  here  more  generally  advocated. 


END  OF  THE  SECOND  ECLOGUE. 


PUBLII  VIRGILII  MARONIS 
BUCOLICON 

ECLOGA    TERTIA. 


PAL^EMON. 


Menalcas,  Damcetas,  Pal^mon. 
M.  Dic  mihi,  Damceta,  cujum  pecus?  An  Meliboei? 
D.  Non ;  verum  ^Egonis :  nuper  mihi  tradidit  iEgon. 
M.  Infelix  O  semper,  oves,  pecus !  Ipse  Neaeram 
dum  fovet,  ac,  ne  me  sibi  praeferat  illa,  veretur, 
hic  alienus  oves  custos  bis  mulget  in  hora ; 
et  succus  pecori,  et  lac  subducitur  agnis. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
M.  Die  tu  mihi,  0  Damo_ta,  cujum  pecus  hocpicus  est?  An  estptcus  Melibo_i?    D.  Non;  veriim picus 
JEgonls :  ,Egou  nuper  tradidit  hoc  picus  mihi.    M.  O  6Ves,  vos  istis  infelix  p£cus  s_mp_r !  Dum  vhter 
magister  ipse  fdvet  Neaeram,  ac  veretur  ne  illa  praeferat  me  sibi,hic  alienus  custos  mulget  dves  b\s  in 
bdra;  et  succus  subducitur  pecori,  et  lac  subd-ucitur  agnis. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

M.  Dic  mihi, 

M.  Tell  me, 

ac 

and 

Damoe"ta, 

Damoitas, 

vere"tur 

is  a/raid 

cujum  p£cus  ? 

Whose  sheep  are  these  ? 

ne  illa 

lest  she 

An  Meliboei  ? 

Are  they  MeliboiusJs  ? 

praeferat  me 

prefer  me 

D.  Non; 

D.  No ; 

sibi, 

to  Mm, 

verum  .Egonis : 

but  JEgon's : 

hic  alienus  ciistos 

this  hireling  keeper 

.Egon  uuper 

JEgon  lately 

mtilget  oves 

milks  the  eives 

tradidit  mihi. 

entrusted  them  to  me. 

bls  in  hora ; 

twice  in  the  hour; 

31.  0  oves, 

M.  0  sheep, 

et  succus 

and  thejuice 

S-mper 

ever 

subducitur 

isfilched 

inf_lix  pecus ! 

a  hapless  flock  ! 

pecori, 

from  the  cattle, 

Duni  ipse 

Whitet  he  himself 

et  lac 

and  the  milk 

fovet  Neaeram, 

courts  Neuh-a, 

agnis. 

from  the  lambs. 

MORE  FREE  TRANSLATION. 

Menalcas.  Tell  me,  Damcetas,  whose  flock  of  sheep  is  this  ?  Is  it  Melibceus's  ?  Da- 
mcetas.  No :  but  iEgon's :  ^Egon  a  short  time  ago  consigned  them  to  my  care. 

Menalcas.  Ah!  sheep,  ever  a  luckless  flock!  Whilst  he  himself  courts  Neaera,  and 
fears  lest  she  prefer  me  to  him,  this  hireling  keeper  milks  the  ewes  twice  an  hour;  and 
the  juice  is  filched  from  the  flock,  and  the  milk  from  the  lambs ! 

2.  non,  verum  iEgonis,  no,  but  JEgotfs,  that  rich 
rival  of  yours :  an  answer  intended  to  sting  Menal- 
cas,  who  had  tauntingly  asked  whose  flock  it  was. 

3.  La  Cerda  contends  for  "ovis  p£cus,"  assertiug 
that  these  two  words  are  here  put  for  "dves"  like 
"labor  H_rculis"  for  "HeVcules."  The  Roman  MS. 
has  "  6ves  :"  but  iu  the  Lombard  copy,  certainly, 
the  reading  is  "ovis ;"  though  there  is  great  reason 
to  suspect,  that  the  fiual  syllable  has  been  altered 
from  -ves  to  -vis.  Menalcas  hints,  that  j£gon  had 
better  mind  his  flock,  than  lose  his  time  in  paying 
court  to  Neaera. 

5.  alienus  custos,  an  alien  or  hirelingkeeper,  that 
is,  a  shepherd  not  their  oicner. 

6.  succus,  thejuice  or  animal  lymph,  which  gives 
strength  to  the  mother,  and  a  nutrifying  quality  to 
her  milk.  In  this  verse  the  final  syllable  of  "pecori 
remains  unelided,  aud  loug,  before  "et." 


1.  By  "Damoetas"  some  will  have  it  that  Virgil 
himself  is  meant,  and  that  Menalcas  is  a  fictitious 
name  for  some  learned  Roman  who  envied  aud  ri- 
valled  him.  But  the  more  rational  opinion  is,  that 
there  is  nothing  allegorical  intended,  and  that  con- 
sequently  the  characters  have  refereuce  to  nobody. 
The  adjective  "cujum,"  which  (iu  the  city  at  least) 
had  fallen  much  (if  not  entirely)  into  disuse,  was 
ridiculed  by  some  of  the  poet's  enemies,  as  being  a 
word  not  strictly  Latin,  and  employed  ouly  by  the 
peasantry.  There  seems,  however,  to  have  been  uo 
good  reason  to  cavil  ou  this  score,  as  both  Plautus 
andTerence  introduce  it  repeatedly.  For  example, 
we  find,  in  the  Curctilio,  "ciija  vox  sonat prociil?" 
also,  in  the  Rtidens,  '''ctijanam  vox  mihi  prope  hic 
sdnat  /"  aud  "  cfija  ad  aiires  vox  mihi  advolavit  ?" 
and,  in  the  Andria,  "cujum  puerum  apposuisti  ?" 
and,  in  the  Euuuchus,  "cirgo  cuja  est?  " 
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7.       PUBLII    VIRGILII    MVRONIS 

2).  Parcius  ista  viris  tamen  objicienda  memento. 

Novimus,  et  qui  te — ,  transversa  tuentibus  hircis, 

et  quo  (sed  faciles  Nymphae  risere)  sacello. 

M.  Tum,  credo,  cum  me  arbustum  videre  Miconis 

atque  mala  vites  incidere  falce  novellas. 

D.  Ailt  hic  ad  veteres  fagos,  cum  Daphnidis  arcum 

fregisti  et  calamos;  quae  tu,  perverse  Menalca, 

et,  cilm  vidisti  puero  donata,  dolebas ; 

et,  si  non  aliqua  nocuisses,  mortuus  esses. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

D.  Memento  tu  tameu  ista  v6rba  tsse  objicienda  parcius  viris.  Nos  novimus,  et  qui  corru-perit  te,  hirci3 
tueutibus  transversa,  et  in  quo  sacello ;  sed  faciles  Nymphae  risere.  M.  Tum,  6go  creMo,  cum  illce  videre 
me  incidere  arbustum  Micouis,  atque  nov&las  vites  tjus  mala  falce.  D.  Aut.  hic  ad  veteres  fagos,  ciim 
tu  fregisti  arcum  et  calamos  Daphnidis ;  qua?  negotia  cum  tu  vidisti  donata  ptiero,  et  tu  dolebas,  0  per- 
verse  Meualca;  et  tu  mortuus  esses,  si  tu  non  nocuisses  aliqua. 


HTERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


D.  Tamen 

mem^nto 

ista 

objicienda  parcius 

viris. 

N6vimus, 

et  qui 

#  *  *  te, 

hircis 

tu^ntibus  transveVsa, 

et  quo  sacello 

sed 

faciles  Nymphee 

risere. 

M.  Tum,cr£do, 

cum  vid^re  me 

mala  falce 


D.  Yet 

remember 

that  those  taunts 

are  to  be  cast  more  sparingly 

atmen. 

We  knowt 

both  who 

made  use  of  thee, 

the  he-goats 

looking  askaunt, 

and  in  what  sacred-grotto, 

but 

the  good-tempered  Nymphs 

smiled. 

M.  It  was  then,  I  believe, 

when  they  saw  me 

with  pernicious  bill-hook 


incidere  arbustum 

atque 

novellas  vites 

Miconis. 

D.  Adt  hic 

ad  ve"teres  fagos 

cum  fregisti 

arcum  et  calamos 

Daphnidis ; 

quae, 

perverse  Menalca, 

cum  tu  vidisti 

donata  piiero, 

et  dol^bas, 

et  si  non  nocuisses 

aliqua, 

mdrtuus  dsses. 


hack  the  elm~grove 

and 

young  vines 

of Mycon. 

D.  Or  here 

beside  the  old  beeches 

ichen  thou  brokest 

the  bows  and  arroics 

of  Daphnis; 

which, 

Operverse  Menalcas, 

when  thou  saicest 

giveu  to  the  lad, 

thou  both  repinedst, 

and  ifthou  hadst  not  hurt 

in  some  way, 

wouldest  have  died. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 


Damcetas.  Remember,  however,  that  those  imputations  are  to  be  cast  at  men  with 
more  reserve.  We  know,  both,  who  had  dealings  with  you,  the  he-goats  eyeing  you 
askance,  and,  in  what  sacred-bower,  but  the  good-tempered  Nymphs  only  laughed. 

Menalcas.  It  was  then,  I  suppose,  when  they  saw  me  with  vicious  bill-hook  chop 
up  Mycon's  elm-plot  and  tender  vines. 

Damgetas.  Or  here,  beside  the  aged  beech-trees,  when  you  broke  Daphnis's  bow 
and  arrows;  which,  O  spiteful  Menalcas,  when  you  saw  given  to  the  lad,  you  both  were 
vexed,  and,  if  you  had  not  done  him  mischief  in  some  way,  would  have  died. 


7.  parcius  ista  viris  objicienda,  these  exprobra- 
tions  are  to  be  flung  at  men  with  more  caution  and 
reserve:  here  there  is  particular  emphasis  on  "vi- 
ris,  men,"  insinuating  that  Damcetas  himself  was, 
in  every  respect,  worthy  of  the  name  of  a  man,  be- 
cause  possessed  of  a  manly  spirit ;  and  that  Menal- 
cas  was  no  man,  inasmuch  as  he  had  been  guilty  of 
actions  degradiug  to  his  sex,  and  repugnant  to  na- 
ture.  Servius  places  a  colon  after  "parcius,"  but 
badly.  Catrou  thought  that  Damoetas  used  "viris," 
merely  to  remind  Menalcas  thathe,  a  stripling,was 
addressing  a  grown  man. 

8.  qui  te.]  Here  some  word  is  suppres3ed,but  the 
context  leaves  no  room  to  doubt  that  delicacy  re- 
quired  the  suppressiou :  the  hint  is  pointed  enough, 
although  some  assert  that  nothing  more  than  "vi- 


derint"  is  understood : — trausversa,  askew,  the  ac- 
cusitive  case  plural,  neuter  gender,assumed  adver- 
bially  : — tuentibus  hircis,  the  he-gouts  looking,-  an 
expression  fraughtwith  meauing: — the  goat,  that 
most  libidinous  of  all  aniruals,  is  actually  ashamed 
to  look,  and  only  leers. 

9.  The  "  sacella"  were  sniall  edifices  dedicated 
to  some  deity ;  but  in  the  country,  caves  or  bowers 
were  consecrated,  and  called  saceila. 

10.  Menalcas,  iu  no  way  galled  by  rhe  accusation 
of  Damoetas,  retorts  by  ironically  charging  himself, 
but  in  reality  this  hireling  shepherd,  with  hacking 
Mycon's  vines;  a  crime  punishabie  by  death. 

11.  By  "mala"  Burman  here  understood  tlblunt 
orrusty/'  but  Servius  (and,  l  think,  rightly)  rcfei- 
red  it  to  the  intention  of  the  doer. 
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bucolica:  ecloga  tertia. 

M.  Quid  domini  faciant,  audent  cum  talia  fures ! 
Non  ego  te  vidi  Damonis,  pessime,  caprum 
excipere  insidiis,  multum  latrante  Lycisca ? 
Et,  cum  clamarem,  uQuo  nunc  se  proripit  ille? 
Tityre,  coge  pecus ;"  tu  post  carecta  latebas. 
Z>.  An  mihi  cantando  victus  non  redderet  ille, 
quem  mea  carminibus  meruisset  fistula,  caprum? 
Si  nescis,  meus  ille  caper  fuit ;  et  mihi  Damon 
ipse  fatebatur :  sed  reddere  posse  negabat. 


10. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
M.  Quid  convicium  domini  non  faeiant,  cum  fures  audent  fdcere  talia  convicia  !  An  ego  non  vidi  te,  0 
pessime  homo,  excipere  caprum  Damonis  insidiis,  cdne  LyciscS,  latrante  multum  ?  Et,  cum  6go  clamd- 
rem,  "Qud  nunc  ille  proripit  se  ?  0  Tityre,  cdge  tu  tuum  pecus  ;"  tu,  O  Damotta,  latebas  post  carecta. 
D.  An  ille,  victus  cantando,  non  redderet  milii  caprum  quem  cdprum  m£a  fistula  meruisset  stiis  carmi- 
nibus  ?  Si  tu  nescis,  ille  caper  fuit  meus  cdper;  et  Damon  ipse  fatebatur  mihi  quod  ille  cdperfidt  m4us 
cdper,  sed  is  uegabat  se  posse  reddere  illum  mium  cdprum  mihi. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


M.  Quid 

domini  faciant, 

cum  Mres 

atident  talia! 

Non  ego  vidi  te, 

p^ssime, 

excipere 

capruin  Damdnis 

insidiis, 

LyciscS  latr&nte 

mCiltum  ? 

Et, 

cum  clamarem, 

"  Quo  nUnc 

proripit  ille  se  ? 

Tityre,  coge  p6cus ;" 


M.  TVhat 

may  masters  do7 

ivhen  thieves 

dare  such  things  l 

Did  I  not  see  ihee, 

most  vile  one, 

entrap 

a  goat  0/Damon's 

in  thy  snares, 

Lycisca  barking 

much? 

And, 

when  I  shouted, 

li  Whither  now 

is  he  hurrying  himsel/off? 

Tityrus,  collect  yourflock; 


tu  latebas 

post  carecta. 

Z>.  Victus  cantando 

an  non  ille 

r£dderet  mihi 

caprum 

quem  mea  fistula 

meruisset 

carminibus  ? 

Si  n£scis, 

ille  caper 

fiiit  m^us ; 

et  Damon  ipse 

fatebatur  mihi : 

sed  negabat 

posse  r^ddere. 


thou  hiddest 

behind  the  sedges. 

D.  Beaten  in  singing 

couldnot  he 

give  me 

the  goat 

which  my  pipe 

had  merited 

by  its  measures  ? 

J/thou  knowest  it  not, 

that  goat 

was  mine,- 

and  Damon  himsel/ 

acknowledged  so  to  me: 

but  denied 

that  he  could  give  it. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Menalcas.  What  may  masters  do,  when  thievish  underlings  make  so  bold!  Did  I 
not  see  you,  you  miscreant,  entrap  a  goat  of  Damon's  in  your  snares,  Lycisca  barking 
much?  And  when  I  hallooed,  "Where  novo  is  he  slinking  to?  Tityrus,collect your Jlock;" 
you  skulked  in  behind  the  rushes. 

Damcetas.  Why  would  he  not,  when  vanquished  in  singing,  give  up  to  me  the  goat 
which  my  pipe  had  won  by  its  measures  ?  If  you  are  ignorant  of  the  matter,  that  goat 
was  mine,  and  Damon  himself  confessed  to  me  it  was,  but  pleaded  inability  to  give  it. 


16.  For"faciant"  inthis  verse,some  MSS.  have 
"fAcieiit:" — f(ires,literally,  thieves-,  but,  in  the  pas- 
sage  before  us,  at  least,  the  meaning  seems  to  be  be- 
tween  thatof  "fures,  thieves,"  and  "seVvi,  slaves:" 
for  here  the  word  "fures"  is  contrasted  with  "do- 
mini,  lords  or  masters ;"  that  is,  "honest  men  in  au- 
thority"  Slaves, it  is  well  known,  were  much  ad- 
dicted  to  pilfering ;  and  may,  therefore,  contemptu- 
ously  have  been  called  "fures. "  Indeed,  in  the  Au- 
lularia  of  Plautus,  we  find  "tu  trium  literarum  ho- 
mo"  used  for  "fur,"  in  the  sense  of  "slave,"  rather 
than  ofthief"  Here,  as  Damoetas  was,  by  his  own 
confession,  a  servant  in  the  employ  of  iEgou,  Me- 
nalcas  very  consistently  asks,  what  usage  might  be 
expected  from  Damcetas's  master,  when  Damcetas, 
a  hireling  (by  his  own  shewing)  and  a  thief  (as  Me- 


nalcas  has  already  charged,  and  is  further  going  to 
charge,)  dares  to  speak  with  such  freedom. 

18.  S6rvius  tells  us  that  mongrels  of  a  peculiar 
breed,  between  a  wolf  and  a  dog,  were  called  "Ly- 
ciscae  ;"  but  many  critics  think  "Lycisca"  here  to 
be  simply  the  uame  of  Damou's  dog. 

20.  Tityre,  coge  pecus,  Tityrus,  see  unto  (literal- 
\y,asse7nble)yourflock;  veryplainly  insinuatiug  that 
something  uot  welcome  was  to  be  apprehended:  in 
simple  fact,  that  a  thief  was  lurking  about.  Tity- 
rus,it  would  appeav,  was  the  name  of  Damon's  man 
or  assistant: — car£cta,  places  where  sedges  grow; 
unless,  as  some  say,  "carex"  was  an  appellation  for 
i(flag  or  sword-grass ,  bulrush,  and/<??v/." 

24.  reddere  posse  negabat,  he  denied  to  be  able  to 
give  it,  that  is,  he  pleaded  his  inability  to  give  it. 
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25.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

M.  Cantando  tu  illum?  Aut  unquam  tibi  fistula  cera 

juncta  fuit?  Non  tu  in  triviis,  indocte,  solebas 

stridenti  miserum  stipula  disperdere  carmen? 

D.  Vis  ergo,  inter  nos,  quid  possit  uterque,  vicissim 

experiamur?  Ego  hanc  vitulam  (n_  forte  recuses, 

bis  venit  ad  mulctram,  binos  alit  ubere  fcetus) 

depono:  tu  dic,  mecum  quo  pignore  certes. 

M.  De  grege  non  ausim  quidquam  deponere  tecum : 

est  mihi  namque  domi  pater;  est  injusta  noverca: 


l-l-H-l— !• 
— 1 — [__| — !_ 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

M.  Tu  vicisti  illum  cantando  ?  Aut  unquam  ftiit  tibi  fistula  juncta  c.rci  ?  Non  tu  solebas,  0  indocte  h6- 
mo,  disperdere  miserum  carmen  stridenti  stipula  in  triviis  ?  D.  Vis  tu  ergo  ut  nos  experiamur  inter  nos 
vicissim,  quid  cantus  uterque  nostrum  possit  cantare?  Ego  depono  hanc  vitulani;  ne  forte  tu  recdses 
hoc  pignus,  illa  veuit  bis  die  ad  mulctram,  illa  alit  biuos  foetus  suo  tibere :  dic  tu  mihi,  quo  pignore  tu 
certes  cum  me.  M.  Ego  uon  ausim  deponere  quidquam  de  grege  cum  te :  namque  pater  est  mihi  ddmi, 
injusta  uoverca  est  mihi  domi; 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATlON. 


M.  Tu  illum 

cantando  ? 

Aut  fuit 

xinquam  tibi 

fistula 

junctac^ra? 

Non  tu  sol^bas, 

ind6cte, 

disperdere 

miserum  cArmen 

in  triviis 

strideuti  stipula? 

D.  Vis  ergo 

experiamur 

inter  nos 

vicissim, 

quid  uterque  possit 

Ego  depono 

hanc  vitulam  ; 


M.  Thou  beathim 
in  singing  ? 
Or  was  there 
ever  to  thee 
apipe 

joinedivithwax? 
Wast  thou  not  wont> 
blochhead, 
to  murder 
a  sorry  tune 
in  the  cross-ways 
on  a  screaking  straw  ? 
D.  Art  thou  willing,  then, 
that  ivetry 
between  ourselves 
in  turns, 

what  each  can  do  ? 
I  stake 
this  hei/er; 


ne  fdrt_ 

recuses, 

venit  bis 

ad  mulctram, 

alit  binos  foetus 

ubere : 

dic  tu, 

quo  piguore 

certes  mecum. 

M.  Non  ausim 

deponere  t_cum 

quidquam 

de  gr_ge : 

ntunquemihi 

domi 

est 

pater  j 

est 

injusta  nov_rca : 


lest  perchance 

thou  refuse, 

she  comes  twice 

to  the  milking-pail, 

suckles  tico  young 

at  her  udder : 

say  thou, 

for  what  bet 

thou  canst  contend  tvith  me. 

M.  /  dare  not 

stake  u-ith  thee 

any  thing 

from  theflock : 

for  to  me 

at  home 

there  is 

afather; 

there  is 

an  inequitable  step-mother  -. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Menalcas.  You  in  playing  vanquish  him?  Or  had  you  ever  a  pipe  joined  with  wax? 
Used  you  not,  dullard,  to  murder  in  the  cross-lanes  a  pitiful  air  on  a  screaking  stubble? 

Damcetas.  Are  you  willing,  then,  that  we,  in  turns,  try  between  us,  what  each  of  us 

can  achieve?  I  stake  this  young  cow;  lest,  peradventure,  you  may  refuse  her,  she  comes 

twice  a  day  to  the  milking-pail,  and  suckles  two  calves  at  her  udder:  say  you,  for  what 

bet  you  can  contend  with  me.  Menalcas.  I  dare  not  stake  any  thing  whatsoever  with 

you  from  the  flock :  because-that  I  have  a  father  at  home;  I  have  a  severe  step-mother : 

most  worthless  of  instruments,  without  taste  in  the 
selection  of  his  music,  or  skill  iu  the  performance 
of  it ;  and  aetually  murderiug,in  ahorriblc  mauner, 
acontemptible  air  on  a  discordant  wheat-stalk. 

28.  Here  a  dissyliable  constitutes  the  second  fool, 
a  liberty  conceded  to  a  prepositiou  fullowed  by  lts 
case: — vicissim,  in  turns:  Damcetas  proposes  rhat 
species  of  musical  couteution  called  " 
which  meaus  alternate  singing. 


25.  Cantando  tu  illum  ?  You  him  in  playing  ?  Au 
elliptical  phrase;  "vicisti"  or  rather  "vicisse  te  a- 
is"  being  understood  :  you  beat?  or  say  you  that  you 
beat?  For  "aut"  the  Medicean  MS.  has  "haud." 

26.  Several  MS.  have  "vincta"  in  lieu  of  "junc- 
ta,"  but  the  latter  reading  is  by  far  niore  appropri- 
ate  and,  therefore,  generally  preferred  : — in  triviis, 
iii  the  Irine  ways,  or,  joining  ofthree  roads,  that  is, 
in  the  crossings  ofthe  most  puMic  thoroughfares. 

27.  In  this  verse  is  admirably  well  expressed  the 
utmost  contempt  of  Dauujetas  aa  a  minstrel:  tor  lie 
is  uot  only  represented  as  a  common  player  by  the 
way-uides,  but  as  being  posscssed  of  thc  worst  and 


Amceba^a, 


29.  vitulam,  literallv,  coic-calf;  but  iu  this  pas- 
sage,  young-cow,  as  is*inferred  froin  the  coutext. 

33.  iujfista,  unjust,  that  is,  strict  and  rigid,  bemg 
partial  io  her  own.  as  stcpmothers  generally  are. 


34' 

35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 


bucolica:  ecloga  tertia 

bisque  die  numerant  ambo  pecus,  alter  et  hcedos. 
Verum,  id  quod  multb  tute  ipse  fatebere  majus, 
insanire  libet  quoniam  tibi,  pocula  ponam 
fagina,  caelatum  divini  opus  Alcimedontis; 
lenta  quibus  torno  facili  superaddita  vitis 
diffusos  hedera  vestit  pallente  corymbos. 
In  medio  duo  signa,  Conon:  et,  quis  fuit  alter, 
descripsit  radio  totum  qui  gentibus  orbem; 


34. 


43 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

atque  bis  die  ainbo  umnerant  pScus,  et  alter  numerat  hoedos.  Verum,  quoniam  id  libet  tibi  iusauire,  po- 
uam  id  quod  tute  ipse  fatebere  tsse  multo  majus  quam  quodvis  de  grtge,  scilictt  m6a  fagina  pocula,  quce 
pocuia  sunt  caclatuna  opus  divini  Alcimedontis;  quibus  pdculis  leuta  vitis  superaddita  faeiii  torno  vestit 
eorymbos  diffiisos  pallente  hgdera.  In  m^dio  ehrum  poculorum  duo  signa  sunt,  quorum  signornm  unum 
signum  est  Conon  :  et,  quis  fuit  alter  homo,  ille  qui  descripsit  totum  orbem  suo  radio  gentibus ; 


LITERAL   ORDER  AND  TRANSLATION. 


atque  ambo 

numerant  pe*cus 

bls  die, 

et  alter 

ho^dos. 

Verum, 

quouiain  libet  tibi 

insauire, 

ponam 

id 

quod  tute  ipse 

fatebere 

multd  majus, 

fagina  p6cula, 

caelatum  opus 

divini  Alcimedontis; 


and  both  of  them 

count  the  cattle 

twice  a  day, 

and  one  of  them 

the  hkls. 

But, 

since  it  contents  thee 

tobe  mad, 

Iwill  stake 

that 

which  thou  thyself 

wilt  confess 

to  be,  by  much,  greater, 

my  beechen  cups, 

the  carved  workmanship 

ofdivine  Alcimedon; 


quibus 

leuta  vitis, 

superaddita 

facili  torno, 

vestit 

pallente  hedera 

diffusos  corymbos. 

Tn  medio 

diio  signa, 

Conon : 

et 

quis  ffiit  alter, 

qui  descripsit 

gentibus 

totum  orbem 

radio ; 


on  which 

aflexile  tendril, 

superadded 

by  thefacile  tool, 

mantles 

with  pale  ivy-leaf 

the  scattered  berry-bunches. 

Jn  the  midst 

are  twofigures, 

whereof  the  oue  is  Conon : 

and 

who  was  the  other, 

that  described 

to  the  nations 

the  ichole  sphere 

vnthhis  rod: 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
and  both  of  them  count  the  cattle  twice  a  day,  and  one  of  them  reckons  the  kids.  But, 
since  you  have  a  mind  to  be  mad,  I  will  stake  that  which  you  yourself  will  acknowledge 
to  be  by  far  greater ;  my  beechen  bowls,  the  carved  workmanship  of  heavenly  Alcime- 
don;  whereon  a  flexile  tendril,  embossed  by  the  clever  tool,  mantles,  with  crocus-tinted 
ivy,  the  scattered  clusters  of  berries.  In  the  middle  there  are  two  figures,  Conon :  and 
who  was  the  other  that  with  his  wand  described  the  whole  starry  concave  to  the  nations; 


34.  ambo,  both  ofthem,  namely,  father  and  step- 
mother: — alter,  the  other,  tbat  is,  either  the  one  or 
the  other;  but  SeVvius  would  have  itthat  by  "alter" 
is  implied  "noverca,"  solely.  La  Cerda,  again,  ex- 
plains  the  meaning  to  be,  "both  of  them  reckon  the 
flock  twice  a  day ;  and  my  father  the  kids." 

36.  insanire,  to  be  mad,  viz.  by  wishing  to  con- 
tend  with  me  who  am  greatly  superior  to  you,  both 
in  theory  and  in  practice. 

37.  fagina,  beechen,  thatis,  made  ofbeech-wood ': 
Pliny  informs  us,  that  beechen  cups  were  anciently 
very  much  esteemed,  especially  when  embossed  in 
a  masterly  manner  by  the  hand  of  some  celebrated 
carver : — divini  Alcimedontis,  ofdivine  Alcimedon; 
but  who  this  Alcimedon  was,  if  there  ever  lived  a 
carver  so  called,  is  no  where  recorded.  The  name 
leads  to  a  belief  that  he  was  a  Greek,  and  eonse- 
quently  a  man  of  some  quality;  for  iu  Greece  nooe 
except  gentlemen  were  permitted  to  learn  the  art 
either  of  sculpture  or  of  painting. 

38.  Salmasius  and  La  Cerda  take  "quibus"  to  be 
the  dative  case,  aud  "torno"  to  be  the  ablath  e ;  al- 


legiug  that  two  crafts  are  spokeu  of,  the  '  turner's' 
and  the  'carver's:'  for,  say  they,  a  vine,  clusters  of 
berries,  aud  figures  of  men  cau  uot  be  formed  by 
the  "tornus,"  or  turning  lathe,  but  are  superadded 
to  the  labor  of  the  turner  by  the  art  of  the  carver : 
hence,  they  contend,  "tornus,  lathe,"  is  put  for  "to- 
reuma,  turned  work:" — vitis,  vine;  unless,  here,  it 
mean  ivy  tendril:  many,  indeed,  uuderstand  a  vine 
branch  to  be  iuterwoven  with  an  ivy,  in  suchman- 
ner  as  that  the  ivy-berries  are  shaded  by  the  leavcs 
of  the  vine ;  but  I  rather  accord  with  Nannius  and 
Ruseus,  who  mamtain  that  the  ivy  alone  is  meant. 

40.  The  shepherd  speaks  of  Conon,  a  renowned 
mathematician  boru  in  the  isle  of  Samos,  and  not 
of  Codou  the  Atlienian  general : — et  quis  fiiit  alter? 
and  ivho  was  the  other?  Menalcas  has  forgotten  the 
name.  Probably  either  Eudoxus,  else  Archim6des, 
was  the  persoii;  though  others  have  been  supposed, 
particularly  Aratus,  Anaximander,  aud  Hesiod. 

41.  radio,  ivith  his  u-and  or  stqfjT,  such  as  the  an- 
cient  astronomers  and  mathematiciaus  used,  in  de- 
scribing  the  various  parts  of  the  heavens  and  eartb. 
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42.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


tempora  quoD  messor,  qua?  curvus  arator  haberet? 
Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  servo. 
D.  Et  nobis  idem  Alcimedon  duo  pocula  fecit, 
et  molli  circum  est  ansas  amplexus  acantho; 
Orpheaque  in  medio  posuit,  silvasque  sequentes. 
Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  servo. 
Si  ad  vitulam  spectas,  nihil  est  quod  pocula  laudes. 
M.Nunquamhodieeffugies:  veniam  quocumque  vocaris, 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

t6mpora  quae  niessor,  tSmpora  quse  curvus  arator  haberet  ?  Necdum  ego  admdvi  mea  labra  illis,  sed  ego 
s£rvo  illa  condita.  D.  Et  idem  Alcimedon  fecit  diio  pocula  nobis,  et  ^feaniplexus  est  ansas  eorum  m611i 
acantho  circuin ;  atque  ille  posuit  Orphea  in  m6dio,  atqufe  silvas  sequentes  tum.  N6cduni  Sgo  admovi  mea 
labra  illis,  sed  ego  servo  illa  condita.  Si  tu  spectas  ad  vitulam,  nihil  est  propter  quod  tu  latides  tiia  pocula. 
M.  Tu  nunquam  effugies  certdmen  hodie :  ego  veniam  quocumqub  tu  vocaveris  me. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


tempora 

quae  messor, 

quae 

curvus  arator 

haberet  ? 

N^cdum 

admovi  labra 

illis, 

sfed  servo 

cdndita. 

D.  Etnobis 

idem  Alcimedon 

fecit  diio  pdcula, 

et  ampl^xus  est 

ausas 

circum 

mOlli  acantho ; 


the  seasons 

wJdch  the  reaper, 

the  seasons  which 

the  bending  ploughman 

should  observe? 

Nor  as  yet 

have  I  admoved  my  lips 

to  the?n, 

but  I  keep  them 

laid  up. 

D.  Andfor  us 

the  same  Alcimedon 

made  two  boiols, 

and  he  wreathed 

their  handles 

round 

with  soft  branMrsin ; 


atque  posuit 
Orphea 
-in  mtldio, 
atque  siivas 
sequ6ntes. 
N6cdum 
adm6vi  labra 
illis, 
sed  s^rvo 
coudita. 

Si  spectas  ad  vitulam, 
est  nihil  quod 
laudes  pocula. 
M.  Nunquam  effugies 
hodie: 

veniam  quocumque 
vocaris. 


and  heplaced 

Orpheus 

in  the  middle, 

and  the  woods 

following  him. 

Nor  as  yet 

have  I  admoved  my  lips 

to  them, 

but  I  keep  them 

laid  up. 

If  thou  look  at  the  heifer, 

there  is  nought  for  which 

thou  should  extol  thy  bowls. 

M.  Thou  shall  never  escape 

to  day: 

I  icill  come  whithersoever 

thou  mayest  have  called. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
what  seasons  the  reaper,  what  seasons  the  bending  ploughman  should  heed?  Nor  have 
I  to  them  as  yet  applied  my  lips,  but  I  keep  them  laid  up! 

Damostas.  For  me,  too,  the  same  Alcimedon  made  a  couple  of  bowls,  and  with  the 
soft  acanthus-leaf  he  circum-wreathed  their  handles :  and  he  set  Orpheus  in  the  midst, 
and  the  woods  following  him.  Nor  have  I  to  them  as  yet  applied  my  lips,but  I  keep  them 
laid  up.  If  you  look  at  the  heifer,  there  is  no  occasion  for  you  to  vaunt  of your  bowls. 

Menalcas.  Never  shall  you  this  day  get  off: — I  will  accede  to  what  terms  you  like! 


42.  curvus,  bent:  in  allusion  to  the  bending  pos- 
ture  of  ploughmen  over  the  plough-tail  in  the  act  of 
ploughing: — habtret,  should  have  or  hold.  In  lieuof 
"arator  hab6retM  some  MSS.  have  "  hab£ret  arator." 

45.  est  ansas  ampl^xus^Zfe  enwrapped  or  entwined 
the  handles.  There  were  (it  seems)both  a  plant  and 
a  shrub  which  the  Romans  called  "acanthus;"  the 
former,  which  is  here  meant,  is,  according  to  some, 
that  which  we  commonly  term  " bears-foot  or  brank- 
■Lrsin"  but  according  to  others  (perhaps  less  proper- 
ly)it  is  the  herb  known  by  the  name  of  "branchhir- 
chin  or  goafs-horn"  as  haviugleaves  resembling  the 
horns  of  a  gdat : — the  latter,  viz.,  the  shrub,  is  the 
"Egyptian  thorn,"  in  which  sense  the  word  "acan- 
thus"  occurs  iu  the  second  Georgic,  ve.rse  1 19. 

46.  Orpheus,  a  celebratedThracian  bard  of  anti- 
quity,  and  son  of  Calliope,  one  of  the  nine  Muses,  is 
said  to  have  played  upon  the  lyre  with  such  a  mas- 
terlyhand,that  the  woods  followed  him  to  hear  his 


music.  This  proper  uame  retains  in  Latin  its  Greek 
declension  :  making  Orpheos  in  the  genitive,  Orphei 
in  the  dative,  and  Orphea  iu  the  accusative.  Virgil 
introduces  a  most  beautiful  6pisode  coucerniug  Or- 
pheus,  in  the  fourth  Georgic,  beginning  at  ver.  454: 
and  the  number  of  times  he  mentions  him  in  his  im- 
mortal  writings  fe  not  fewer  than  eleven. 

48.  The  last  letter  of  "  si"  is  here  of  course  elided 
before  the  initial  vowel  of  "ad"  which  follows.  The 
meaning  of  this  verse  is,  "  ifyou  consider  the  heifer 
which  I  have  offered  to  bet,  you  need  say  nothing  of 
the  value  ofyour  boicls."  Although  "spectas"  and 
"laaides"  seem  to  be  undoubtedly  the  correct  read- 
ing,  yet  mauy  contend  for  "spectes,"  and  some  for 
"latidas,"  on  the  authority  of  several  MSS. 

49.  You  shallon  no  account  this  dayevade  the  con- 
test:  Itrill  agree  to  whatever  conditions  you  mayhace 
proposed:  i.  e.,  ifyou  still  insist  that  Istake  a  heifer, 
I  will  stake  one,  so  sure  am  I  ofwinning  the  bet. 


BUCOLICA  :    ECLOGA    TERTIA.      50. 


45 


50 
51 

52 
53 
54 
55 
56 
57 


Audiat  haec  tantum,  vel  qui  venit,  ecce,  Palaemon : 

efficiam,  posthac  ne  quemquam  voce  lacessas. 

D.  Quin  age,  si  quid  habes;  in  me  mora  non  erit  ulla: 

nec  quemquam  fugio.  Tantum,  vicine  Palaemon, 

sensibus  haec  imis,  res  est  non  parva,  reponas. 

P.  Dicite:  quandoquidem  in  molli  consedimus  herba; 

et  nunc  omnis  ager,  nunc  omnis  parturit  arbos ; 

nunc  frondent  silvae;  nunc  formosissimus  annus. 


i— i-i-i— i- 


SY/NTHETICAL  ORDER. 

Tantum  audiat  dliquis,  vel  ille  qui  v£nit  {quicumque  tdndem  ille  sit)  haec  cdrmina,  e"cce,  Palaemou:  igo 
efficiam,  ne  tu  lac£ssas  quemquam  vdce  pdsthac.  D.  Quin  age  tu,  si  tu  habes  quid;  ulla  mdra  non  eYit  in 
me :  nfec  igo  fugio  quemquam.  Tantum,  0  vicine  Pala^mon,  repdnas  tahaec  cdrmina  tuisimis  s£nsibus; 
res  est  non  parva  res.  P.  Dicite  vos :  quanddquidem  nos  consedimus  in  mdlli  h£rba  ;  et  niinc  dmnis  iger 
p&rturit,  nunc  omnis  arbos  parturit ;  nunc  silvse  frondent ;  nunc  annus  est  formosissimus. 


LITERAL  ORDER  AND  TRA.NSLATION. 


Tdntura, 

vel  qui  v^nit, 

6cce, 

Palaemon, 

audiat  hasc : 

efficiam 

n  e  lace"ssas 

qu^mquam 

vdce 

pdsthac. 

D.  Quin  age, 

k51  habes  quid ; 

inme 

non  6rit 

ulla  mdra : 

n&c 

fugio 

qu^mquam. 

Tantum, 

vicine  Palaemon, 


Only  let— 

or  whoever  is  comingt 

lo! 

it  is  Palaimon, 

hear  these  melodies : 

I  will  make  thee 

not  provoke 

any  one 

with  thy  voice 

hereafter. 

D.  Well  then,  come  on, 

ifthou  hast  aught; 

inme 

there  shall  not  be 

any  tardiness : 

nor 

shun  I 

any  one  for  umpire. 

Only, 

neighbour  Palaemon, 


repdnas  haec 

harbour  these  strains 

imis  s£nsibus, 

in  your  deepest  thoughts, 

res 

the  importance 

est 

is 

non  parva. 

not  little. 

P.  Dicite : 

P.  Sayon: 

quanddquidem 

now  that 

cons6dimus 

we  have  sitten  down  together 

inmdlliherba; 

on  the  soft  grass  ; 

et  niinc 

and  now 

dmnis  ager, 

everyfield, 

nunc 

now 

dmnis  arbos 

every  tree 

parturit; 

is  putting forth ; 

nunc 

now 

silvae 

the  woods 

frdndent; 

are  in  leaf; 

nunc 

now 

annus 

the  year 

formosissimus. 

is  most  beautiful. 

MORE  FREE  TRANSLATION. 
Only  let  whomsoever  he  be  that  is  coming,  lo!  it  is  Palaemon,  hear  these  performan- 
ces:  I  will  cause  you  not  provoke  any  one  with  your  tongue  in  future. 

Damgetas.  Come  on  then,  if  you  have  aught  in  readiness ;  in  me  there  shall  not  be 
delay  at  all :  nor  decline  I  any  one  for  umpire. 

Only,  neighbour  Palaemon,  regard  these  strains  with  the  very  utmost  attention,  the 
wager  is  not  small. 

Pal^emon.  Proceed:  since  we  are  seated  on  the  soft  grass:  and  now  every  field,  now 
every  tree  is  putting  forth;  now  the  woods  are  in  leaf ;  now  the  year  is  in  full  beauty ! 


50.  After  {'tautum"  there  is  evidently  an  ellip- 
sis  of  "aliquis ;"  or  of  the  name,  perhaps,  of  some 
shepherd ;  which  Menalcas,  primarily,  may  have  in- 
tended  as  the  nominative  to  "audiat;"  but  happen- 
ing  that  instant  to  observe  somebody  coming  up,he 
omits  the  name  —  and  says,  "vel  qui  v£nit,"  or  he 
tcho  is  coming,  be  he  who  he  may:  presently  he  sees 
who  it  is,  and  adds,  "ecch,  Palaemon,  lo!  it  is  Palce- 
mon,"  a  man  well  known  to  us  both,  and  very  ca- 
pable  of  deciding  between  us. 

51.  vdce,  with  your  voice  or  tongue,  that  is,  with 
reproachful  words ,  such  as  you  have  just  now  used 
to  me:  this  at  least,  is  the  more  rational  iuterpreta- 
tion ;  but  some  reuder  it,  "by  a  challenge  to  sing." 


54.  s£nsibus  haec  imis  repdnas,  reposit  or  lay  up 
these  things  in  the  deepest  senses,  that  is,  Jiear  them 
with  the  utmost  attention  possible,  and  submit  them 
to  the  strictest  criticism. 

55.  dicite,  say ;  usurped  for,  canite,  sing:  indeed 
the  verbs  "to  say"  and  "to  sing"  are,  by  the  Greek 
and  Roman  poets,indiscriminately  used  for  each  o- 
ther.  In  both  the  Leyden  copies  and  several  others 
the  "in"  of  this  verse  is  wanting ;  and  for  "hirba" 
the  Ven^tian  copy  has  "umbraV 

56.  parturit,  is  germinating  or  sprouting — isput- 
tingforth  blades,  leaves,  shoots,  buds,  and  blossoms. 
The  description  here  given  of  the  time  of  the  year 
is  truly  rural  and  altogether  beautifui. 
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58.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

Incipe,  Damoeta:  tu  deinde  sequere,  Menalca. 

Alternis  dicetis:  amant  alterna  Camoenae. 

D.  Ab  Jove  principium  Musae;  Jovis  omnia  plena: 

ille  colit  terras;  illi  mea  carmina  cura?. 

M.  Et  me  Phcebus  amat:  Phcebo  sua  semper  apud  me 

munera  sunt,  lauri,  et  suave  rubens  hyacinthus. 

D.  Malo  me  Galatea  petit,  lasciva  puella; 

et  fugit  ad  silices,  et  se  cupit  ante  videri. 


■i— i- 


■h- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

Incipe  tu,  0  Damo<§ta :  deinde  tu  sequere,  0  Menalca.  Vos  dic^tis  in  alternis  carminibus  :  Camoenae  a-> 
mant  alterna  cdrmina.  D.  Principium  Mdsae  sit  ab  Jove ;  6muia  Uca  et  negotia  sunt  plena  Jovis  :  ille  c6- 
lit  terras :  mea  carmiua  sunl  curae  illi.  M.  Et  Pho£bus  amat  me :  sua  munera  sunt  semper  Phoebo  apud 
we,  videlicet,  lauri,  et  suave-rubeus  hyacinthus.  D.  Galat£a,  lasciva  puella,  petit  me  malo ;  et  fugit  ad 
silices,  et  cupit  se  videri  ante. 


LITERAL   ORDER  AND  TRANSLATION. 


Iucipe,  Damo£ta : 
deind^,  Menalea, 
tu  sequ^re. 
Dicetis 
alternis : 
Camoenae 
amant  alt^rna. 
D.  Ab  Jove 
principium  Musae ; 
Jovis 

omnia  plena : 
ille  colit  terras ; 
illi 

mea  carmiua  curse. 
M.  Et  Phoebus 
amat  me : 


Begin,  Damottas : 

then,  Menalcas, 

thou  wiltfollow. 

Ye  shall  say 

in  alternates : 

the  Muses 

love  alternate  lays. 

D.  FromJove 

be  the  beginning  of  my  song , 

ofJove 

allthings  arefull: 

he  cherishes  the  lands ; 

to  him 

my  verses  are  a  care. 

M.  AndPhoebus 

lovesme: 


apud  me 

Phoebo 

sunt  s£mper 

sfiamunera, 

lauri, 

et  suave 

rfibens  hyacinthus. 

D.  Galatea, 

lasciva  pu^lla, 

petit  me 

malo; 

et  fugit 

ad  salices, 

et  cftpit 

se  videri 

antfe. 


with  me 
for  Phoebus 
are  always 
his  own  gifts, 
bays, 

and  the  sweetly 
blushing  hyacinth. 
D.  My  Galatea, 
wanton  girl, 
pelts  me 
with  an  apple ; 
andflees 
to  the  osiers, 
and  wishes 
herselfto  be  seen 
priorly. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Begin,  Damoetas:  then  afterwards,  Menalcas,  you  will  follow.  Ye  shall  sing  alternate- 
ly:  the  Muses  like  alternate  singing. 

Damgetas.  From  Jovebe  the  commencement of  my  song:  of  Jove  all  things  are  full: 
he  replenishes  the  lands;  to  him  my  strains  are  a  delight. 

Menalcas.  And  Apollo  loves  me :  with  me  for  Apollo  are  always  his  own  gifts;  lau- 
rels,  and  the  sweetly  blushing  hyacinth. 

Damostas.  Galatea,  wanton  girl,  pelts  me  with  an  apple;  and  scuds  to  the  willo ws, 
and  wishes  herself  previously  to  be  observed. 

58.  Palaemon  having  been  appointed  judge,  bids 
the  rivals  contend  in  the  Amcebean  style,  and  tells 
Damcetas,  wbo  had  given  the  challenge,  to  begin. 

59.  For  "alteVnis"  with  which,  of  course,  is  un- 
derstood  "carminibus"  else  "cantibus,"  some  few 
MSS.have  "alterni,"  agreeing  with  "vos"  the  no- 
minative  to  "dice^is,"  nor  yet  badly  : — Camoenae 
or  Cam6nae,  the  Muses;  a  name,  according  to  Var- 
ro,  derived  from  "  carmen,  a  song." 

6*0.  In  editions  not  a  fevv  we  find  a  comma  after 
"principium,"  causing  "Musae"  to  be  the  vocative 
case  plural,  insteadof  the  genitive  singular;  ((from 
Jupiter  be  our  beginning,  Muses  :" — Jovis  omnia 
plena,  all  isfull  ofjove ;  an  expression  in  perfect 
conformity  with  the  opinion  of  the  ancient  philoso- 
phers,  who  maintained  that  one  soul  animated  the 
universe,  and  that  this  soul  was  the  deity. 

61.  Servins  interprets  "ctflit,"  by  "amat:"  but 


Ruaeus,  by  "fcecu.ndat,"  hefecundates,  or,  renders 
fertile.  Lord  Lauderdale,  again,  translated  it,  lihe 
clothesT  and  Dryden,  "he  blesses." 

62.  High  as  Damcetas  had  begun,  Menalcas  rises 
higher ;  for  he  asserts  that  Apollo  the  god  of  verse 
loves  him,  and  that  he  has  always  presents  at  hand 
for  his  celestial  patron.  In  lieu  of  "et"  in  this  line, 
some  few  MSS.  have  "at." 

63.  lauri,  bays,  an  evergreen  into  which  D^phne, 
the  daughter  of  Peneus,  was  metamdrphosed,  when 
pursued  and  almost  overtakeu  by  Apollo,  who  was 
deeply  in  love  with  her:  here,  the  "i"  of  "lauri"  is 
not  elided  : — suave  rubens  hyacinthus,  the  sweetly 
ruddyhyacinth,  a  flower  into  which  Hyacinthus,  a 
lovely  boy  of  whom  Apollo  was  dotingly  fond,  was 
changed,  when  accideutally  killed  by  a  quoit. 

64.  In  the  couplet  beginning  witli  this  verse  Da- 
mcetas  boasts  of  the  wautonness  of  Galatea. 


66 

67 

68 
69 
70 
7) 

72 
73 


bucolica:  ecloqa  tertia. 

I     M.  At  mihi  sese  offert  ultro,  meus  ignis,  Amyntas; 
notior  i.t  jam  sit  canibus  non  Delia  nostris. 
D.  Parta  meae  Veneri  sunt  munera:  namque  notavi 
ipse  locum,  aeriae  quo  congessere  palumbes. 
M.  Quod  potui,  puero  silvestri  ex  arbore  lecta 
aurea  mala  decem  misi ;  cras  altera  mittam. 
D.  O  quoties,  et  quae  nobis  Galatea  locuta  est! 
Partem  aliquam,  venti,  Divitm  referatis  ad  aures. 


66. 
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SYNTHETICAL   OIIDER. 

M.  At  meus  tgnis  Amyntas  dffert  sdse  mihi  uitrd ;  ut  jam  Ddlia  non  sit  notior  ndstris  eanibus.  D.  Mune- 
ra  sunt  parta  meae  Veiieri;  namque  fgo  ipse  notavi  ldcum,  in  quo  aerise  palumbes  congessere.  M.  Quod 
fgo  pdtui,  igo  misi  mio  puero  decem  atirea  mala  l£cta  ex  silv.stri  arbore ;  cras  6go  mittam  illi  allera 
mdla.  D.  O  qudties,  et  quae  vcrba  Galat£a  locuta  est  ndbis  !  0  venti,  referatis  vos  aliquam  partem  eCrum 
verbdrtan  ad  aures  Divorum. 


LITEKAL   ORDER   AND   TltANSLATION. 


il/.At 

meiis  iguis  Amyntas 

dffert  s^se  mihi 

ultid  ; 

utjam 

D^lia  non  sit 

ndtior 

ndstris  cauibus. 

D.  Munera  sunt  parta 

meae  Veneri : 

namque  ipse 

notavi  ldcum, 

q«o 

iieriae  palumbfig 

congessere. 


M.  But 

my  flume  Amyntas 

offers  himself  to  me 

ofhis  oufn  aecord; 

so  that  now 

D6lia  is  not 

better  known 

to  our  dogs. 

D.  Presents  are  prepared 

for  my  pretty-love : 

for  I  myself 

have  noted  the  place, 

in  which 

the  airy  wood-pigeons 

have  made  their  nest. 


M.  Quod  pdtui, 

misi  puero 

decem  aurea  maJa 

l£cta 

ex  silv.strj  arbore ; 

cras 

mittam  altera. 

D.  O  qudties, 

et  quae 

Galatda  locuta  est 

ndbis ! 

Venti, 

referatis 

aliquam  partem 

ad  aures  Divum. 


M.  fVhatlcould, 

I  sent  to  my  boy 

teti  golden  apples 

gathered 

from-offa  sylvan  tree-y 

to-morrow 

I  willsend  him  others. 

D.  0  how  often, 

and  ivhat  things 

hath  Galat6a  said 

to  us  ! 

Ye  winds, 

bear 

some  part  of  them 

to  the  ears  of  the  Gods. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
M enalcas.  But  my  flame  Amyntas  offers  himself  of  his  own  free  wiJl  to  me;  so  that 
now,  Delia  is  not  more  familiar  to  our  dogs. 

Damcetas.  Presents  are  prepared  for  my  love;  fbr  I  myself  have  remarked  the  spot 
in  which  the  stock-doves  building  aloft  have  collected  materials  for  their  nest. 

•  Menalcas.  I  sent  to  my  boy  what  I  could,  ten  golden  apples  gathered  off  a  tree  in 
the  forest ;  to-morrow  vvill  I  send  him  more. 

Damcetas.  O!  how  oft,  and  how  tenderly  has  Galatea  spoken  to  me!  Convey  some 
portion  of  her  words,  ye  gales,  to  the  ears  of  the  Gods. 


66.  Menalcas  urges  tlie  coristancy  of  his  Amyn- 
tas,  in  opposkion  to  the  levity  of  Galatea :  and  in  so 
doing,  as  Servius  has  observed,  he,  in  this  couplet, 
excels  Damo3tas's  last  eouplet.  Some,  hovvever, 
are  of  a  difFerent  opinion,  dispraising  the  forward 
fonduess  of  Amyntas;  and  commending  tlie  won- 
derfully  pretty  and  very  natural  behaviour  of  Gala- 
tea,  in  running  away,and  yet  wishing  to  be  seen. 

67.  As  Delia  was  an  appellation  of  Diana  tlie  sis- 
ter  of  Apollo  and  goddess  of  hunting,  several  cri- 
tics  liave  thought  that  the  Delia  of  this  verse  must 
mean  Diana:  but  it  is  more  probable  that  this  De- 
lia  was  one  of  Menalcas's  sweethearts,  or  perhaps 
a  servant-maid  that  carried  his  meals  to  him. 

68.  meae  V£neri,literally,  to  my  Venus,  or  Beau- 
ty,  meaning,  my  mistress,  or,fair  one : — this  way  of 
speaking  was  common  ;  and,  in  like  manner,  Juno 
was  often  used  for  ivife,  and  Jdpiter  for  husband. 

69.  iitrige  palumbes,  the  iierial  wood-pigeons :  Of 


which  there  are  several  sorts ;  as  the  ring-dove,  the 
stock-dove,  the  turtle-dove,  and  t/ie  rock-pigeon.  Of 
these,  the  ring-dove  builds  in  very  lofty  trees,  and 
is  therefore  styled  airial.  The  amorous  disposition 
of  doves,  and  their  reputed  conjugal  tidelity,  make 
them  a  fit  present  froni  a  lover  to  his  nustress. 

71.  auream£ila,5'o/c/(7J  applcs;  whieh  Catrou  im- 
agined  to  be  oranges:  but  this  fruit  was  not  known 
in  Italy  so  early  as  Virgil 's  timc.  Soine  critics,  with 
as  little  rcason,have  thought  licitrons"  are  nieant . 
others,  agaiu,  contend  ldr  "quinces .-"  and  others, 
for  "pomegranates."  The  last  seem  likely;  unless, 
indeed,  the  poet  employs  the  epithet  flgolden,';  to 
express  merely  the  beauty  of  the  apples. 

73.  partem  kl\q\x<im,some part:  Catrou  observes 
that  the  shepherd  limits  tlie  winds  to  bear  no  more 
than  a  part,  lest  the  Gods  might  be  jealous.  Ruams 
was  of  opinion,  that  Dauioetas  wishes  the  Gods  to 
be  witnesse,  of  the  promises  of  Galatea. 
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74.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

M.  Quid  prodest,  quod  me  ipse  animo  non  spernis,  Amynta, 

si,  dum  tu  sectaris  apros,  ego  retia  servo? 

D.  Phyllida  mitte  mihi ;  meus  est  natalis,  Iola : 

cum  faciam  vitula  pro  frugibus,  ipse  venito. 

M.  Phyllida  amo  ante  alias;  nam  me  discedere  flevit 

et,  u  longum,  formose,  vale,  vale,"  inquit.  Iola. 

D.  Triste  lupus  stabulis,  maturis  frugibus  imbres, 

arboribus  venti,  nobis  Amaryllidis  irae. 


i-i- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
M.  Quid  id  prodest  miM,  0  Amynta,  qudd  tu  ipse  non  speruis  me  tuo  animo,  si  sohlmmodb  e*go  se"rvo  rd- 
tia,  dum  tu  sectaris  apros  ?  D.  Mitte  tu  Phyllida  mihi ;  hcec  lux  est  nieus  natalis  dies,  0  Iola :  cum  6go 
faciam  sdcram  rem  vitula  pro  Mgibus,  venito  tu  ipse.  M.  Ego  amo  Phyllida  ante  alias puellas;  nam  illa 
fleVit  me  disc6dere;  et  illa  inquit,  lola,  "vale  tu  16ngum,vale  tu,  0  formose  juvenis."  D.  Lupus  est  tris- 
te  negotium  stabulis,  imbres  sunt  triste  negotium  maturis  frugibus,  venti  sunt  triste  negotium  arbdribus 
irae  Amaryllidis  sunt  triste  negdtium  nobis. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


M.  Quid  prodest, 

Amynta, 

quud  ipse 

uou  sp^rnis  me 

animoj 

si, 

diim  tu 

sectaris  apros, 

ego  servo  r^tia  ? 

D.  Mitte  Phyllida 

mihi; 

est  nieus  natalis, 

Iola:  ^ 

cum  faciam 

vitula 

pro  frugibus, 

venito  ipse. 


M.  fVhat  avails  it, 

0  Amyntas, 
that  thou  thyself 
despisest  me  not 
in  thy  heartf 

ifi 

whilst  thou 
huntest  the  boars, 

1  keep  the  nets  ? 
D.  Send  Phyllis 
to  me; 

this  is  my  birth-day, 

Iolas : 

when  I  make  holy 

with  a  calf 

for  thefruits  of  the  earth, 

come  thyself. 


M.  Amo  Phyllida 

ante  alias ; 

nam  fleMt 

me  disc6dere ; 

et,"16ngumvale/ 

inquit, 

Iola, 

"formose, 

vale." 

D.  Lupus 

triste  stabulis, 

imbres 

maturis  frugibus, 

v6nti 

aiboribus, 

irse  Amaryllidis 

uobis. 


M.  /  love  Phyllis 
before  other  lasses ; 
forshe  wept 
at  my  departing ; 
and,  "a  long  fareivell," 
said  she, 
Iolas, 

"  handsome  youth, 
fare-thou-well" 
D.  The  wolf 

is  a  sad  thing  to  thefolds, 
showers 

to  the  ripe  fruits, 
the  winds 
to  the  trees, 
the  hvffs  of  Amaryllis 
to  us. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Menalcas.  Of  what  advantage  is  it  to  me,  Amyntas,  that  in  your  heart  you  despise 
me  not,  if,  while  you  hunt  the  boars,  I  only  watch  the  toils? 

Damcetas.  Send  Phyllis  to  me ;  this  is  my  birth-day,  Iolas :  when  I  make  holy  with 
a  calf  for  the  fruits  of  the  earth,  come  yourself. 

Menalcas.  I  love  Phyllis  above  all  others;  for  at  my  departure  she  wept;  and,  «a 
long  faretvell,  charming  youth,"  said  she,  Iolas,  "Jare-you-xvell." 

Damcetas.  The  wolf  is  terrible  to  the  flocks,  showers  to  the  ripened  fruits,  winds 

to  the  trees,  the  displeasure  of  Amaryllis  to  me. 

74.  quid  pr6dest  ?  what  benefits  it  me ?  Damcetas 
had  boasted  of  the  ardor  of  Galatea;  and  now  Me- 
nalcas  eudeavours  to  surpass  him,  by  representiug 
that  Amj'ntas's  love  for  him  was  useless,  if  Amyn- 
tas  were  to  be  absent,  encountering  dangers  where- 
in  he  himself  had  no  share. 

76.  Damcetas  calls  upou  Iolas  to  send  Phyllis  to 
him,  it  being  his  birth-day ;  and  he  invites  lolas  to 
come  himself  when  the  'Ambarvalia'  are  celebra- 
ted.  On  oue's  birth-day  it  was  lawful  to  iudulge  iu 
pleasure,  but  not  at  the  celebration  of  the  Ambar- 
valia..  which  were  sacrifices  offered  to  Ceres  for  the 
ripening  of  the  fruits  of  the  earth. 

77.  ciim  faciam  vitula,  when  l  shall  do  or  make 
with  a  calf;  that  is,  when  I  shall perform  the  usual 
rites  and  ceremonies  bp  sacrificing  a  calfto  Ceris. 

78.  Mtiiaicas,  ou  heariug  Damcetas  iuvite  Phyl- 


lis,  declares  that  he  loves  her  himself  above  all  o- 
thers,  and  calls  Iolas  to  wituess  with  what  tender- 
ness  she  took  her  leave  of  him : — me  disc6dere  fle"- 
vit,  for  "disc^ssuni  nieuni  flevit,"  a  Grecism. 

79.  The  final  letter  of  the  second  "vule"  of  this 
verse  is  not  elided  before  the  initial  vowel  of  "in- 
quit,"  but  is  read  short: — Iola,  0  I6las,  which  Ser- 
vius  most  erroneously  took  to  be  another  name  for 
Menalcas  :  "  lola"  is  not  a  word  spoken  by  Phyl- 
lis  to  Menalcas;  but  by  Menalcas,  to  I61as."  For  as 
Damcetas  had,  in  the  precediug  couplet,  addressed 
himself  to  Iolas,  Phyllis's  father  else  guardiau,  so 
uow  Menalcas  addresses  himself  to  the  same  per- 
sou,  "0  lolas,  I  love  Phyli^s.,' 

80.  For  "imbres,"  Heinsius  found  "imber,"  in 
no  less  than  three  ancient  MSS.,  aud  this  reading 
Bunuau,  indeed,  preferred. 


82 

83 
84 
85 
8C 
87 


bucolica:  ecloga  tertia.     82.  49 

M.  Dulce  satis  huraor,  depulsis  arbutus  hcedis, 

lenta  salix  fceto  pecori,  mihi  solus  Amyntas. 

D.  Pollio  amat  nostram,  quamvls  est  rustica,  Musam 

Pierides,  vitulam  lectori  pascite  vestro. 

M.  Pollio  et  ipse  facit  nova  carmina:  pascite  taurum, 

jam  cornu  petat,  et  pedibus  qui  spargat  arenam. 


SYNTHETICAL  ORDER. 

M.  Humor  est  dulce  negotium  satis  drvis,  arbutus  est  dulce  negdtium  hoedis  depulsis  a  Idcte,  binta  salix 
est  d<dce.negotium  fo6to  pgcori,  Amyntas  solus  est  dulce  negotium  mihi.  D.  Pollio  amat  nostram  Miisam, 
quamvls  illa  est  rfistica  Musa,-  O  Pi6rides,  pascite  vos  vitulam  ve"stro  lect6ri.  M.  Pollio  et  ipse  facit  116- 
va  carmina  :  pascite  vos  illi,  0  PUrides,  taurum,  qui  taiirus  jam  petat  stio  cornu,  et  qui  taurusjdm  spar- 
gat  ar£nam  stiis  pedibus. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

M.  Humor 

M.  Moisture 

Pierides, 

0  Muses, 

dtilce 

is  a  sweet  thing 

pascite  vitulam 

feed  a  heifer 

satis, 

to  sown  lands, 

vestro  lectori. 

for  your  reader. 

arbutus 

the  arbute-tree 

M.  Pollio  et  ipse 

M.  P6IU0  also  himself 

depfilsis  hoedis, 

to  weaned  kids, 

facit 

makes 

lenta  salix 

the  bending  wiltow 

nova  carmina : 

new  verses: 

foeto  p£cori, 

to  pregnant  cattle, 

pascite 

feedfor  him 

Amyntas  solus 

Amyntas  alone 

taurum 

a  bull 

mihi. 

to  me. 

qui  jam 

that  already 

D .  Pollio  amat 

D.  Pollio  likes 

petat  cornu, 

butts  with  the  hornt 

nostram  Mtisam, 

our  song, 

et  spargat 

and  scatters 

quamvls 

although 

ardnam 

the  sand 

est  rustica : 

it  is  rustic : 

pedibus. 

with  hisfeet. 

MORE  FREE  TRANSLATION. 
'  Menalcas.  Moisture  is  grateful  to  springing  corn,  the  strawberry-plant  to  weaned 
kids,  the  bending  willow  to  pregnant  goats,  Amyntas  alone  to  me. 

Damostas.  Pollio  loves  my  Muse,  although  she  is  rustic;  feed,  Pierian  nine,  a  heifer 
for  your  reader. 

Menalcas.  And  Pollio  composes  original  verses  himself :  feed  for  him  a  bull,  that 
already  butts  with  his  horn  and  spurns  the  sand  with  his  feet. 


82.  depulsis,  literally,  thrust  or  driven  out;  un- 
derstand  "a  matribus/^/Vom  their  dams,  or  rather, 
"ab  lacte  matrum,"/rom  tne  m^  ofthefr  mothers; 
that  is,  weaned; — arbutus,  the  arbute  or  strawber- 
ry  tree ;  so  called  from  the  resemblance  of  its  fruit 
to  a  strawberry.  This  tree  was  very  common  in  It- 
aly ;  and  its  leaves  and  green  branches  like  those  of 
the  cytisus  and  willow,  were  palatable  and  fatten- 
ing  to  goats.  La  Cerda  thought  the  shepherds  eq"ual 
to  one  another  in  this  couplet  and  the  one  preced- 
ing  it ;  but  Catrou  affirms  that  Menalcas  is  unques- 
tionably  superior,  inasmuch  as  the  images  which  he 
presents  to  the  mind  are  more  agreeable  than  those 
presented  by  his  oppouent. 

83.  foeto  p6cori,  to  the  gravidov  pregnantflock, 
meaning,  doubtless,  aflockof  goats,  as  these  were 
more  particularly  fond  of  willows :  the  word  "pe- 
cus"  strictly  signifies,  a  single  one,  or  aflock  ofany 
small-sized  gregarious  animals  whatever — but  espe- 
cially  those  tkat  huddle  together  like  sheep.  In  a  wi- 
der  acceptation,.however,  as  in  the  lOlst  line  be- 
low ;  and,  still  more  unequivocally,  in  the  49th  line 
of  tlie  sixth  Eclogue,  it  includes,  "black  or  horned 
^^^16;^  and  is  not  unfrequently  put  for  "any  brute 
beast  or  beasts  without  exception." 

84.  Caius  Asinius  Pollio  was  a  poet,  an  orator, 
and  historian ;  and  a  most  liberal  patron  of  poets, 
especially  of  Virgil,  and  of  Horace.  He  was  chosen 
consul  in  the  year  of  Rome  714 :  and  the  next  year 


he  had  a  triumph  decreed  to  him  for  his  victory  o- 
ver  the  Dalmatians ;  on  occasion  of  which  triumph, 
as  Ruaeus  very  rationally  conjectures,  this  Eclogue 
seems  to  have  been  written. '  Pollio  had  been  pre- 
fect  of  further  Spain ;  and  he  was  with  Julius  Csesar 
whenhe  crossed  the  Rdbicon  :  he  remained  steady 
in  the  cause  of  Mark  Antony,  and  finally  effected  a 
reconciliation  between  hiin  and  Augtistus.  Of  his 
very  many  compositious,  nothing  has  come  down  to 
us  except  a  few  letters  to  Cicero.  He  died  at  the  age 
of  80,  about  four  years  before  Christ. 

85.  Pierides,  ye  Pierian  maids,  or,ye  nine  Muses. 
These  were  reported  to  have  been  born  in  PieVia, 
in  Thessaly.  They  were  the  daughters  of  Jtipiter 
ancl  Mneniosyne ;  and  presided  over  poetry,  music, 
dancing,  and  all  the  liberal  arts.  Their  names  were 
Clio,  Euterpe,Thalia,  Melpomene,Terpsichore,  E- 
rato,  Polyhymnia,  Calliope,  and  Urania.  But  some 
suppose  that  at  first  there  were  only  three  Muses, 
viz.  Melete,  Mneme,  and  Aoede :  others,  four ;  Tei- 
xiope,  Acede,  Arche,  and  Melete.  The  worship  of 
the  Muses  was  common  in  all  parts  of  Greece  and 
Italy,  but  no  sacrifices  vvere  ever  offered  to  them. 

86.  nova  carmina,  original  verses ;  Servius,ho\v- 
ever,  took  the  sense  to  be,  "admirable  or  excellent 
verses;"  and  Burman,  "heroic  or  epic  poems." 

87.  This  line  is  repeated  iu  the  ninth  book  of  the 
^Eneid,  and  gives  a  true  description  of  the  habits  of 
a  young  bull  that  is  just  come  to  niaturity. 
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08.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


88  j     D.  Qui  te,  Pollio,  amat,  veniat,  quo  te  quoque  gaudet: 

89  mella  fluant  illi,  ferat  et  rubus  asper  amomum. 

90  M.  Qui  Bavium  non  odit,  amet  tua  carmina,  Maevi: 

91  Atque  idem  jungat  vulpes,  et  mulgeat  hircos. 

92  D.  Qui  legitis  flores,  et  humi  nascentia  fraga, 

93  frigidus,  O  pueri,  fugite  hinc,  latet  anguis  in  herba. 

94  M.  Parcite,  oves,  nimium  procedere;  non  bene  ripae 

95  creditur:  ipse  aries  etiam  nunc  vellera  siccat. 
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LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

D.  Let  the  man  ivho 

et  mulgeathircos. 

and  may  milk  he-goats. 

loves  thee,  Pollio, 

D.  0  pueri, 

D.  0  swains, 

come  to  those  honours, 

qui  legitis  fldres, 

that  gather  flowers, 

unto  which 

et  fraga 

and  strawberries 

he  rejoic.es 

nascentia  hunii, 

growing  on  the  groand. 

that  thou  also  hast  come : 

fugite  hinc, 

get  ye  hence, 

for  him  let  honies  flow. 

frigidus  anguis 

a  cold  snake 

and  let  the  rough  bramble 

latet  in  herba. 

lies  hid  in  the  grass. 

bear  Armenian  spice. 

M.  Parcite,  oves, 

M.  Forbear,  sheep, 

M.  He  who 

procedere  nimium ; 

to  advance  toofar,- 

hates  not  Bdvius 

non  creditur  beue 

it  is  not  trusted  wett 

may  love  thy  strains, 

ripse: 

to  the  bank : 

0  Maevius .- 

etiam  nunc 

even  now 

and  the  same 

aries  ipse 

the  ram  himself 

may  yokefoxes, 

siccat  vellera. 

is  drying  hisfleece. 

SYNTHETICAL  ORDER. 
D.  Vir  qui  amat  tc,  0  Pollio,  veniat  eb  qub  ipse  gaudet  te  quoque  pervenisse :  mella  fltiant  illi,  et  asper 
rubus  ferat  amomum  illi.  M.  Homo,  qui  non  odit  Bavium,amet  tua  carmina^  0  Ma6vi :  atque  idem  h6mo 
jungat  vulpes,  et  mulgeat  hircos.  D.  Vos,  O  pueri,  qui  l_gitis  flores,  et  fraga  nascentiahfimi,  fugite  hinc, 
nam  frigidus  auguis  latet  in  herba.  M.  Parcite  vos,  0  oves,  procedere  nimium  :  id  non  creditur  b_ue  ri- 
pas :  etiam  nunc  aries  ipse  siccat  sua  vellera. 


D.  Qui 

amat  te,  Pollio, 

veniat, 

quo 

gaCidet 

te  quoque : 

illi  mella  fluant, 

et  asper  rubus 

ferat  amomum. 

M.  Qui 

non  odit  Bavium 

amet  tua  carmina, 

Maevi: 

atque  idem 

jungat  vulpes, 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Damcetas.  May  he  who  esteems  you,  Pollio,  attain  to  that  excellence,  which  he  re- 
joices  that  you  also  have  reached:  for  him  may  honey  flow,  and  for  him  may  the  incult 
brambles  yield  Armenian  perfume. 

Menalcas.  Let  him  who  abominates  not  Bavius,  admire  your  verses,  Maevius:  and 
let  the  same-one  yoke  foxes,  and  milk  he-goats. 

Damcetas.  You  that  are  gathering  flowers,  and  strawberries  which  grow  upon  the 
ground,  get  away,  O  swains,  from  here ;  a  cold  snake  lies  concealed  in  the  grass. 

Menalcas.  Forbear,  sheep,  to  proceed  too  far ;  the  bank  is  not,  with  safety,  to  be 
trusted:  even  now  the  ram  himself  is  drying  his  fleece. 

88.  quo  te  quoque  gaudet,  whereunto  he  rejoices 
that  thou,  likewise,  hast  reached:  by  which,  Servius 
understood  the  cousulship;  Kuseus,  the  consulship 
and  triumph:  but  Burman  rejects  this  meaning,and 
maintains  that  Damoetas  speaks  solely  of  the  great 
genius  and  acquirements  of  Pollio. 

89.  mella  fluant,  let  honies  flow ;  with  reference 
to  the  plepty,  and  happiness,  of  the  golden  age;  in 
which,  (the  poets  feigned,)  honey  dripped  from  the 
oaks.  But  Burman  will  have  it  the  shepherd  spoke 
metaphorically  of  "eloquence  orfluency  ofspeech, 
and  of  sweetness  ofslyle."  By  "amonium,"  some 
understand  "an  aromdlic  gum,"  that  exuded  froin  a 
plant  of  exquisitely  gratcful  smett,  groicinq  in  Ar- 
mertia ;"  and  others,  again,  "any  orien!*tl  spice  of 
very  greatfragrancy."  Here,perhaps,the  gum  may 
be  meant ;  but  in  verse  25  of  the  fourth  Eclogue  the 
plant  itself,  which  some  call  "Median  spikenard  or 


nurdj''  and  others  "ladies-rose,"  is  clearly  intended. 

90.  Bavius,  a  wretched  poet,  contemporary  with 
Virgil,  had  composed  some  dramatic  pieces,  which 
by  the  illiterate  and  vulgar  were  partially  admired. 
Virgii  wishes  those,  wlio  despise  uot  the  effusions 
of  Bavius,  may,  as  a  punishment  for  their  bad  taste, 
admire  those  of  Maevius,  a  worse  poet  still.  Bavius 
died  in  Cappadocia,  in  the  year  of  Rdme  720.  Per- 
haps  one  or  both  of  those  poetasters  had  maligued 
Pollio  in  some  shape  or  other. 

95.  By  "aries,"  here,  Servius  understood  Virgil 
liimself ;  whom  Arrius  the  centurion,  it  was  said, 
assaulted  with  his  drawn  sword,  aud  pursued  uu- 
til  he  jumped  inlo  the  rirer  Mincius, and  swam  to 
the  opposite  bank  ;  when,  on  VirgiTs  retiun  troni 
Rome  with  Caesar's  edict  for  Arrius  to  resign  pos- 
session  of  the  poet's  property,  the  bard  civilly  ask- 
cd  him  to  give  it  up. 


96 

97 

98 

99 

100 

301 


bucolica:  ecloga  tertia. 

D.  Tityre,  pascentes  a  flumine  reice  capellas: 

ipse,  ubi  tempus  erit,  omnes  in  fonte  lavabo. 

M.  Cogite  oves,  pueri:  si  lac  praeceperit  aestus, 

ut  nuper,  frustra  pressabimus  ubera  palmis. 

D.  Eheu,  quam  pingui  macer  est  mihi  taurus  in  ervo 

Idem  amor  exitium  pecori,  pecorisque  magistro. 


96. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
D.  0  Tityre,  rejice  tu  pascentes  capellas  a  fliimine  :  igo  ipse,  ubi  tempus  erit  mihi,  lavfibo  tas  omnes  in 
f6nte.  M.  0  pucri,  cogite  vos  oves  ad  umbres.  Si  aestus  praeceperit  lac,  ut  is  nuper  pracipU  id,  nos  pres- 
sabimus  ftbera  earum  frustra  nostris  palmis.  D.  Eheu,  quam  macer  est  taftrus  mibi  in  pingui  6rvo  !  Idem 
anior  est  exitiura  p6cori,  atqufc  magistro  pecoris. 


LITERAL   ORDER  AND  TRANSLATION. 


D.  Reice, 

Tityre, 

pasc£ntes  capellas 

a  flumine : 

ipse, 

ftbi 

tempus  erit, 

lavabo 

omnes 

in  fonte. 

M.  C6gite  oves, 

pueri : 

si  a£stus, 

ut  nttpfer, 

praeceperit 


D.  JVard  back, 

0  TUyrus, 

thefeeding  goats 

from  the  river : 

/  myself, 

when 

it  shall  be  time, 

will  wash 

them  all 

in  the  source. 

M.  Collect  your  sheep, 

swains: 

if  the  heat, 

as  of  late, 

shall  have  forehended 


lac, 

pressabimus 

ubera 

palinis 

frustra. 

D.  Eheu, 

quam  macer 

mihi 

est  taurus 

in  pingui  £rvo  1 

Idem  amor 

exitium 

p£cori, 

atque  magistro 

pecoris. 


the  milk, 

we  shall  squeeze 

the  teats 

with  our  palms 

in  vain. 

D.  Alas!  alas! 

how  lean 

to  me 

is  my  bull 

on  thefattenvig  vetch  / 

The  same  love 

is  ruin 

to  the  cattle, 

and  to  the  mastcr 

of  the  cattle. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Damo^tas.  Ward  back,  O  Tityrus,  the  feeding  goats  from  the  stream :  I  myself,  when 
it  shall  be  time,  will  wash  them  all  in  the  pool. 

Menalcas.  Conduct  your  sheep  to  the  shade,  shepherds:  should  the  heat  have  dri- 
ed  up  the  milk,  as  of  late,  we  shall  squeeze  the  teats  with  our  hands  in  vain. 

Damcetas.  Alas!  howlean  to  me  my  bull  is,  among  the  fattening  vetch!  The  same 
amorous  afFection  is  the  bane  of  the  herd  and  of  the  herdsman ! 


96.  reice,  by  syncope  and  crasis  for  "rejice :"  in 
like  manner,  Lucretius,  Book  III,  891 ,  uses  "eicit" 
for  e 'ejicit."  In  both  words  the  letter  "f  is  first  of 
all  dropt,  and  then  the  vowels  "e"  and  "  i,"  of  the 
syllables  preceding  and  following  the  "j,"  are  uai- 
ted  and  pronounced  as  a  diphthong. 

97.  ipse  omnes  in  fonte  lavabo,  Iwill  wash  them 
all  myself  in  the  fountain.  SeYvius  understood  this 
to  meau,  /  will  purify  all  the  Mdntuans  before  Cce- 
sar,  the  fountain  head.  His  explication  of  the  pas- 
sage  is  as  follows : — "O  Mantua,  refrain  thou  from 
the  endeavour  to  recover  thy  lands :  for,  as  soon  as 
a  fit  opportunity  occuvs,  I  will  wash  them  all,  (that 
is,  I  will  render  them  all  clean,)before  Cacsar,  when 
he  returns  from  the  fight  at  Actium.  The  poet  uses 
the  expression  'in  fonte'  with  great  propriety;  being 
himself  afraid  to  receive  back  his  own  ground  from 
Ca3sar's  friends,  whom  he  compares  to  streamlets ; 
buthe  assures  the  Mantuans  thathe  will  obtain  this 
benefit  for  them  from  Caesar  personally,  the  foun- 
tain  head."  I  own  that,  I  can  see  no  reason  for  such 
acceptation,  and  especially  as  Virgil,  if  we  may  be- 
lieve  his  biographers,  had  finished  the  whole  of  his 
pastorals  seven  years  before  the  battle  of  Actium. 
It  is  true,  indeed,  that  he  revised  them  afterwards, 
and  may  have  made  several  additions ;  but  of  this, 
nothing  is  known  with  certainty.  The  final  syllable 
Of  "erit"  js  here  made  long  by  caesura. 

98.  cogite  oves,  pfieri :  congregate  or  get  together 


your  sheep,  boys;  that  is,  conduct  thcm  to  the  usual 
resortfor  coolness — eilher  to  the  sheep-folds,  else  to 
some  cooling  shade:  see  the  note  on  verse  8  of  the 
second  Eclogue  : — praec^perit,  sJiall  Jiave  foresial- 
led  or  taken  beforeJiand,  that  is,  shall  have  seized  on 
before  us  by  drying  up  tJie  dugs. 

99.  For  "pressabimus,"  the  Venice  edition  has 
"  press&bitis;"  and  the  Zulich,  "prensabimus." 

100.  Burman  and  Heyne  (in  conformity,  iudeed, 
with  MSS.  partially,)  give  "heu,  heu,"in  the  place 
of  "eheu,"  as  above  in  Eclogue  II.  58.  In  the  end  of 
this  line  the  vulgate  reading  is  "  iirvo,"  which,  for 
my  own  part,  I  certainly  prefer,  though  I  have  with 
Heyne  edited  "ervo."  It  must  be  acknowledged, 
however,  that  Pierius,  and  after  him,  Burman  and 
others,  found  "ervo"  in  several  MSS.,  which  read- 
ing  they  approved;  because  the  ervum,  a  sort  of  bit- 
ter  vetch,  is  said  by  Aristotle,  Columella,  and  Pliny, 
to  fatten  cattle  very  much.  La  Cerda  quotes  a  pas- 
sage  from  Plautus  in  confirmation  of  this  lection : 
"ervum  datiirin'  estis,  biibus,  quod  feram ;"  yet  he 
follows  the  most  learned,  who  all  retain  "arvo." 
Ruaeus  agrees  vvith  La  Cerda,  and  gives  "  fertili  a- 
gro"  as  thc  intcrpretation  of  "pingui  arvo;"  but 
without  censuring  "ervo." 

101.  Here  some  MSS.  and  editions  have  "esi," 
between  "exitium"  and  "pecori;"  others,  again, 
have  "exitium  pecori  est;"  and  others,  "  exitium 
pecori,  pecorisquc  magistro  est." 
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102.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

M.  His  certe  neque  amor  caussa  est :  vlx  ossibus  haerent :    | • 

nescio  quis  teneros  oculus  mihi  fascinat  agnos. 

D.  Dic,  quibus  in  terris,  et  eris  mihi  magnus  Apollo, 

tres  pateat  cceli  spatium  non  amplius  ulnas. 

M.  Dic,  quibus  in  terris  inscripti  nomina  regum 

nascantur  flores ;  et  Phyllida  solus  habeto. 


.|.H.H. 


SYNTHETICAL  ORDER. 

M.  Neque  ceVte  ainor  est  catissa  his  m6is  6vibus :  illoe  ha£rent  vix  6ssibus :  fgo  nescio  quis  oculus  fas- 
ciuat  teneros  agnos  mihi.  D.  Dic  tu  mihi,  in  quibus  terris  spatium  coeli  pateat  uon  amplius  quam  tres 
ulnas,  et  tu  eris  magnus  Apollo  mihi.  M.  Dic  tu  mihi,  in  quibus  terris  flores  nascantur  inscripti  qudad 
nomina  regura  :  et  tu  solus  habeto  Phyllida. 


M.  Neque, 

M.  Neither, 

certfc, 

surely, 

est  ainor 

is  love 

caussa 

the  cause 

his: 

to  these  sheep  of  mine : 

vix  haerent 

they  scarcely  stick 

ossibus : 

to  their  bones: 

nescio 

I  know  not 

quis  oculus 

what  eye 

fasciuat  mihi 

bewitches  to  me 

teneros  agnos. 

my  tender  lambs. 

D.  Dic, 

D.  Tell  me, 

in  quibus  terris 

in  what  lands 

(et 

(and 

ens 

thou  shalt  be 

mihi 

to  me 

LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

magnus  Apollo) 

spatium  coeli 

pateat 

non  amplius 

tres  tilnas. 

M.  Dic, 

in  quibus  terris 

fidres 

nascantur 

iuscripti 

n6mina 

r^gumj 

et 

hab^to 

Phyllida 

solus. 


great  Apollo) 
the  expanse  of  heaven 
extends 
not  more  than 
three  ells. 
M.  Tellme, 
in  what  lands 
flowers 
grow 

having  inscribed  ou  them 
the  names 
o/kings; 
and 

do  thou  have 
Phyllis 
solely  thyself. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Mhnalcas.  Love,  certainly,  is  never  the  cause  to  these  also:  their  flesh  scarcely  ad- 
heres  to  their  bones :  I  know  not  what  eye  bewitches  my  tender  lambs. 

Damo^tas.  Tell  me  in  what  part  of  the  Earth,  and  to  me  you  shall  be  mighty  Apol- 
lo,  the  expanse  of  the  sky  does  not  extend  more  than  three  cubits. 

Menalcas.  Tell  me  in  what  part  of  the  Earth  the  flowers  grow,  inscribed  with  the 
names  of  princes ;  and  have  Phyllis  solely  your  own. 


103.  quis  oculus  mihi  fascinat,  what  eye  bewitches 
or fascinates  to  me:  a  most  strange  opinion  prevail- 
ed  (and  to  this  day  prevails)  among  the  ignorant  aud 
superstitious,  that  witches  andmagicians  (it  would 
be  very  difficult,  I  believe,  to  find  either  a  witch  or  a 
magician,)  have  the  power  of  injuring  persons  aud 
cattle  by  looking  at  them  with  evil  eye. 

105.  tres  pateat  coeli  spatium  non  amplius  filnas, 
the  dimension  of  heaven  may  be  in  extent  three  cu- 
bits,  not  more:  for,  by  "ulna,"  some  understand  "a 
cubit"  rather  than  "an  ell."  With  respect  to  the 
riddle  hcre  proposed,  grammarians  have  been  sad- 
ly  tortured  to  solve  it  satisfactorily,  but  hitherto  in 
vain.  Many,  indeed,  have  been  the  solutions  offer- 
ed,  but,  alas !  uusatisfactory  all !  SeVvius  aud  Phi- 
largyrius  by  "spatium  coeli"  understood  "spatium 
Caeli,  the  space  or  domain  of  CaeliitS;"  an  extrava- 
gant  Mantuau  who  had  spent  his  estate  in  luxury, 
and  left  himself  no  more  land  than  sufficed  for  his 
grave  or  sepulchre.  Pomponius  thought  it  referred 
to  one  "Catlus,"  whose  statue  was  ouly  three  cu- 
bits  in  height.  Alciatus  understood  it  of  "an  oven," 
ihe  mouth  of  which  Avas  three  ells  wide.  Others,  a- 
gain,  imagine  "a  well"  to  be  meant,  and  more  par- 
ticularly  the  astronomers'  well  at  Sy6ne  on  the  con- 
fiues  of  iEthiopia  and  of  iEgypt,  immediately  under 
the  tropic  of  Cancer.  Others  have  been  of  opinion 
that  the  poet  alluded  to  "a  cave"  in  Sicily.  Martyn 


gives  us  an  "artificial  ceiestial  globe  or •  sphere,"  as 
the  solution.  And,  besides  these,there  have  been 
various  other  (still  less  probable)  conjectures. 

106.  inscripti  nomina  regum,  inscribed  as  to  the 
names  ofprinces,  like  "florem  depasta  salicti,"/<?rf 
on  as  to  the  bloom  of  the  willow,  in  Eclogue  I.  verse 
55,  above.  The  opinion  of  most  critics  is,  that  the 
flowers,  here  alluded  to,  are  "  hyacintlis ,-"  on  the 
leaves  of  some  of  which  are  said  to  be  seen,  Al  AI ; 
expressive,  it  was  thought,  of  lamentatiou  for  Hy- 
acinthus,the  boy  mentioned  in  the  note  on  verse  63 
of  this  Eclogue ;  aud  expressive  of  the  name,  or  at. 
least  part  of  the  name,  of  Ajax,  wrho  slew  himself ; 
aud  from  whose  blood  this  flower  wa3  said  to  have 
sprung.  To  Telamoniau  Ajax  solely,  the  riddle  ap- 
plies;  for  although  he  was  not,  strictly  speaking,  a 
king :  yet  was  he  a  king's  son,  aud  a  commander  of 
troops  at  the  siege  of  Troy.  Now  the  commanders 
at  that  siege  were  generally  looked  upou  as  kings, 
and  styled  kings.  Then  as  to  the  use  of  the  plural 
number  "ndmina  regum,"  we  kuow  that  nothing  is 
more  common,  than  for  poets  to  speak  of  kings  aud 
princes  iu  the  plural,  wheu  in  reaUty  only  oue  king 
or  prince  is  meant.  La  Cerda  proposed  a  new  sulu- 
tion,  producing  au  ancient  coin  with  L.  Aquilius 
FlorusTriumvir,  and  flowers,  on  one  side  of  it ; 
and  CiESAR  ou  the  other :  these,  he  says,  are  the 
flowers  of  which  Menaicas  speaks. 
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BUCOLICA:    ECLOGA    TERTIA. 

P.  Non  nostrum  inter  vos  tantas  componere  lites : 
et  vitula  tu  dignus,  et  hic;  et  quisquis  amores 
aut  metuet  dulces,  aut  experietur  amaros. 
Claudite  jam  rivos,  pueri:  sat  prata  biberunt. 


108. 


53 


H--I-H- 


6YNTHETICAL  ORDER. 

P.  Id  non  est  in  arbitrio  ndstrum  comp6nere  tantas  lites  inter  vos :  et  tu,  0  Men&lca,  es  dignus  vitul&, 
et  hic  DamoHas  est  digntis  6d\  et  quisquis  aut  m6tuet  dulces  amores,  aut  experietur  amaros  amdres,  est 
dignus  vituU.  Jam,  0  pueri,  clatidite  vos  rivos :  prata  biberunt  sat. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


P.  Non  nostrGm 

compdnere 

t&ntas  lites 

Snter  vos : 

ettu 

digims  vitula, 

et  hic ; 

et  quisquis 


P.  It  is  not  ours 

to  determine 

so  great  contests  of  skill 

between  you : 

botJi  tJiou 

art  worthy  o/  the  lieifer, 

and  he; 

and  whosoever 


aut  m^tuet 

dulces  amores, 

aut  experi&ur 

amaros. 

Jam  claudite  rivos, 

pueri : 

prata 

bib^runt  sat. 


eitJier  shallfear 
felicitous  amoursy 
or  sJiall  experience 
infelicitous. 
Now  close  the  rills, 
swains : 
the  meadows 
have  drank  enougk. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 


Fal^imon.  It  is  not  in  me  to  decide  a  cause  so  strenuously  contested  between  yoti: 
both  you,  Menalcas,  are  deserving  of  a  heifer,  and  he;  and  whosoever  either  shall  sing 
the  fears  of  successful  love^  or  can,  feelingly,  describe  so  well  the  pangs  of  disappoint- 
ment,  is  deserving.  Now  stop  your  rills,  swains:  the  meads  have  imbibed  enough. 

and  describe,frotn  experience,  tJie  Uttemess  ofdis- 
appointment;  alluding,  no  doubt,principally,  to  tbe 
couplets  of  Menaleas,  beginning  with,  "quid  pr6- 
dest,  quod  me  ipse  dnimo  non  sp£rnis  ?"  and  "dfil- 
ce  satis  humor ;"  and  to  that  oue  of  Damcetas,  com- 
mencing  with,  "triste  lupus  stabulis." 

110. For  "metuet"  we  find  "  metuat"  in  several 
copies;  andin  some  few,"  experiatur"  is  given  for 
"experietur."  Ebert  conjectured  "amores  'for  *'a- 
m&ros,"  and  "amaros"  for  "amores"  of  the  pre- 
ceding  verse ;  a  reading  praised  by  Scharschmidt, 
and  adopted  byWakefield.  Heyne  deems  both  lines 
to  be  the  interpolation  of  some  copyist. 

111.  clatidite  rivos,  close  yourrivulets,  or  fasten 
your  sluices;  a  metaphorical  expression,  evidently 
borrowed  from  the  practice  of  irrigating  the  mea- 
dows  by  rills  of  water,  in  the  absence  of  rain ;  and 
employed  here  by  Palsemon  to  bid  the  songsters  de~ 
sist  from  singing,  as  they  had  given  sufficient  proof 
of  their  skill,  and  afforded  him  ample  pleasure. 


108.  non  nostr&in,  it  is  not  ours,  that  is,  it  is  not 
in  my  power :  some  contend  for  "ndstrum,"  the  no- 
minative  singular,  neuter  geuder,  of  the  possessive 
pronoun  "noster;"  understanding,  "negotium," 
or  *'munus,"  or  "quire,"  or  some  such  like,  as  the 
substantive  omitted ;  but  others,  as  I  do,  consider 
"nostrum,"  (the  genitive  plural  of  the  personal  pro- 
noun  "ego,")  to  be  the  right  reading,  governed  by 
"arbitrio"  or  "  potestate"  understood.  Palsemon 
declares  himself  unable  to  decide  which  of  the  two 
musicians  is  the  better  performer,  as  each  of  them 
has  acquitted  himself  so  well.  Servius  places  a  co- 
lon  after  "non,"  but  badly.  In  this  verse  (as  in  ver. 
28,  above,)  a  dissyllable  preposition  constitutes  the 
second  foot  of  the  hexameter. 

109.  This  line,  and  the  next,  have  puzzled  many 
of  the  learned  to  comprehend.  The  sense  seems  to 
be :  you  are  each  ofyou,  songsters,  worthy  ofa  cow, 
andso  is  any  and  every  one,  who  shall,  like  you,  give 
ajust  representation  ofthefears  ofsuccessful  love, 


END  OF  THE  THIRD  ECLOGUE. 


PUBLII  VIRGILII  MARONIS 
BUCOLICON 

ECLOGA    QUARTA. 


POLLIO. 


Sicelides  Musae,  paulo  majora  canamus: 
non  omnes  arbusta  juvant,  humilesque  myricae 
si  canimus  silvas,  silvae  sint  consule  dignse. 
Ultima  Cumaei  venit  jam  carminis  aetas: 
magnus  ab  integro  saeclorum  nascitur  ordo. 


'I--4 


I--I--I--I- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

O  SiceTides  Musae,  canamus  nos  c&rmina  pauld  majdra :  arbusta  atque  humiles  myricae  non  juvant  dm- 
nes  hdmines :  si  nos  canimus  silvas,  siut  silvae  dignae  cdnsule.  Ultima  aetas  Cuma6i  carminis  vSnit  jam : 
jam  magnus  drdo  saeculdrum  nascitur  ab  integro  tSmpore. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Sicelides  Musae, 

canamus 

pauld  majora: 

arbusta 

atque  humilcs  myricae 

non  juvant 

dmnes : 

si  canimus  silvas. 


Ye  Sicilian  Muses, 

let  us  sing 

rather  grander  strains : 

elm-groves 

and  lowly  tamarisks 

delight  not 

alh 

if  we  sing  the  woodlands, 


silvae 

shit  dignae  cdnsule. 
Ultima  aetas 
Cumae"i  carminis 
jam  venit : 
magnus  drdo 
saecldrum 
nascitur  ab  int£gro. 


let  the  woodlands 
be  worthy  a  consul, 
The  last  era 
of  Cnmean  song 
is  now  come : 
the  great  series 
of  ages 
begins  anew. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Ye  Muses  of  Sicily,  let  us  sing  rather  loftier  strains:  elm-groves  and  lowly  tama- 
risks  delight  not  all :  if  we  celebrate  the  woods,  be  the  vvoods  worthy  a  consul.XThe 
last  era  of  the  SibyVs  song  is  now  come:  the  great  series  of  ages  is  beginning  afresh. 

sometimes  written  'upon  the  leaves  of  trees,  and 
sometimes  uttered  orally.  These  verses,  when  fair- 
ly  copied  and  embodied,  were  reported  to  occupy 
several  volumes.  It  is  not  quite  certain  whether  by 
"Cum£ai),"the  poet  means  the  Sibyl  of  Cumse  in 
Greece,  or  of  Cumae  in  Italy ;  nor  is  it  of  much  im- 
portance  :  the  former,  however,  was  usually  styled 
"'Cumcan"  and  the  latter  ilCuman."  The  Cumean 
Sibyl,  else  some  other,  had  prophesied,  it  appears, 
that,  in  process  of  time,  the  Golden  Age  should  re- 
turn ;  and  that  its  commencement  would  be  mark- 
ed  by  the^birth  of  a  king  who  should  abolish  con- 
tention  and  bloodshed  for  ever,  and  establish  per- 
petual  innocency,  and  peace.  Now,  as  the  disseu- 
sions  between  Octavianus  Caesar  and  Mark  Anto- 
ny  had  at  last  been  most  happily  terminated  by  the 
marriage  of  Octavia,  the  widow  of  Marcellus,  and 
sister  of  Octaviauus  Caesar,  to  Antony ;  and  as  Oc- 
tavia  at  the  time  of  this  marriage,  was  pregnant  of 
young  Marcellus  by  her  late  lord,  and  also  as  Octa- 
vianus  had  no  male  issue  of  his  own,  Virgil  fondly 
hopes,  that  the  coming  babe  shall  be  the  peaceful 
king  spoken  of  by  the  Sibyl. 

5.  ab  integro, /ro?ra  entire,  orfrom  thefirst  begin- 
ning :  in  this  verse  the  second  syllable  of  "integro" 
is  read  long  before  the  mute  "  g"  followed  by  the 


1.  Sicelides  Musae,  ye  Sicilian  Muses :  Virgil  in- 
vokes  these,  because  Thedcritus,  the  father  of  pas- 
toral  poetry,  was  a  Sicilian.  For  the  same  reason 
he  uses  "Syracdsio"  for  "bucdlico,"  or  rather,  for 
"pastoritio,"  in  the  sixth  Eclogue,  verse  1.  In  the 
instance  before  us,  the  poet  has  with  taste  prefer- 
red  "Sicelides,"  to  the  Latin  form  "Sicilides ;"  in 
which  last,  the  letter  "i"  constitutes  the  vowel  of  no 
fewer  than  three  successive  syllables.  In  both  ad- 
jectives  the  first  syllable  is,  in  itself,  short;  but,  by 
a  rule  in  Greek  Prosody,  may  be  read  long,  as  being 
the  first  of  a  proceleusmatic  quadrisyllable. 

2.  non  dmnes  arbtista  juvant,  elm-groves  delight 
tiot  all;  implying,  that  the  subjects  of  pastoral  poe- 
try  are  of  themselves  too  mean  to  give  pleasure  to 
many  readers  : — myricae,  tdmarisks,  a  lowly  shrub, 
common  ou  the  banks  of  most  of  the  rivers  of  Ita- 
ly.  In  the  Medicean  MS.,  according  to  Pierius,  the 
reading  is,  "genistae,"  broom. 

3.  si  canimus  silvas,  ifwe  do  sing  the  woods,  that 
\s,pastoralstrains,  silvae  sint  cdnsule  dignae,  let  the 
woods,  or,  our  pastoral  lays,  be  worthy  ofa  consul ,- 
meaniug,  %f  v:e  bring  our  images  and  melody  from 
the  country,  let  our  images  be  worthy  ofa  co?isul's 
inspection,  and  our  melody  worthy  of  his  ear: — for 
"sint"  several  oldMSS.  have  "sunt." 

4.  Cumaei  carminis,  ofCumeanox  Sibyllinesong: 
there  were,  in  all,  ten  Sibyls  or  prophetesses,  viz. 
the  Delphic,  Brythrean,  Cumean,  Samian,  Cuman, 
Hellespdntic,  Lybian,  Phrygian,  Persian,  and  Ti- 
burtine.  They  delivered  their  prophecies  in  verse, 


liquid 


-saecldrum..  by  syncope,  for  saeculd- 


rum,  of  ages.  By  "an  age"  some  understand  a  pe- 
riod  of  a  hundred  years ;  but  here  an  entire  revolu- 
tion  of  all  the  heavenly  bodies  is  implied ;  such, that 
each  shall  be  again  in  the  same  position  as  at  first. 
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6.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


Jam  redit  et  Virgo ;  redeunt  Saturnia  regna : 
jam  nova  progenies  ccelo  demittitur  alto. 

Tu  mod6  nascenti  puero,  quo  ferrea  primura 
desinet,  ac  toto  surget  gens  aurea  mundo, 
casta  fave  Lucina:  tuus  jam  regnat  Apollo. 


-i — f — f- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

Jam  et  Astrata  Virgo  r£dit  ;jam  Saturnia  regna  r6deunt :  jam  ndva  progSnies  demittitur  alto  coe"lo.  Tu, 
O  casta  Lucina,  niodd  tave  nasceuti  puero,  sub  quo  puero  f£rrea  gens  d£sinet  primum,  ac  aurea  gens 
surget  in  tdto  mundo :  jam  tuus  Apdllo  regnat. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Jam 

et 

Virgo  redit ; 

Saturnia  regna 

redeunt : 

jain 

ndva  progenies 

demittitur 

«Uto  co£lo. 

Tu  mdd5, 

casta  Lucina. 


Noiv, 

likewise, 

the  Virgin  returns ; 

the  Saturnian  reigns 

return : 

710W 

a  new  progeny 
is  being  sent  down 
from  high  heaven. 
Do  thou  only, 
O  chaste  Lucina , 


fave 

nasc^nti  puero, 

quo 

feVrea  gens 

primum  d£sinet, 

ac  aurea 

sdrget 

tdto  mundo : 

jam 

tfms  Ap611o 

regnat. 


favor 

the  forth-coming  boy, 

under  whom 

the  iron  race 

first  shall  cease, 

and  a  golden  race 

shall  arise 

over  the  whole  world: 

already 

thine  own  ApoIIo 

reigns. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Justice  is  now  returning:  the  reign  of  Satura  is  returning:  now  is  a  new  progeny  de- 
scending  from  high  heaven. 

Do  but  thou,  O  chaste  Lucina,  favor  the  birth  of  the  boy,  under  whom  the  iron  age 
first  shall  cease,  and  a  golden  race  arise  throughout  the  whole  Earth :  now  reigns  your 
own  Phcebus. 


6.  virgo,  the  virgin,  namely,  Astrata,  ovjustice, 
the  daughter  of  Astra^us,  kiugof  Arcadia;  or,  ac- 
cording  to  others,  of  Titan,  (Saturn's  brother,)  by 
Aurdra.  Some  call  her  the  daughter  of  Jupiter  and 
Themis ;  and  others  consider  her  to  be  the  same  as 
Rhea,  wife  of  Saturn.  She  lived  upon  the  Earth,  as 
the  poets  mention,  during  the  Golden  Age,  which 
is  often  termed  the  age  of  Astra6a;  but  whenman- 
kind  began  to  degenerate,  and  to  lead  dissolute  and 
flagitious  lives,  their  increasing  wickedness  drove 
her  from  the  Earth,  the  last,  iudeed,  of  all  the  di- 
vinities  that  left  it ;  and  she  was  placed  among  the 
constellations  of  the  Zodiac,under  the  appellation 
of  Virgo :  many  zealous  Christians,  however,  have 
put  a  more  pious  construction  on  this  passage,  by 
taking  "virgo"  to  mean  the  lVirgin  Mary,'  and  the 
"puer"  of  verse  8,  to  be  (Jesus  Christ.' — Saturnia 
regna,  the  reign  of  Saturn,  the  most  happy  of  all, 
with  which,  according  to  the  fictions  of  the  poets, 
commenced  and  ended  the  golden  age. 

7.  jam  ndva  progenies  coelo  demittitur  alto,  now 
a  new  progeny  is  sent  down  from  Heaven  on  high : 
an  expression  uttered  by  diviue  inspiration,  accor- 
ding  to  the  emperor  Constantine, — who  applied  it 
solely  to  the  Saviour.  Hence,  if  this  applicatiou  be 
just,  Virgil  was  an  iuspired  writer,  an  honour,  for- 
sooth,  he  never  dreamt  of.  The  meaning  I  consider 
to  be,  simply,  a  new  and  more  rational  raceof  ment 
that  is,  a  succession  ofmortals  more  prone  to  wis- 
dom,  and  more  studious  ofreal  happiness;  a  race,  in 
short,  with  which  the  gods  will  again  deign  to  asso- 
ciate.  In  lieu  of  "demittitur,"  several  copies  have 
"dimittitur,"  but  badly. 

8.  nasc^nti  puero,  to  the  boy  being  born,  or,  com- 
ing  into  theu-orld;  that  is,  to  the  infant  in  his  birth, 
or,  to  the  birth  of  the  infant : — ferrea,  understaud 
"a6tas,"  else,  "gens,"  the  iron  age  or  race.  The 


poets  feigned  five  ages  of  the  world,  completely  dis- 
tinctfrom  one  another  :  1.  The  GoldenAge,  in  the 
reigu  of  Saturn,  vvhen  men  lived  like  the  gods,  in 
perfect  felicity ;  enjoying  all  the  comforts  and  cou- 
veniences  of  life  without  labor;  and  experiencing 
neither  bodily  pain  nor  mental  affliction  of  any  sort 
whatever.  2.The Silver Age,m  which mortals  were 
less  happy,  having  degenerated  greatly  from  their 
pristine  state,  and  become  subject  to  miseries,  by 
reason  of  avarice,  injustice,  aud  aremissness  in  the 
worship  of  the  gods.  3.  The  Copper  or  Brazen  Age, 
more  iuiquitous  still,  when  men,having  discovered 
metals,  made  theraselves  arraour,  and  were  given 
to  violence.  4.  The  Age  ofDemi-gods  and  Heroes, 
who  warred  at  Thebes,  aud  at  Troy.  And  5.  The  I- 
ron  Age,  iu  which  Hesiod  lived;  and  which,  after 
extending  down  to  VirgiTs  time,  has  uufortunate- 
ly  reached  to  our  days,  without  auy  prospect  ofthe 
happy  change  so  long  and  so  fondly.anticipated. 

10.  Lucina,  the  goddess  that  presidedover  child- 
birth,  wa.s  the  sarae  with  Luna  or  Diana,  although 
called  by  a  differeut  name.  The  Romans  ofteu  sty- 
led  her  Juuo  Lucina.  Virgil  uses  the  epithet  "cas- 
ta"  because  Diaua  was  a  virgia: — tuus  jam  reguat 
Apdllo,  thine  own  Apbllo  already  reigns.  The  qua- 
lificatiou  "tuus,"  thine  oivn,  may  have  been  added, 
because  Apollo  was  the  brother  of  Diana,  and  syno- 
nymous  with  the  Sun  ;  under  whom,  for  suprerae 
raonarch,  and  not  either  Saturn  or  Jupiter,  the  Si- 
byl  had  predicted,  that  the  coraing  age  should  roll. 
LaCerda  thought  that  Apdllo  might  here  be  said  to 
be  already  reigniug,  because  his  prophecies  by  the 
Sibyl  were  being  fuJfilled.  Sorae  agaiu  iraagine  that 
by  Apdilo,  the  poet  meaut  Augustus ;  although  in 
theyear  of  the  city  714,  wheu  Pdllio  was  consul9 
Augtistus,  or,  as  he  at  that  time  was  called,  Octa- 
vianus,  could  hardly  be  said  to  be  reigning. 


BUCOLICA  :    ECLOGA    QUARTA 

Teque  ade6  decus  hoc  aevi,  te  consule,  inibit, 
Pollioj  et  incipient  magni  procedere  menses. 
Te  duce,  si  qua  manent,  sceleris  vestigia  nostri 
irrita  perpetua  solvent  formidine  terras. 

Ille  Deum  vitam  accipiet,  Divisque  videbit 
permixtos  heroas,  et  ipse  videbitur  illis; 
pacatumque  reget  patriis  virtutibus  orbem. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

Atque  te  existinte  cdnsule,  0  Pdllio,  te  exisUnte  cdnsule,  hoc  adeo  decus  ae>i  inibit ;  et  magni  mSnses 
incipient  proc^dere.  Te  existtnte  duce,  0  Pdttio,  vestigia  n6stri  sceleris,  si  qua  vestigia  manent,  irrita, 
sdlveut  tlrras  a  perpetua  tbrmidine.  Ille  accipiet  vitam  Dedrum,  atque  itte  videbit  heroas  permixtos  Di- 
vis,  et  ipse  vid£bitur  illis  :  atque  ille  reget  pacatum  drbem  cum  patriis  virtutibus. 


LITERAL   ORDER  AND  TRANSLATION. 


Atque  te, 

Pdllio, 

te  cdnsule, 

hoc  adeo  d£cus 

ae"vi 

inibit ; 

et  magni  menses 

incipient  proc£dere. 

Te  duce, 

vestigia 

ndstri  sceleris, 

si  qua  manent, 

irrita 


And  whilst  thou, 

0  Pollio, 

whilst  thou  art  consul, 

this  so  great  glory 

ofthe  age 

shall  make  its  entrance; 

and  the  ittustrious  months 

shall  begin  to  goforward. 

With  theefor  leader, 

the  vestiges 

of  our  guilt, 

ifany  remain, 

being  wholly  done  away 


sdlvent 
tlrras 

perpetua  formidine. 
Ille  accipiet 
vitam  Deum, 
atque  videbit 
herdas 

permixtos  Divis, 
et  ipse 

videbitur  illis ; 
atque  reget 
pacatum  drbem 
patriis  virtutibus. 


shall  release 

the  earth 

from  perpetual  fear. 

HE  shall  partake  of 

the  life  of  the  gods, 

and  shatt  see 

heroes 

intermingled  with  godsy 

and  he  himself 

shatt  be  seen  by  them  ,• 

and  he  shatt  rule 

the  tranquillized  world 

with  hisfather's  virtues. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
And  in  your  consulship,  Pollio,  in  yours,  shall  this  so  great  glory  of  the  age  make  his 
entry ;  and  the  renowned  months  begin  to  roll.   With  you  for  guide,  if  any  traces  of  our 
guiltiness  remain,  futile  they  shall  release  the  world  from  fear  for  ever. 

He  shall  be  made  participant  of  the  life  of  the  gods,  and  shall  see  heroes  intermixed 
with  gods,  and  shall  himself  by  them  be  seen ;  and  he  shall  rule  the  peaceful  globe  with 
the  virtues  of  his  sire. 


11.  inibit,  literally,  witt  go  in,  that  is,  will  make 
his  entry  upon  the  stage  ofthewortd.  Ruaeus  inter- 
prets  this  word  by  "  inchoabitur ;"  and  he  gives  us 
"incipiet"  and  "ori£tur"  as  synonymes. 

12.  magnimehses,  mighty  or  illustrious  months, 
such  as  have  not  yetbeen  knowu  :  but  Servius  took 
the  months  of  July  and  of  August  to  be  meaut,  for- 
getting  that,  (whatever  July  might  have  been,)  Au- 
gust  was  at  this  period,  and  for  several  years  after- 
wards,  knovvn  by  no  other  name  than  Sextilis. 

13.  qua  sceUeris  vestigia  udstri,  any  traces  ofour 
guilt,  that  is,ahy  unquenched  embers  ofcivildiscord, 
or,  a  wish,  in  any  quartery  to  disturb  the  tranquittity 
that  has  happily  been  restored:  alluding,  perhaps,  to 
Sextus  Pompey,  son  of  Pompey  the  Great,  who  was 
still  at  variance  with  the  state,  and  possessed  a  for- 
midable  naval  force.  Him  Virgil  hopes  that  Pdllio 
will  by  his  prudeuce  bring  over  to  a  sense  of  duty, 
and  make  friends  with  Antony  and  Csesar. 

15.  ille  D6um  vitam  accipiet,  he  shatt  receive  the 
life  ofgods;  with  allusion,Ruaeus  thinks,  to  the  gol- 
den  age,  in  which  men  lived  like  gods,  and  the  gods 
coudescended  to  associate  with  men.  But  in  my  o- 
pinion  the  poet  uses  this  expression  in  anticipation 
of  the  adoption  of  Marcellus  by  his  uucle  Augtistus, 
who,  as  being  descended  from  Trojan  iEneas,  son 
of  Venus,  was  of  the  blood  of  the  gods ;  and  who, 
by  adopting  MarceUlus,  would  confer  upon  him  the 


honor  hereditary  in  himself.  We  know  that  he  did 
adopt  Marcellus  ;  and,  as  history  has  not  recorded 
the  date  of  this  adoptiou,  it  is  exceedingly  probable 
that  it  was  from  the  very  birth  of  the  infant.  Yea, 
an  article  in  the  treaty  of  marriage  between  Anto- 
ny  and  Octavia,  may  have  stipulated,  that  the  child 
of  which  Octavia  was  pregnant,  should  be  given  to 
Augustus,  andbroughtup  as  his  heir.  Hence  Mar- 
cellus  might  very  weil  be  said  to  be  going  to  live  a- 
mongst  gods  and  heroes. 

16.  illis,  literally,  to  them ;  for,  by  the  Latin  idi- 
om,  the  passive  voice  of  verbs  expressive  of  any  of 
the  senses,  is  properly  followed  by  a  dative  case  of 
the  person;  these  verbs  evidently  denoting  acquisi- 
tion:  neither  would  "ab  illis"  be  correct. 

17.  pacatumque  reget  drbem,  and  he  shatt govern 
or  rule  the  pacified  or  tranquil  world :  fov  the  mar- 
riage  of  Antony  and  Octavia  was  the  ratification  of 
peace  betweeu  Octavianus  Caesar  and  Antony ;  and 
it  is  well  known  that  the  most  uninterrupted  peace 
was  one  of  the  constituent  features  of  the  Golden 
Age : — patriis  virttitibus,  with  the  virtues  ofhis  sire, 
viz.  ofAug<L&tus,  who  had  adopted  him  for  his  son. 
Although  the  republican  government  was  not,  yet, 
entirely  at  an  end,  it  was  very  easy  to  foresee  that 
Octavianus  vvould  shortly  be  declared  second  em- 
peror  of  Rome ;  and  therefore  the  poet  might  safe- 
ly  speak  in  this  ambiguous  manuer. 


58  18.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

18  At  tibi  prima,  puer,  nulJo  munuscula  cultu, 

19  errantes  hederas  passim  cum  baccare  tellus, 

20  mixtaque  ridenti  colocasia  fundet  acantho. 

2 1  Ipsse  lacte  domum  referent  distenta  capellae 

22  ubera:  nec  magnos  metuent  armenta  leones. 

23  Ipsa  tibi  blandos  fundent  cunabula  flores. 

24  Occidet  et  serpens,  et  fallax  herba  veneni 
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SYNTHETICAL   ORDER. 
At,  0  puer,  teilus,  cum  nullo  cultu,  fundet  tibi  sua  prima  munuscula,  h£deras  errautes  passim  cum  bac- 
care,  atqufc  colocasia  mixta  cum  ridenti  aeantho.  Capeilae  ipsae  referent  sfta  ubera  disteiita  lacte  domum : 
uec  armeiita  metuent  magnos  leones.  Ipsa  cunabula  fundent  blandos  flores  tibi.  Et  serpens  occidet,  et 
heiba  fallax  veneiii 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


At  tibi, 

puer, 

teilus 

millo  cultu 

fundet 

prima  munuscula, 

hederas 

errantes 

passim 

cum  baccare 

atque 

colocasia 

mixta 

rid6"uti  acantho. 

Capeihe 


Butforthee, 

O  child, 

the  Earth 

ivith  no  culture 

shall  pour  forth 

herfirst  petty-offerings, 

ivies 

creeping 

in  all  directions 

with  ploughman 's  nard, 

and 

JEgyptian  beans 

mixt 

with  smiling  aedcia. 

The  she-goats 


lpsae 

referent  domum 

ubera 

distenta  lacte : 

nec  arm^nta 

m^tuent 

magnos  leoues. 

Ipsa  cunabula 

fundent 

blaudos  flores 

tibi. 

Et  serpeus 

6ccidet, 

et  herba 

fallax  veueni 


ofthemselves 

will  bring  home 

their  dugs 

distended  with  milk: 

nor  shall  the  herds 

fear 

the  huge  lions. 

Thy  very  swathing-clothes 

ivill  pour  forth 

genial  fiowers 

for  thee. 

And  the  serpent 

shall  die, 

and  the  herb  * 

deceitful  ofpoison 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

But  for  thee,  child,  will  the  Earth,  without  any  culture,  pour  forth  her  first  offerings, 
creeping  ivies,  with  fleabane,  in  common ;  and  iEgyptian  lilies  commingled  with  blos- 
soming  sweet-thorn. 

The  she-goats  will,  of  their  own  accord,bring  home  their  dugs  distent  with  milk:  nor 
shall  the  herds  dread  the  great  lions.  For  thee  thy  very  swaddling-clothes  will  yield 
kindly  flowers  in  profusion.     And  the  serpent  shall  die,  and  the  fallacious  poison  plant 

19.  errantes  hederas,  creeping  ivies:  the  creeping 
quality  of  ivy  is  well  knowu  to  every  one  ;  and  how, 
that,  with  roots  shooting  forth  from  every  joint,  it 
spreads  itself  over  any  thing  it  can  fasten  ou.  This 
plant  was  used  in  the  chaplets  of  poets,  and  men- 
tion  of  it  is  here  made,  no  doubt,  to  signify,  either 
tbat  the  coming  iufant  shall  be  himself  a  poet,  or, 
that  he  shall  be  celebrated  by  poets,  as  an  illustri- 
ous  character  deserving  of  eternal  fame,  and  to  be 
handed  down  with  ceaseless  praises  to  the  latest  a- 
ges  of  the  world: — baccare,  toith  baccar,  an  herb 
reputed  to  be  good  against  enchantments.  It  is  of  a 
size  between  violet  and  mullen,  with  rough  leaves, 
and  an  agreeable  smell.  Yet  the  true  baccar  is  by 
no  means  common,  nor  well  known.  Some  take  it 
to  be  "wild  nard,-"  others,  "t/ie  herb  bennet,-"  aiid 
others,  "digitalis  or  fox-glove."  Martyn  considered 
it  to  be  the  "blattdria  purpurea"  The  translation 
more  frequently  given,  is,  "ladies-glove." 

20.  ridenti  acantho,  with  smiling  or  blossoming  a- 
cdnthus  or  acdcia,  a  species  of  thorn,  producing  the 
(tgum  arabic,"  and  beariug  flowers  of  a  very  sweet 
smell,  originally  brought  from  ^Egypt :  the  acdnthus 
of  this  verse,  it  will  rcadilv  be  perceived,  ut  very  dif- 
ferent  froin  the  herb  ucdnthus,  called,  by  us,  "bears 
breech"  or  "brankur.sin"  mentioned  in  the  third  E- 


I  clogue: — colocasia,  JEgyptian  lUies:  plants  of  the 
beau-kind,  growiug  iu  the  lakes  and  marshes  of  Ci- 
licia,  and  shooting  forth  a  large  and  very  beautiful 
flower.  The  leaves  of  the  colocdsium  are  said  to  be 
of  the  size  of  a  common  umbrella. 

22.  nec  magnos  me"tuent  arm^nta  leoues,  neither 
shall  the  herdsfear  the  huge  liom:  this  sentiment  is 
borrowed,  it  would  appear,  from  Isaiah ;  who  pre- 
dicted  that  "the  cow  and  the  bear  shouldfeed,  their 
little  ones  lie  doivn  together — and  the  lion  eat  straw 
like  the  ox:  the  wolfalso  should  dwell  with  the  lamb, 
and  the  leopard  lie  doivn  with  the  kid,  and  the  calf 
and  the  young  lion,  and  thefatling  together." 

24.  fallax  herba  veneni,  a  Greek  idiom  for  "heV- 
ba  fallaciter  veneuata,"  or  rather  for  "herba  vene- 
no  fallaci,"  the  herb  deceitfully  venomous — theplani 
of  guileful poison  ,■  with  allusion,uot  to  the  cicuta  or 
hemlock,  with  which  every  one  was  acquainted,  but 
to  the  ('aconitum"  or  ivolfs-bane,  a  Sardinian  plant 
greatly  resembling  the  "apiastnim"  or  baum,  aud, 
therefore,  more  likely  to  deceive  people ;  similarly 
to  thefungi  of  our  times,  which  many  mistake  for 
mushrooms,  and,  by  eating  them,  are  poisoued.  Ru- 
«eus  expresses  himself  of  opinion,  that  the  poet  had 
not  any  particular  herb  iu  mind,but  that  he  speaks 
ot  poisonous  plants  in  general. 


25 
26 
27 

28 
29 
30 
31 
32 
33 


BUCOLICA:    ECLOGA    QUARTA 

occidet:  Assyrium  vuigo  nascetur  amoroum. 
At  simul  heroum  laudes,  et  facta  parentis, 
jam  legere,  et  quae  sit  poteris  cognoscere  virtus; 
molli  paulatim  flavescet  campus  arista, 
incultisque  rubens  pendebit  sentibus  uva; 
et  durae  quercus  sudabunt  roscida  mella. 

Pauca  tamen  suberunt  priscae  vestigia  fraudis, 
quae  tentare  Thetim  ratibus,  quae  cingere  muris 
oppida,  quae  jubeant  telluri  infindere  sulcos. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

occidet :  Assyriwn  amomum  nascetur  vulgo.  At  simul  tu  poteris  jam  legere  laiides  her6um,  ei  facta  t<d 
parentis,  et  cognoscere  quae  virtus  sit;  campus  flavescet  paulatim  molli  arista,  atque  rubens  uva  pend£- 
bit  de  incultis  seiitibus;  et  durae  quercus  sudabunt  roscida  mella.  Tamen  pauca  vestigia  priscae  fraudis 
suberuut  hominibus,  quae  vestigia  jubeant  hdmines  tentare  Thetim  ratibus,  quae  vestigia  jubeant  hdmines 
cingere  oppida  miiris,  quae  vestigiajabeant  homines  infindere  sulcos  telluri. 


LITERAL   ORDER   AND   TRANSLATION. 


occidet : 

Assyrium  amomum 
nasc^tur  vulgo. 
At  simul 
jam  poteris 
l£gere  latides 
lieroum, 
et  ficta  parentis, 
et  coguoscere 
quae  virtus  sit ; 
campus  paulatim 
flav^scet 
molli  arista, 
atqu^  rubens  tiva 
pendebit 
inctiltis  sentibus ; 


shalJ  die : 

Assyrian  spikenard 

shall grow  in  common. 

But  as  soon  as 

thou  shalt  already  be  able 

to  read  the  praises 

of  heroes, 

and  the  deeds  of  thyfather, 

and  to  know 

what  virtue  is,- 

thefield  will  gradually 

become  yellow 

with  soft  ear  ofcom, 

and  the  reddening  grape 

shall  hang 

on  the  undressed  thorns,- 


et  durae  quercus 

sudabuut 

roscida  niSlla. 

Tamen 

patica  vestigia 

priscae  fraudis 

suberuut, 

quae  j  dbeant 

tentare  Thetim 

rdtibus, 

quae 

cingere  dppida 

muris, 

quae 

infiudere  sulcos 

telltiri. 


and  the  rigid  oaks 

will  sweat 

deioy  honies. 

Yet 

somefew  traces 

of  pristine  trickery 

willlurk  behind, 

which  may  prompt  men 

to  attempt  the  sea 

in  ships, 

ichich  may  stimulate  them 

to  enclose  towns 

with  walls, 

which  may  lead  them 

to  cleave  furrows 

in  the  earth. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
shall  die:  the  Armenian  balsam  shall  spring  up  every  where  openly.  But  as  soon,  now, 
as  thou  shalt  be  able  to  read  the  praises  of  heroes,  and  the  exploits  of  thy  sire,  and  to 
understand  what  magnanimity  is, — the  plain  shall  gradually  brighten  into  yellow  with 
bending  heads  of  corn,  and  the  blushing  grape  shall  hang  from  the  uncultivated  bram- 
bles;  and  the  rugged  oaks  shall  exude  roscid  honey. 

Yet  a  few  seeds  of  former  corruptness  will  lurk  behind,  which  may  instigate  men  to  as- 
say  the  sea  in  ships,  to  fortify  towns  with  walls,  and  to  upcleave  furrows  in  the  ground. 


25.  Pierius  says :  "In  the  Lombard  MS.  it  is  'As- 
syrium  et  vtilgb:'  but  the  sense  is  neater,  and  more 
elegant,without  the  copulative  conjunction."  S£r- 
vius  took  the  amomum  to  be  a  plant  that  grew  only 
in  Assyria.  But  the  ancient  vvriters  on  natural  his- 
tory  deny  that  it  ever  grew  in  Assyria,  properly  so 
called,  at  all.  It.  is,  by  most  of  these,  represeuted  to 
be  a  shrub  not  unlike  to  a  myrtle,  a  span  high,  very 
brittle,  with  leaves  similar  to  those  of  the  pomegra- 
nate  tree,  and  of  a  reddish  color,  growing  solely  in 
Armenia  and  Media ;  though  some  include  Poutus. 
Virgil  speaks  of  Assyria  with  the  same  latitude  with 
which  he  spoke  of  Parthia  in  the  first  Eclogue. 

26.  facta  parentis,  t/ie  deeds  of  thy  sire,  namely, 
ofAugiistus,  thy  uncle,  but  morally  and  politically 
thy  father.  For  "parentis,"  some  MSS.  have  "pa- 
r£ntum ;"  which  would  include  Antony  and  the  de- 
ceased  Marcellus.  The  course  of  reading  here  plan- 
ned  is,  1.  Poetrij;  2.  History,-  3.  Philosophy. 


28.  molli  arista,  with  soft  combeard,  that  is,  u-ith 
bending  ear  ofcorn:  for  as  the  grain  ripens,  the  ear 
becomes  heavy  and  haugs  down.  Yet  by  "molli," 
most  commentators  here  uuderstand  "ripe." 

29.  rfibens  (iva,  the  ripening  bunch  or  cluster:  in 
this  passage  "riibens"is  truly  appropriate  in  con- 
trast  with  "flav^scet"  of  the  line  before. 

30.  durae  quercus  sudabunt  roscida  mella,free- 
ly,  the  hard  oaks  shall  distil  roral  or  limpid  honies, 
as  they  were  wont  to  do  in  the  days  of  Saturn. 

31.  The  wickeduess  of  the  generatiou  then  exist- 
ing  vvas  not  to  die  away  entirely,  till  the  child  about 
to  be  born  should  have  reached  mature  manhood. 

32.  tentare  Th6tim,  to  attempt  or  try  Thetis,  that 
is,  the  sea.  Thetis,  daughter  of  Nereus  and  of  Doris, 
vvas  married  to  Peleus  ;  by  vvhom  she  had  Achilles. 
This  goddess  is  often  confounded  with  Tethys. 

33.  quae  jubeant,  literally,  which  may  bid  or  com- 
mand;  more  freely,  to  prompt  or  to  incite. 
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34  Alter  erit  tum  Tiphys,  et  altera  quae  vehat  Argo 

35  delectos  heroas;  erunt  etiam  altera  bella; 

36  atque  iternm  ad  Trojam  magnus  mittetur  Achilles. 

37  Hinc,  ubi  jam  firmata  virum  te  fecerit  aetas, 

38  cedet  et  ipse  mari  vector;  nec  nautica  pinus 

39  mutabit  merces :  omnis  feret  omnia  tellus. 

40  Non  rastros  patietur  humus,  non  vinea  falcem: 

41  robustus  quoque  jam  tauris  juga  solvet  arator. 


M-H-H-H- 
-l~l~l— I — I- 


.|-HHH-H. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
Tuni  alter  Tiphys  erit,  et  altera  Argo  irit  quae  Argo  vehat  delectos  heroas :  6tiam  altera  b&la  6runt;  at- 
que  magnus  Achilles  mitt^tur  iterum  ad  Trqjam.  Hiuc,  tibi  firmata  aetas  jam  fecerit  te  virum,  et  vector 
ipse  cedet  mari ;  nec  nautica  pinus  mutabit  merces  :  dmnis  tellus  feuet  omuia  negdtia.  Humus  nou  pati- 
etur  rastros,  vinea  nou  patUtur  falcem ;  jam  quoque  robtistus  arator  sdlvet  juga  tauris. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Tument 
alter  Tiphys, 
et  altera  Argo 
quae  vehat 
delectos  lieroas: 
emnt  6tiam 
alterabella; 
atque 

magnus  Achilles 
mittetur 
iterum 
adTrojam. 
Hinc, 
ubi  jam 
firmata  a^tas 
fecerit  te  virum, 


Then  will  there  be 

another  Tiphys, 

and  another  Argo 

that  may  carry 

chosen  heroes : 

there  will  also  be  ' 

other  wars; 

and 

gredt  Achilles 

shall  be  sent 

again 

to  Troy. 

After  thisy 

when  now 

confirmed  age 

shall  have  made  thee  a  man, 


et  vector  ipse 

cedet  mari : 

nec  nautica  pinus 

mutabit  merces: 

dmnis  tellus 

f^ret  omnia. 

Humus 

nou  patietur 

rastros, 

non  vinea 

falcem : 

robustus  arator 

quoque 

jam  s61vet 

juga 

tauris. 


even  the  mariner  himself 

will  renounce  the  sea: 

nor  shall  the  navalpine 

exchange  mercantile  wares: 

every  soU 

shall  bear  every  thing, 

The  ground 

shall  not  endure 

the  harrows, 

nor  the  vine 

the  pruning-hook : 

the  sturdy  ploughman 

also 

shall  now  loose 

the  yokes 

from  the  steers. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Then  will  there  be  another  Tiphys,and  another  ship  Argo  to  carry  chosen  heroes:  there 
will  be  other  wars,  also ;  and  mighty  Achilles  shall  be  sent  a  second  time  to  Troy. 

Afterwards,  when  years  of  maturity  shall  now  have  constituted  thee  a  man,  the  tra- 
der  shall  of  himself  renounce  the  main:  nor  shall  the  nautic  pine  barter  commodities: 
every  country  will  yield  every  produce. 

The  ground  shall  not  endure  the  harrow;  nor  the  vine,  the  pruning-hook : — now  will 
the  sturdy  ploughman,  too,  release  his  bullocks  from  the  yoke. 

34.  alter  Tiphys,  another  Tiphys,  that  is,  another 
pilot  or  steersman:  Tiphys  was  the  uame  of  the  pi- 
lot  of  Jasou's  vessel,  which  was  said  to  be  the  first 
that  ever  crossed  the  sea;  about  1263  years  before 
the  birth  of  Christ,  1085  years  after  the  general  de- 
luge,  501  years  after  the  flood  of  Og£ges,aud  240  af- 
ter  that  of  Deucalion : — altera  Argo,  another  Argo, 
namely,  the  ship  that  carried  Jason  andhis  compa- 
nions  to  Colchis,  in  quest  of  the  golden  fieece. 

35.  del£ctos  heroas,  picked  or  chosen  heroes  ,•  with 
reference  to  the  Argonauts,  viz.  Jason  and  his  ship- 
mates,  who  sailed  in  the  Argo;  in  number  upwards 
of  fifty,and  all  of  them  Greeks  ofnoble  family,  prin- 
cipally  from  Thessaly : — altera  bella,  other  wars,  al- 
luding  perhaps,  to  the  military  expeditions  which  it 
would  be  necessary  to  undertake  in  order  to  reduce 
Sextus  Pompey,  who  still  maintained  possession  of 
Sicily ;  and  alluding  also  to  the  expedition  about  to 
be  undertaken  against  the  Dalmatians. 

36.  The  story  of  the  siege  and  of  the  capture  of 
Troyby  the  Greeksj  and  the  valor  of  Achilles,  are 


too  well  known,  to  require  any  recountment  here. 
'  38.  vector,  literally,  the  carrier  or  the  conveyer; 
meaning,  the  carrier  by  water.  S£rvius  tells  us  that 
"vector"  signified,  both  <fhim  that  is  carried,"  and 
"him  that  carries  "m  other  words,  "the  merchant" 
as  well  as  "the  mariner."  Martyn  however  expres- 
ses  an  opinion,  (with  which  I  perfectly  agree,)  that 
"v£ctor"  was  uever  used  in  a  strictly  passive  sense ; 
that  is,  if  athe  merchant"  was  called  "vector,"  it  was 
because  he  was  conveyiug  goods  with  him.     ^     • 

39.  mutabit  merces,  shall  exchange  wares:  iu  an- 
cient  times  traffic  was  carried  on  chiefly  by  barter, 
or  the  exchange  of  oue  commodity  for  auother. 

40.  rastros,  rakes  or  harrows:  rastrum  is  anoun 
irregular,  making  either  "rastri"  or  "rastra"  iu  the 
plural  number.  The  sense  of  this  verse  is,  that  the 
•use  of  harrows  and  of  pruning-hooks  will  be  unne- 
cessary ;  as  the  earth  will  yield  its  produce  liberally 
without  the  labor  either  of  mau  or  beast. 

41.  In  lieu  of  "robustus,"  some  copies  have  "ro- 
bustis,"  but  less  eligibly. 


42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 


bucolica:  ecloga  quarta.     42.  61 

Nec  varios  discet  mentiri  lana  colores :  | — | — | .  .|«  J|.  »« |.« 

ipse  sed  in  pratis  aries  jam  suave  rubenti  — |--|-vw|--|-.-|. 

murice,  jam  croceo  mutabit  vellera  luto: 

sponte  sua  sandyx  pascentes  vestiet  agnos. 

"  Talia  SjEcla,"  suis  dixerunt,  "currite,"  fusis 

concordes  stabili  fatorum  numine  Parcae. 

Aggredere  O  magnos  (aderit  jam  tempus)  honores, 
cara  Deum  soboles,  magnum  Jovis  incrementum. 


I--I-I—I- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

Nec  lana  discet  mentiri  varios  coldres :  sed  aries  ipse  in  pratis  mutabit  stia  v£llera,  jam,  suave-rub£nti 
mdrice,#/e  mutdbit  sila  vttlera,  j&m,  crdceo  ltito :  sandyx  ex  suasponte  vestiet  pasc^ntes  agnos.  Parcae, 
concordes  stabili  numine  fatdrum,  dixerunt  suis  fusis/0  talia  sa^cula,  currite  vos.'  O  tu,  cara  soboles  De- 
orum,  magnum  increm^ntum  Jdvis,  aggrddere  magnos  hondres ;  jam  tempus  aderit. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Nec  lana  discet 

meufiri 

varios  coldres : 

sed  aries  ipse 

in  pr&tis 

mutabit  vellera 

jam 

suave-rubenti  mtirice, 

jam 

cr6ceo  luto. 

sandyx 

stia  spdnte 

ve\stiet 

pascentes  aguos. 

Parcae, 


Nor  shall  the  wool  learn 
to  counterfeit 
divers  hues : 
but  the  ram  himself 
in  the  meadows 
shall  exchange  hisfleece 
at  one  time 

for  sweetly-blushingpurple, 
at  another  time 
for  saffron  yettow : 
scarlet 

of  its  own  accord 
shall  clothe 
the  grazing  lambs. 
The  Destinies, 


concdrdes 

stabili  ntimine 

fatdrum, 

dixeVunt 

suis  f&sis, 

"  Talia  sae"cla, 

currite." 

O  cara  «dboles 

Ddum, 

magnum  increm^ntum 

Jdvis, 

aggr^dere 

magnos  honores ; 

jam 

tempus  aderit. 


consentient 

with  thefixed  will 

ofthefates, 

have  said 

to  their  spindles, 

"Such  ages, 

run." 

0  beloved  offspring 

of  the  gods, 

great  increment 

of  Jove, 

come  on  to 

mighty  honors ; 

already 

will  the  time  be  here. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Nor  shall  the  wool  leam  to  feign  divers  colors :  but  the  ram  himself  will  in  the  meads 
tinge  his  fleece  at  one  time  with  sweetly-blushing  purple,  at  another,  with  saffron  yel- 
low:  scarlet  will  of  its  own  accord  enrobe  the  grazing  lambs-  The  Destinies,  in  unison 
with  the  fixed  will  of  the  Fates,  have  said  to  their  spindles,  "  Such  ages,  run  on." 

O  beloved  offspring  of  the  Gods,  gjreat  progeny  of  Jove,  proceed  to  high  honors,  the 
time  will  presently  be  at  hand. 

42.  The  poet  calls  the  colors  which  vvool  imbibes 
from  dyes,  false  or  fictitious ;  and  he  predicts,  that, 
in  the  coming  age,  wool  shall  derive  all  the  various 
shades  of  color  from  nature,  and  not  from  art. 

44.  mtirice,  withpurple,  or  rather,  perhaps,  with 
crimson:  this  color,  first  given  to  wool  by  the  Tyri- 
ans,  was,  by  a  process  not  clearlyknowu,  extracted 
from  a  shell-fish,called  "mtirex  :" — crdceo  liito, 
with  yellow  woold:  the  "llitum,"  a  plant  to  which 
the  dyers  give  the  name  of  ilwoold,"  is  cultivated  in 
the  fields,  and  likewise  grows  wild,  especially  upou 
walls  and  in  waste  places.  Its  greatest  height  is  a- 
bout  three  feet,  and  it  has  long  narrow  leaves,  with 
a  profusion  of  flowers  aud  seed-vessels.  This  plant 
is  often,but  erroneously,  confounded  with  "woad," 
from  which  it  is  entirely  different. 

45.  By  "sandyx,"  some  here  understand  a  sort 
of  herb  ;  whereas  it  was  the  name  of  a  color,  and 
of  a  miueral  preparatiou  imparting  that  color.  Pli- 
uy  speaks  of  this  substance  as  a  cheap  material  for 
paintiug ;  which  has  led  many  to  believe,  that  it  was 
simply  "red  oxyde  oflead,"  others  will  have  it  to 
be,  "native  red  arsenic"  and  others,  that  prepara- 
tion  of  quicksilver  called  "vermillion,"  which  cer- 
tainly  comes  the  nearest  to  "scarlet,"— but  could 


not,  properly  speaking,  have  been  a  cheap  material. 

46.  In  the  Medicean  MS.  the  reading  is  "dix£- 
ruut  currere,"  but  Servius  acknowledges  the  im- 
perative  "ciirrite." 

47.  The  Parcas,  or  Deslinies,  were,  Clotho,  La- 
ehesis,  and  Atropos,  daughters  of  Night :  and  had 
the  management  of  the  thread  of  human  life. 

48.  aggr£dere,aMa«7or  stepforward  unto: — mag- 
nos  hondres,  great  or  mighty  honors ;  meaning,  the 
magisterial  offices  and  dignities  of  the  Roman  com- 
monwealth: — aderit  jam  tempus,  the  time  icill pre- 
sently  be  here,  namely,  the  arrival  of  that  stage  of 
life,  when  it  will  be  lawful for  thee  to  become  a  can~ 
didate,  and  to  sue,for  those  honors. 

49.  cara  deum  sdboles,  dear  offspring  ofthe  gods: 
this  could  uot  be  said  of  Marcellus— till  Caesar  had 
adopted  him ;  for  his  mother  0ctavia3  the  half  sister 
of  Augustus,  was  not  of  the  blood  of  Trojan  ^Eneas, 
son  of  Venus : — maguum  Jdvis  incrementum,  great 
increase  ofJupiter:  either  with  refereuce  to  Venus, 
the  daughter-in-law  of  Jupiter,  from  whom  Caesar 
vvas  himself  sprung  ;  else,  siguifyiug  that  the  child 
should  be  the  pupil  orfoster-child  of  Jupiter,  or  ra- 
ther  of  Augustus,  who  is  here  called  J  (ipiter.  This 
verse  is  spoudaic. 
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50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 


Adspice  convexo  nutantem  pondere  mundum, 
terrasque,  tractusque  maris,  coelumque  profundum : 
adspice,  venturo  laetantur  ut  omnia  saeclo. 

O  mihi  tam  longae  maneat  pars  ultima  vitae, 
spiritus  et,  quantum  sdt  erit  tua  dicere  facta! 
Non  me  carminibus  vincet  nec  Thracius  Orpheiis, 
nec  Linus ;  huic  mater  quamvis,  atque  huic  pater  adsit : 
Orphef  Calliopea,  Lino  formosus  Apollo. 


H-I--I-H-- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
Adspice  tu  mundum  nutautem  suo  convexo  pondere,  atque  terras  nutdntes,  atque  tractus  maris  nutdntes, 
atque  profuudum  coelum  nutans :  adspice,  ut  dmuia  laetantur  venturo  saeclo.  O  litindm  ultima  pars  vitse 
tam  longae  maneat  mihi,  et  0  utindm  spiritus  mdneat  mihi  tdntus,  quantum  ijus  spiritus  erit  sat  mVii 
dicere  tua  facta !  Nec  Thracius  Orpheus,  nec  Linus,  uon  vincet  me  carmiuibus ;  quaravis  sua  mater  ad- 
sit  huic,  nimpe  Orphei,  atque  qudmvis  siius  pater  adsit  huic,  nempe  Lino;  qudmvis  sua  mdter  Musa  Caliio- 
pea  ddsit  Orphei",  quamvis  siius  pdter  formosus  Ap611o,  Dius  cdrmims,  ddsit  Liuo. 


LITERAL   ORDER  AND  TRANSLATION. 


Adspice  mundum 

convexo  pondere 

nutantem, 

atque  terras, 

atqu^  tractus  maris, 

atque 

profundum  coelum : 

adspice 

ut  omnia 

la3tantur 

venturo  saeclo.1 

O  ultima  pars 

vitaB  tam  longa? 

nianeat  rnihi, 

et  spiritus, 

quantum 

erit  sat 


Behold  the  world 

with  spherical ponderousness 

nodding, 

and  the  lands, 

and  the  regions  ofthe  sea, 

and 

the  lojty  shy ; 

behold 

how  all  things 

are  rejoicing 

at  the  coming  epoch. 

0  may  the  lastpart 

of  a  life  so  long 

remain  to  me, 

and  breath, 

as  much  as 

shall  be  sufficient 


dicere 

tria  facta ! 

Nec 

Thracius  Orpheus, 

non, 

nec  Linus, 

vincet  me 

carminibus ; 

quamvis 

mater  adsit 

huic, 

atque  pdter 

huic; 

Calliopea 

Orphel, 

formosus  Apollo 

Lino. 


to  relate 

thy  achievements ! 

Neither 

Thrdcian  Orpheus, 

no, 

nor  Linue, 

shall  excel  me 

in  song; 

though 

his  mother  should  aid 

the  one, 

and  hisfather 

the  other ; 

the  Muse  Calliopi 

Orpheus, 

beauteom  Apollo 

Linus. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Behold  the  world,  with  globose  weight,  beckoning;  and  the  lands,  and  the  regions  of 
the  sea,  and  the  lofty  sky :  look  how  all  things  rejoice  at  the  approaching  epoch. 

O  may  to  me  the  evening  of  a  life  so  protracted  continue,  and  as  much  breath  as  shall 
be  sufficient  to  narrate  thy  exploits !  Neither  shall  Thracian  Orpheus,  nor  Linus,  excel 
me  in  song;  no;  even  though  his  mother  aid  the  one,  and  his  father  the  other;  Callio- 
pe,  Orpheus ;  the  fair  Apollo,  Linus. 


50.  nutautem,  nodding  or  beckoning,  as  if  to  wel- 
come  the  approach  of  the  coming  age,  and  the  birth 
of  the  promised  boy :  yet  commentators  have  great- 
ly  puzzled  themselvesto  twist  and  contcrt  this  pas- 
sage  in  twenty  different  shapes. 

51.  Tiie  third  syllable  of  this  verse  is  lengthened 
by  caesiira  ;  not  by  the  "  tr"  of  "  tractus." 

53.  For  "  longae,"  the  Lombard,  and  alsoMedi- 
c6au  MS.,  has  "longe ;"  but  corruptly. 

55.  non  me  carminibus  vincet,  nec ,  literal- 

ly,  not  me  in  songs  shall  beat,  neither  Thracian  Or- 
p/ieus,  nor  Linus-,  that  is,  not  me  in  songs  shall,  ei- 
ther  Thracian  Orpheus,or  Linus,  beat,-  for  a  double 
negation,  though  adinissible  in  an  instance  like  tliis 
in  Latin,  is  not  admissible  in  English,  without  im- 
plying  affinnation: — Thracius  Orpheus,  Thracian 
Orpheusi  see  the  note  at  verse  46  of  the  third  Ec- 
logue,  above. 

56.  nec  Linus,  nor  Linus:  there  were,  it  seems, 


several  aucient  musiciaus  of  this  name,  but  the  one 
here  mentioned  was  a  son  of  Apollo,  by  Psamathfi, 
daughterof  Crotopus,  king  of  Argos. 

57.  For  "Orphei',"  the  Roman  MS.  and  some  o- 
thers  have  "  Orphi :"  Ruaeus  reads  "  Orphei,"  as  a 
dissyllable,  but  I  cannot  see  any  reason  for  this  in 
the  verse  before  us.  In  the  sixth  Eclogue,  verse  30, 
the  scanniug  requires  "Orphea"  to  be  read  as  a  dis- 
syilable;  but  in  the  third  Eclogue  above,  verse  46, 
I  consider  "  Orphea"  to  be  unquestiouably  a  dac- 
tyle.  The  uominative  "  Orpheus"  is  more  properly 
a  spondee,  but  may  also  be  read  as  a  dactyle.  I  may 
here  notice  that  the  declension  of  Latin  uouns,  and 
of  Greek  nouns  Latiuized,  is  more  fully  and  clearly 
set  forth  in  the  body  of  notes,  with  which  my  Edi- 
tion  of  theEton  LatinGrammar  is  illustrated,  than 
in  auy  other  elementary  work  of  the  same  kiud.  In 
the  preface  to  that  Edition  I  have  exposed  a  quack. 
"Hos  ego  versicuios  feci — tulit  dlter  hondret." 


58 
59 
60 
61 
62 
63 


bucolica:  ecloga  quarta. 

Pan  etiam  Arcadia  mecum  si  judice  certet, 
Pan  etiam  Arcadia  dicat  se  judice  victum. 

Incipe,  parve  puer,  risu  cognoscere  matrem : 
matri  longa  decem  tulerunt  fastidia  menses. 
Incipe,  parve  puer:  cui  non  risere  parentes, 
nec  Deus  hunc  mensa,  Dea  nec  dignata  cubili  est. 


58, 


63 


1— I--I--I- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

Etiam  si  Pan  certet  cuni  me,  ArcadiS,  existente  jtidice,  eYiam  Pan  dicat  se  isse  victum,  Arcadia  existinte 
judice.  Incipe  tu,  0  parye  pfier,  cognoscere  tuam  matrem  suo  risu  :  d6cem  menses  tulerunt  longa  fas- 
tidia  tuce  matri.  Incipe  tu,  O  parve  puer,  cognoscere  illam:  nec  Deus  digndtus  est  hunc  virum,  cui  pa- 
r£utes  non  risere,m£nsa;nec  Dea  dignata  est  hunc  cubili. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Etiara 

si  Pan  certet 

me^cum, 

Arcadia  judice, 

etiam  Pan 

dicat 

se  victum, 

Arcadia  judice. 

Incipe, 

parve  puer, 

eognoscere  matrem 

risu: 

de"cem  ni6nses 


Even 

if  Pan  shouid  contend 

with  me, 

Arcddia  beingjudge, 

even  Pan 

should  say 

that  he  was  vanquished, 

Arcddia  beingjudge. 

Begin, 

little  boy, 

to  know  thy  mother 

byher  smile: 

ten  months 


tulerunt 
longa  fastidia 
matri. 
Incipe, 
parve  puer : 
hunc,  cui 
parentes 
non  ris^re, 
nec  Dtlus 
m^usS, 
nec  Dea 
dignata  est 
cubili. 


brought 

longsome  qualms 

to  thy  mother. 

Begin, 

little  boy: 

him,  on  whom 

parents 

have  not  smiled, 

neither  hath  a  god 

with  his  table, 

nor  a  goddess 

honored 

with  her  bed. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Even  were  Pan  to  engage  with  me,  Arcadia  being  judge,  even  Pan  should  own  him- 
self  beaten,  Arcadia  being  judge. 

Begin,  little  babe,  to  know  thy  mother  by  her  smile:  ten  months  brought  thy  mo- 
ther  longsome  qualms.  Begin,  little  babe :  him  on  whom  his  parents  have  not  smiled, 
neither  hath  a  god  honored  with  his  table,  nor  a  goddess  with  her  bed. 


58.  Pan,  tlie  god  of  shepherds,  was  a  skilful  and 
admired  musician  :  see  the  note  on  verse  31  of  the 
secoud  Eclogue  : — Arcadia  judice,  Arcddia  being 
judge:  here  the  country  is  put  for  the  inhabitants, 
like  "Germania,"  for  "Germani,"  in  the  first  Ec- 
logue.  Arcadia  was  a  country  in  the  middle  of  the 
Peloponn6sus,  famous  for  its  mountains ;  and  its 
inhabitants  were  for  the  most  part  shepherds,  and 
all  of  them  able  musicians. 

60.  risu  cognoscere  matrem,  by  a  smile  to  know 
mother,  that  is,  thy  mother;  but,  it  is  by  no  means 
plain,  vvhether  *'the  smile"  is  that  of  the  infant,  or, 
of  the  mother.  The  learned  Catrou  indeed  ascribes 
the  smile  to  the  child ;  but  Ruaeus,  to  the  mother ; 
in  which  he  agrees  with  Erythraeus  and  Bembus. 

61.  d£cem  menses,  ten  months,  namely,  offour 
weeks  each .-  for,  the  usual  term  of  a  woman's  preg- 
nancy  is  nine  calendar  months,  or  forty  weeks  ;  e- 
qual  to  ten  months  of  four  weeks  eaclj :  but  this  so- 
lution  not  being  satisfactory  to  all,  commentators 
have  distracted  themselves  exceedingly  to  give  us 
a  more  consistent  explanation  of  this  passage.  Of 
these,  some  think,  that  Octavia  went  with  child  a 
month  longer  than  usual :  others  affirm,  that  many 
extraordinary  persons  have  been  born  at  the  end  of 
ten  full  months  after  conception,  and  have  from  the 
additional  month  derived  superior  bodily  as  well  as 


mental,  powers.  Yet  Pliny  mentions  "  a  Roman 
lady,  who,  by  three  husbands,  had  four  children, 
whereof  two  were  born  in  the  seventh  month,  one 
in  the  eighth,  and  one  in  the  eleventh.  Of  these, 
Corbulo,  who  was  born  in  the  seventh,  and  Suilli- 
us  Ruffus,  who  was  born  in  the  eleventh,had  equal 
fortune,  for  they  both  became  consuls  ;  and  Cces<5- 
nia,  who  was  born  in  the  eighth  month,  came  to  be 
an  empress,  the  wife  of  Caligula."  It  seems  to  have 
been  an  old  opinion  at  one  time  very  prevalent,  but 
at  the  same  time  very  false,  that,  in  general,  males 
were  born  in  the  tenth  month  of  gestation  or  preg- 
nancy,  aud  females  in  the  ninth: — tuleYunt,  brought 
or  have  brought:  the  penult  of  this  word,  contrary 
to  common  usage,  is  here  short.  Instead  of  "tule- 
runt,"  some  read  "tulerint ;"  others,  "ttileraut;" 
and  others,  "abstulerint."  But  the  vulgate  lection 
is  decidedly  the  best. 

62.  For  "cui,"  some,  on  the  authority  of  Quin- 
tilian,  read  "qui,"  the  nominative  plural.  All  the 
ancient  MSS.  have  either  "cui,"  or  "quoi ;"  which 
latter  form  was  the  old  dative  singular  of  "qui." 

63.  deus,  god;  alluding  either  to  the  gods  gene- 
rally,  or  to  Augustus  in  particular : — dea,  goddess, 
that  is,  anygoddess;  otherwise  it  may  apply  to  Ju- 
lia,  daughter  of  Augfistus,  whom  the  emperor  gave 
in  marriage  to  his  adopted  son  Marc611us. 


END  OF  TKE  FOURTH  ECLOGUE. 


PUBLII  VIRGILII  MARONIS 

BUCOLICON 

ECLOGA    QUINTA. 


DAPHNIS. 


Menalcas,  Mopsus. 
ME.  CuRnon,  Mopse,boni  quoniam  convenimus  ambo,  |--|-a~|-v-|--|-*.„|, 

tu  calamos  inflare  leves,  ego  dicere  versus, 

hic  corylis  mixtas  inter  considimus  ulmos? 

MO.  Tu  major:  tibi  me  est  aequum  parere,  Menalca; 

sive  sub  incertas  Zephyris  motantibus  umbras, 

sive  antro  potiiis  succedimus:  adspice,  ut  antrum 

silvestris  raris  sparsit  labrusca  racemis. 


I — I — i — 1--1 — i — 

-I— 1--1--1— I-- 

-H-H--I-H- 
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SYNTHETICAL   ORDER. 

ME.  O  Mopse,  quoniam  nos  d6.o  convenimus,  ambo  boni  musici,  tu  bonus  inflare  leves  calamos,  ego  b6- 
nm  dicere  versus,  ciir  non  considimus  nos  hlc  inte.r  ulmos  mixtas  corylis  ?  MO.  Tu  es  major ;  id  est  a.6- 
quum  me  parere  tibi,  0  Menalca:  sive  nos  considimus  sub  umbras  fdctas  incertas  a  Zephyris  motanti- 
bus  eas,  sive  potius  nos  succedimus  antro :  adspice  tu,  ut  silvestris  labrusca  sparsit  antrum  raris  racemis. 


LITERAL  ORDER   AND  TRANSLATION. 


ME.  Cur,  Mdpse, 

quoniam  convenimus, 

ambo  b6ni, 

tu 

inflare  leves  calamos, 

^go  dicere  versus, 

non  considimus 

hic 

inter  ulmoe 

mixtas  corylis  ? 

MO.  Tu  major  i 

est  aequum 


ME.  JFhy,  Mopsus, 

since  ive  are  met, 

both  of  us  skilful, 

you 

to  inflate  the  light  reeds, 

I  to  sing  verses, 

sit  we  not  down  together 

here 

among  the  elms 

intermived  with  Jiazels? 

MO.  You  are  the  elder: 

it  is  right 


me  parere  tibi, 

Menalca ; 

sive 

sub  limbras 

indrtas 

motantibus  Zephyris, 

sive  potius 

succedimus  antro : 

adspice, 

ut  silvestris  labr-usca 

sparsit  antrum 

raris  racemis. 


that  I  obey  you, 

Menalcas; 

ivhether  we  sit  down 

under  the  shades 

made  doubtful 

by  the  moving  zephyrs, 

or  whether  rather 

ive  repair  to  the  grotto : 

look, 

how  the  ivild  vine 

has  besprent  the  groito 

with  scanty  clusters. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Menalcas.  Why,  Mopsus,  since  we  are  met,  both  of  us  expert,  you  in  filling  the  slim 
reeds,  I  in  singing  lays,  sit  we  not  down  together  here  among  the  elms  mixt  with  hazels? 

Mopsus.  You  are  my  superior:  it  is  right  that  I  be  ruled  by  you,  Menalcas;  whether 
we  sit  down  under  the  shades  fluctuant  with  the  fanning  zephyrs,  or  whether  rather  we 
repair  to  the  grotto:  see  how  the  wild  vine  with  spare  clusters  has  bespread  the  grotto. 


1.  Servius  tells  us,  that  by  Mopsus  we  are  to  un- 
derstand  ^Emilius  Macer,  a  poet  of  Veiona,  and  a 
friend  of  Virgil,  vvho  is  himself  concealed  under  the 
character  of  Menalcas.  Catrou  admits  Meualcas  to 
be  Virgil,(an  opinion,  indeed,  which  verses  86  and 
87,  helovv,  almost  confirm ;)  but  he  thinks  Mopsus 
is  the  boy  Alexis  or  Alexauder,  thc  subject  of  the 
second  Eclogue : — l)6ni  ambo,  both  ofus  good  ones. 
The  phrase  "  bonus  inflare"  is  a  Grecism. 

2.  In  some  MSS.  there  is  no  comnia  in  this  verse, 
an  omission  rendering  it  doubtful  vvhether  "leves" 
should  agree  vvith  "calamos"  or  vvith  "versus." 

3.  considimus,  sit  we  down,  or,  niore  freely,  do  we 
seat  ourselves:  but  the  vulgate  reading  is,  "conse- 
dimus,"  have  we  sitten  down  or  seated  ourselves. 

4.  tu  major,  thou  artgreater,  that  is,  thou  art  my 
superior,-  but  whether  "inyears,"  or  "m  merit,"  or 
*'in  wealth,"  or  "as  being  my  master,"  is  really  not 
certain.  Ruaeus  iuterprets  it  to  be  ((iu  years" — ti- 


bi  me  est  aequum  parere,  it  is  right  that  I  should  o- 
bey  thee;  words  which  imply,  according  to  Catrou, 
that  Mopsus  was  the  servant  or  slave  of  Menalcas. 

o.  suh  incertas  Zephyris  motintibus  umbras,  be- 
neath  the  shades,  incertain,  the  zephyrs  stirring;  or, 
in  the  shade  of  the  clms  and  hazels,  made  unsteady 
by  thefanning  zephyrs.  For  "  motantibus,"  Heyne 
and  some  few  others  have  "mutantibus,"  changing 
them.  The  Ziphyrus,  called  also  Favonius,  was  au 
agreeable  vvind,  blowing  gently  frora  the  vvestvvard. 

7.  silvestris  labrusca,  the  ivild  cendnthe,  a  sort  of 
vine  growing  iri  the  woods,  and  yielding  grapes  of 
a  quality  very  different  from  those  of  the  vineyard ; 
being  chiefly  used  in  medicine,  like  the  cdlocynth  or 
bitter  apple  of  the  shops:— raris  racemis,  with  spare 
bunehes:  the  clusters  vverc  small  in  size  and  fevv  in 
number,  because  the  branches  of  the  v  ine  had  at  no 
time  been  pruned,  nor  its  leaves  thinned.  For  "ra- 
ris,"  Sehrader  conjectured  "variis." 


06  8.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

8  ME.  Montibus  in  nostris  solus  tibi  certet  Amyntas. 

9  MO.  Qukl,  si  idem  certet  Phoebum  superare  canendo? 

10  ME.  Incipe,  Mopse,  prior;  si  quos  aut  Phyllidis  ignes, 

1 1  aut  Alconis  habes  laudes,  aut  jurgia  Codri. 

1 2  Incipe :  pascentes  servabit  Tityrus  hoedos. 

13  ME.  Imrao  haec,  in  viridi  nuper  quae  cortice  fagi 

14  carmina  descripsi,  et  modulans  alterna  notavi, 

15  experiar:  tu  deinde  jubeto  certet  Amyntas. 


-l— i-i-i- 


i— l-l-h 
— ■ — I — ■ — i- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
ME.  Iu  nostris  montibus  Anryutas  solus  ce*rtet  tibi.  MO.  Quid  si  idem  hdmo  certet  superare  Pho^bum 
caiieudo  ?  ME.  Incipe  tu  prior,  0  Mopse :  si  tu  habes  aut  quos  ignes  Phyllidis,  aut  quas  laiides  Alconis, 
aut  quu  jurgia  Codri.  Incipe  tu,  Mopse:  Tityrus  servabit  pascentes  hoedos.  MO.  Immo,  igo  experiar 
hssc  carmina,  quae  carmina  igo  niiper  descripsi  in  viridi  c6rtice  fagi,  et  ego  m6dulans  notavi  ia  alterua : 
deinde  tu  jubeto  ut  Amyntas  certet. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


ME.  In  ndstris  mdntibus 

Amyntas  solus 

c£rtet  tibi. 

MO.  Quid  si 

idem 

certet 

superare  Phoebum 

canendo? 

ME.  Incipe,  Mopse, 

prior ; 

si  habes 

aut  quos  ignes 

Phyllidis 

aut  laudes  Alconisj 

aut  jiirgia  Codri. 


ME.  On  our  hills 

Amyntas  alone 

can  strive  with  you. 

MO.  IVhat  if 

the  same 

should  strive 

to  beat  Phosbus 

in  siriging  ? 

ME.  Begin,  Mopwsy 

thefirst; 

i/you  have 

either  any  loves 

of  Phyllis, 

or  praises  ofAlcon, 

or  quurrels  of  Codrus. 


Incipe : 

Tityrus  servabit 

pascentes  hoedos. 

MO.  Iinnid, 

experiar 

hasc  carmiua 

quaB  ntiper 

descripsi 

in  viridi  cortice 

fitgi, 

et  modulaus  alterua, 

uotavi : 

deind^ 

jubeto  tu 

Amyntas  c^rtet. 


Begin : 

Tityrus  will  tend 

thefeedimr  kids. 

MO.  Xay, 

I  icill  try 

the  strains 

which  lately 

I  penciled  out 

on  the  green  bark 

of  the  beech-tree, 

and piping  altemately 

noted  down: 

then 

bid  you 

Amyntas  try. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Menalcas.  In  our  neighbourhood  Amyntas  alone  can  engage  with  you!  Mopsus. 
What  though  he  should  engage  to  beat  Apollo  in  singing? 

Mekalcas.  Begin  first,  Mopsus ;  ifyou  have  any  of  the  loves  of  Phyllis,  or  praises 
of  Alcon,  or  wrangles  of  Codrus.  Begin:  Tityrus  will  tend  the  browsing  kids. 

Mopsus.  Nay,  let  me  try  the  strains  which  lately  I  vvrote  out  on  the  green  bark  of 
the  beech-tree,  and  playing  interchangeably  jotted  down:  then  bid  you  Amyntas  try. 


8.  tibi  c£rtet,  can  cope  or  can  contend  with  thee: 
here,  by  a  Greek  idiom,  the  poet  uses  the  dative,  "ti- 
bi,"for  the  ablative  "tecum:" — by  "Amyntas,"  Ca- 
trou  will  have  it  that  Cebes,  the  other  boy  or  youth 
belonging  to  Virgil,  and  who  was  his  scholar  as  well 
as  slave,  is  here  meant. ' 

9.  In  this  verse  Mopsus  expresses  iudiguatiou  at 
hearing  Amyntas  named  as  his  rival. 

10.  prior,  thefirst,  that  is,  of  us  two ;  but  some, 
indeed,  take  the  sensetobe,"o/y0«ftc0,"naiuely, 
of  Mopsus  and  Amyntas: — Phyllidis  ignes,  thefires 
of  Phyllis:  this  lady  was  the  danghter  of  Lycurgus, 
king  of  Thrace,  and  fell  in  love  with  Demdphoon, 
the  sou  of  Th£seus,  having  entertaiued  him  as  he 
was  returniug  home  from  the  Trojan  war. — Ovid 
has  beautifully  expressed  the  feelings  of  Phyllis,  in 
an  epistle  eutitled,  tlPhyllis  to  Demophoon." 

11.  Alconis  laudes, praises  ofAlcon ,  a  Cretan  ar- 
cher,  and  one  of  the  companious  of  Hercules.  He 
was  such  an  adept,  it  is  said,  as  never  to  miss  his 
aim ;  and  could  split  a  liair  (at  what  distance  is  uot 
mentioncd)  with  the  point  of  his  dart  : — jurgia  C6- 
dri,  strifes  of  Codrus,the  son  of  Melanthus,  and  the 
last  king  of  Athens.  In  a  war  between  the  Atheni- 


ans  and  Spartans,  according  to  Paterculus,but  D6- 
rians  according  to  Justin,  the  oracle  at  Delphihad 
predicted  that  the  \ictory  would  be  theirs,  whose 
king  should  be  slain.  Accordiiigly  the  enemy  gave 
orders  not  to  hurt  Codrus ;  but  he,  having  disguised 
himself,  picked  a  quarrel  with  oue  of  their  foragers, 
and,  by  losing  his  life,  saved  his  couutry. 

14.  et  modulaus  alterna  notavi,  and,  modulating 
alternately,  I  noted:  meauiug,  in  the  opiuion  of  La 
Cerda,  " 1  sang  and  played  alternately ;"  but  others 
say,  and  with  more  reason,  "I played  and  marked 
alternately"  here  the  poet  assumes  "alterna"  ad- 
verbially,  like  "transversa,"  in  the  third  Eclogue: 
— tu,  deinde,  jubeto  certet  Amyutas,  then,  do  thou 
command  that  Amyntas  contend ,•  -iu  expression  in 
some  measure  favorable,  it  mu<r  be  .  oufe^sed,  to 
Catrou's  hypothesis  respecting  Mopsus  and  Amyn- 
tas :  but,  in  reality,  uttered  tronicattjf  by  the  offeud- 
ed  Mopsus.  That  this  is  the  true  mcauiug  I  cannot 
for  a  momeut  doubt,  although  no  commeutator  has 
ever  hiuted  at  such  acceptatiou.  I  an  here,  how- 
evtr  in  justice  bouud  to  ackuowlcdge  that  I  am  in- 
debted  "to  Dr.  James  Taylor  of  Chelsea,  for  a  clear 
understaudingof  tliis  passage. 


16 
17 

18 
19 
20 
21 
22 
23 


BUCOLICA:    ECLOGA    QUINTA. 

ME.  Lenta  salix  quantum  pallenti  cedit  olivae, 
Puniceis  humilis  quantum  saiiunca  rosetis; 
judicio  nostro  tantum  tibi  cedit  Amyntas. 
MO.  Sed  tu  desine  plura,  puer;  successimus  antro. 
u  Extinctum  Nymphae  crudeli  funere  Daphnin 
n  flebant :  vos  coryli  testes  et  flumina  Nymphis ; 
"  quum,  complexa  sui  corpus  miserabile  gnati, 
"  atque  Deos  atque  astra  vocat  crudelia  mater. 


16. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

ME.  Quautum  lenta  salix  cedit  palleuti  olivse,  quautum  humilLs  salidnca  cidit  Puniceis  rosetis ;  tantum, 
in  nostrojudicio,  Amyntas  cedit  tibi.  MO.  Sed  tu,  puer,desine  loqui  plura  virba;  nos  successimus  autro. 
"  Nymphae  flebaut  Daphnin  extinctum  crudeli  ftiuere :  vos,  0  coryli,  et  vos,  0  flumina,  istis  testes  Nytn- 
"phis;  quum  mater,  complexa miserabile  corpus  sui  gndti,vocat  atque.  Deos  crudeles  dtque  astra  crudelia. 


ME.  Quantum 

lenta  salix 

c£dit 

pall^nti  olivse, 

quantum 

humilis  saliuuca 

Puuiceis  ros£tis ; 

tantum, 

n6stro  judicio, 

Amyntas  cedit 

tibi. 

MO.  Sed  tu 

desine  pltira, 

puer; 

successimus  autro. 

"  Nymphae 


LITERAL   ORDER 

ME.  As  much  as 

the  pliant  willoio 

is  inferior 

to  the  pallid  olive, 

as  much  as 

humble  nard  is 

to  crimson  rose-beds,- 

so  muchy 

in  ourjudgment, 

is  Amyntas  inferior 

to  you. 

MO.  But  do  you 

forbear  saying  more, 

lad; 

we  have  reached  the  grotto, 

"TheNymphs 


AND  TRANSLATION. 

"  fl^bant  Daphnin 

"  extinctum 

"  crud^li  funere : 

"  vos, 

"  coryli 

"  et  flumina, 

"  t£stes 

"  Nymphis ; 

"  quum  mater, 

"complexa 

"  miserabile  corpus 

"  stii  gnati, 

"  vocat 

"  dtqwb  Deos 

"  dtque  astra 

"  crudelia. 


"  bewailed  Daphnis 

"  taken  off 

"  by  a  cruel  death : 

"  you, 

"  ye  hazels 

*'  and  streams, 

"  were  tvitnesses 

"for  the  Nymphs.; 

"  ivhen  the  mother, 

"  embracing 

"  the  wretched  body 

"  ofherson, 

«  calls 

"  both  the  gods 

"  and  the  stars 

"  cruel. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Menalcas.  As  much  as  the  limber  osier  is  inferior  to  the  pale  olive-tree,  as  much  as 
dwarf  nard-of-the-mountains  is  to  beds  of  scarlet  roses;  just  so  much,  in  my  opinion, 
is  Amyntas  inferior  to  you. 

Mopsus.  But  desist  you  from  further  compliments,  my  swain ;  we  have  reached  the 
grotto: — "  The  Nymphs  bemoaned  Daphnis  tahen  offbya  cruel  death:  you  xuere  eviden- 
"  ces  to  the  Nymphs,  ye  hazels  and  ye  streams;  tvhen  his  mother,  embracing  the  lamented 
"  bodyofher  son,  calls  both  gods  and  stars  cruel. 

Menalcas,  and  bids  him  say  no  more,  as  they  have 
reached  the  grot,  and  he  is  going  to  begin  his  song. 

20.  extinctum  crudeli  funere  Daphuin,  Daphnis 
cut  offby  a  cruel  death .-  alluding,  doubtless,  to  the 
cruel  miirder  of  Jtilius  Capsar  iu  the  seuate  house, 
who  fell  stabbed  by  three  aud  twenty  wounds.  Yet 
the  sentiments  of  commentators  upon  this  passage 
are  various ;  some  assertiug  that,  by  Daphnis,  Vir- 
gil  intended  his  own  brother  Flaccus  :  while  others 
understand  the  Quintilius  of  Cremona;  and  others, 
Quiutilius  Varus,  who  was  killed  by  the  Germans 
several  years  after  Virgirs  death :  others,  again,  will 
have  Saloninus,  a  son  of  Caius  Asinius  Pollio,  to  be 
the  persouage  represeuted  :  and  Ludovicus  Vives, 
with  more  piety,  fortroth,  than  judgment,  thought 
the  poet  spoke  of  the  crucifixiou  of  Cbrist. 

23.  m&ter, his  mother,-  by  which  Ruaeus  imagines 
"Rome"  is  meant,  as  Julius  Csesar  had  uo  mother 
alive  at  the  time  of  his  assassiuation.  For  my  own 
part  I  greatly  incline  to  the  opiuion  of  Martyn,who 
fancied  Venus,  the  mother  of  all  the  Juliau  race,  to 
be  the  "mater"  of  this  passage. 


16.  The  most  remarkable  property  of  the  willow 
is  its  flexibility,  and  hence  the  adjective  "lenta,"  ex- 
pressive  of  this  quality,  is  often  and  suitably  appli- 
ed  to  it : — palleuti  olivcs,  to  thepale  olive  tree,  allu- 
ding  to  the  yellowish  green  color  of  its  leaves. 

17.  Puniceis  ros£tis,  to  scarlet{rdit\\ev  than,  crim- 
son)  rose-beds:  for  the  color  denominated  Punic  or 
Phcenician,  by  the  Romans,  was  a  very  bright  red, 
approaching  the  nearest  to  scarlet : — htimilis  sali- 
fujca,  humble  sdliunck ;  which  some,  but  erroueous- 
ly,  take  to  be  fllavender."  The  more  generally  re- 
ceived  opinion  is,that  the  saliunca  is  the  same  with 
the  Celtic  nard,  a  species  of  vaUrian,  found  in  great 
abundance  on  the  mountains  that  divide  Italy  from 
Germany,  and  on  those  about  Genoa,  and  Savona. 
It  is  a  low  plaut,  with  a  very  fragrant  smell,  and  is 
highly  esteemed  as  one  of  the  best  preservatives  of 
clothes  from  moths. 

18.  Menalcas  in  this  verse,  and  the  two  preced- 
ing  it,  seems  to  apologize  to  Mopsus  for  haviug  spo- 
ken  of  the  merits  of  Amyntas. 

19.  Mopsus  appears  satisfied  with  the  apologyof 
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24 
25 
26 
27 

28 
29 
30 
31 


"  Non  ulli  pastos  illis  egere  diebus 
"frigida,Daphni,boves  ad  flumina:  nulla  neque  amnem 
"  libavit  quadrupes,  nec  graminis  attigit  herbam. 
"  Daphni,  tuum  Poenos  etiam  ingemuisse  leones 
"  interitum,  mcntesque  feri  silvaeque  loquuntur. 

"Daphnis  et  Armenias  curru  subjungere  tigres 
"  instituit ;  Daphnis  thiasos  inducere  Baccho, 
"  et  foliis  lentas  intexere  mollibus  hastas. 


i-i-i-i—|. 


l-H-l-H-H- 
-l-l-H-H-H- 


I-HH- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

"Non  iiWipastores,  0  Daphni,  eg£re  pastos  boves  ad  frigida  fliimina  in  illis  diebus  :  utilla  quadrupes 
"neque  libavit  amnein,  nec  attigit  herbam  graminis.  Atque  feri  montes  atque  silvse  loqutintur  etiam 
"  Poenos  leones  ingemuisse  tuum  interitum,  ODaphni.  Daphnis  et  instituit  subjungere  Arm6nias  tigres 
"  currui;  Daphnis  etinstituit  inducere  thiasos  Baccho,  et  intexere  lentas  hastas  mollibus  foliis. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


"  Non  Cilii, 

"  Daphui, 

"  illis  diebus 

"  egere 

"  pastos  boves 

"  ad  frigida  fiumina 

"  neque 

"  nulla  quadrupes 

"libavit  amnem, 

"  nec  attigit 

"  lierbam  graminis. 

"Atque 

"  feri  montes 

"  atque  silvae 

"  loquuntur 


"  Not  any  herdmen, 

"  Daphnis, 

"  on  those  days 

" drove 

"  their  fed  oxen 

"  to  the  cool  streams : 

"  neither 

"  did  any  horse 

"  taste  the  brooh, 

"  nor  touch 

"  a  blade  ofgrass. 

"  As  wett 

"  the  wild  mountains 

"  as  the  woods 

"  affirm 


'  etiam 

"  Poenos  leones, 

"  Daphni, 

''  ingemuisse 

"  tuum  interitum. 

"Et  Daphnis 

"  instituit 

"  subjungere 

"  Armenias  tigres 

"  curru; 

"Daphnis  indiicere 

"  thiasos  Baccho, 

"  et  intexere 

"  lentas  hastas 

"  mollibus  foliis. 


"  that  even 

"  the  Carthaginian  lions, 

"  Daphnis, 

"  bemourned 

"  thy  death. 

"  And  it  was  Daphnis 

"  taught 

"  to  yoke 

"  Armenian  tigers 

"  to  the  chariot,- 

"  Daphnis,  to  lead  up 

"  dances  to  Bacchus, 

"  and  to  wreathe 

"  the  pliant  spears 

"  with  soft  leaves. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

"None  drove  iheirfed  cattle  to  tlie  cooling  streams,  Daphnis,  upon  those  days:  neither 
"  did  any  steed  taste  qfthe  river,  nor  touch  a  blade  qfgrass.  The  savage  mountains  and 
"  the  vooods  tell,  that  the  Libyan  lions,  Daphnis,  betvailed  thy  decease. 

"  Daphnis  both  taught  toyohe  Armenian  tigers  to  the  car ;  Daphnis,  to  lead  upjestive 
"dances  to  Bacchus,  and  to  ivreathe  the  pliant  spears  ivith  softfoliage. 


24.non  a\\\,notany,  understand the  substantive 
"  pastores,"  herdmen,  or,  shepherds.  Moschus,  in 
his  epicaph  on  Bion,  introduces  the  herds  mourn- 
ing  for  his  death,  and  refusing  to  feed:  and  Sueto- 
nius  says,  that  just  before  the  assassination  of  Ju- 
lius  Caesar,  the  horses  which  he  had  consecrated 
when  he  passed  the  Rubicon,  and  which  had  fed  at 
large  ever  since  their  consecration,  were  observed 
to  abstain  from  food,  and  to  shed  teais.  This  sto- 
ry  is  not  very  probable :  but  I  believe  dogs  to  be  ca- 
pable  of  expressing  great  sorrow  for  the  decease  of 
a  master  who  in  his  lifetime  had  been  kind  to  them. 

25.  nulla  neque,  neither  no  one,  like  "non  nec," 
in  the  fourth  Eclogue,  verse  55.  This  is  a  Grecism ; 
for  in  Greek,  as  in  the  French  lauguage,  two  nega- 
tives  strengthen  the  negation,  but  in  Latin,  and  in 
English,  they  annul  it. 

26.  libavit  quadrupes,  quadruped  tasied.  Here, 
as  in  several  other  passages  of  Virgil,  "quadrupes" 
signifies  "  horse  or  steed,"  the  most  generous  and 
useful  of  all  quadrupeds. 

27.  Poenos  leones,  the  Punic  or  Carthaginian  li- 
ons,  in  place  of  "Afros  leones,"  the  African  lions: 
Carthage,  which  lay  over  against  Rome,  was  a  fa- 
raous  city  of  Africa,  a  region  abounding  in  lious. 

28.  mtfntes  silvaeque  loquuntur,  the  mountains 


and  the  woods  say  or  declare,  that  is,  proclaim  or 
tell  by  their  echoes.  This  will  not  bear  to  be  inves- 
tigated  strictly  ;  for  even  had  Italy  been  ten  times 
as  near  to  Africa  as  it  is,  the  lions  must  have  roar- 
ed  as  loud  as  so  many  cannons  to  have  been  heard 
at  all.  The  same  may  be  said  of  Sicily,  if  any  oue 
contend  that  the  scene  vvas  iu  that  islaud. 

29.  Arm£nias  tigres,  Armtnian  tigers,-  with  al- 
lusion  to  the  "Liberdlia"  or  feasts  of  father  Liber, 
that  is,  Bacchus,  whose  chariot  was  drawu  by  ti- 
gers.  Semus  asserts,  but  erroneously,  that  Julius 
Caesar  first  instituted  these  solemnities  in  Italy  :  he 
may  however  have  restored  them,  and  graced  them 
with  new  ceremonies : — ctirru,  to  the  chariot  or  the 
car,-  here  "curru,"  the  old  dative  case  siugular  of 
"ciirrus,"  is  put  for  "currui,"  like  "die"  for  "di- 
ei,"  in  the  first  book  of  the  Georgics,  verse  208,  or 
"metu"  for  "metui,"  yEneid  I.  261. 

30.  thiasos,  choruses  ofconvicial  singers  and  dan- 
cers,  common  at  festivals.  In  place  of  "  Baccho," 
the  more  ancieut  MSS.  have  "Bacchi;"a  readiug 
adopted  by  Heyne,  consentingly  with  Burruan. 

31.  Spears  enwreathed  with  vine  leaves  and  ivy 
were  called  "  thyrsi,"  iu  Euglish  "  thyises-,"  and 
were  carried  by  those  who  assisted  at  the  solemui- 
ties  of  the  jolly  god. 


32 

33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 


bucolica:  ecloga  quinta. 

"  Vitis  ut  arboribus  decori  est,  ut  vitibus  uvae, 
"  ut  gregibus  tauri,  segetes  ut  pinguibus  arvis, 
"  tu  tlecus  omne  tuis.  Postquam  te  fata  tulerunt, 
"  ipsa  Pales  agros,  atque  ipse  reliquit  Apollo. 

"  Grandia  saepe  quibus  mandavimus  hordea  sulcis, 
"  infelix  lolium  et  steriles  dominantur  avenae. 
"  Pro  molli  viola,  pro  purpureo  narcisso, 
"  carduus  et  spinis  surgit  paliurus  acutis. 


32. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
"  Ut  vitis  est  d£cori  arboribus,  ut  fivae  sunt  d&corl  vitibus,  ut  tauri  sunt  d&cori  gregibus,  ut  segetes  sunt 
"  dicori  pinguibus  arvis;  tu  eras  omne  decus  tuis  sod&libus.  P6stquam  fata  tulerunt  te,  ipsa  Pales  reli- 
"quit  agros,  atque  ipse  Apollo  reliquit  dgros.  Infelix  lolium  et  steriles  av6nae  dominantur  in  iis  sulcis  qui- 
"  bus  sitlcis  nos  saepe  mandavimus  grandia  hordea.  Pro  molli  viola, pro  purptireo  narcisso,  carduus  sfir- 
*'  git  et  paliurus  armdtus  cum  acutis  spinis  surgit. 


"Utvitis  ^ 

"  est  decori 

"  arboribus, 

"  ut  uvae 

"  vitibus, 

"  ut  tauri 

"  gregibus, 

"  ut  segetes 

"  pinguibus  drvis, 

"tu 

"dmne  decus 

"  tiiis. 

"  Postquam 

"  fata  tulerunt  te, 

"  Pales  ipsa, 

"  atque  Apollo  ipse 


LITERAL  ORDER 

"  As  the  vine 

"  is  an  honor 

"  to  the  treeSy 

"  as  grapes  are  an  honor 

"  to  the  vineSy 

"  as  bulls  are  an  honor 

"  to  the  herds, 

"  as  crops  of  standing  corn 

"  to  thefertile  lands> 

"  thou 

"  wast  every  honor 

"  to  thy  fellow-swains, 

ifAfter-that 

"  thefates  took  thee  awayt 

"  PalSs  herself, 

"  and  Ap6Uo  himself 


AND  TRANSLATION. 

"  reliquit  agros. 

"  Sa^pe, 

"  sulcis 

"quibus  _ 

"  mandavimus 

"  grandia  hordea, 

"  inf^lix  lolium 

"  et  steriles  av^nae 

"  dominantur. 

"  Pro 

"  molli  viola, 

"pro 

"  purpureo  narcisso, 

"  carduus  surgit, 

"et  paliurus 

"  acfitis  spinis. 


"leftthefields. 

"  Often, 

"  in  those  furrows 

"  to  which 

"  we  have  committed 

"  the  plump  barley, 

"  wretched  darnel 

"  and  barren  oats 

"  domineer. 

"  Insteadof 

"  the  soft  violet, 

"  instead  of 

"  thepurple  daffodil, 

*'  the  thistle  springs  up, 

"  and  the  brier 

"  with  sharp  prickles. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

"As  the  vine  is  a  glory  to  the  trees,  as  grapes  are  a  glory  to  the  vine,  as  bulls  are  a  glo- 
"  ry  to  the  herds,  as  standing  corn  to  the  fertile  Jields,  so  ivast  thou  all  the  glory  qfthy 
"Jelloto-sijoains.  When  thefates  tooh  ihee  aivay,  the  Goddess  qfpasture  herself  and  the 
"  God  qfsong  himself  abandoned  the  plains. 

"  Often  in  thefurrows  tvherein  voe  have  soitrn  the  plump  barley,  do  tvretched  cochle-toeed 
"  and  the  sterile  luild-oat  prevail.  Instead  qfthe  sqft  violet,  up  springs  the  thistle,  and  in 
"  lieu  qfthe  purple  narcissv?,  the  buckthorn  lioith  sharp  pricUes. 


32.  vitis  arboribus  decori  est,  the  vine  is  an  orna- 
ment  to  the  trees,  namely,  to  the  elms,  to  which  it  is 
wedded,  and  by  which  it  is  supported. 

35.  Pales  was  the  goddess  of  sheep-folds  and  of 
pastures :  she  was  worshipped  witli  great  solemnity 
at  Rome,  and  her  festivals,  called  «'  Palilia"  were 
celebrated  that  very  day,  on  which  Romulus  began 
to  lay  the  foundation  of  the  city.  Ap611o  was  god  of 
music  and  of  poetry :  he  had  several  surnames,  one 
of  which  was  Nomius,  that  is,  "Feeder,"  in  com- 
memoration  of  his  sojourn  in  the  service  of  Adme- 
tus  king  of  Pherse. — These  two  deities  are  again 
mentioned  together,  at  the  beginning  of  the  third 
book  of  the  Georgics.  The  desertion  of  the  fields 
by  Pales  and  Apollo  is  a  figurative  expression  of  the 
grief  of  the  shepherds  for  the  loss  of  Daphnis;  in- 
sinuating  that  they  were  so  afflicted,  as  to  neglect 
both  their  crook  and  their  pipe. 

36.grdndia  hordea,  the  big  or  portly  barley,  yet 
meaning,  wheat  or  any  other  corn  : — for  "quibus" 
some  of  the  oldest  MSS.  have  "  quidem,"  badly. 


37.  This  verse  occurs  again  in  the  first  book  of 
the  Georgics,  verse  154,  where,  according  to  some 
ancient  commentators,  the  poet  wrote  "dominan- 
tur,"  but  here,  they  say,  he  wrote  "  nascuntur." 
Be  that  as  it  may,  most  of  the  earlier  MSS.  have 
"nascuntur"  in  both  places,  and  this  is  the  read- 
ingHeynefollowed. 

38.  pro  purpureo  narcisso,  for  or  in  place  of  the 
purple  daffodil.  The  common  daffodil  is  white  with 
ayellowish  cup,  inside:  but  there  is  auother  sort 
of  daffodil,  also  v/hite,  with  a  purplish  cup,  inside. 
Both  sorts  are  mentioned  by  Dioscorides,  as  being 
the  commonest  varieties  of  the  narcissus ;  and  it  is 
perhaps  of  the  latter  that  the  poet  here  speaks.  Be- 
sides  these,  however,  there  are  several  other  sorts 
of  daffodil  well  known  to  florists. 

39.  et  spinis  paliurus  acutis,  and  thepaliure  with 
acute  prickles.  There  has  been  much  controversy 
respecting  the  paliurus :  several  takingit  tobe  the 
"buckthom,  or  white  brier;"  othcrs,  "fllrze;,'  and 
othcrs, "  a  spccies  ofbramble." 
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"  Spargite  humum  foliis,  inducite  fontibus  umbras, 
"pastores:  mandat  fieri  sibi  talia  Daphnis. 
11  Et  tumulum  facite,  et  tumulo  superaddite  carmen: 
"  Daphnis  ego  in  silvis,  Mnc  usque  ad  sidera  notus, 
"formosi  pecoris  custos,Jbrmosior  ipse." 

ME.  Tale  tuum  carmen  nobis,  divine  poeta, 
quale  sopor  fessis  in  gramine;  quale,  per  aestum 
dulcis  aquae  saliente  sitim  restinguere  rivo. 


-I-H-h 

I— l-l-l- 
-i-l-l-1- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

"0  pastdres,  spargite  vos  hlimum  fdliis,  inddcite  vos  umbras  fontibus :  nam  Daphnis  mfindat  talia  nego- 
"  tia  fieri  sibi.  Et  facite  vos  tumulum,  et  superaddite  vos  hoc  carmen  tumulo  : — (Hic  6go  Daphnisja- 
"  ceo,  notus  in  silvis,  hinc  ndtus  usque  ad  sidera,  custos  formdsi  pecoris,  ipse  formdsior.'  "  ME.  0  divi- 
ne  poeta,  tiium  carmen  est  tale  ndbis,  quale  sdpor  in  gramine  est  fessis  hominibus,-  qdale  id  est  per  a£stura 
restinguere  sitim  saliente  rivo  dulcis  aquse. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


"  Spargite  humum 

"  fdliis, 

"  past6res, 

*'inducite  (imbras 

"  f6ntibus : 

"  Daphnis  mandat 

"  talia 

"  fieri  sibi. 

"Et 

"  facite  tumulum, 

"et 

"  tumulo 

"  superaddite  carmeu 

" '  Ddphnisy  e"go, 

"  '  notus  in  silvist 

" '  hinc  tisque 


"  Strew  the  ground 

"  with  leaves, 

t(  shepherds, 

(t  draw  shades 

"  over  the  fountains : 

(( Daphnis  commands 

(t  such  things 

"  to  be  donefor  him. 

"And 

tf  makea  tomb, 

((and 

"  to  the  tomb 

"  superadd  this  epitaph: 

" '  Daphnis,  I, 

" '  renovvned  in  the  woods, 

" '  heuce  even 


(((  ad  sidera; 
"  '  cnstos 
"  '  formdsi pecoris , 
"  '  ipseformdsior.' 
ME.  Tale, 
divine  poeta, 
tiium  carmen 
nobis, 
quale  sopor 
in  gramine 
fessis ; 
quale 

restinguere  sitim, 
per  aestum, 
saliente  rivo 
dulcis  aquae. 


" '  untd  the  stars  ; 

*' '  the  keeper 

"  '  of  a  fair  fiock, 

"  '  myself  more  fair.'  " 

ME.  Such, 

divine  poet, 

is  thy  song 

to  us, 

as  slumber 

on  the  grass 

to  theweary : 

as 

to  quench  one's  thirst, 

in  the  scorching-heat, 

from  a  purling  rill 

of  sweet  water. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  Bestrew  ye  the  ground  lwith  leaves,  shepherds}  over  thefountains  draiv  shady  boughs: 
"  such  ritesfor  himselfdoes  Daphnis  command  to  beperformed.   And  raise  ye  a  tomb,  and 
"  on  the  tomb  inscribe  this  epitaph ; — 

" '  Haplmte  am:  If  telttv&ttis  itt  tfte  tooo&s,  fytntt  tbtn  unto  t$t  ^Ut^; 
" 4  tfyt  ^tpf^tttf  of  a  faiv  flotfc,  m$&tlf  UivtvS " 

Menalcas.  Such,  heavenly  poet,  is  to  me  your  song,  as  is  slumber  on  the  grass  to 
the  weary;  as  in  summer's  heat  is  the  allayment  of  thirst  at  a  purling  rill  of  fresh  water. 

40.  spargite  humum  fdliis,  strew  the  ground  with 
leaves.  It  was  customary  with  the  ancients  to  scat- 
ter  leaves  and  fiowers  on  the  ground  in  honor  of  e- 
minent  persons  deceased  : — indticite  fdntibus  um- 
bras,  induce  shades  to  the  fountains ;  alluding  to  the 
custom  Kiicrowning  the  fountains  with  garlands  and 
green  boughs.  For  "f6ntibus  umbras,"  Catrou  edit- 
ed  "frdndibus  aras,"  consentiently  with  some  MSS. 
"  Besides,"  says  he,  "  that  the  words  which  I  have 
preferred  are  tobe  found  in  some  of  the  oldest  ma- 
nuscripts,  they  form  a  more  true  image  with  regard 
to  a  dead  person  : — for  we  do  not  read,  any  where, 
that  arbours  were  raised  over  fountaius,  to  honor 
funerals;  and  weoften  read  that  altars  and  tombs 
were  covered  with  branches.  Thus  at  the  death  of 
Pdlydore,  the  altars  were  covered  with  cypresses, 
and  the  branches  were  interwoven  with  blue  rib- 
bands."  This  learned  critic  did  not  think  of  the  fes- 
tivals  called  Fontinalia,  nor  of  verse  20  of  the  ninth 


Eclogue  below.  Another  reading  is  "mdntibus  um- 
bras ;"  and  oue  MS.  has  "frdntibus  umbra.s." 

42.  tumulum  facite,  make  a  mound;  that  is,  raise 
a  sepulchral  monument : — superaddite  carnieu,  su- 
peraddor  inscribe  an  epigram,or  afunerealdistich. 

44.  This  verse  Martyn  uuderstood  to  mean,  that 
"Julius  Cassar  ruled  the  greatest  nation  in  the  world, 
andwas  himselfthe  most  excellent person  ofall." 

45.  divine  poeta,  literally,  divine  or  heavenlypoet, 
more  freely,  delightful  or  charming  poet.  Thedcri- 
tus  in  his  eighth  Idyl  compares  the  sweetuess  of  the 
poetry  of  Daphnis  to  the  taste  of  houey,  but  Vlrgil, 
in  this  verse  and  the  two  which  follow  it,  compares 
the  song  of  Mopsus  to  the  resting  of  weary  limbs  on 
the  grass,  and  the  quenching  of  thirst  in  summer  at 
a  living  spring  of  sweet  water.  The  copy  exceeds  the 
origiual  in  beauty,  as  much  as  cypresses  exceed  lim- 
ber  shrubs  in  height.  . 

46.  Another  reading  is,  "lassis  per  gramina. 


48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 


bucolica:  ecloga  quinta.     48 

Nec  calamis  soldm  aequiparas,  sed  voce,  magistrum: 
fortunate  puer,  tu  nunc  eris  alter  ab  illo. 
Nos  tamen  haec  quocumque  modo  tibi  nostra  vicissim 
dicemus;  Daphninque  tuum  tollemus  ad  astra: 
Daphnin  ad  astra  feremus:  amavit  nos  quoque  Daphnis. 
MO.  An  quidquam  nobis  tali  sit  munere  majus? 
Et  puer  ipse  fuit  cantari  dignus;  et  ista 
jampridem  Stimichon  laudavit  carmina  nobis. 


71 


SYNTHETICAL  0RDER. 

Nfec  tu  gequiparas  ttium  magistrum  calamis  solum,  sed  etiam  tudvoce :  0  fortunate  puer,tu  eris  nunc  al- 
ter  ab  illo.  Tamen  nos  dicemus  tibi  vicisslm  haec  nostra  cdrmina  quocumque  mddo  nos  pdssumus  dicere 
6a;  atque  nos  tollemus  tuum  Daphnin  ad  astra:  nos  feremus  Daphnin  ad  astra:  ridmque  Daphnis  amavit 
nos  qudque.  MO.  An  quidquam  mtinus  sit  majus  munus  tali  munere  nobis  ?  Et  puer  ipse  fiiit  dignus  can- 
tari;  et  Stimichon  laudavit  ista  carmina  ndbis  jampridem. 


LITERAL  0RDER   AND  TRANSLATION. 


Nee 

sequiparas  magistrum 
calamis  sdlum, 
s&d  vdce : 
fortunate  puer, 
tu  6ris  nunc 
alter  ab  illo. 
Tamen  nos, 
quocumque  mddo 
dice^mus  tibi  vicisslm 
haec  ndstra, 
atqufe  tollemus 
tuuni  Daphuin 
ad  astra ; 


Nor 

equal  you  your  masier 

on  thepipes  only, 

but  in  voice  also  : 

0  fortunate  youth, 

you  tvill  noiv  be 

the  otherfrom  him.    ■ 

Yet  ive, 

in  whatever  style  we  can, 

xivill  sing  to  you  in  turn 

these  verses  ofours, 

and  we  will  exalt 

your  Daphnis 

to  the  stars ; 


feremus  Daphnin 
ad  astra : 
Daphnis  amavit 
nos  qudquk. 
MO.  An  quidquam 
sit  mdjus  ndbis 
tali  munere  ? 
Et  puer  ipse 
f6it  dignus 
cantari, 
et  Stimichon 
jampridem 
laudavit  ndbis 
ista  carmina. 


we  will  raise  Daphnia 

to  the  stars : 

Daphnis  loved 

us  also. 

MO.  Can  any  thing 

be  greater  to  us 

than  such  a  favor  ? 

Both  the  youth  himself 

was  worthy 

to  be  celebrated, 

and  Stimichon 

some  time  ago 

praised  to  us 

those  verses  of  your§. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Nor  equal  you  your  master  upon  the  pipes  only,  but  in  voice  also :  happy  youth,  you 
will  now  be  the  next  to  him.    Yet  will  I,  in  my  turn,  sing  to  you  in  some  style  these 
verses  of  mine,  and  I  will  exalt  your  Daphnis  to  the  stars:  Daphnis  will  I  exalt  to  the 
stars :  me  also  did  Daphnis  love. 

Mopsus.  Can  aught  be  more  grateful  to  me  than  such  a  boon?  Both  was  the  youth 
himself  worthy  to  be  sung,  and  Stimichon  has  ere  now  praised  to  me  those  verses. 


48.  uec  calamis  sdlum,  nor  on  the  reeds  or  pipe 
alone.  Servius  was  of  opiniou,  that  this  must  refer 
to  Thedcritus,  as  master,  and  to  Virgil,  as  disciple ; 
but  there  does  uot  appear  to  me  to  be  even  a  sha- 
dow  of  reason  in  favor  of  such  an  opinion,  uotwith- 
stauding  the  concurrence  of  Martyu,  m  sentimeut 
with  SSrvius.  Catrou,  with  some  semblance  indeed 
of  probability,  thought  this  line  a  full  confirmation 
of  his  system.  'If  there  has  hitherto,'  says  he,  'been 
any  question  whether  this  Eclogue  treats  of  a  mas- 
ter  and  a  scholar,  there  cannot,  now,  be  a  doubt  of 
it.  Yiigil  is  charmed  with  the  delightfui  verses  of 
his  pupil ;  and  he  retracts  the  words  he  had  uttered 
in  the  outset  of  the  pastoral,having  there  given  Al- 
exis  the  honor,  only,  of  being  accomplished  on  the 
pipe,  aud  taken  to  liimself  the  credit  of  being  a  su- 
perior  singer ;  but  in  this  verse  he  confesses  himself 
to  be  equalled  in  voice  as  well  as  on  the  pipe  by  his 
disciple.'  Rugeus  took  Daphnis  to  be  the  master  of 
Mopsus.  All  these  hypdtheses  militate  against  the 
persouification  of  Jfilius  Caesar,  hinted  at  above. 

49.  tu  nunc  eris  alter  ab  illo,  thou  nowwilt  be  the 
otherfrom  him,  that  is,  thefirst  after  or  next  to  him. 
S^rvius  explains  these  words  by  "  tu  sdlus  post  il- 


lum  bucdlicum  carinen  scribis."  La  Cerda's  para- 
phrase  is,  "tu  post  illum  eris  jam  nunc  alter  magis- 
ter  opinione  mortalium."  Catrou  harps  on  the  old 
strfng,  aud  understands  that  Alexis  is  in  every  res- 
pect  before  Cebes. 

50.  quocumque  mddo,  in  whatever  way  we  can, 
or,  in  a  style  howsoever  mean,-  an  expressiou  indi- 
cative  of  the  great.  modesty  of  Menalcas — a  quality 
for  which  Virgil  was  remarkable. 

51.  Daphnin  tuum,  your  Daphnis,iha,t  is,  thyfa- 
vorite  orfriend:  although  some  say  "  thypatron  or 
master:" — ad  astra,  to  the  stars,  namely,  by  sing- 
inghis  apotheosis  or  deificatidh. 

52.  amavit  nos  qudqu6Daplinis,?«  also  did Daph- 
nis  love.  It  has  beeu  hinted  above  that  Julius  Caesar 
saw  and  admired  the  Alexis  :  if  so,  he  might  be  said 
to  have  loved  Virgil's  poetry.  Yet  some,l)y  "  nos," 
understand  ('us  Mdntuans;"  for  Mantua  was  a  city 
of  Cisalpine  Gaul,  Julius  Csesar's  favorite  province. 

52.  pfier,  the  boy  or  lad,-  either,  an  expression  of 
affection,which  is  most  likely,else,uttered  with  al- 
lusion  to  the  perpetual  juvenile  vigor  which  the  im- 
mortal  gods  enjoy. 

55.  By  Stimichon  some  understaud  Moec^uas. 
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50. 


PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 


ME.  "  Candidus  insuetum  miratur  limen  Olympi, 

u  sub  pedibusque  videt  nubes  et  sidera  Daphnis. 

"  Ergo  alacris  silvas  et  caetera  rura  voiuptas 

"  Panaque  pastoresque  tenet  Dryadasque  puellas. 

"  Nec  lupus  insidias  pecori,  nec  retia  cervis 

"ulla  dolum  meditantur:  amat  bonus  otia  Daphnis. 

"  Ipsi  laetitia  voces  ad  sidera  jactant 

"  intonsi  montes:  ipsae  jam  carmina  rupes, 

"ipsa  sonant  arbusta:  (Deus,  Deus  ille,  Menalca!' 


I-H--I-I 


1—1 — | — j_- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
ME.  "  Candidus  Daphnis  miratur  insuetum  limen  Olympi,  atque  videt  nubes  et  sidera  sub  snis  pe*dibus. 
"  Ergo  alacris  voliiptas  te"net  silvas  et  caetera  rura,  atque  Paua,  atque  pastores,  atque  Dryadas  puellas. 
"  Nec  hipus  meditdtur  insidias  pecori,  nec  ulla  retia  meditantur  dolum  cervis :  bonus  Daphnis  ainat  6tia. 
"  Ipsi  iiitonsi  montes  jactaut  siias  voces  ad  sidera prce  lsetitia :  ipsae  rupes  jam  sonant  carmina,ipsa  ar- 
"  busta^d»»  sdnant  cdrmina:  '  ille  est  D6us,  ille  est  Deus,  0  Menalca!' 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


ME.  «'Caudidus  Daphnis 

"  miratur 

"  limen  Olympi 

"  insu.tum, 

"  atque  videt 

"  nubes 

"  et  sidera 

"subpedibis.    - 

"  Ergo 

"  alacris  voldptas 

"  tenet  silvas 

"  et  caetera  rtira, 

"  atqufc  Pana, 

"  atque  pastores, 

"  atque  Dryadas  pu6llas. 

"Necltipus 

"  insidias  p^cori, 


ME.  " Shining  Daphnis 

"  admires 

"  the  court  of  heaven 

"  new  to  him, 

"  and  sees 

"  the  clouds 

"  and  the  stars 

"  beneathhisfeet. 

"  Therefore 

"  a  lively  pleasure 

"  possesses  the  woods 

"  and  other  rural-parts, 

"  and  Pan, 

"  and  the  herdmen, 

"  andthe  Dryad  maids. 

"Nor  meditates  the  wolf 

"  ambushesfor  thefiock, 


•  nec  tilla  retia 

•  meditantur  dolum 
1  cervis  : 

:  bonus  Daphnis 
5  ainat  otia. 
:  Intonsi  montes 
:ipsi 

:jactant  v6ces 
;  ad  sidera 
:  laetitia : 
:  jam 

ipsae  rupes, 

ipsa  arbiista 

sonaut  carmina : — 

'  Deus, 
;  *  D6us  ille, 
;  'Menalca!' 


"  nor  do  any  toils 

"  devise  stratagem 

"for  thedeer: 

" the  good Daphnis 

"  loves  tranquillity . 

"  The  unshorn  mountains 

"  themselves 

"  toss  their  voices 

"  to  the  stars 

"forjoy: 

"  now 

"  the  very  rocks, 

"  the  very  plantings 

"  sound  the  strains: — 

"(  Agod, 

"  l  a  god  he  is, 

"'  Men&lcas!' 


MORE  FREE  TRANSLATION. 


Menalcas.  "Effulgent  Daphnis  admires  the  court  qfOlympus  neuo  to  himt  and  sees 
"  the  clouds  and  stars  beneath  hisfeeU 

"  Wherefore  gaysome  pleasure  possesses  the  tvoodlands  and  the  rest  ofthe  country,  and 
"  Pan,  and  the  shepherds,  and  the  Dryad  nymphs. 

"  Neither  doth  the  xjoolf  devise  plots  against  the  sheep,  nor  are  any  toils  set  to  ensnare 
"  the  deer :  gentle  Daphnis  loves  tranquillity. 

"  The  tuoody  mountains  themselves  dart  their  voices  tvith  rejoicing  to  the  slcies :  the  very 
"rocks,  the  very  groves  soundthe  strains:  'A  god,  a  god  he  is,  Menalcas!' 


56.  candidus,  shining  or  effulgent,  that  is,  having 
the  splendent  appearance  which  it  is  believed  angels 
oflight  have;  for  Daphnis  had  put  off  mortality,and 
put  on  immortality,  being  now  of  the  number  of  the 
gods: — insu6tum  limen,  literally,  the  unaccustom- 
ed  thresholdov  entrance,  more  freely,  the  court  inito 
which  he  was  a  stranger-. — Olympi,  ofOlympus,  that 
is,  ofheaven,-  for  Olympus,  a  mountain  of  Thessaly, 
was  so  high,  that  the  poets  feigned,  its  top  reached 
to  heaven ;  and  hence,  heaven  is  by  them  very  fre- 
quentlycalled  Olympus.  ThisThe.ssalianhillisonly 
6481  feet  high :  Dhawalagiri,  26,462  feet. 

59.  Dryadas  puellas,  the  Dryad  girls:  these  were 
nymphs  who  presided  over  the  woods,  as  the  Naids 
did  over  the  open  country. 


63.  intonsi  montes,  the  unshorn  mountains,  that 
is,  mountains  covered  with  trees  and  thickets  ivhich 
had  never  been  cut  or*  cleared  away:  but  some  com- 
mentators  will  have  the  sense  to  be,  "barren  moun- 
tains,"  that  is,  hills  whereon  no  flocks  fed,  no  grass 
was  mown,  and  no  corn  was  reaped. 

64.  Menalcas,  in  a  sort  of  rapture,  not  only  heard 
the  hills  rejoiciug,  but  he  now  hears  the  very  rocks 
and  groves  echoiug  to  him,  that  Daphnis  is  iu  rea- 
lity  a  god.  In  the  year  of  the  city  712,  the  Triumvi- 
ri  had  decreed  divine  houours  to  Jiilius  Caesar,  two 
years  after  his  death ;  and  advantage  was  taken  of 
a  conlet  that  appeared  about  this  time,  to  induce  a 
belief  that  he  had  taken  up  his  seat  amoug  the  im- 
mortal  gods,  and  that  this  comet  was  his  star. 


65 
66 
67 
68 
69 
70 
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72 
73 


bucolica:  ecloga  quinta. 

"  Sis  bonus  O  felixque  tuis!   En  quatuor  aras: 
"  ecce  duas  tibi,  Daphni,  duoque  altaria  Phcebo. 
"  Pocula  bina  novo  spumantia  lacte  quotannis 
■  craterasque  duos  statuam  tibi  pinguis  olivi : 
"  et  multo  imprimis  hilarans  convivia  Baccho, 
"  ante  focum,  si  frigus  erit,  si  messis,  in  umbru, 
"  vina  novum  fundam  calathis  Ariusia  nectar/ 
"Cantabunt  mihi  Damoetas  et  Lyctius  iEgon: 
"  saltantes  satyros  imitabitur  Alphesibceus. 


65, 


73 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
"  O  sis  tu  bonus  atque  fSHx  tuis  indigenis  dtque  adoratoribus !  En  quatuor  aras;  ecce  duas  dras  tibi,  0 
"  Daphni,  atque  diio  altaria  sacra  V\\oOoo.Ego  statuam  tibi  bina  pocula  spumantia  novo  lacte  atque  du- 
"  os  cratdras  pinguis  olivi,  quotannis  :  et,  imprimis  hilarans  convivia  multo  Baccho,  ante  focum,  si  fri- 
"  gus  erit,  sed  in  Gmbra,  si  niessis  erit,  igo  fliudam  e  calathis  Ariusia  vina  quce  vina  sunt  novum  nectar. 
"  Damoetas  et  Lyctius  iEgon  cantabunt  mihi :  Alphesiboeus  imitabitur  saltantes  satyros. 


LITERAL  ORDER'AND  TRANSLATION. 


"  O  sis  bonus 

"  atque  felix  tfiis 

"  En  quatuor  araa 

"  ecce  diias  tibi, 

"  Daphui, 

"  dtque  dtio  altaria 

"  Phoebo. 

"  Tibi 

"  statuam  quotannis 

"  bina  pocula 

'*  spumantia 

"  novo  lacte, 

"  atque  duos -crat^ras 

"  pinguis  olivi: 

"  et  imprimis 


"  0  be propitious 

"  and  favorable  to  thine  ! 

"  Behold  four  altars: 

"  lo!  tivofor  thee, 

"  Daphnis, 

"  and  two  hearths 

"for  Cynthius. 

"  To  thee 

"  will  I  present  yearly 

"  two  boivls 

" foaming 

"  with  new  milk, 

"  and  two  goblets 

"offatoil: 

"  and  especially 


hilarans  convivia 
mtilto  Baccho, 
ante  focum, 
si  ^rit  frigus, 
in  umbra, 
si  messis, 
fundam 
calathis 
:  Ariusia  vina, 
ndvum  uectar. 
Damoetas  et 
Lyctius  iEgon 
cantabunt  mihi : 
:  Alphesiboeus  imitabitur 
saltantes  satyros. 


"  enlivening  thebanquets 

"  tvith  plenty  of  wine, 

"  before  thefire, 

"  if  it  shall  be  winter, 

"  in  the  shade, 

"  ifit  shall  be  harvest, 

"  I  will  pour 

"from  thefiagons 

"  Arvlsian  wines, 

"  a  new  nectar. 

"  Damo6tas  and 

"  Lyctian  JEgon 

"  shatt  sing  to  mei 

i(Alphesibo£us  wittape 

"  the  dancing  satyrs. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  Oh!  Be  gracious  and  indulgent  to  thine  otvn.  See  herejbur  altars;  lol  twojbr  thee, 
"  Daphnis,  and  ttvo  hearthsfor  Apbllo,  Tvoofoaming  botols  qfnew  milk,  and  txvo  goblets 
"  offot  oil  tvill  I  yearly  present  to  ihee :  and  above  all  things  enlivening  thefoasts  tvith 
"plenty  qfwine,  (before  thejire,  ifit  shall  be  in  ivinter;  in  the  shade,  ifit  shall  be  harvest- 
"  time,)  Itvillfrom  the  crochs  pour  the  Chian  ivines,  a  netv  nectar.  Damcetas  and  Lyctian 
"  JEgon  shall  sing  to  me:  Alphesibceus  voill  mimic  ihefrisking  satyrs. 


65.  sis  b6uus  0  felixque  tuis,  0  begood  andfavo- 
rable  to  thy  ivorshippers.  The  adjective  "f£lix"  is 
applied  to  those  who  confer  happiness,  as  well  as  to 
those  who  enjoy  it :  — en  quatuor  aras,  beholdfour 
altars:  the  adverb  "en,"  in  this  verse,  and  "£cce," 
in  the  uext,  have  each  the  effect  of  a  transitive  verb 
on  the  nouns  "aras"  and  "altaria." 

66.  duo  altaria  Pho6bo,  two  sacrificial  hearths  or 
lofty  altars  to  Ap6llo.  By  "ara,"  an  altar  in  gene- 
ral  was  meant,  whether  consecrated  to  an  infernal 
or  a  supernal  deity,  or  to  gods  who  had  once  been 
mortal ;  but  "altare"  properly  signified  any  altar  e- 
rected  for  the  purpose  of  sacrifice  to  a  celestial  god, 
originally  divine.  Sometimes,  however,  "altare"  is 
put  for  "ara,"  as  in  Eclogue,  I.  44.  Here  Heyue  has 
"duas  altaria  Phoebo,"  nor  badly. 

68.  Heinsius  reads  "duo,"  as  it  is  found  in  some 
of  tue  oldest  manuscripts,  like  "ambo"  in  Eclogue 
VI.  lS^  or  "  ddo"  in  ^Eneid  XI.  285.  Libations  of 
new  milk  frothing  from  the  ewe,  she-goat,  or  cow, 
of  olive  oil,  of  honey,  of  wine,  and  of  sacred  blood, 


were  solemnly  offered  by  the  Greeks  and  Romans. 

69.  multo  Baccho,  ivith  copious  Bacchus,  thatis, 
with  plenty  ofwine. 

70.  By  this  line  it  is  evident  that  Virgil  alludes  to 
two  different  sacrifices  ;  one  of  them  in  winter,  and 
the  other  in  summer. 

71.  calathis,  from  the  baskets  or  hampers,  being 
those  in  which  the  wines  had  arrived : — according 
to  others,  "from  the  chalices  or  cups  in  the  shape  of 
ahamper" — Ariusia,  ArMsian  or  Chian:  Ariusium 
was  a  promontory  of  the  isle  of  Chios  in  the  ^Egean 
sea,  famous  for  exquisite  vvine : — nectar,  the  drink 
of  the  gods:  their  food  was  called  "ambrdsia." 

72.  Lyctius  iEgon,  Cretan  JEgon:  ior  Lyctus  was 
a  city  of  Crete ;  whence  Idomeneus,  is  sometimes 
styled  Lyctius,  as  iu  the  third  book  of  the  ^Eneid. 

73.  The  satyrs  were  a  sort  of  demigods,  who  at- 
tended  Bacchus  :  they  had  homs  upon  their  heads, 
shaggy  bodies,  long  tails,  and  the  legs  and  feet  of  a 
goat.  Singing  and  daucing  were  part  of  the  ancient 
worship,  as  well  of  the  Jews  as  Pagans. 


74 

74 
75 
76 

77 
7S 
79 
80 
81 


74.       PUBLII    VIRGILIl    MARONIS 


"  Ha?c  tibi  semper  erunt,  et  cum  sollennia  vota 
"  reddemus  Nymphis,  et  cum  lustrabimus  agros. 
"  Dilm  juga  montis  aper,  fluvios  dilm  piscis  amabit, 
"  dumque  thymo  pascentur  apes,  dum  rore  cicadae; 
"  semper  honos  nomenque  tuum  laudesque  manebunt. 
"  Ut  Baccho  Cererique,  tibi  sic  vota  quotannis 
"agricolas  facient:  damnabis  tu  quoque  votis." 
MO.  Quae  tibi,  qUae  tali  reddam  pro  carmine  dona? 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
"  Haec  munera  erunt  tibi  semper,  et  cum  nos  reddemus  solleunia  vota  Nymphis,  et  cum  nos  lustrabimus 
"  agros.  Dum  aper  amabit  juga  montis,  dum  piscis  amdbit  fldvios,  atque  dum  apes  pascentur  thymo, 
"  dhru  cicadae  pasctntur  rore;  tuus  honos  atque  tvium  nomen  atque  tuce  laudes  manebuut  semper.  Ut 
"  agricolce  fdciunt  vota  Baccho  atque  Cereri,  sic  agricolae  facient  vota  tibi  quotannis :  tu  quoqu^  dam- 
"  nabis  fus  votis."  MO.  Quas  dona  reddam  tgo  tibi,  qu&e  d6na  rMdam  6go  pro  tali  carmine  ? 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

"  Hasc 

"  These  offerings 

"  cicadse 

"  babn-crickets 

"  ^runt  semper  tibi, 

"  shall  altcays  befor  thee, 

"  rore ; 

"shall  feed  on  dew ; 

"et 

"  both 

"  honos 

"  thine  honor 

"  cum  redd^mus 

"  when  we  pay 

"  atque  tiuuu  nomeu 

"  and  thy  name 

"soll^nnia  vota 

"  our  anniversary  vows 

"  atque  laudes 

"  and  thy  praises 

"  Nymphis, 

"  to  the  Nymphs, 

"  semper  mauebunt. 

"  shall  ahcays  remain 

"et 

"  and 

"  Ut  Baccho 

"  As  unto  Bacchas 

"  cum  lustrabimus 

"  when  ive  lustrate 

"  atque  Cereri, 

"  and  to  Cercs, 

"  agros. 

"  om\fields. 

"  sic  dbi 

"  so  unto  thee 

"Dum 

"  So  long  as 

"  agricola? 

"  will  the  husbandmen 

"  aper 

"  the  boar 

"  facient  vota 

"  make  their  voics 

"amabit  juga 

"  shall  love  the  brows 

"  quotannis : 

"  annually: 

"  montis, 

"  ofthe  mountain, 

"  votis 

"  by  vows 

"  diim 

"  so  long  as 

"  quoque 

"  likeicise 

"  piscis 

"  thefish  shall  love 

"  tu  damuabis." 

"  icilt  thou  gird." 

"  fluvios, 

"  the  streams, 

MO.  QU33 

MO.  What 

"  dumque 

"  so  long,  too,  as 

reddam  tibi, 

can  I  give  you, 

"  Apes  pascentur 

"  bees  shall  feed 

quse  doua 

ichat  presents, 

"  thymo, 

"  on  thyme, 

pro 

in  return  for 

"  dum 

"  so  long  as 

tali  carmine  ? 

such  a  song? 

MORE   FREE  TRANSLATION. 

"  7tee  offerings  shall  ahvays  befor  thee,  both  ivhe?i  tve  pay  our  solemn  voivs  unto  the 
"  Nymphs,  a?id  tvhen  ive  mahe  the  circuit  qfourjields. 

"So  long  as  the  boar  shall  love  the  mountain  brows,  so  long  asjish  shall  love  thejioods, 
"  so  long,  too,  as  bees  shallfeed  on  thyme,  so  long  as  grasshoppers  on  deivj  thy  honor  and 
".  thy  name  and  praises  shall  evermore  endure.  As  unto  Bacchus  and  to  Ceres}  so  to  thee 
"  xvill  the  sivains  annually  make  their  votvs:  by  their  votvs,  too,  tvilt  thou  gird  them" 

Mopsus.  What  presents  can  I  make  to  you,  what  presents,  in  return  for  such  a  song? 

75.  Nyttrphis,  to  theNymphs  or  rural  goddesses :  it 
was  customary,  it  seems,  to  sacrifice  to  the  Nymphs 
in  winter,  and  to  worship  them  within  doors,  mer- 
rily  dancing  rouud  their  images : — et  cum  lustrabi- 
mufi  agros,  and  when  we  Imtrate  ourfields;  alluding 
to  the  'ambarvdlia,'  a  solemn  sacrifice  to  Ceres,  de- 
scribed  in  the  first  book  of  the  Georgics. 

77.  Aristotle  says  that  the  cicdda  has  no  mouth ; 
but  that  it  thrusts  out  a  trunk  like  a  tongue,  witli 
which  it  sucks  in  the  dew. 

78.  This  verse  is  repeated  in  the  first  book  of  the 
/EueUl,  vvhere  ^Eneas  prule^ses  eterual  gratitude  to 
Dido  for  her  kindness  to  him  in  his  distress. 

79.  Baccho  Ccvvrique, unto  Bacchus  andto  Cens, 
namely,  the  God  ofvintage,  and  the  Goddess  ofhar- 
vest:  the  two  principal  cares,  iudeed,  of  a  luisband- 


man.  Bacchus  and  Ceres  were  annually  worship- 
ped  together ;  and  Daphnis,or  JiiliusCaesar,the  po- 
et  affirms  shall  be  as  often  iuvoked  as  tliese.  At  the 
beginning  of  the  Georgics  he  begs  of  Augustus  Gffi- 
sar,  a  deity  about  to  be,  to  preside  over  husbandry. 
80.  damnabis  tu  quoque  xotis,  thou,too,iciit  con- 
demn  them  by  their  vows,  that  is,  if  the  husbandmen 
shall  make  a  vow  rashly,  in  the  ardor  of  their  wishes, 
praying  to  thee  to  grant  t/ieir  dcsires  or  requests,  und 
if,  when  thou  shalt  have  granted  their  petitions,  they 
shallfail  io  perfofm  their  promises,  thou  wilt  not  be 
trifled  with,  bui  wilt,  injustice,  inflict  summary  ven- 
geance  on  them  for  their  impiety.  Several  cxplica- 
tious  of  this  passage  have  been  attenipted,indeed, 
by  different  critics^  but  niost  of  their  comments  are 
confused,  and  thcir  versions  absolutely  absurd. 


82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 


bucolica:  ecloga  quinta. 

Nam  neque  me  tantum  venientis  sibilus  Austri, 
nec  percussa  juvant  fluctu  tam  litora,  nec  quee 
saxosas  inter  decurrunt  flumina  valles. 
ME.  Hac  te  nos  fragili  donabimus  ante  cicuta: 
haec  nos,  "  Formosum  Corydon  ardebat  Alexin;" 
haec  eadem  docuit,  "Cujum pecus?  An  Melibcei?" 
MO.  At  tu  sume  pedum,  quod,  me  cum  saepe  rogaret, 
non  tulit  Antigenes,  (et  erat  tum  dignus  amari,) 
formosum  paribus  nodis  atque  aere,  Menalca. 


82. 


75 
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SYNTHETICAL  ORDEK. 

Nam  neque  sibilus  veuientis  Ax\*\v\juvat  me  tantum,  nec  litora  percussa  fluctu  tam  juvant  me,  nec  flu- 
mina  quse  Jlfanina  decurrunt  inter  saxosas  \k\lesjuvant  me  tdntum.  ME.  Nos  donabimus  te  hac  fragi- 
li  cicuta  aute :  haec  cicuta  docuit  nos  cdnere,  "C6rydon  ardebat  formosum  Alexin ;"  haec  eadeni  ciaita 
docuit  nos  canere,  "Cujum  p6cus  ?  An  Meliboei  ?"  MO.  At  tu,  O  Menalca,  sume  hoc  pedum  *form6sum 
paribus  nodis  atque  a6re ;  quod  p&dum  Antigenes  nou  tulit,  cum  ille  saepe  rogaret  me  id,  et  tum  ille  6- 
rat  d>guus  amari. 


LITERAL   ORDER  AND  TRANSLATION. 


Nam 

neque  sibilus 

venientis  Austri 

tantum, 

nec  litora 

perciissa  fluctu, 

nec  flumina 

qti33  decurrunt 

inter  saxdsas  valles 

tam  juvaut  me. 

ME.  Ante 

nos  donabimus  te 

hac  fragili  cicut^: 

haec 

docuit  nos, 

"  Corydon  ardebat 


For 

neither  does  the  whisper 

of  the  coming  sonth-wind 

charm  me  so  much, 

nor  the  shores 

lashed  by  the  wave, 

nor  rivers 

which  glide  down 

among  stony  vales 

so  delight  me. 

ME.  First 

will  we  present  you 

with  this  crisp  reed: 

this  reed 

taught  us, 

"  Corydon  burned 


"  formosum  A16xin ;' 

haec  eadem, 

"  Cujum  p^cus  ? 

"AnMeliboei?" 

MO.  At  tu, 

Menalca, 

sume  pedum 

formosum 

paribus  nodis 

atque  aere ; 

quod  Antigenes, 

cum 

saepe  rogaret  me, 

(et  tum  * 

erat  dignus  amari) 

uou  tulit. 


"  for  beauteous  AUxis:* 

this  same  reed  taught  us, 

"  JVhose  sheepfire  these? 

"  Are  they  Melibotus'^?" 

MO.  But  do  you, 

Mendlcas, 

take  this  crook 

bonny 

ivith  uniform  knobs 

and  brass,- 

ivhich  Antigents, 

though 

he  often  asked  it  of  me, 

(and  at  that  time 

he  was  worthy  to  be  loved) 

obtained  not. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
For  neither  the  whistling  of  the  rising  breeze,  nor  shores  lashed  by  the  billow,  nor  ri- 
vers  hurrying  onward  through  rocky  dells,  delight  me  so  much. 

Menalcas.  First  will  I  present  you  with  this  slim  pipe:  this  taught  me,  uCorydon 
loved  pretty  Alexis ;"  this  same  pipe,  "  Whose  sheep  are  these?  Are  they  Melibceuss?  " 

Mopsus.  But  do  you,  Menalcas,  accept  of  this  crook,  handsome  with  uniform  knobs 
and  brass;  which  Antigenes,  though  he  often  asked  it  of  me,  obtained  not;  and  yet  was 
he  worthy  of  my  regard. 


82.  venientis  sibilus  Austri,  the  hissing  or  whis- 
perofthe  coming  south-wind, more  freely,  the  whist- 
ling  ofthe  rising  gale.  Menalcas  had  previously  com- 
pared  the  sweetness  of  Mopsus's  soug  to  the  grcat 
delight  rest  gives  to  the  weary,  and  spring  water  to 
the  thirsty :  Mopsus  returniug  the  compliment,  af- 
firms  that  the  verses  of  Menalcas  are  more  pleasing 
to  the  ear  than  the  voice  of  the  rising  breeze,  than 
the  murmur  of  the  rolling  wave,  or  even  the  echo 
of  strcams  running  through  rocky  valleys. 

85.  hac  te  nos  fragili  donabimus  ante  cicuta,^.^ 
ofall  (or,  before  you  give  us  any  thing,)  we  wtilpre- 
sentyouivith  thisfrailov  delicate pipe,  liteially,  this 
hemlock-stalk ;  being  the  rced  or  pipe  on  wliich  we 
first  sang  the  "Alexis"  and  " Palcemon." 


86.  In  this  line  and  the  next  Virgil  broadly  insi- 
nuates  that  he  himself  is  Meualcas^  by  hinting  that 
the  'Al&vis'  aud  'Palcemori  were  composed  by  that 
shepherd.  By  these  two  verses  it  is  manifest,  that 
the  second  and  third  Eclogues  were  written  before 
the  preseut  one.  Heyne  is  of  opiuion  that  the  Pas- 
torals  of  Virgil  were  published  in  the  following  or- 
der,  II,  III,  V,  I,  IX,  VI,  IV,  VIII,  VII,  X. 

90.  formosum  paribus  nodis  atque  aere,  beautiful 
with  equidistant  or  even-sized  knobs  and  brass,  tbat 
is,  ornamented  or  beautiful  with  hnots  all  similar  to 
one  anolher,  and  mounted  with  brass.  The  value  of 
the  crook  is  furtlier  enhanccd  by  the  consideration 
that  the  rcspected  Antigenes,  (another  shepherd,) 
had  repeatedly  bcgged  to  obtain  it,  but  in  vain. 


END  OF.  TKE  FIFTH  ECLOGUE. 


PUBLII  VIRGILII  MARONIS 
BUCOLICON 

ECLOGA    SEXTA. 


SILENUS. 


Prima  Syracosio  dignata  est  ludere  versu 
nostra,  neque  erubuit  silvas  habitare,  Thalia. 
Cum  canerem  reges  et  prcelia,  Cynthius  aurem 
vellit,  et  admonuit:  "Pastorem,  Tityre,  pingues 
pascere  oportet  oves,  deductum  dicere  carmen." 

Nunc  ego  (namque  super  tibi  erunt,  qui  dicere  laudes, 
Vare,  tuas  cupiant,  et  tristia  condere  bella) 


•I--I--4- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

Nostra  Thalia  prima  est  dignata  ludere  Syracosio  v£rsu,  n£que  illa  erubuit  habitare  silvas.  Cum  igo  ca- 
uerem  reges  et  proelia,  Cynthius  vellit  meam  aurem,  et  admonuit  me:  "Id oportet  pastorem,  0  Tityre, 
"  p&scere  pingues  6ves,  dicere  deductum  carmen."  Nunc  t;go  (namqu&  pbttce  6runt  tibi  super  n&mero, 
0  Vare,  qa\  pd4t<s  cupiant  dicere  tuas  laudes,  et  condere  tiia  tristia  b&la) 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


N6stra  Thalia 
prima  dignata  est 
ludere 

Syractfsio  versu, 
n£que  erubuit 
habitare  silvas. 
Cum  canerem 
reges  et  proelia, 
Cynthius  v&lit  aiirem, 
et  admdnuit : 
"  Oportet  pastorem, 
"Tityre, 


Our  Thalia 
first  deigned 
to  sport 

in  Syractisan  verse, 
nor  blushed  she 
to  inhabit  the  woods. 
When  I  sang  of 
kings  and  battles, 
Apollo  twitched  my  eary 
and  admonished  me : 
'<  It  behoves  a  shepherd, 
"  Tityrus, 


"  pascere  oves 

"  pingues, 

"  dicere 

"  deductum  carmen.' 

Nunc  ego 

(namque  erunt  tibi 

super, 

Vare, 

qui  cupiant 

dicere  tuas  laudes, 

et  condere 

tristia  bella) 


"  tofeed  his  sheep  - 

"  to  sing 

"  an  attenuate  strain." 

Now  I 

(for  there  will  beto  thee 

more  than  enow, 

O  Varus, 

who  may  wish 

to  celebrate  thypraises, 

and  to  record 

thy  mournful  wars) 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
My  Thalia  condescended  the  first  to  sport  in  Sicilian  verse,  nor  felt  she  ashamed  to 
inhabit  the  woods.  When  I  offered  to  sing  of  kings  and  of  battles,  Cynthius  twitched 
mine  ear,  and  admonished  me: — "  It  becomes  a  shepherd,  Tityrus,  tofeed  hisfattening 
"  sheejo,  to  chant  a  humble  strain"  Now  will  I  (for  you  will  have  a  superabundance,Va- 
rus,  of  those  who  will  wish  to  celebrate  thy  praises,  and  to  record  thy  distressing  wars) 


1 .  prima,  thefirst,  or,  before  any  other,-  meaning 
that  Virgil  himself  was  the  first  of  the  Latins  who 
had  ever  condescended  to  write  pastorals.  Plautus, 
Ennins,  and  Lucretius,  had  favored  their  country- 
men  with  comedies,  tragedies,  anrials,  and  satires, 
but  none  of  the  Romans  had  thought  pastoral  poe- 
try  deserving  of  notice : — Syracosio  versu,  in  Syra~ 
c&san  verse,  out  of  compliment  to  Theocritus,  who 
was  a  native  of  Syracuse.  That  the  third  syllable  of 
"  Syracusio,"  or  rather  of  "Syracousio,"  might  be 
short,  the  poet  changes  the  "u"or  rather  "ou"  in- 
to  "o ;"  that  is,  he  drops  the  "u"  of  the  diphthong, 
and  retains  the  short  "o." 

2.  Thalia  was  one  of  the  nine  Muses,  and  seems 
here  to  be  put  simply  for  "Musa." 

3.  cum  canerem,  when  I  sang  or  rather  would  be 
singing,  that  is,  when  I  felt  desirous  and  offered  to 
sing:  alluding  to  an  attempt,  which  Virgil  is  said  to 
liave  made,  to  sing  the  actions  of  the  Alban  kings, 
before  he  betook  himself  to  pastorals :— Cynthius, 
sfptflo;  so  called  from  Cynthus,  a  mountain  of  De- 


los,  and  the  birth  place  both  of  Apdllo  and  Diana. 

4.  In  this  verse,  Virgil  owns  that  Apollo  called 
him  Tityrus :  an  acknowledgment  rendering  it  pro- 
bable  that  the  first  Eclogue  was  written  before  this 
one  : — pingues,/<atf;  but  whether  the  sense  is,  "to 
feed  thefat  sheep,  or,  tofeed  the  sheepfat,"  is  not 
clear.  S£rvius,  however,  interprets  "  pingues  pas- 
cere"  by  "pascere  ut  pinguescant"  tofeed  that  they 
mayfatten;  a  very  rational  construction. 

5.  deductum  carmen,  a  reduced  or  thm-spun  lay; 
a  metaphor  taken  from  wool. 

6.  sup&r  eYunt,  there  will  be  over-enough,  that  is, 
there  will  be  poets  enow  and  more  than  enow. 

7.  Vare,  O  Varus:  but  commentators  are  not  a- 
greed,  concerning  the  particular  Varus  here  meant. 
Many  contend  for  AlpMnus  Varus :  some  for  Quin- 
tilius  Varus  of  Cremona :  but  the  more  generally  re- 
ceived  opinion  is,  that  Quintus  Atius  Varus  or  Piib- 
lius  Quintilius  Varus,  was  the  person : — tristia  bel- 
la,  sorrowful  wars:  not  sorrowful  to  Varus,  but  to 
his  enemies,  and  his  country  in  general. 
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8.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

agrestem  tenui  meditabor  arundine  Musam. 

Non  injussa  cano:  si  quis  tamen  haec  quoque,  si  quis 
captus  amore  leget,  te  nostrae,  Vare,  myricae, 
te  nemus  omne  canet:  nec  Phcebo  gratior  ulla  est, 
quam  sibi  quae  Vari  praescripsit  pagina  nomen. 

Pergite,  Pierides.  '*  Chromis  et  Mnasylus  in  antro 
"  Silenum  pueri  somno  videre  jacentem, 
•1  inflatum  hesterno  venas,  ut  semper,  Iaccho. 


— i — | — 1_ — |. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
meditabor  agrgstem  Musam  tenui  arundine.  Ego  non  cano  injussa  cdrmina:  tam&n  si  quis  legethsec  cdr- 
mina  quoque,  si  quis,  captus  amore  nostree  Musce,  Itget  hcec  carmina,  nostrae  myricae  cdnent  te,  0  Vare, 
6mue  n£nius  canet  te  :  nec  ulla  pagina  est  gratior  Phoebo,  quani  illa  pdgina  quae  pdgina  prasscripsit  si- 
bi  nonien  Vari.  PeVgite  vos,  0  Pierides.  «  Pueri  Chromis  et  Mnasylus  videre  Silenum  jacentem  somno  in 
"  antro,  inflatum  quoad  venas,  nt  semper,  hesterno  laccho. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


roeditabor 
agr^stem  Mfisam 
tenui  anindine. 
Injussa " 
non  cano : 
tamen 
si  quis, 
si  quis 

captus  am6re 
leget 

quoque  haec, 
te,  Vare, 
nostrae  rayricae, 
te 

omne  net_as 
canet : 


witt  exercise 

my  rural  Muse 

on  the  slender  reed. 

Forbidden  lays 

I  sing  not : 

howbeit 

ifanyone, 

any  one 

taken  with  love  of  them 

shall  read 

even  these, 

thee,  Varus, 

our  tamarisks, 

thee 

every  grove 

shall  resound : 


nec  est 

tilla  pagina 

gratior  Phoebo 

quam 

quae 

praescripsit  sibi 

nomen  Vari. 

Pergite  Pierides. 

"  Pueri 

'*  Chromis  et  Mnasylus 

"videre  Sil^num 

"jac^ntenisdmno 

"iu  antro, 

"infldtum  veuas, 

"  ut  s^mper, 

"  hesterno  Iaccho. 


anypage 

more  grateful  to  Phoebui 

than 

that  which 

hath  prefixed  to  it 

the  name  of  Varus. 

proceed,  Muses. 

"  The  youths 

11  Chromis  and Mnasylus 

<(  saw  Siltnus 

11  lying  in  a  sleep 

"  in  a  cave, 

"  swoln  as  to  his  veins, 

'*  as  ahcays, 

1 '  with  yestemigJifs  wine. 


MORE  FREE  TRANSLATIOX. 
exercise  my  rural  Muse  on  the  slender  pipe.  Forbidden  lays  I  sing  not :  yet  if  any  one 
shall  read  even  these,  if  any  one  enamoured  of  our  Muse  shall  read  them,  thee,  Varus, 
our  tamarisks,  thee  every  grove  shall  resound :  nor  is  any  page  more  pleasing  to  Apol- 
lo,  than  that  which  in  its  front  has  written  on  it  the  name  of  Varus. 

Proceed,  Muses. 

"  The  youths  Chromis  and  Mnasylus  saw  Silenus  lying  in  a  cavern  asleep,  his  veins 
"  distended,  as  usual,  with  the  wine  of  the  preceding  day. 


8.  medilabor  'Mxxszm,  I tcill compose  or  set  to  mu- 
sic  a  song — /  will  trill  or  quaver  an  air — /  icill  ex- 
ercise  the  Muse.  See  the  note  on  the  second  verse 
of  the  first  Eclogue. 

9.  non  injussa  cano,  /  sing  not  forbidden  strains, 
that  is,  I  do  not  attempt  kings  and  battles,  themes 
which  Cynthius  has  warned  or  forbidden  me  not  to 
sing :  or,  the  meaning  may  be, "/  sing  not  unbidden 
strains,"  thatis,  "I  sing  not  without  orders,"  eitlier 
from  Varus  or  some  one  else;  therefore  "I  sing  bid- 
den  strains,-"  but  this  acceptation  is,  to  me,  I  cou- 
fess,  less  apposite,  although  mauy,  indeed,  prefer  it 
to  the  other: — haec  quoque,  these  even  or  these  also. 

10.  myricae,  tdmarisks :  see  Eclogue  IV.  2. 

11.  te  nemus  dmne  canet,  thee  every  grove  shall 
sing:  for,  although  the  God  of  song  hath  deterred 
me  from  describing  thy  actions  in  epic  poetry,  yet 
shall  frcquent  mention  be  made  of  thee  in  these  my 
Bucolics  or  Pastorals. 

12.  sibi  quae  praescripsit,  literally,  which  haspre- 


scribed  to  itselfor  upon  itself,  freely,  which  has  pre- 
fixed  to  it  or  ichich  bears  inscribed  on  itsface. 

13.  Pie>ides,  ye  Pi&rian  maids:  see  Eclogue  III. 
85. — ^Some  vvill  have  Chromis  and  Mnasylus  to  be 
young  satyrs,  because  the  Sileni,  before  they  grow 
old,  are  satyrs;  others,  and,  perhaps,  with  greater 
correctness,  take  them  to  be  young  shepherds. 

14.  Silenus  was  a  sort  of  demigod,  the  tutor  and 
companion  of  Bacchus.  He  was  represented  as  an 
elderly  person,  of  very  convivial  habits,  but,  almost 
perpetually,  druuk  : — pueri,  the  boys  or  youths,  or, 
as  some  render  it,  the  young  satyrs: — somno  jacen- 
tem,  prostrate  with  sleep,  that  is,  lying  asleep. 

15.  inflatum  v£uas,  inflated  or  blown  out  as  to  his 
veins,  that  is,  fiushed  and  tumid,  the  effect  of  copious 
drinking  : — hesteruo  Iaccho,  with  yesterday's  Idc- 
chus  or  wine.  Here  the  poet  uses  "Iaecho,"  iu  the 
same  seuse  a?  he  uses  "Baccho;"  iu  verse  69  of  the 
fifth  Eclogue,  above  : — ut  s^mper,  as  atways  or  as 
usual — agrecably  to  hiscustom. 


BUCOLICA:    ECLOGA    SEXTA.       16. 
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16  | 
17 

1S 
19 
20 
21 

22 
23 

24 


"  Serta  procul  tantum  capiti  delapsa  jacebant; 
M  et  gravis  attrita  pendebat  cantharus  ansa. 

M  Aggressi  (nam  saepe  senex  spe  carminis  ambo 
"luserat)  injiciunt  ipsis  ex  vincula  sertis. 

M  Addit  se  sociam,  timidisque  supervenit,  iEgle; 
M  iEgle,  Naiadum  pulcherrima:  jamque  videnti 
"sanguineis  frontem  moris  et  tempora  pingit. 

**  Ille  dolum  ridens,  '  Quo  vincula  nectitis?'  inquit. 
"  *  Solvite  me,  pueri :  satis  est  potuisse  videri. 


I--I--I— i- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
"  Serta  Sjust  delapsa  capiti,  jaeebant  procul  tantum  ;  et  gravis  eantharus  ejus  pendebat  sud  attrita  ansa. 
"  Hi  ptieri  aggressi  (nam  senex  saepe  luserat  ambo  spe  carminis)  injiciunt  viucula  ei  ex  ipsis  sertis.  M- 
"gle  addit  se  sociam  his  pueris,  atque  illa  supervenit  his  tiniidis;  /Egle,  pulcherrima  Naiadum :  atque 
"  illa  piugit  ii%  jam  videnti,  froutem  et  tempora  sanguineis  moris.  Ille,  ridens  d61um,  inquit, '  Quo  n.ec- 
"  '  titis  vos  vincula  mUd?  '  Solvite  vos  me,  0  piieri :  id  est  satis  vos  videri  potuisse  vincire  me. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


"  Serta, 

"delapsa  capiti, 
" jacebant 
"  tantum  prdcul ; 
*'  etgravis  cantliarus 
"peudebat 
"  attrita  ansa. 
*{  Aggressi 
"  (nam  saepe  s^uex 
"luserat  ambo 
"  spe  carminis) 
"  injiciunt  vincula 
"  ex  ipsis  sertis. 
"  iEgle  addit  se 
"  sociam, 
"atque  supervenit 


"  His  garland, 

( 'havi/igfaHenfromhis  head, 

"  laij 

"  only  a  little  waij  off; 

"  and  km  heavy  tankard 

"  icas  hanging 

"  hy  its  icorn  handle. 

"  Having  seized  him 

"  (fnr  oft  had  the  veteran 

"  beguiled  both  of.them 

"  icith  the  hope  ofa  song) 

"  theyput  ligatures  on  liim 

1 '  of  his  very  garlanrf. 

"  JEg'e  adds  herself 

"  an  associate, 

"and  comes  uneocpectedly  up 


"  timidis ; 

"  iEgle,  pulclierrima 

"  Naiadum : 

"  atque  jjim  videnti, 

"  pingit  frontem 

"et  tempora 

"  sanguineis  moris. 

"Ille, 

"  ridens  dolum, 

"inquit, 

"  '  Quo 

"  '  nectitis  vincula?" 

"  *  Solvite  me,  pueri: 

"'esta&is 

"  '  videri 

"  'potuisse. 


"  to  them  timorous,- 

"  MgK,thefairest 

"  of  the  Ndids : 

"  and  to  him  noiv  seeing, 

"  shepaints  theforehead 

"  and  temples 

"  with  ruddy  mulberries. 

"He, 

"  laughing  at  the  trick, 

"  says, 

" '  Wherefore 

"*  bind  yebands? 

"  '  Looseme,  lads-. 

"'U  is  enough 

"  '  that  you  appear 

"  'to  have  been  able. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

"  His  garland,  fallen  from  his  head,  lay  just  by;  and  his  massive  tankard  vvas  hang- 

ing  by  its  worn  handle. 

"  Having  seized  him  (for  often  had  the  old  demigod  amused  both  of  them  with  the 
hope  of  a  song,)  they  bind  him  with  the  ribbands  of  his  own  garland.   • 

"  iEgle  joins  herself  an  associate,  and  comes  unexpectedly  on  the  timorous  young- 
;  sters;  ^Egle,  the  fairest  of  the  Naids:  and  just  as  he  is  opening  his  eyes  she  paints  his 
forehead  and  temples  with  red-sapped  mulberries. 

"  He,  smiling  at  the  trick,  says,  cWhy  Jasten  youjastenings?  Unbind  me,  lads:  it  is 
'  *  sufficient  that  ye  seem  to  have  had  me  in  your  poiver. 


16.  procul  tautum,«/  a  distance  only,  an  idioma- 
tical  mode  of  expressing,  ('a  little  way  off." 

17.  gnivis  catharus,  his  heavy  (and  it  may  thence 
be  px-esumed,  capacious)  tankard,-  tbe  cantharus  was 
a  drinkiuo:  vessel  in  tbe  form  of  a  heetle,  with  an  ear 
or  bandle  at  the  end : — attrita  ansa,  hy  its  ear  icorn 
or  rubhed  away ,■  tbrough  long  and  frequent  use. 

18.  ambo,  hoth  of 'theni:  here  tbe  poet,  in  imita- 
tion  of  the  Greek,  uses  "  ambo,"  like  a  dual  num- 
ber  for  "ambos." 

1 9.  injiciunt  vincula,  they  cast  nooses  or  honds  on 
him.  that  is,  they  hind  hhn  with  banda°es. 

20.  addit  se  sociam,  tiinidisque  supervenit  .Egle, 
JEglt  adds  herselfas  a  companinn.  and  comes  unex- 
pectedbj  on  the  timid  or  startled  yoitngsters. 

21.  Naiadum,  ofthe  Ndids,  namely,  tbe  Nymulis 


who  presided  over  runniug  water.  Here  we  have 
"Naiadum"  a  quadrisyllable,  but  in  the  tenth  Ec- 
logue  we  read  "  Naiades,"  a  trisyllable: — jam  vi- 
denti,  to  him  now  seeing,  that  \s,just  as  he  begins  to 
awake  and  to  open  his  eyes. 

22.  sanguineis  moris,  icith  red-staining  mulber- 
ries.  Xhis  fruit,  it  is  said,  was  originally  wbite,  but 
was  cbanged  into  red  bv  tbe  blood  ot  Pyramus  and 
Tbisbe.  See  Ovid's  Metamornlioses,  B."  IV.  54. 

24.  satis  est  potuisse  videri,  U  is  enough  you  seem 
to  have  been  able:  yet  tbis  easy  sentence  no  one  has 
ever,  as  far  as  1  kiiow,  translated  rightly.  Martyn 
reuders  tbe  words,  "it  u  enough  that  I  have  been 
made  trisibte;"  Davidson,  "itis  enough  that  I  have 
suffered  myselfto  be  seen !"  Ru3eus's  interpretation 
is,  *'  siifficit  quod  potiierim  deprehendi  a  vobis !" 
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25.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


25 
26 
27 
2S 
29 
30 
31 
32) 


"  <  Carmina,  quoe  vultis,  cognoscite:  carmina  vobis; 
"  ?  huic  aliud  mercedis  erit.'  Simul  incipit  ipse. 
"  Tum  ver6  in  numerum  Faunosque  ferasque  videres 
'*  ludere,  tum  rigidas  motare  cacumina  quercus. 
"  Nec  tantum  Phcebo  gaudet  Parnassia  rupes ; 
"  nec  tantum  Rhodope  mirantur  et  Ismarus  Orphea. 
n  Namque  canebat,  uti  magnum  per  inane  coacta 
"  semina  terrarumque  animaeque  marisque  fuissent, 


«1--1-H— i— 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

"  '  Cognoscite  vos  6a  carmina,  quae  c&rmina  vos  vultis  cogndscere:  carniina  irunt  vobis:  aliud  merc^dis 
"  '  ent  huic  Nymphce.'  Simul  ipse  incipit  c&nere.  Tum  vero  tu  videres  atque  Fatinos  atque  feras  ludere 
"  in  numerum,  tum  tu  videres  rigidas  quercus  inotare  sua  cacumina.  Nec  Parnassia  rtipes  gafidet  tan- 
"  tum  Phoebo,  nec  Rhodope  et  Ismarus  mirantur  Orphea  tantum.  Namque  SiMnus  canebat,  uti  se"mi- 
"  na  atque  terrarum,  atque  animae,  atque  maris  fuissent  coacta  per  magnum  inane  sp&tium, 


LITERAL   ORDER  AND   Tll  ANSLATION. 


" '  Cognoscite  carmina 

'"quai  vultis; 

"  '  carmina  vobis : 

" '  huic  erit 

"'aliucl^ 

"  *  merc£dis.' 

"  Simul 

"  ipse  incipit. 

"Tumvero 

"  videres 

"  dtque  Faunos 

'*  atqueferas 

"  ludere  in  numerum, 

"  tum 

"  rigidas  quercus 

"motare  cacumina. 


"  '  Hear  t/ie  lays 
"  *  which  ye  desire,- 
"  '  there  are  lays  foryou-. 
"  ( to  her  there  shail  be 
" '  another  sort 
" '  of  recompense.' 
"  At  the  same  time 
"  himself  begins, 
"  Then  indeed 
"  mightest  thou  see 
"  both  the  Fauns 
"  and  the  wild  beasts 
"  to  caper  to  the  measure, 
"  then, too, 
"  the  rigid  oaks 
"  to  ivag  their  tops. 


"Nec  gaudet 

"  Parnassia  rupes 

"  tantum 

"  Phoebo ; 

"  nec 

"  Rhodope  et  Ismarus 

"  mirantur  Orphea 

"  tantum. 

"'Namque  canebat, 

"  uti 

"  per  magnum  inane 

"  semina 

"  atque  terrarum, 

"  atqueanima?, 

"  atqu^  maris, 

"  fuissent  coacta, 


"  Nor  delights 

"  the  Parn&ssian  rock 

"  so  much 

"  in  Phoebus; 

"  nor  do 

"  Rhodope  and  Ismarus 

"  admire  their  Orpheus 

"  so  much. 

"  For  he  sang, 

«how 

"  through  the  vast  void 

"  the  seeds 

"  both  of  earth, 

"  and  of  air, 

"  andofsea, 

"  were  brought  togethert 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  *  Listen  to  the  songs  tvhich  ye  wishjbr ;  songs  there  arefor  you ;  unto  her  ihere  shall  be 
"  '  another  sort  qf  recompense'  Immediately  he  begins.  Then  indeed  you  could  see  the 
"  Fauns  and  wild  beasts  frisking  to  the  measure, — and  the  stubborn  oaks  waving  their 
"  heads.  Nor  rejoices  the  Parnassian  rock  so  much  in  Apollo,  neither  do  Rhodope  and 
"  Ismarus  so  much  admire  their  Crpheus.  For  he  sang,  how,  throughout  the  immense 
"  void,the  atonis  of  earth,and  of  air,  and  of  water,  had  been  congregated  into  one  mass, 

27.  in  numerum,  very  literally,  into  number,  but 
freely,  to  the  measure  of  the  strain,  that  is,  keeping 
time  with  themusic: — Faunos,  the  Fauns,  rural  de- 
ities  having  the  legs,  feet,  and  ears  of  a  goat ;  vvith 
the  rest  of  the  body  of  the  human  form  : — for  "fe- 
rasque"  some  copies  have  "silvasque." 

28.  ludere,  to  sport  or  tofrisk — to  skip  or  to  gam- 
bol: — motare  cacumina,  to  move  or  wag  their  tops, 
that  is,  bobbing,  as  to  their  summits,  and  observing, 
to  all  appearance,  the  strictest  time  with  the  tune. 

28.  Parnassia  rupes,  the  Parnassian  rock,  a  two- 
peaked  mount  of  Phocis,  in  the  vicinity  of  Helicon 
and  of  Cithaeron.  It  is  of  considerable  altitude,  and 
was  sacred  to  the  Muses,  to  Apollo,  and  Bacchus. 
On  a  clear  day  it  was  visible  to  the  citadel  of  Co- 
rinth,  from  which  it  was  distant  about  80  miles. 

•30.  Rh<5dope  is  a  lofty  mountain  of  Thrace,  ex- 
tendiug  as  far  as  the  Euxine  sea,  in  an  easterly  di- 
rection  all  across  the  country.  This  mountain  is  re- 
presented  ringing  with  the  sad  lamentations  of  the 
Dryads  for  the  unfortuuate  fate  of  Eurydice  in  the 
fourth  book  of  the  Georgics :— for  "mirantur,"  the 
reading  of  the  Roman  and  oblong  manuscripts,  the 


common  lectiou  is  "  miratur."  Ismarus,  is  another 
mountaiu  of  Thrace,  near  the  Hebrus,  very  rugged, 
but  in  former  times  it  was  covered  witli  vines  and 
olives ;  and  at  the  foot  of  it  there  was  a  town  of  the 
same  name : — here  the  scauning,  it  will  be  perceiv- 
ed  requires  "Oryhea"  to  be  pronounced  as  a  dissyl- 
lable :  see  the  note  at  verse  57  of  the  fourth  Eclo- 
gue,  above.  In  Jike  manner  we  find  "Promethei," 
a  trisyllable,  in  verse  42,  below. 

31.  magnum  per  inane,  throughout  the  vast  void 
or  the  immcnse  empty  space.  Accordiug  to  Epicii- 
rus,  a  philosopher  of  Athens,  born  at  Gargettus  a- 
bout  341  years  before  Christ,  there  were  two  origi- 
nal,  and  entirely  distinct,  principles ;  the  "pltnum" 
aud  the  ilindne,"  that  is,  "body"  and  ilvoid"  or, 
in  other  words,  "matter"  aud  "space." 

32.  semina,  the  seeds  or  rudiments — the  atoms  or 
partides:  these,  according  to  Epiciirus,  were  origi- 
nally  scattered  all  over  the  immense  void,-  but  were 
afterwards  brought  into  a  sort  of  union.  How  they 
became  scattered,  and  bywhom  theywere  collect- 
ed  he  does  not  tell  us !  In  this  verse  "anima"  is  u- 
sed  for  <(air"  and  "mare"  for  "water" 


bucolica:  ecloga  sexta.     33. 
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33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 


"et  liquidi  simul  ignis:  ut  his  exordia  primis 
"  omnia,  et  ipse  tener  mundi  concreverit  orbis. 

"  Tum  durare  solum,  et  discludere  Nerea  ponto 
"  cceperit,  et  rerum  paulatim  sumere  formas: 
"  jamque  novum  ut  terrae  stupeant  lucescere  solem; 
"  altius  atque  cadant  submotis  nubibus  imbres : 
"  incipiant  silvae  cum  primum  surgere,  cumque 
"  rara  per  ignotos  errent  animalia  montes. 


H-H-H--I-H 
-l-H-l-l-H- 
l-H-l— l-H- 

-IHHH-H-- 
H-|-H--i-H- 

-l-H-l-l-H- 
.H-l-l-H- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

"  et  simul  liquidi  ignis :  ut  ex  his  primis  elementis  omnia  exdrdia  coaluerint,  et  ut  ipse  tener  drbis  mundi 
"  concreverit.  Tum  ut  solum  coeperit  durare,  et  discludere  Nerea  pdnto,  et  paulatim  sumere  formas  re*- 
"  rum :  atque  ut  terrae  jam  stupeant  udvum  sdlem  luc£scere ;  atque  ut  imbres  cadant  de  ntibibus  submd- 
"  tis  altids  siipra  terram:  cum  primum  silvae  incipiant  surgere,  atqu&  cum  primum  rara  animalia  drrent 
"  per  igndtos  mduteS. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


"pt 

tsand 

"simul 

"  at  the  same  time 

"  liquidi  ignis : 

"  o/  ethereal  fire .- 

"ut 

"  how 

*'  his  primis 

"frorn  these  first  principles 

"  omnia  exdrdia, 

"  all  the  elements, 

"et 

"  and 

"tenerdrbis 

"  the  fresh  globe 

"ipse 

"  itself 

"  mundi 

"  ofthe  world 

"  concreVerit. 

"  grew. 

"  Tum 

"  Then 

"  solum 

"  how  the  soil 

"  coeperit  durare, 

"  began  to  hardent 

"et 

"  and 

"  discludere  Nerea 

"  to  shut  up  the  waters 

"  ponto, 

"  in  the  bed  ofthe  deep, 

"et 

(tand 

"  paulatlm 

"  by  degrees 

"  sumere 

"  to  assume 

"  fdrmas  rerum : 

"  dtque  jam 

"ut 

"  t^rrae 

"  stupeant 

"  novum  solem 

"  luc6scere ; 

"  atque 

"  ntibibus 

"  submotis  altius 

"  imbres  cadant : 

"  cum  primum 

"  silvae 

"  incipiant  siirgere, 

"  &tqu& 

"  cum  animAlia 

"  rara 

"  ^rreut 

"  per 

"  igndtos  mdntes. 


"  the  shapes  of  things : 

"  and  now 

"  how 

"  the  regions  ofearth 

"  behold  with  amazement 

"  the  new  Sun 

"  shine,- 

<e  and  how 

<(from  the  clouds 

"  suspended  more  loftily 

"  the  showers  descend: 

"  whenfor  thefirst  time 

i(  the  tooods 

"  begin  to  rise, 

"  ancl 

"  ivhen  the  living  creatures 

((few  in  number 

"  range 

"  over 

"  the  unknown  mountains. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  and  of  ethereal  fire  at  the  same  time: — how  from  these  constituent  particles  all  the 
"  elements,  and  the  world's  fresh  globe  itself  concorporated. 

"  Then,  how  the  surface  began  to  harden,  and  to  confine  the  waters  to  the  cavity  of 
"  the  deep,  and  to  assume  by  degrees  the  appearances  of  things: — and  now,  how  the 
"  Earth  was  amazed  at  the  shining  of  the  nevv  Sun;  and  how,  from  the  clouds  suspend- 
"  ed  on  high,  the  showers  descend:— when-that  for  the  first  time,  the  woods  begin  to 
"  rise,  and  when  the  animals,  yet  few  in  number,  range  over  the  unknown  mountains. 


33.  liquidi  ignis,  ofliquid  or  pure  fire :  these  four 
bodies,  viz.,  earth,  airf  water,a,ndfire,  were,  iu  the 
dark  ages  of  science,  thought  to  be  simple  substan- 
ces,  and  had,  therefore,  the  name  of  " elements  "  a 
term  implyiug  that  all  other  substances  were  modi- 
fications  aud  combinations  of  these : — exdrdia,  ori- 
ginal  or  primary  productions. 

34.  t6ner  muudi  drbis,  the  unfirm  or  {by  reason  of 
its  newness)  soft  ball  ofthe  world,  that  is,  the  terres- 
trial globe  ofthe  Earth}as  yet  in  its  infancy: — cou- 
creverit,  may  have  concreted  orgrown  together,-  viz. 
by  accumulating  round  a  nucleus  or  centre,  and  ad- 
hering  to  that  nucleus  or  centre,  to  which  every  par- 
ticle  of  matter  is  constantly  tending  by  the  innate 
power  of  gravitation. 

35.  sdlum,  the  soil  or  surface  of '  the  ground  •,  so 
called  because  troddeu  upon  by  the  human  foot,  the 


sole  of  which  was  by  the  earlier  Latins  termed  "sd- 
lum :" — discludere  Nerea,  literally,  to  s/mt  upNi- 
reus  apart.  Nereus,  a  sea  god,  son  of  Oce"amis  and 
Terra,  and  father  of  the  Nereids,  is  here  figurative- 
ly  put  for  (lthe  waters." — By  "pdnto"  in  this  verse, 
it  will  be  perceived,  we  are  to  understand  the  "ca- 
vity  or  bed  of  the  deep"  and  not  "  the  deep  ttself* 
Heyne  places  a  semicolou  after  "drbis"  of  the  pre- 
ceding  line,  couceiving  the  ordo  to  be,  "drbis  mun- 
di  co6*perit  durare  sdlum ;"  nor  badly. 

36.  et  r£rum  paulatlm  sumere  fdnnas,  and  gra- 
dually  to  take  or  assume  theform  ofthings,  that  is, 
by  degrees  to  be  covered  icith  vegetation;  and  to  give 
birth  to  all  the  animate  and  inanimate.  forms  which 
abound  either  in  its  womb  or  on  its  surface. 

40.  For  "igndtos"  some  of  the  ancient  MSS.  have 
"ignaros,"  a  reading  which  admits  of  defence. 
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41 

42 
-43 
^14 
45 
•26 
47 


"  Hinc  lapides  Pyrrhae  jactos,  Satumia  regna, 
11  Caucaseasque  refert  volucres,  furtumque  Promethei. 

"  His  adjungit,  Hylan  nautae  quo  fonte  relictum 
"  clamassent;  ut  litus,  'Hyla,  Hyla,'  omne  sonaret. 

"  Et  fortunatam,  si  nunquam  armenta  fuissent, 
"  Pasiphaen  nivei  solatur  amore  juvenci. 
"  Ah!  virgo  infelix,  quae  te  dementia  cepit! 


•I--I--H— I- 
I-H-H--I- 


1-4 


SYNTHETICAL  ORDER. 

Hinc  ille  refert  jactos  lapides  Pyrrhae,  et  Saturnia  regna,  atqufc  Caucaseas  vdlucres,  atque  furtum  Pro- 
niethei.  llle  adjuugit  \\\s,fabulis,  quo  fonte  Argox\d&.t2i  clamavissent  Hylan  relictum  ab  ipsis ;  ut  dmne 
litus  sonaret '  Hyla,  Hyla.'  Et  ille  solatur  Pasiphaen  (fortunatam  mulierem  si  arm£uta  minquam  fuis- 
sent)  amdre  uivei  juv6nci.  Ah !  infelix  virgo,  quae  dementia  ce^pit  te  ! 


"  Hinc 

"refert 

"  jactoslapides 

"  Pyrrhae, 

"  Saturnia  regna, 

"atque 

"  Caucaseas  volucres, 

"  atque 

"  furtum  Prometliei. 

"His 

"adjtingit, 

"  quo  fdnte 

"  uautae  clamassent 

"  Hylan  relictum; 

"ut 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

"  dmne  litus 
"  sonaret. 


"  Afterthis 

"  he  relates 

"  the  cast  stones 

"ofPyrrha, 

"  the  Saturnian  reigns, 

"  and 

tcthe  Cauc&sean  birds, 

"  and 

"  the  theft  of  Promitheus. 

"  To  these 

"  he  adjoins, 

"  at  what  fountain 

"  the  mariners  called  aloud 

"for  Hylas  left  behind; 

"  so  that 


"  <  Hyla,  Hyla.' 

"Et 

"  solatur 

"  Pasiphaen 

"  (fortuuatam 

"  si  armenta 

"  uunquam  fuissent) 

"  amdre 

"  nivei  juv^nci. 

"Ah! 

"  inf^lix  virgo, 

"  quse  dementia 

"cepit  te! 


*'  all  the  shore 

"  resounded, 

"  'Hylas,  Hylas' 

"And 

"  he  consoles 

"  Pasiphae 

"  {afortunate  woman 

"  ifherds 

"  had  never  been) 

"  in  her  love 

"  of  the  snow-white  bull. 

"Alas! 

"  hapless  maid, 

"  what  madness 

"  seized  thee! 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

"  He  next  relates  the  stones  thrown  by  Pyrrha,  the  reign  of  Saturn,  and  the  birds 
"  of  Caucasus,  and  the  theft  of  Prometheus. 

"  To  these  he  adds,  at  what  fountain  the  Argonauts  called  aloud  on  lost  Hylas;  so 
"  that  all  the  coast  re-echoed  <  Hylas,  Hylas' 

"  And  he  consoles  Pasiphae  (happy  if  herds  had  never  been)  in  her  passion  for  the 
"  snow-white  bull.  Ah !  wretched  maid,  what  insanity  possessed  you! 


41.  Silenus  having  finished  the  histovy  of  the  for- 
niation  of  the  world  proceeds  to  sing  of  the  golden 
relgti  of  Saturn,  and  of  tlie  introduction  of  fire  by 
Prometheus :  aiso,  of  the  overwhelming  tiood  that 
deluged  the  Earth  in  the  days  of  Deucalion,  king  of 
Th^ssaly ;  and  tlie  restoration  of  the  human  race  by 
the  means  recommended  byThemis.  Tlie  orderof 
these  events,  however,  is  here  so  extremely  confu- 
sed,  that  many  consider  the  text  corrupt.  Pyrrha 
was  the  wife  of  Deucalion,  and  by  the  advice  of  the 
oracle  of  Themis,  she  and  her  husband,  by  casting 
the  bones  of  their  grandmother,  namely,  the  stones 
of  the  Earth,  behind  tliem,  repaired  the  loss  of  the 
huruan  race;  for  these  stones,  as  fast  as  they  threw 
them,became  nieu  and  womeu. — The  reigu  of  Sa- 
turn  was  noticed  at  verse  6  of  the  fourth  Eclogue. 

42.  The  birds  of  Caucasus.  and  the  theft  of  Pro- 
methexis.  The  cunning  Pronietheus,  a  son  of  Iape- 
tus  by  Clymene,  having  (it  was  said)  formed  a  man 
out  ef  clay,  animated  him  with  fire  which  he  stole 
from  the  chari-ot  of  tlie  sun.  Some,  however,  re- 
poit,  that  he  ouly  introduced  fire  among  men,  and 
pointed  out  to  tliem  its  various  uses.  He  was,  for 
this,  chained  to  a  rock  upon  mount  Caucasus ;  and 
there,  either  a  vulture,  or  an  eagle,  continually  fed 
on  his  liver,  which  grew  as  fast  as  it  was  devoured. 


In  this  line  the  scanning  requires  "Promethei"  to 
be  a  trisyllable,  as  was  noticed  at  verse  30,  above. 

43.  Hylas  was  an  amiable  youth  who  accompaui- 
edHerculesiu  the  Argonautic  expedition.  Having 
been  sent  to  draw  water  at  a  fountain  ou  the  Asi- 
atic  coast,  he  fell  in,  and  was  drowued ;  or,  accord- 
ing  to  others,  he  was  carried  away  by  the  NaTds. 

44.  Iu  the  first  "Hyla"  of  this  verse,  the  termiu- 
ational  vowel  is  neither  elided  nor  shorteued ;  aud 
in  the  second "Hyla"  itis not  elided,but  it  is  short- 
ened :  this  is  after  the  Greek  manuer,  and  the  effect 
is  extremely  pleasiug  and  expressive. 

46.  Pasiphae  was  daughter  of  the  Sun,  aud  wife 
of  Minos,  king  of  Crete.  She  is  said  to  have  fallen 
in  love  with  a  white  bull ;  but  some  critics  explaiu 
this,  by  telling  us  that  a  geutlemau  of  the  name  of 
Bull  was  her  paramour.  Whether  this  gentleman 
(but  he  could  be  nogentlemau,)  was  in  auy  way  re- 
lated  to  honest  Johu,  we  are  uot  iuformed;  ueither, 
if  Minos  had  brought  au  action  against  him  for  cri- 
miual  conversation  with  his  lady, is  it  known,  at  how 
much  the  damages  might  have  been  laid.  The  ce- 
lebrated  monster  called  the  Minotaur  was  (in  part) 
the  fruit  of  Pasiphae's  iucontiuence.  This  monster 
many  iuterpret  to  have  been  twin  boys, — whereof 
the  one  resembled  Miuos ;  the  other,  Taurus. 


bucolica:  ecloga  sexta 


48, 
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48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 


"  Proetides  implerunt  falsis  mugitibus  agros : 

"  at  non  tam  turpes  pecudum  tamen  ulla  secuta  est 

"  concubitus,  quamvis  collo  timuisset  aratrum, 

u  et  saepe  in  levi  quaesisset  cornua  fronte. 

"  Ah!  virgo  infelix,  tu  nunc  in  montibus  erras! 

"  Ille,  latus  niveum  molli  fultus  hyacintho, 

"  ilice  sub  nigra  pallentes  ruminat  herbas, 

"aut  aliquam  in  magno  sequitur  grege.  Claudite,  Nympha?,  |  d  s  d  d  d  s 


-1--1--1 — i — i- 

i-i-i-i— i" 
i-i-i-i— i- 

-i— i-i-i— i- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

"  ProeYides  impleverunt  agros  falsis  mugitibus,  a\ttainen  non  ulla  edrum  est  secuta  tam  turpes  conciibi- 
"  tus  pecudum,  quamvis  singula  edrum  timuisset  aratrum  suo  c611o,  et  saepe  quaesivisset  c<jrnua  in  siid 
"  levi  froute.  Ah !  infeTix  virgo,  Pasiphae,  tu  nunc  erras  in  montibus !  Ille, {iitmpt,juvtncus)  fultus  qu6- 
"  hd  vtium  niveum  latus  molli  hyacintho,  ruminat  pallentes  herbas  sub  nigra  ilice ;  aut  sequitur  aliquam 
"  vaccam  in  magno  grege !  0  Nymphae,  claudite  vos, 


"  Pro6tides 

"  implerunt  agros 

"  falsis  mugitibus : 

"  at  tain&n 

"  non  ulla 

"  secdta  est 

"  tam  tfirpes  concubitus 

"pecudum, 

"quamvis 

"  timuisset 

"  aratrum 

"  collo, 

"  et  sa6pe 

"  quaesisset  cdrnua 

"  in  Idvi  fr6ntb. 

"Ah! 


LITERAL  ORDER  A 

"ThedaughtersofPrcetus  \ 

"filled  thefields 

"  with  imaginary  lowings. 

"  but  yet 

"  no  oneofthem 

"  soughtfor 

"  such  vile  embraces 

"ofcattle, 

"  although 

"  she  might  have  dreaded 

"  the  plough 

"  on  her  neck, 

"  and  often 

"  havefeltfor  horns 

"  on  her  smooth  forehead. 

"Alas! 


ND  TRANSLATION. 

"  infelix  virgo, 

'(tu 

"nuncerras 

"  in  montibus ! 

"Ille, 

"  fiiltus 

"  uiveum  latus 

"  molli  hyacintho, 

"rujnioat 

"  pallentes  herbas 

"  sub  nigra  ilice  ; 

"aut 

"  sequitur  aliquam 

"  in  m'igno  grege. 

"  Claudite, 

"  Nymphae, 


"  hapless  maid, 

"4hou 

"  now  roamest 

"  on  the  mountaim ! 

"He, 

"  propped 

"  as  to  his  snoicy  side 

"  with  soft  hyacinth, 

"  ruminates 

"  the  pallid  herbs 

"  under  a  gloomy  holm ; 

"or 

"  follows  some  cow 

"  in  the  numerous  herd. 

"  Shutup, 

"  0  Nymphs, 


MORE  FREE  TRANSLATION. 


"  The  daughters  of  Prcetus  filled  the  plains  with  imaginary  lowings,  but  yet  no  one  of 
"  them  sought  for  such  debasing  enjoyment  of  cattle,  though  she  dreaded  the  yoke  for 
"  her  neck,  and  often  felt  for  horns  on  her  smooth  front. 

"  Alas!  hapless  lady,  you  are  now  roving  on  the  mountains.  He,  resting  his  snowy 
"  side  upon  the  soft  gladder,  ruminates  the  blanched  herbage  beneath  a  gloomy  green- 
"  holm,  or  else  is  following  some  female  in  the  numerous  herd.    Shut  up,  ye  Nymphs, 


48.  The  Prretides  were  the  daughters  of  Proetus, 
king  of  Argos,  by  his  queen  Stenobcea,  called  also 
Autia  or  Antiope.  These,  having  compared  their 
beauty  to  that  of  Juno,  were  seized  with  madness ; 
and,  in  their  phrenzy,  imagining  themselves  to  be 
cows,  they  ran  about  the  fields  lowing.  As,  how- 
ever,  they  were  not  really  cows,  their  lowings  are 
here  ternied/afae  or  imaginary. 

52.  ah !  virgo  infelix,  ah !  unhappy  maiden,  with 
allusion  to  Pasiphae  of  verse  46,  above. 

53.  ille,  #e,namely,  "juvencus"  or  "taurus,"  the 
bull: — fultus,  literally,  propped  or  bolstered;  more 
freely,  resting,  in  a  trausitive  or  middle  sense.  The 
final  syllable  of  "fultus"  is  here  lengtheued  by  cae- 
sfira,  aud,  in  some  measure,  perhaps  by  the  initial 
"h  which  follows  : — hyacintho,  on  the  hyacinth, 
or  rather,  gladder.  By  "hyacinthus,"  it  ought  to  be 
observed,  the  ancients  seldom  (yea  perhaps  uever) 
meant  the  flower  which  we  now-a-days  commonly 
call  "hyacinth"  but  they,  more  frequently,  meant 
the  "  martagon  lily,"  especially  that  variety  of  the 
martagon,  termed  (from  its  numerous  dark  spots) 
the  "tiger  lily;"  sometimes,  however,  as  here,  "hy- 


acinthus"  uuquestionably  signifies  gladder  or  iris, 
a  species  of  sword  grass,  with  a  large  purple  flower. 
Now  by  referring  to  verse  45  of  the  third  Eclogne, 
and  to  verse  20  of  the  fourth,  or  to  verse  119  of  the 
second  Book  of  the  Georgics,  we  readily  perceive 
that  there  were  both  an  herb  and  a  shrub  cailed  a- 
canthus:  therefore  it  need  not  surprise  us  that  two 
different  plants  should  have  the  uame  of  hyacinth, 
aud  yet  neither  of  them  be  our  hyacinth. 

54.  pallentes  riiminat  herbas,  he  chews  again  or 
ruminates  the  yellowish  green  herbs.  Runiinating  a- 
uimals,  it  is  well  known,  swallow  their  food  hasti- 
ly ;  aud  afterwards,  at  their  leisure,  returu  it  as  cud 
into  their  mouths,  and  chew  it  over  again.  The  cud 
is  of  a  yellowish  color,  for  the  verdure  of  the  grass 
soou  fades  iu  the  first  stomach.  Other  animals  in 
general  have  only  oue  stomach,  but  the  ruminatiug 
auimals  are  furnished  with  two,  three,  or  four. 

55.  As  the  text  of  this  verse  occupies  too  much 
room  to  admit  of  the  scanning  in  the  same  way  as 
the  other  verses,  without  overrunning  the  regular 
width  of  the  page,  I  liave  put  letters  to  indicate  the 
feet,  namely,  d  for  dactyle,  aud  *  for  spondee. 


84  56.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

56  "Dictaeae  Nympliae,  nemorum  jam  claudite  saltus; 

57  "si  qua  forte  ferant  oculis  sese  obvia  nostris 

58  "  errabunda  bovis  vestigia:  forsitan  illum 

59  "  aut  herba  captum  viridi,  aut  armehta  secutum, 

60  "  perducant  aliquae  stabula  ad  Gortynia  vaccae. 

61  "  Tum  canit  Hesperidum  miratam  mala  puellam: 

62  "  tum  Phaethontiadas  musco  circumdat  amarae 

63  "  corticis,  atque  solo  proceras  erigit  alnos. 


■I--I-H— I- 
-H--I— I- 
■I— l-l—l- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

"  saltus  ne^morum,  0  Dictaeae  Nymphae,  jam  claudite  vos  sdltus  nemorum,-  si  qua  fdrte  errabunda  vesti- 
"  gia  bovis  feraut  sese  obvia  udstris  oculis :  forsitau  aliquae  vaccae  perducaut.  illum,  aut  captum  viridi  her- 
M  ba,  aut  secutura  armenta,  ad  Gortynia  stabula.  Tuni  Ule  canit  puellam  miratam  aurea  mala  Hespe"ri- 
"  dum :  tum  circtimdat  Phaethontiadas  musco  amarae  corticis,  atque  eYigit  proceras  alnos  e  s61o. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


"  Dictaeae  Nymphae, 

"claMite  jam 

"saltus  n^morum; 

"  si  forte 

"  errabunda  vestigia 

"  bovis 

"ferant  s^se  obvia 

"qua 

"  ndstris  oculis. 

"  Forsitan 

"  aliquae  vaccae 

"  perducant  illum 

"  ad  Gortynia  stabula, 

"  aiit 

"  captum 


ye  DictSan  Nymphs, 

shutup  now 

the  lawns  of  the  forests ; 

if  perchance 

the  icandering  footsteps 

of  the  bull 

bring  themselves  obvious 

any  where 

to  our  eyes. 

Peradventure 

some  heifers 

may  lead  him  on 

to  the  Gortynian  stallsy 

either 

captivated 


viridi  heVba, 

aut 

secutum  armenta. 

Tum 

cauit  puellam 

miratam 

mala 

Hesperidum: 

tum  circdmdat 

Phaethontiada» 

musco 

amdrae  corticis, 

atque  ^rigit 

proceras  alnos 

solo. 


"  with  thegreen  grass, 

"or 

"following  the  herds. 

"  Then 

"  he  sings  the  maiden 

11  charmed  with 

"  the  apples 

"oftheHespiridcs: 

"  then  he  surrounds 

"  the  sisters  ofPhaeton 

"  with  moss 

"  of  bitter  bark, 

"  and  rears 

"  the  tall  alders 

"fromtheground. 


MORE   FREE  TRANSLATION. 
ft  shut  up  now,  ye  Dictean  Nymphs,  the  lawns  of  the  forests;  if  by  chance  the  wander- 
"  ing  steps  of  my  bull  present  themselves  any  where  to  our  sight.  Perhaps,  either  en- 
'  ticed  by  the  verdant  pasture,  or  following  the  herds,  some  heifers  may  lead  him  on  to 
:<  the  Gortynian  stalls. 

"  After  that,  he  sings  the  maiden  who  admired  the  apples  of  the  Hesperides:  then  he 
:'  enwraps  the  sisters  of  Phaeton  in  moss  of  bitter  bark,  and  uprears  the  stately  aldeis 
:'from  the  ground. 


56.  Dictaeae  Nymphae,  0  ye  Dicttan  or  ye  Cretan 
Nymphs ;  for  "Dicte"  was  the  narae  of  a  mountaiu 
in  Crete,  the sceue of  Pasiphaes  amours,  and  seems 
here  to  be  put  for  Crete  itself : — u^morum  clatidi- 
te  saltus,  close  the  openings  of  the  groves,  eitlier  by 
shuttiug  the  gates,  or,  by  spreading  the  toils  used  iu 
catching  wild  beasts.  The  original  meaning  of  "sal- 
tus"  is  "bounding place"  or  "leap-hole,"  being  de- 
rived  frora  "saltum,"  the  supine  of  "salio,  /  leap," 
because  at  those  opeuings,  or  gaps,  the  wild  beasts, 
wheu  pursued,  bounded  out  of  the  forests.  In  this 
apostrophe  Silenus  coraforts  Pasiphae,  by  request- 
ing  the  Nymphs  to  close  the  egresses  of  the  grores. 

58.  forsitan, peradventure  or  by  chauce,-  expres- 
sive,  according  to  the  opinion  of  Servius,  first,  of  a 
fear  lest  the  bull  should  go  on  to  Gnossus,  the  regal 
seat  of  iMinos ;  and  next  of  a  wish  that  he  should  go 
to  Gortyna.  To  me,  as  to  Ruaeus  aud  to  Heyne,  the 
sense  seems  to  be  the  very  reverse. 

60.  Gortyna  was  a  celebrated  city  of  Crete,  near 
to  the  ruinc  of  which  the  famous  labyrinth  is  still  to 
be  scen.  The  pastures  in  the  ueighbourhoodof  this 
citv  were  the  jichest  in  all  the  woild,  and  v.ere  fed 


ou  principally,  if  not  solely, by  the  herds  of  the  Sun. 

61.  The  poet  here  alludes  to  the  fable  of  Atalan- 
ta,  daughter  of  Schoeuus,  kiug  of  Scyros,  who  lost 
the  race  she  rau  with  priuce  Hippomeues,  through 
her  admiratiou  of  three  golden  apples,  perhaps  ci- 
trons,  else  pomegrauates,  which  grew  in  the  garden 
of  the  Hesperides,in  Africa;  and  which  her  cunniug 
opponent  threw  out  to  divert  her  from  her  course. 
By  tliis  stratagem,  which  was  devised  by  the  goddess 
Venus,  and  artfully  practised  by  the  prince  himself, 
Hipp6meues  obtained  Atalanta  in  raarriage ;  but  he 
aud  his  bride,  haviug  defiled  the  temple  of  Cybele, 
in  their  impatience  to  consumraate  their  nuptials, 
were  changed  iuto  lkms  for  their  irapiety. 

62.  The  Heliades  or  sisters  of  Phaeton,  viz.  Phae- 
tiisa,  Lamp£tie,  and  Lampetusa,  were  chauged  iuto 
alders,  as  they  were  bewailing  the  fate  of  their  bro- 
ther,  wlio  had  fallen  from  the  chariot  of  the  suu  in- 
to  the  river  Po,  formerly  called  the  Eridanus.  The 
celebrated  fable  of  the  rashness  of  Phaeton,  and  of 
his  unsuccesstul  attempt  to  drive.,  for  one  day,  the 
chariot  of  his  father  the  Suu,  is  beautifully  record- 
ed  by  Ovid  in  his  Metamoiphoses,  Book  II.  F.  1. 


64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 


bucolica:  ecloga  sexta.     64 

"  Tum  canit,  errantem  Permessi  ad  flumina  Gallum 
"  Aonas  in  montes  ut  duxerit  una  Sororum; 
"utque  viro  Phcebi  chorus  assurrexerit  omnis: 
"  ut  Linus  haec  illi  divino  carmine  pastor, 
"  floribus  atque  apio  crines  ornatus  amaro, 
"  dixerit:  'Hos  tibi  dant  calamos,  en  accipe,  Musce, 
"  ■  Ascrceo  quos  ante  seni;  quibus  ille  solebat 
"  ■  cantando  rividas  deducere  montibus  ornos. 


85 
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SYNTIIETICAL  ORDER. 
"  Turo  ille  cauit,  ut  una  Sordrum  duxerit  Gallum,  errantem  ad  fliimina  Permdssi,  in  Aonas  montes ;  at- 
"  qufe  ut  6mnis  chorus  Phoebi  assurrexerit  huic  viro:  ut  pastor  Linus,  ornatus  qu6M  suos  crines  cum  fld- 
"  ribus  atque.  amaro  apio,  dixerit  hsec  vtrba  illi  in  divino  carmine : — '  Miisae  dant  hos  calamos  tibi,  fen 
"  *  accipe  tu  6os,  quos  cdlamos  illce  dedirunt  ante  Ascra6o  s6ni ;  quibus  calamis  ille  solebat  deducjre  ri- 
" •  gidas  drnos  radntibus  cantando. 


"  Tum  canit, 
"ut 

"  una  Sordrum 

"  duxerit  Gallura, 

"  errantem 

"  ad  flumina 

"  Permessi, 

"  in  Aonasmdntes; 

"atqueut 

"  dmnis  chdrus 

"  Pho£bi 

"  assur^xerit  viro : 

"ut 

"  pastor  Linus, 

"  ornatus  crines 

"  fldribus 


LITERAL  ORDER 

Then  he  sings, 

how 

one  of  the  Sisters 

conducted  Gallus, 


beside  the  streams 

of  Permcssus, 

to  theAonian  mountains; 

and  how 

the  whole  choir 

ofApbllo 

rose  up  to  the  man : 

how 

the  shepherd  Linus, 

adorned  as  to  his  hair 

withflowers 


AND  TRANSLATION. 

"  atqufe  amaro  apio, 
"  dixerit  illi  haec 
"  divino  carmine : 
"  '  Musffi 
" « dant  tibi 
"  *  hos  cSlamos, 
"  *  eu  accipe, 
'* '  quos 
" « aute 

"  *  Ascraeo  s6ni ; 
" '  cantando 
" '  quibus 
" '  ille  sol^bat 
" '  dedficere 
"  *  rigidas  drnos 
" '  mdntibus. 


"  and  bitter  parsley, 

"  spake  to  him  these  words 

"  in  heavenly  verse: 

" '  The  Muses 

"  '  give  unto  thee 

" '  these  reeds, 

"'  lo!  taketixem, 

"  '  which 

"  '  aforetime  tliey  gave 

"'  tothe  Ascr6an  sage; 

" '  by  playing 

" '  upon  which 

" '  he  used 

"  ( to  draw  down 

"  '  the  rigid  wild-ashes 

"  '  from  thc  mountains. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  Then  he  sings  how  one  of  the  Muses  led  Gallus,  wandering  by  the  streams  of  Per- 
"  messus,  up  to  the  Aonian  mountains;  and  how  the  whole  choir  of  Phcebus  rose  to  do 
"  him  honor:  how  the  shepherd  Linus,  having  his  hair  decorated  with  flowers  and  bit- 
"  ter  smallage,  addressed  to  him  these  words  in  celestial  strain: — <  The  Muses  give  unto 
"  '  you  thesepipes}  lo  !  take  them,  vohich  they  aforetime  gave  to  the  aged  Ascrean;  tvheretvith 
" '  he  used  to  draiv,  by  his  playing,  the  unbending  voild  ash-trees  downjrom  the  mountains. 


64.  errautem  Permessi  ad  flumina  Gallum,  Gal- 
lus  wandering  at  or  near  the  streams  of  Permissus,  a 
river  of  Boedtia,  risiug  in  mount  Helicon,  and  flow- 
ing  almost  all  round  it.  This  river  was  sacred  to  the 
Muses.  Among  the  Romaus  there  were  many  cele- 
brated  persons  of  the  surname of  Gallus;but  it  is  of 
Cornelius  Gallus,  that  Virgil  here  speaks,  a  knight 
who  had  rendered  himself  famous  by  his  poetical, 
as  well  as  his  military  talents.  He  was  passionately 
fond  of  a  young  courtezan,  called  Lycdris  or  Cythe- 
ris,  and  celebrated  her  beauty  in  his  poetry :  but  she 
proved  faithless,  and  forsook  him  to  follow  Antouy. 
This  occasioned  Virgil  to  write  the  tenth  Eclogue. 

65.  A6nas  iu  m6ntes,  unto  the  Aonian  or  the  Bce- 
otian  mountains,  so  called  from  Aon,  a  son  of  Nep- 
tune, who  settled  in  Euboea  and  Boedtia.  The  moun- 
tains  more  particularly  alluded  to,  are  Helicon  and 
Cithaerou : — una  sordrum,o«e  ofthe  sisters,  that  is, 
one  ofthe  nine  Mtises.  See  the  note  at  Ecl.  III.  85. 

66.  viro  assurr6xerit,  rose  or  stood  up  to  the  man ; 
a  tribute  of  honor,  and  a  testimony  of  esteem. 

67.  Linus  pastor,  Limis  t/ie  shepherd:  Linus  was 


a  son  of  Apdllo  by  Psmamathe,  daughter  o'f  Crotd- 
pus,  king  of  Argos;  or,  as  others  say,  by  the  Muse 
Terpsichore.  The  sense  of  this  verse,  as  Heyne  re- 
marks,  depends  on  the  mauner  of  pointing  it :  for 
by  placing  a  comma  after  "  illi,"  the  words  "divino 
carmine  pastor"  become  isolated,  and  siguify  "  a 
shepherd  ofheavenly  melody,"  or  "of  sicrpassing  e- 
loquence."  This  reading  some  indeed  prefer,whilst 
others,  again,content  themselves  with  ihe  vulgate- 
Linus  is  here  called  a  shepherd,  either  out  of  com- 
pliment  to  the  fraternity,  or,  hecause  his  father  A- 
pdllo  was  once  of  that  profession. 

68.  apio,  with  parsley  or  sinallage,  an  herb  used 
in  chaplets  to  keep  the  head  cool. 

70.  Ascrae\>  seni,to  the  Ascrtanveteran,x\z.  He- 
siod,  whose  birth  place  was  Ascra,  a  village  of  Boe- 
dtia.  The  precise  age  in  which  he  lived  is  a  matter 
of  dispute,  some  histonans  makiug  him  contempo- 
rary  with  Homer,  others  uol.  All,  liowever,  W  far 
agree,  that  he  rlourished  (cearly)  abcut  tlie  time  of 
that  bard;  which  is  also  uukuown,  tbough  it  is  be- 
lieved  to  have  bcen  about  (J00  bciore  Christ. 


86 

72i 

73 

74 

75 

76 

77 

78 


72.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


"  '  His  tibi  Gryn&i  nemoris  dicatur  origo; 
"  *  ne  quis  sit  lucus,  quo  se  plusjactet  Apollo* 

"  Quid  loquar,  ut  Scyllam  Nisi,  quam  fama  secuta  est, 
"  candida  succinctam  latrantibus  inguina  monstris 
"  Dulichias  vexasse  rates,  et  gurgite  in  alto 
"ah!  timidos  nautas  canibus  lacerasse  marinis? 
"  Aut,  ut  mutatos  Terei  narraverit  artus? 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

"  c  Ovigo  Grynaei  nemoris  dicatur  tibi  his  cdlamis ,-  ne  sit  quis  lticus,  quo  tiico  Apollo,  Dius  cdrminis, 
"  * jactet  se  plus.'  Quid  e"go  loquar,  ut  Silenus  narraverit  Scyllam/<f#am  Nisi,  quam  fama  est  secuta  vex- 
"  avisse,  succinctam  quoad  sua  caudida  inguiua  cum  latrantibus  mdustris,Dulichias  rates ;  et  laceravisse 
"  timidos  naiitas  cum  marinis  cambus,  ah,  in  alto  gdrgite  ?  Aut  quid  ego  loquar  ut  ille  narrdverit  mutatos 
"artusTerei? 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


" '  His 

"  'origo 

" '  Gryuaei  nSmoris 

"  '  dicatur  tibi ; 

t( '  ne  sit 

" '  quis  lficus 

" '  quo 

"  '  Apollo  jactet  se 

" '  plus.' 

"  Quid  loquar, 

"ut 

"  narraverit  Scyllam 

"  Nisi, 

"  quam 

"  fama  est  secfita 


l(tOn  these 

(( '  letthe  origin 

((<of  the  Gryntan  forest 

" '  be  celebrated  by  thee; 

(( '  that  there  be  not 

" '  any  hattowed-grove 

" '  in  which 

"  'ApSllomayvaunthimself 

" '  more.' 

"  Why  should  I  say, 

"  how 

"  he  related  Scytta 

"  the  daughter  ofNisus, 

"  whom 

(( fame  hasrecorded 


"vexasse 

"  (succinctam 

"  candida  inguina 

"  latrantibus  monstris) 

"  Dnlichias  rates; 

"et, 

"  in  alto  gurgite 

"lacerasse 

"  (ah) 

"  timidos  naiitas 

"marinis  canibus? 

"Aut 

"ut 

"artusTerei 

"  mutatos  ? 


"  to  have  harassed 

"  {begirt 

"  as  to  herfair  waist 

"  withbarking monsters) 

"  the  Dulichian  ships; 

"  and, 

"  in  the  deep  gulf, 

i(  to  have  torn 

"  (alas) 

"  the  trembling  sailors 

f(  with  maritime  dogs? 

"  Or 

"  how  he  related 

"  the  limbs  of  Tireus 

"  metamOrphosed  ? 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
(On  these  let  by  thee  be  celebrated  the  origin  qfthe  Grynean  grove,  so  that  there  may  be 
'  no  grove  in  which  Apbllo  may  pride  himself  more.' 

"  Why  need  I  relate  in  detail,  how  he  commemorated  Scylla  the  daughter  of  Nisus, 
vvhom  fame  has  rumoured  to  have  distressed,  begirt  as  to  her  fair  waist  with  barking 
monsters,  the  Dulichian  fleet;  and  in  the  deep  gulf  (alas)  to  have  lacerated  the  terri- 
fied  mariners  with  sea  dogs?  Or  how  he  recorded  the  transformed  limbs  of  Tereus? 


72.  Grynaei  nemoris  origo,  the  origin  ofthe  Gry- 
ntun  grove  or  forest.  Grynium,  according  to  Stra- 
bo,  was  a  city  of  /Eolis,  where  Apollo  had  a  temple 
of  white  marble,  a  sacred  grove  of  wide  exteut,  aud 
a  famous  oracle.  Servius  says  that  this  grove,  which 
he  states  to  have  been  on  the  borders  of  Ionia,  was 
dedicated  to  Apollo  by  his  daughter  Gryiio :  some, 
however,  think  it  derived  its  name  from  Grynea,  a 
city  of  Moesia,  which  had  its  appellation  eithcr  from 
Grynus,soii  of  Eurypylus ;  or  from  Gryneus,  one  of 
the  Centaurs.  Euphorion,  the  Chalcidian,  is  said  to 
have  written  a  wonderrully  beautiful  poem  descrip- 
tive  of  this  grove,  which  poem  Gallus  translated  iu- 
to  Latin  verse.  Perhaps  by  "  origo,"  we  ought  here 
to  uuderstand  lithe  illustration  and  history"  rather 
than  "theorigin." 

73.  Virgil  pays  his  friend  Gallus  a  very  handsome 
compliment,  by  hinting  that  his  verses  will  render 
tlie  Grynean  grove  preferable  to  all  other  groves  in 
the  eyes  of  Apollo,  the  God  of  song. 

74.  quid  16quar,  why  should  I  speak  at  large  ?  Ni- 
sus  was  king  of  Megara,  (the  capital  of  Megaris,  an 
aucient  country  of  Achuia,)  and  had  a  purple  lock 
of  hair  on  the  top  of  his  head.  This  lock  his  daugh- 
ter  Scylla  traitorously  cut  off  wheu  he  was  asleep, 


and  by  so  doing  rendered  the  enemies  of  her  coun- 
try  successful.  See  verse  405  of  the  first  Georgic ; 
and  Ovid's  Metamorphoses,  Book  VIII.  F.  1.  There 
are  several  readings  of  the  verse  before  us, — some 
contending  for  "Scyllam  Nisi?  Aut  quam,  &c."  the 
daughter  of  Nisus?  Orher  ichom,  with  allusiou  to 
Scylla,  daughter  of  Phorcys.  Though  I  have  follow- 
ed  Heyue,yet  I  decidedly  prefer  *'aut  quam ;"  since 
the  poet  speaks  not  of  one  Scylla,  but  of  two. 

75.  latrantibus  mdnstris,  with  barking  monsters. 
Scylla,  the  daughter  of  Phorcys,  was,  while  bathing, 
suddenly  changed,  froru  the  waist  downwards,  into 
frightful  mousters  like  dogs.  On  perceiving  which, 
she  threw  herself  into  the  sea,  and  became  the  once 
terrific  rock  called  Scylla  iu  the  straits  of  Mediua. 

76.  Dulichias  rates,  the  Dulichian  vessels,  or  ships 
of  Dulichium, ?in  island  in  the  Ionian  sea,  uuder  the 
domiuion  of  Ulysses.  The  poet  here  alludes  to  a 
passage  iii  the  twelfth  book  of  the  Odyssey. 

78.  Terei  artus,  the  members  of  Tereus,  a  kiug  of 
Thrace,  who  was  metamorphosed  into  a  ilhoopoo," 
a  sort  of  bird,  for  having  offered  violence  to  Philo- 
m£la,  his  sister-iu-law;  who  was  afterwards  trans- 
formed  into  a  "nightingale."  Here  the  scanning  re- 
quires  "Terei"  to  be  pronounced  as  a  dissyllable. 


BUCOLICA:    ECLOGA    SEXTA.       79. 


87 


79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 


°  Quas  illi  Philomela  dapes,  quae  dona  pararit? 
"  Quo  cursu  deserta  petiverit,  et  quibus  ante 
"  infelix  sua  tecta  supervolitaverit  alis? 

"  Omnia,  quae,  Phoebo  quondam  meditante,  beatus 
"audiit  Eurotas,  jussitque  ediscere  lauros, 
"  ille  canit;  pulsae  referunt  ad  sidera  valles: 
"  cogere  donec  oves  stabulis,  numerumque  referre 
"  jussit,  et  invito  processit  Vesper  Olympo." 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
"  Quas  dapes,quse  d6na  Philom&a  paraverit  illi  ?  Quo  cursu  ille  petiverit  deserta,  et  quibus  alis  ille,  in- 
"  f£lix  homo,  supervolitaverit  t6cta  ante  sua  Ucta  ?  Ille  canit  omnia  cdrmina,  quse  cdrmina,  Pho£bo  me- 
"  ditante  qu6ndam,  beatus  Eurotas  audivit,  dtque  jussit  siias  lauros  ediscere ;  valles  pulsse  r^ferunt  cdn- 
"  tus  ad  sidera:  don&c  Vesper  jussh  pastores  cogere  oves  stibulis,  atque  referre  numerum  edrum,  et  d6- 
"  nec  Vesper  proc&ssit  ex  iuvito  Olympo." 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


"  Quas  d&pes, 

"  quae  dona 

"  Philomela  par&rit 

"illi? 

"  Quo  cfirsu 

"  petiverit  deserta, 

*'  et  quibus  alis 

'*  inf^lix 

"  supervolitaverit 

"  tecta 

"antesua? 

"  Omnia,  quae, 

*'  Phoe^bo 

*'  quondam  meditante, 

"  beatus  Eurotas 


"  What  banquets, 

i(  what  presents 

"  Philomel prepared 

"forhim? 

"  With  what  speed 

"  he  sought  the  deserts, 

(t  and  with  ivhat  toings 

"  unhappy  ivretch 

"  he  fluttered  over 

"  theroofs 

(( formerly  his  own  ? 

"  All  the  Airs,  which, 

"  Phcebus 

(( formerly  practising, 

"  thefavored  Eurdtas 


"  audiit, 

"  atqu^  jussit 

"  latiros  ediscere, 

"illecanit; 

"  pulsse  valles 

"  referunt 

"  ad  sidera : 

"  ddnec  Vesper 

"  jfissit 

"  cogere  6ves 

"  stdbulis, 

"  dtque 

"  ref^rre  uumerum, 

"et  processit 

"  invito  Olympo." 


"  heard, 

"  and  bade 

"  its  laurels  learn, 

(( he  sings; 

"  the  smitten  dales 

i(  echo  them 

"  to  the  skies: 

"  till  the  Evemng  star 

"  commanded 

"  to  gather  the  sheep 

"  to  thefolds, 

"  and 

"  to  count  their  number, 

"  and  walked  forth 

ilfrom  unwittmg  Olympus.' 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  What  a  banquet,  what  gifts  Philomela  prepared  for  him  ?  With  what  speed  he  sought 
"  the  deserts,  and  with  what  wings,  unfortunate  wretch,  he  flew  about  over  the  palaces 
"  once  his  own? 

"  All  the  Airs  which,  aforetime  when  Phoebus  was  minstrelsying,  the  happy  Eurotas 
"heard,  and  bade  its  bay-trees  learn,  did  he  sing;  the  percussed  valleys  re-echo  them 
"  to  the  skies:  till  the  Evening  star  gave  notice  to  collect  the  sheep  to  the  pens,  and  to 
"  count  over  their  number,  and  rode  forth  from  unwilling  Olympus." 


79.  quas  dapes,  whatfeasts  ovbanquets ,•  namely, 
the  body  of  his  own  son  Itys,  aged  about  six  years, 
whom  his  own  mother  Procne,  the  wife  of  Tereus, 
ordered  to  be  served  up  to  him,  as  soon  as  she  had 
discovered  his  infidelity,  and  horrible  cruelty  to  her 
sister  Philomela: — quae  dona,  what  gifts,  or,  offer- 
ings,  namely,  the  head  of  his  son  Itys,  which  Philo- 
mela  threw  down  on  the  table  before  Tereus,  when 
he  had  nearly  finished  his  inhuman  repast.  Where- 
upon  the  king  drew  hts  svvord  to  kill  both  Procne 
and  Philomela,  but  he  was  instantly  changed  into  a 
hoopoo,  or  lapwing,  some  say,  an  owl;  Procne,  into 
a  swallow;  Philomela,  iuto  a  nightingale;  and  Itys, 
iuto  a  pheasant. 

82.  6mnia,  all  the  songs  or  stories,  which  Apollo 
used  to  sing  or  relate  on  the  banks  of  the  Eurotas, 
wheu  he  was  courting  his  darling  Hyacintbus. 


83.  The  river  Eurotas,  now  called  the  Basilip6- 
tamo,  had  its  rise  in  Arcadia,  and  ran  most  majes- 
tically  through  Laconia,  close  by  the  very  walls  of 
Sparta.  Its  banks  were  beautifully  shaded  with  bay 
trees,  and  other  evergreens. 

86.  invito  processit  V£sper  Olympo,  Hesper  ad- 
vanced  or  marched  forth  from  unwilling  Olympus; 
meaning  that  the  skies  were  so  much  charmed  with 
the  song  of  Silenus,  that  they  were  sorry  to  see  the 
evening  coming  on,  because  it  would  terminate  the 
strain.  By  "Vesper,"  another  name  for  Hesperus, 
is  meant  the  planet  Venus,  which,  in  one  part  of  her 
orbit,is  the  Evening  star  for  the  space  of  about  four 
months  together;  and  then  rising  before  the  Sun, 
instead  of  setting  after  him,  she  is  the  Morning  star 
(by  the  Romans  called  Lficifer,  by  the  Greeks,Phos- 
phoros,)  for  a  like  period  of  time. 


END  OF  THE  SIXTH  ECLOGUE. 


PUBLII  VIRGILII  MARONIS 

BUCOLICON 

ECLOGA    SEPTIMA. 


M  E  L  I  B  (E  U  S. 


Melibceus.  Corydon,  Thyrsis. 
M.  Forte  sub  arguta  consederat  ilice  Daphnis, 
compulerantque  greges  Corydon  et  Thyrsis  in  unum ; 
Thyrsis  oves,  Corydon  distentas  lacte  capellas: 
ambo  florentes  setatibus,  Arcades  ambo; 
et  cantare  pares,  et  respondere  parati. 
Huc  mihi,  dum  teneras  defendo  a  frigore  myrtos, 


■H--I— l-H- 


■IH--H--4 


SYNTHETICAL  ORDER. 
M.  DaphnLs  consederat  forte  sub  argfitft  iliee,  dtque  Corydon  etThyrsis  compulerant  stfos  greges  in  u- 
uum  locvm;  Thyrsis  compulerat  sfias  6ves,  Cdrydon  comptilerat  sfias  capellas  distentas  lacte  :  kmbopas- 
tores  flor£ntes  aetatibus,  ambo  pastores  Arcades  pdtrid,-  atnbo  et  pares  cantare,  et  parati  respondere  dlter 
ulieri.   Huc  mihi,  duni  6go  defendo  mtas  teneras  myrtos  a  frigore, 


LITERAL   ORDER   AND   TKANSLATION. 


M.  Daphnis  forte 
cons£derat 
sub  argiita  ilice, 
atque  Corydon 
et  Thyrsis 
compulerant 
greges 
in  linum; 
Thyrsis  oves, 
Corydon  cap^llas 
dist^ntas  lacte: 


M.  Daphnis  had  by  chance 

sitten  down 

under  a  whispering  holm, 

and  CSrydon 

and  Thyrsis 

had  driven  toge/her 

theirflocks 

into  one,- 

Thyrsis  his  sheep, 

Cdrydon  his  goats 

distended  with  milk : 


ambo 

flor6nt.es  aetatibus, 
ambo  Arcades ; 
et  pares 
cantare, 
et  parati 
respondeVe. 
Huc  mihi, 
dum  defendo 
t^neras  myrtos 
a  frigore, 


both  o/them 
flourishing  in  their  ages, 
both  ofthem  Arcddians,- 
and  equal  matches 
to  singy 
and  prepared 
to  reply. 
Hither  from  me, 
whilst  Ifence 
my  tender  myrtles 
from  the  cold. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Melibo3us.  Daphnis  as  it  happened  hadseated  himself  under  a  whispering  green- 
holm,  and  Corydon  and  Thyrsis  had  driven  their  flocks  together  into  one;  Thyrsis  his 
sheep,  Corydon  his  goats  distended  with  milk: — both  of  them  swains  in  the  flower  of 
their  age,  both  of  them  Arcadians;  equally  matched,  too,  in  singing,  and  prepared  to 
answer  one  another.  Hither  from  me,  whilst  I  fence  my  delicate  myrtles  from  the  cold, 

perly,  not  one  of  the  four,  the  whole  being  the  chil- 
dren  of  imagination,  and  alluding  to  nobody. 

2.  in  unum,  understaud  either  "locum"  or  "gre- 
gem,"  into  oneplace,  or,  into  oneflock,-  but  the  for- 
mer  seems  preferable. 

4.  Arcades  a\mbo,  both  of  them  Arcadians :  here 
"Arcades"  may  be  an  epithet  of  excellence,  rather 
than  (in  its  stricter  sense)  of  country.  The  singers, 
however,  may  have  been  Arcddians  by  nation,  al- 
though  the  scene  is  not  in  Arcadia,but  on  the  banks 
of  the  Mincius  in  Cisalpine  Gaul.  Catrou  hints  that 
Cebes  and  Alexis  were  young  slaves  bronght  from 
a  foreign  country,  and  are  here  styled  Arcadians  on 
account  of  their  great  skill  in  music. 

5.  cantare  pares,  et  respondere  parati,  for  "can- 
tando  pares,  et  ad  respondendum  parati,"  with  al- 
lusion  to  the  amoebean  styie  of  conlention. 

6.  For  "huc"  in  this  verse,  several  manuscripts 
and  editions  have  "hic:"  but  less  correctly. 


3.  forte,  accidentatty  or  as  it  happened: — sub  ar- 
guta  ilice,  under  a  stridulous,  or  a  whispering,  holm,- 
that  is,  beneath  a  holm-tree  canorouswith  the  breeze, 
else,  with  the  singing  ofbirds.  Here  commentators 
are  greatly  divided  in  their  opinion,  concerning  the 
persons  whom  Virgil  intends  by  Daphnis,  Meliboe- 
us,  Corydon,  and  Thyrsis.  Some  will  have  Corydon 
tio  be  Virgil  himself ;  and  Thyrsis,  some  one  of  his 
contemporary  poets  and  rivals.  Others  take  Meli- 
boeus  to  be  Virgil ;  and  C6rydon  some  one  of  his  in- 
timate  friends.  Catrou  will  have  it  that  Corydon  is 
AleVis ;  and  of  course  that  Thyrsis  is  Cebes.  Ruae  - 
us,  again,  imagines  Corydon  to  be  either  Gallus,  or 
Pollio;  Thyrsis,  some  rival  poet;  Daphnis,  a  com- 
monfriend;  and  Meliboeus,Virgil.  LaCerda,again, 
had  not  a  doubt  that  the  bard  teigned  a  contention 
between  himself  and  Theocritus,  dead  long  before, 
whom  he  here  calls  Thyrsis.  Thus  Virgil  is  any  one 
of  the  four,  except  Thyrsis :  or,  perhaps,  more  pro- 
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7.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


l-l- 


virgregis  lpse  caper  deerraverat:  atque  ego  Daphnin 

adspicio:  ille  ubi  me  contra  videt,  "Ocius,"  inquit, 

"huc  ades,  0  Melibcee;  caper  tibi  salvus,  et  hcedi  ; 

"  et,  si  quid  cessare  potes,  requiesce  sub  umbrd  ; 

"  huc  ipsi potum  venient per  prata  juvenci. 

"  Hic  viridis  tenera  pratexit  arundine  ripas 

"  Mincius,  cque  sacra  resonant  examina  quercu? 

Quid  facerem?  Neque  ego  Alcippen,  nec  Phyllida  habebara,  \ddssds 
depulsos  a  lacte  domi  quae  clauderet  agnos :  |— |T -J- - «|- _| |— 


SYNTIIETICAL  ORDER. 
vir  mti  gregis  scilicet  caper  ipse  deerraverat :  atque  ego  adspicio  Daphnin :  ille,  ubi  videt  me  c6ntra,  in- 
quit,  "Ocius,  O  Meliboee,  ades  tu  huc ;  caper  est  salvus  tibi,  et  hoedi  su?it  sdlvi  tibi;et,  si  tu  potes  cessare 
"  quid  temporis,  requiesce  tu  sub  umbra  :  tHi  juvenci  veuient  ipsi  per  pvata  potum.  Hicfluvius  Mincius 
"  pr*aetexit  suas  virideis  ripas  t6nera  arundine,  atqu^  examina  resonant  ^  sacra  qu6rcu."  Quid  ego  face- 
rem  ?  Ego  hab^bam  n^que  Alcippen,  nec  Phyllida,  quas  clauderet  agnos  depulsos  a  lacte  domi : 


LITERAL   ORDER  AND   TRANSLATION. 

vir  gregis 

the  husband  oftheflock 

"juveuci 

"  thy  bullocks 

caper  ipse 

the  he-goat  himself 

"  venient  huc 

"  willcome  hither 

deerraverat : 

had  strayed : 

"ipsi 

"  themselves 

atque 

and 

"  per  prata 

"  over  the  meadows 

ego  adspicio  Daplinin 

I  espy  Daphnis; 

"  potum. 

"  to  drink. 

ille, 

hey 

"  Hic  Mincius 

"  Here  the  Mincius 

coutra, 

on  the  other  hand, 

"  praetexit 

"  has  skirted 

ubi  videt  me, 

when  he  sees  me, 

"  viridis  ripas 

"  its  greenbanks 

itiquit, 

says, 

"  tenera  artindine, 

"  with  tender  reed, 

"  Ocius, 

"  Faster, 

"  atqufc 

"  and 

"  0  Meliboee, 

*'  0  Melibozus, 

"  e  sacra  quercu 

"from  the  hallowed  oak 

' '  ades  huc ; 

"  come  hither; 

"  examiua  resonant." 

"  the  swartns  resound." 

"  caper 

11  thy  goat 

Quid  facerem  ? 

JVhat  could  1  do  ? 

"  sdlvus  tibi, 

"  is  safefor  thee, 

Ego  hab^bam 

Ihad 

"ethoedi; 

"  and  thy  kids,- 

n^qu^  Alcippen, 

neither  Alcippi, 

"et, 

"  and, 

nfcc  Phyllida, 

nor  Phyllis, 

"  si  potes 

"  ift/iou  canst 

quas  clauderet 

who  might  shut  up 

"  cessare  quid, 

"  stay  a  little, 

agnos 

the  lambs 

<l  requi^sce 

"  rest 

depulsos  a lacte 

depettedfrom  the  mUk 

"sub  Cunbra: 

"  under  theshade : 

domi : 

athome: 

MORE  FREE  TRANSLATION. 
the  husband  of  the  flock,  the  he-goat  himself,  had  strayed:  and  I  espy  Daphnis: — he, 
on  the  other  hand,  when  he  sees  me,  says: — 

"More  quickly,  Melibceus,  come  hither;  your  goat  is  safejbr  you,  and  your  kids;  and 
"  ifyou  can  tarry  a  little,  repose  in  the  shade :  your  bullocTcs  tuill  qfthemselves  come  across 
"  the  meadotvs  to  drink.  Here  the  Mincius  hasjringed  its  verdant  banks  voith  tender  reed, 
"  andfrom  the  hallotved  oak  the  stvarms  resound." 

What  could  I  do?  I  had  not  Alcippe,  nor  Phyllis,  to  pen  the  weaned  lambs  at  home: 


7.  deerraverat,  had  strayed  off:  this  word  is  here 
a  quadrisyllable,  "ee"  beiug  sounded  as  oue  vowel. 

12.  viridis  ripas,  its  verdant  or  green  banks:  here 
"viridis,"  that  is,  "virideis,"  is  put  for  "virides  :" 
Heyne  has  "  virides,"  but  quite  unnecessarily,  and 
contrary  to  the  best  MSS.  Martyn  coustrued  "  vi- 
ridis"  vvith  "Mineius"  of  the  next  line,  his  transla- 
tion  being  ,cthe  verdant  Mincius :" — for  "praetexit," 
some  copies  have  "pertexit,"  others  "protexit." 

13.  Mincius,  the  river  Menzo  or  Mincio,  in  Cisal- 
pine  Gaul,which  flows  with  niost  uncommon  slow- 
ness  out  of  the  lake  of  Beuacus,  (now  called,  Lago 
di  Gdrda,)  aud  falls  into  the  Po,  a  very  few  miles  be- 
low  Mantua :— e  sacra  qu£rcu,  out  of  the  sacred  or 
tollowed  oak.  Thia  tree  was  sacred  to  Jupiter ;  and 


it  was  held  in  great  respect  not  onlyby  the  Greeks 
and  Romans,  but  by  the  Gauls,  Britons,  and  several 
other  ar.cieut  nations.  A  plant,  too,  called  misletoe, 
which  grows  chiefiy  upou  oaks,  was  much  used  in. 
the  religious  ceremonies  of  the  Druids. 

14.  Alcippe  and  Phyllis  were,  no  doubt,  the  res- 
pective  mistresses  of  Corydon  andThyrsis.  Ruaeus, 
however,  thinks  they  were  servant-maids  to  Meli- 
bceus ;  if  his  opinion  be  right,  they  happened,  it  ap- 
pears,  to  be  from  home.  But,  if  the  first  hypothesis 
be  correct,  Melibceus  says,  significantly  enough,  "I 
hadneither  an  Alcippe,  nor  a  Phyllis." 

15.  depulsos  a  lacte,  driven  awayfrom  the  mUk, 
that  is,  weaned;  as  was  uoticed  in  Edogue  III.  82. 
For  "agnos,"  the  Medicean  MS.  has  "hoedos." 
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bucolica:  ecloga  septima. 

et  certamen  erat,  Corydon  cum  Thyrside,  niagnum. 

Posthabui  tamen  illorum  mea  seria  ludo. 

Alternis  igitur  contendere  versibus  ambo 

ccepere :  alternos  Musse  meminisse  volebant. 

Hos  Corydon,  illos  referebat  in  ordine  Thyrsis. 

C.  Nymphae,  noster  amor,  Libethrides,  aut  mihi  carmen, 

quale  meo  Codro,  concedite  (proxima  Phcebi 

versibus  iile  facit);  aut,  si  non  possumus  omnes, 

hic  arguta  sacra  pendebit  fistula  pinu. 


10.  91 

.-I-H-H--I-H- 
— I— H— I— I- 
-I— H— I— I- 

-H-rl-H--* I— h- 
-l-r-H-r-l— H 

— I-I-.I-- 1— I- 
— I— l-IH— br 

"I— I--I-I— I- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

et  raagnum  certamen  erat,  nimpe,  Corydou  eumThyrside.  Tumen  igo  posthabui  mea  seYia  liido  illorum. 
Igitur  illi  anibo  coepere  coutendere  in  alternis  versibus  :  Musae  vollbant  me  meminisse  alternos  virsus 
Coryddnis  et  Thyrsidis.  Corydon  referebat  hos  virsus,  Thyrsis  referebat  illos  in  drdine.  C.  0  Libethrides 
Nymphae,ww  quce  istis  uoster  anior,  couc£dite  vos  mihi  carmeu,quale  vos  conciditis  iueo  Codro  (ille  fa- 
cit  cdrmina  proxima  veVsibus  Phoebi);  aut,  si  nos  omnes  non  possumus  facere  omnia  ?ieg6tia,  hcec  argu- 
ta  fistula  peud^bit  hic  in  sacri  pinu. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


et  erat 

magnum  certameu, 

Corydon  cum  Th^rside. 

Posthabui,  tdmen, 

mea  seria 

ludo  illdrum. 

Alternis  versibus 

igitur 

dmbo 

coepere  tfontendere : 

alternos 

Musa3  volebant 

meminisse. 

Hos 

C6rydon  refer^bat, 


and  there  was 

a  great  contest, 

Corydon  ivith  Thyrsis. 

I  postferred,  hotvever, 

my  grave  concerns 

to  their  sport. 

In  alternate  verses 

therefore 

both  ofthem 

began  to  contend: 

the  alternate  verses 

the  Muses  were  willing 

I  should  bear  in  mind. 

These 

did  Corydon  recite, 


illos 

Thyrsis  iu  drdiue. 

C.  Libethrides  Nympht 

n6ster  amor, 

aut  concedite  mihi 

carmen, 

quale  nieo  Codro 

(ille  facit 

proxima 

versibus  Phoebi) ; 

aut,  si 

omnes  nou  possumus, 

argtita  fistula 

peud^bit  hic 

sicra  piuu. 


those 

did  Thyrsis  in  turn. 

C.  Libethrian  Nymphs, 

our  delight, 

either  grant  to  me 

a  song, 

such  as  to  my  Codrus 

[he  makes  verses 

the  next 

to  the  verses  of  Phcebus), 

or,if 

we  all  cannot, 

my  shrill  pipe 

shall  hang  here 

on  this  sacred pine. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
and  there  was  a  mighty  contest,  Corydon  with  Thyrsis.    I,  however,  made  my  serious 
affairs  give  way  to  their  pastime. 

In  alternate  strains,  therefore,  both  of  them  begin  to  contend :  their  alternate  strains 
the  Muses  wished  me  to  record.  These  did  Corydon,  those  did  Thyrsis  in  turn  rehearse. 

Corydon.  Ye  Libethrian  Nymphs,  my  delight,  either  grant  to  me  such  a  song  as  ye 
grant  to  Codrus  (he  makes  verses  next  to  those  of  Apollo);  or,  if  we  cannot  all  excel, 
here  on  this  sacred  pine  my  tuneful  pipe  shall  hang. 

16.  Corydon  cum  Thyrside,  Cprydon  with  Thyr- 
sis,  figuratively,  as  though  he  had  said  "ille  cum  il- 
\o,"he  ivith  hhn  or  one  icith  another:  meaning,  there 
was  a  mighty  contention  of  CSrydon  with  Thyrsis,  or 
rather,  i(between  Corydon  and  Thyrsis." 

17.  posthabui,/ put  ojfov  regarded  as  a  matter  of 
inferior  consideration — I postponed. 

18.  alternis  versibus,  in  alternate  verses  or  in  re- 
ciprocal  strains,  that  is,  iu  the  amcebean  style,  like 
to  the  soug  of  Damoetas  aud  Menalcas  in  the  third 
Eclogue,  above:  but  only  with  this  differeuce,  that 
ihere,  each  measure  consists  of  a  distich  or  a  single 
couplet ;  but  here,  of  a  tetrastich  or  two  couplets. 

19.  The  Muses  icished  me  to  remember  the  alter- 
nates;  and  therefore  they  granted  me  both  memory 
to  remeiuber  them,  and  ability  to  record  them. 

21.  Nyraphae  Libethrides,  ye  Libethrian  Nymphs, 
naraely,  the  M.uses  who  presided  over  the  fountain 
of  Libethrura  or  Leb6thrus,  in  the  viciuity  of  mount 


Helicou.  There  «'as  al?o  in  Magnesia,  according  to 
Pliny,  a  fouutain  called  Libethraor  Libethrus  :  and 
Sequ6ster  mentious  a  liill  of  iEtolia,  named  Libe- 
thris.  Corydon  entreats  the  Muses  to  grant  him  the 
same  portion  of  poetical  fire  as  they  had  granted  to 
Codrus,  aLatin  poet  contemporary  with  Virgil,  and 
much  esteemed  by  him.  Juvenal  however  iu  the  be- 
ginning  of  liis  satires,  speaks  of  a  sony  poet  of  this 
name;  but  there  is  reason  to  think  he  was  not  the 
same  with  the  Codrus  of  the  Augustan  age. 

23.  or,  ifice  cannot  all,  a  proverb;  meaniug,  if  I 
cannot  attain  to  that  degree  ofexcellence,  I  will  re- 
linquish  music  entirely.  In  this  verse  the  final  syl- 
lable  of  "facit"  is  lengthened  by  caesura. 

24.  It  was  custoraary  on  giviug  over  any  employ- 
ment,  to  devote  the  instruraents  of  it  to  some  dei- 
ty,  byhauging  thera  up  in  a  consecrated  place.  The 
pine  was  sacred  to  Cybele.  For  "hic"  in  this  verse 
Heyue.from  the  Venetiau  copy,  has  "his,"  badly. 
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25.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

T.  Pastores,  hedera  crescentem  ornate  poetam,  |--|  — 1--|--| !-' 

Arcades,  invidia  rumpantur  ut  ilia  Codro:  ! — | — |..|.w«|.w« 

aut,  si  ultra  placitum  laudarit,  baccare  frontem  —  | — «j — ] — [_wV|-. 

cingite,  ne  vati  noceat  mala  lingua  futuro.  — 1--|  —  |  —  |--* 

C.  Setosi  caput  hoc  apri  tibi,  Delia,  parvus  — | — |--|-w„|-w„|. 

et  ramosa  Micon  vivacis  cornua  cervi.  --|-vw|-.|_.|  —  |. . 

Si  proprium  hoc  fuerit,  levi  de  marmore  tota  — |-__|.-|__| — |. 

Puniceo  stabis  suras  evincta  cothurno.  —  |__j__|..|  — 1_. 


SYNTHETICAL  ORDER. 

T.  0  Arcades  pastdres,  ornate  vos  me  crescentenvpoetam  cum  hedera,  ut  ilia  rumpantur  Codro  prce  in- 
ridia :  aut,  si  Codrus  laudaverit  me  dltra  placitum,  cingite  vos  frdntem  mihi  cum  baccare,  ne  mala  lin- 
gua  ejus  uoceat  mihi  futuro  vati.  C.  0  Delia,  parvus  Micon  dicat  tibi  hoc  caput  setd.si  apri,  et  hcec  ramosa 
cdrnua  vivacis  cervi.  Si  hoc  prosperitatis  fuerit  proprium  mihi,  tu  stabis  tota  de  leYi  marmore,  evincta 
quoad  ttias  stiras  cum  Puniceo  cothurno. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


T.  Arcades  pastdres, 

ornate  hedera 

crescentem  poetam, 

ut  ilia 

Cddro 

rumpantur 

invidia : 

aut,  si 

laudarit 

(iltra  placitum, 

cingite  frdntem 

baccare, 

ne  mala  lingua 

ndceat 

futuro  vati. 


T.  Ye  Arcadian  shephcrds, 

adorn  with  ivy 

your rising  poet , 

that  the  sides 

to  Codrus 

may  be  burst 

uith  envy : 

or,i/ 

he  shall  have  praised  me 

beyond  my  liking, 

bind  my  brow 

withploughman's  nard, 

lest  his  evil  tongue 

should  hurt 

yourfuture  minstrel. 


C.  Tibi, 

D&ia, 

piirvus  Micon 

hoc  caput 

setdsi  apri, 

et 

ramdsa  cdruua 

vivacis  c^rvi. 

Si  hoc 

ffierit  prdprium, 

stabis 

tdta 

de  levi  marmore, 

evincta  suras 

Puniceo  cothurno. 


C.  To  thee, 

O  Delia, 

the  little  Mycon  presenta 

this  head 

ofa  bristly  boar, 

and 

these  branchy  horns 

ofa  long-lived  stag. 

Ifthis  degree  of  luck 

may  have  been  constant, 

thou  shalt  stand 

atfulllength 

ofpolished  marble, 

begirt.  as  to  thy  legs 

with  a  scarlet  buskin. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Thyrsis.  Crown,  O  Arcadian  shepherds,  your  rising  poet  with  ivy,  so  that  Codrus's 
sides  may  be  burst  with  spleen: — or,  if  he  shall  praise  me  beyond  my  desire,  bind  with 
fleabane  my  brow,  that  his  evil  tongue  injure  not  your  future  bard. 

Corydon.  To  thee,  Delia,  the  young  Mycon  presents  (for  me)  this  head  of  a  bristly 
boar,  and  these  branching  horns  of  a  long-lived  stag. 

Should  this  success  have  been  lasting,  thou  shalt  stand  at  full  length  of  polished  mar- 
ble,  having  thy  legs  bound  round  with  morocco  buskins. 


25.  hedera  cresceutem  ornate  ptietam,  adorn  ivith 
ivy  your  rising poet,  meaning,  Thyrsis  himself :  but 
La  Cerda  doubts  this.  The  ivy  with  yellovv  berries 
was  the  sort  used  in  the  chaplets  of  poets. 

27.  ultra  placitum,  beyond  agreeableness,  that  is, 
beyond  my  merits,  and  beyond  my  approbation :  but 
some  will  have  the  sense  to  be,  ilcontrary  to  his  own 
real  sentimcntfi"  or  ((against  his  own  wish;"  and  o- 
thers  say  the  meaning  is, i!  deridingly  or  flattering- 
ly."  that  is,  ilsneeringly  and  without  sincerity  of  ex- 
pression" — baccare,  wAth  bdccar,  an  herb  that  the 
ancients  believed  to  be  capable  of  repelling  fascina- 
tion.  See  the  note  at  Eclogue  IV.  19. 

28.  mal.a  lingua,  his  evil  tongue:  it  was  supersti- 
tiously  thought  that  some  persons  had  the  power  of 
injuriug,  either  by  looking  upon  an  object  with  evil 
eye,  or  by  muttering  sorae  spell  over  it  with  an  evil 
tongue.  And  all  insincere  expressions,  it  was  ima- 
gined,  had  a  tendency  to  injure  those  to  whom  they 
were  particularly  and  pointedly  addressed. 

29.  Delia,  Didna,  the  goddess  of  huntingj  called 


by  this  name,because  she  was  born  in  the  island  of 
Delos.  The  shepherd  here  feigns  to  consecrate  to 
her  the  head  of  a  boar,  aud  the  horns  of  a  stag,  for 
the  success  she  had  granted  to  him  in  huuting. 

30.  Ruaeus  takes  the  illittle  Mycon"  to  have  been 
a  young  shepherd,  one  of  C6rydon's  acquaintances. 
Others  think,  he  was  a  boy,  (an  emblem  of  uncor- 
rupted  iunocence  aud  purity,  and  on  that  account 
adapted  to  present  an  offeriug  to  the  chaste  Didna) 
related  in  some  way  to  Cdrydou.  Servius  explains 
"parvus"  by  "humilis,  paiiper,  vel  miuor  aetate."  I 
have  given  iilong-lived,"  as  the  translation  of  "vi- 
vacis ;"  but  some  prefer  (isprightful." 

31.  si  prdprium  hoc  fuerit,  if  this  shall  have  been 
my  own,  that  is,  ifthis  success  in  hunting  {and,  per- 
haps,  in  singing)  shall  not  have  deserted  me,  but  shall 
continue perpetually  with  me: — tdta,  a  ichole  length 
or  an  entire  statue,  instead  of  a  bust. 

32.  Puniceo  cothurno,  with  a  Punic  or  a  red  bus- 
kin,  by  which  some  critics  understand  (ibuskins  of 
pdrphyry,"  a  sort  of  red  marble. 


BUCOLICA:    ECLOGA    SEPTIMA.      33. 
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33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 


T.  Sinum  lactis,  et  heec  te  liba,  Priape,  quotannis 
exspectare  sat  est:  custos  es  pauperis  horti. 
Nunc  te  marmoreum  pro  tempore  fecimus :  at  tu, 
si  foetura  gregem  suppleverit,  aureus  esto. 
C.  Nerine  Galatea,  thymo  mihi  dulcior  Hyblae, 
candidior  cycnis,  hedera  formosior  alb&: 
cum  primum  pasti  repetent  praesepia  tauri, 
si  qua  tui  Corydonis  habet  te  cura,  venito. 


i— i-.i-.i— i- 
i— i--i— i— i- 

!-H— I— |— 
l-l— l-l—l- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

T.  0  Priape,  id  est  sat  te  exspectare  sinum  ndvi  lactis,  et  haec  liba,  quotauuis :  tu  es  custos  pauperis  horti. 
Niinc  nos  fecimus  te  marmoreum  pro  tempore :  at,  si  fcetura  suppleverit  gregem,  £sto  tu  aureus.  C.  Ne- 
riue  Galatea,  tu  qucs  es  dulcior  mihi  thymo  Hyblae,  caudidior  cycnis,  formosior  alba  h£der&:  cum  pri- 
mum  pasti  taiui  r£petent  praesepia,  venito  tu,  si  qua  cura  t(ii  Corydonis  habet  te. 


LITERAL   ORDER   AND  TRANSLATION. 


T.  Sintun  lactis, 

et  haec  liba, 

Priape, 

est  sat 

te 

exspectare 

quotannis : 

es 

CllStOS 

pauperis  h6rti. 
Nunc 
fecimus  te 
marm6reum 
pro  tempore : 
at,        f 
si  fcetiira 
suppleverit 
gregem, 


T.  A  pail  of  milkf 

and  these  cakes, 

Pridpus, 

it  is  enough 

for  thee 

to  expect 

yearly : 

thou  art 

the  keeper 

of  a  poor  garden. 

Now 

ive  have  made  thee 

of  marble 

for  a  time,- 

but, 

if  the  breed 

shallhave  recruited 

myflock, 


esto  tu 

aureus. 

C.  Galatea 

Nerine, 

dulcior  mihi 

thymo 

Hyblce, 

candidior  cycnis, 

formosior 

alba  hedera, 

cum  primum 

pasti  tauri 

repetent 

praesepia, 

veuito, 

si  qua  cura 

tfii  Coryd6nis 

habet  te. 


be  thou 

ofgold. 

C.  0  Galatia 

daughter  ofNtreus, 

sweeter  to  me 

than  the  thyme 

ofHybla, 

whiter  than  swanst 

more  beauteous 

than  the  silver  ivy, 

as  soon  as  ever 

the  fed  steers 

shall  re-seek 

their  stalls, 

come, 

if  any  regard 

for  thy  Corydon 

possesses  thee. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Thyrsis.  A  pail  of  milk,  and  these  cakes,  Priapus,  it  is  enough  for  thee  to  expect 
annually :  thou  art  the  keeper  of  a  poorly-furnished  garden.  Now  I  have  made  thee  of 
marble  for  a  season, — but  if  the  breeding  of  the  cattle  shall  have  recruited  my  flock, 
thou  shalt  be  of  gold. 

Corydon.  O!  Galatea,  daughter  of  Nereus,  sweeter  unto  me  than  Hyblas  thyme, 
whiter  than  swans,  fairer  than  the  silver  ivy,  as  soon  as  ever  the  well-fed  steers  shall 
reseek  their  stalls,  come,  if  you  have  any  regard  for  your  Corydon. 


33.  siuum  lactis,  et  haec  liba  quotannis,  a pailful 
ofmilk,  and  these  cakes  (viz.  of  flour,honey, and  oil) 
yearly.  To  the  inferior  deities,  victims  were  never 
offered.  Priapus  was  fabled  to  be  the  son  of  Bacchus 
and  Venus :  he  was  the  guardian  of  vineyards  and  of 
gardens;  and  an  image  of  him,(in  general  diminu- 
tive  in  size,)  stood  in  some  conspicuous  part  of  the 
gnmnd  whereof  he  had  the  care. 

35.  nunc  te  marmoreum  fecimus,  at  present  we 
have  comtfucted  or  made  thee  (that  is,  thy  image  or 
figure)  of  marble:  tlie  images  of  Priapus,  however, 
were  more  generally  of  wood  : — pro  tempore,/or  a 
timeovseaso»,  lhat\s,for  the  present ;  but,asothers 
say,  "propcrtionably  to  my  circumstances  oraccor- 
ding  to  the  state  ofthe  thnes,"  by  no  means  such  as 
can  he  boa§ted  of. 

36".  ia;tura,  the  breeding  or  thegoingwith  young. 
The  siguification  seems  to  be  simply  this,  "  if  the 
nextyeaning  of  my  ewes  shall  have  supplied  or  made 


up  the  deficiency  in  myfiock,  occasioned  by  ull  vari- 
eties  ofcauses,  thy  image  shall  be  ofgold,  and  not  of 
marble  nor  of  ivood." 

37.  Galatea  was  a  most  beautiful  sea-nymph,  the 
daughter  of  Nereus,  by  his  sister  and  wife  Doris, 
hence  the  appellatiou  "Nerine."  She  was  greatly 
beloved  by  Polyphemus,  the  Sicilian  shepherd,  and 
her  beauty  is  much  celebrated  by  the  poets.  Cory- 
don  speaks  not  here  in  earnest  of  the  N£re'i'd  Gala- 
tea,  but  of  his  own  fair  sweetheart  under  tliis  bor- 
rowed  name:  —  thymo  Hyblae,  than  the  thyme  of 
Hybla,  a  mouutain  of  Sicily,  noted  for  the  excel- 
lence  of  its  honey:  see  verse  55  of  the  first  Eclogue, 
above : — dtilcior,  sweeter;  namely,  to  the  smell :  for 
thyme  is  esteemed  solely  for  its  sweet  scent. 

38.  hddera  alb&,  than  white  or  silver  ivy,  with  re- 
fereuce  to  a  searce  species  of  this  plant  witii  hoary 
leaves,  which  iu  some  instances  are  entirely  white, 
and  in  others,  edged  as  it  wcre  vvitli  silver. 
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41.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


41  l 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 


T.  Imm6  ego  Sardois  videar  tibi  amarior  herbis, 
horridior  rusco,  projecta  vilior  alga, 
si  mihi  non  haec  lux  toto  jam  longior  anno  est. 
Ite  domum  pasti,  si  quis  pudor,  ite  juvenci. 
C.  Muscosi  fontes,  et  somno  mollior  herba, 
et  quae  vos  rara  viridis  tegit  arbutus  umbra, 
solstitium  pecori  defendite :  jam  venit  aestas 
torrida;  jam  laeto  turgent  in  palmite  gemmae. 


-l-l-i-H— 
l-l-l-H- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

T.  Immo  ego  videar  tibi  aniarior  Sarddis  he>bis,  horridior  rusco,  vilior  projecta  alga,  si  haec  lux  non 
est  jam  ldugior  mihi  tdto  anno.  Ite  vos  domum,  0  p&sti  juvenci,  si  quis  pudor  est  vdbis,  ite  vos  domum. 
C.  0  muscosi  fdntes,  et  0  herba  mdllior  s6mno,  et  viridis  £rbutus  quse  drbutus  tegit  vos  rara  umbra,  de- 
f^ndite  vos  solstitium  mio  pecori :  jam  torrida  aestas  venit;  jam  gdmmae  turgent  in  laeto  palmite. 


LITERAL   ORDER  AND  TRANSLATION. 


T.  Immd, 

ego  videar  tibi 
amdrior 
Sarddis  herbis, 
horridior  rusco, 
vilior 

projecta  dlga, 
si  haec  lux 
non  est 
longior  mihi 
jam 

toto  anno. 
Ite  domum, 
pasti  juvenci, 
si  quis  pudor, 
ite. 


T.  Nay, 

may  I  appear  to  thee 

bitterer 

than  Sardinian  herbsy 

rougher  than  gorse, 

more  worthless 

than  outcast  weed  ofthe  sea, 

ifthis  day-Ught 

is  not 

longer  to  me 

already 

than  a  whole  year. 

Go  home, 

yefed  steers, 

ifthere  be  anyshame  in  you, 

go  home. 


C.  Muscosi  fdntes, 

et 

herba 

mdllior  sdmno, 

et 

viridis  arbutus 

quae  t6git  vos 

rara  umbra, 

defendite 

solstitium 

pecori  -. 

tdrrida  aestas 

jam  venit; 

jam 

gemmae  turgent 

in  laeto  palmite. 


C.  Ye  mossy  fountainSy 

and 

thou  grass 

more  soft  than  sleep, 

and 

the  green  arbute-tree 

that  covers  you 

with  its  spare  shade, 

wardoff 

the  solstitial  heat 

from  my  cattle: 

the  scorching  summer 

is  now  coming; 

already 

the  buds  swell 

on  thejoyous  vine  shoot. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 


Thyrsis.  Nay,  may  I  seem  to  thee  bitterer  than  the  Sardinian  crowfoot,  ruggeder 
than  the  holly-bush,  more  worthless  than  the  outcast  weed  of  the  sea,  if  this  day  be  not 
already  longer  to  me  than  an  entire  year.  Go  home,  ye  well-fed  steers,  if  y&  have  any 
shame,  go  home. 

Corydon.  Ye  mossy  fountains,  and  grass  more  soft  than  sleep,  and  the  arbute-tree 
which  screens  you  with  its  scanty  shade,  ward  off  the  heat  from  my  cattle :  now  comes 
scorching  summer;  now  swells  the  bud  on  the  rejoicing  shoot  of  the  vine. 

41 .  Sarddis  herbis,  thnn  Sardinian  herbs  ovplants, 
with  allusion  to  the  herb  anciently  called  (isardo- 
ny,"  a  sort  of  ranHnculus  or  crow-foot,  which  grew 
very  plentifully  in  Sardinia.  It  was  bitterful  to  the 
taste,  and,  when  eateu,  brought  on  convulsious  at- 
tended  with  laughter,  and  often  ending  in  death.^ 

42.  rusco,  than  rusk,  a  prickly  plant  growing  in 
woods,  and  generally  known  by  the  name  of"  but- 
cher's-broom  or  knee-holly .-" — projecta  alg£,  than 
sea-weed  thrown  out  by  the  wave.  There  are  several 
sorts  of  submarine  plants,  and  cousequently  of  sea- 
wrack;  of  these  "kelp"  is  by  far  the  most  common  : 
its  ashes  form  natron  or  soda.  The  "alga  tinctdria" 
of  the  shores  of  Crete  affords  a  kiod  of  purple  color, 
at  present  very  little  in  use. 

44.  si  quis  pudor,  if  there  be  any  sense  of  shame 
in  you.-  broadly  insiuuating  that  the  cattle  had  eat- 
en  enough,  and  that  Thyrsis  himself  was  impatient 
to  get  home  to  his  sweetheart. 

45.  sdmno  mdllior  herba,  0  thougrass  more  soft 
than  sleep :  an  expression  not  fraught,  indeed,  with 
rauch  meaning ;  and  thcrefore  some  take  "udnino" 


to  be  the  dative  case,  and  render  the  phrase,  "thou 
grass  soft  and  inviting  to  sleep."  In  support  of  this 
acceptation  of  the  words,  Ruaeus  quotes  from  Pro- 
pertius,  "lacrymis  mdllem,"  where  the  sense  is  e- 
vidently,  "ad  lacrymas  mdllem," prone  to  tears. 

46.  Here  the  poet  elegautly  uses,  by  a  Greek  idi- 
om,  the  nominative  for  the  vocative,  "and  the  green 
arbute-tree  which  covers  you  with  its  scanty  shade" 
the  drbutus  or  strawberry  tree  is  an  evergreen  of  low 
stature,  common  iu  the  woods  of  Italy. 

47.  solstitium,  the  solstice,  or,  in  plajn  English, 
the  midsummer  heat:  there  are,  properly,  two  sol- 

i  stices,  the  estival,  when  the  day  is  the  longest,  aud 
the  brumal,  when  the  day  is  the  shortest : — but  by 
"  solstitium"  the  Latins  (almost  abvays)  mean  the 
former ;  designating  the  latter,  "bruma." 

48.  jam  laeto  turgeut  in  palmite  genimap,  on  the 
joyous  vine-branch  the  buds  or  thefirst  appearatices 
of  young  shoots  already  swell.  Tbe  eye-bads  of  the 
vine  make  their  appearance  ki  summer ;  and,  theu, 
remaining  unprogressive  until  the  ensuing  spring, 
they  unfold  themselves,  and  produce  shoots. 


bucolica:  ecloga  septima.     49. 
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49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 


T.  Hic  focus,  et  taedae  pingues :  htc  plurimus  ignis 
semper,  et  assidua  postes  fuligine  nigri. 
Hic  tantum  Boreae  curamus  frigora,  quantum 
aut  numerum  lupus,  aut  torrentia  flumina  ripas. 
C.  Stant  et  juniperi,  et  Castaneae  hirsutae; 
strata  jacent  passim  sua  quaque  sub  arbore  poma; 
omnia  nunc  rident :  at,  si  formosus  Alexis 
montibus  his  abeat,  videas  et  flumina  sicca. 


I--H-H- 


1—1 


SYNTHETICAL  ORDER. 

T.  Focus  est  hic,  et  pingues  ta£dae  sunt  Mc:  hic  pliirimus  ignis  est  s^mper,  et  hic  postes  sunt  simper  vi- 
dendi  nigri  cum  assidua  fuligine.  Hic  nos  curamus  frigora  B6reae  tantum,  quantum  aut  liipus  ciirat  nu- 
merum  Svium,  aut  torr6ntia  fiumina  curant  ripas.  C.  Et  juniperi  stant,  et  hirsutae  Castaneae  stant:  p6ma 
jacent  strata  passlm,  sua  poma  sub  quaque  arbore :  nunc  6mnia  negotia  rident :  at,  si  formosus  Alexis  ab- 
eat  his  montibus,  tu  videas  et  fiumina  sicca. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

T.  Hic  f6cus, 

T.  Here  is  a  hearth, 

ripas. 

for  their  banks. 

et 

and  here 

C.  Et 

C.  Both 

pingues  taedae : 

are  unctuous  pines : 

juniperi, 

jtinipers, 

hic 

here 

et 

and 

plurimus  ignis 

there  is  a  very  largefire 

hirsutae  Castaneee 

prickly  chesnuts 

s6mp&r, 

at  all  times, 

stant ; 

stand  thick; 

et  postes 

and  the  posts 

sub  quaque  arbore 

underneath  each  tree 

nigri 

are  black 

sua  poma 

itsfruits 

assidua  fuligine. 

with  continual  smoke. 

jacent  strata 

lie  strewn 

Hic 

ffere 

passim ; 

up  and  down; 

curamus  frigora 

we  carefor  the  colds 

nunc 

now 

Borese 

of  BSreas 

omnia  rident : 

all  things  smile : 

tantum, 

as  much, 

at,  si 

but,  if 

quantum 

as 

formdsus  Al^xis 

pretty  AUxis 

aut 

either 

abeat 

w^re  to  depart 

lfipus  numerum, 

the  wolffor  mmber, 

his  montibus, 

from  these  hills, 

aut 

or 

videas 

thou  wouldest  see 

torrentia  flumina 

impetuous  rivers 

et  flumina  sicca. 

even  the  rivers  dry. 

MORE  FREE  TRANSLATION. 

Thyrsis.  Here  are  a  hearth,  and  unctuous  pines:  here  a  rousing  fire  may  be  seen  at 
all  times,  and  door-posts  black  with  continual  smoke.  Here  we  care  as  much  for  the 
blasts  of  Boreas,  as  either  the  wolf  cares  for  the  number  of  the  sheep,  or  as  swelling 
torrents  care  for  their  banks. 

Corydon.  Both  junipers  and  rough  chesnuts  crown  the  boughs:  under  every  tree 
its  fruits  lie  scattered  about:  all  things  now  smile:  but  if  fair  Alexis  were  to  go  frora 
these  hills,  you  would  see  the  very  rivers  dry. 


49.  focus  et  ta6da?  pingues,  afire-place,or  hearth, 
andfat  or  unctuous  pine  branches,  for  fuel.  As  C6- 
rydon  had  praised  summer,  Thyrsis  celebrates  win- 
ter: — plurimus  ignis,  very  muchfire,  that  is,  a  large 
(or  as  we  call  it,  good)  fire. 

50.  assidua  p6stes  fuligine  nigri,  posts  black  with 
constant  soot,  or  rather  with  ceaseless  smokefraught 
with  soot;  a  very  proper  description  of  the  warmth 
of  a  smoky  hut  or  cottage  without  a  chimney. 

52.  Bofeae  frigora,  the  colds  or  the  chilling-blasts 
ofBoreas,  that  is,  of  the  north-east  wind,  the  cold- 
est  of  all  winds. 

53.  stant  ]w.m^ev\,junipers  stand  or  stand  forth. 
Heyne  observes  that,  by  "  stant,"  nothing  more  is 
implied  than  "sunt,  there  are"  but  in  this  he  cer- 
tainly  errs ;  siuce  the  former  verb  conveys  not  only 
an  idea  that  the  junipers  stand  thick  and  plentiful, 
but  that  they  are  fresh  on  their  trees,  and  very  easi- 


ly  discernible.  Tn  this  liue,  after  the  Greek  fashion, 
the  final  letter  of  "juniperi,"and  the  final  vowel  of 
"Castaneae,"  remain  unelided  and  long,  before  the 
initial  vowels  whereby  they  are  respectively  follow- 
ed :  the  verse  is,  besides,  spondaic.  Jt  is  very  well 
known  that  the  fruit  of  the  chesnut-tree  is  inclosed 
in  a  prickly  husk, — and  hence  the  propriety  of  the 
expression  "Castaneae  hirsutae." 

54.  Some  read  "sua  quaeque,"  pronouncing  the 
former  word,  of  course,  as  a  monosyllable.  Though 
this  lection  admits  indeed  of  defence,  yet  it  seeras 
less  appropriate  than"sua  quaque,"the  mere  con- 
jecture  of  later  editors,  and  unsupported  by  any  au- 
thority. 

56.  videas  et  flumina  sicca,  thou  wouldest  see  the 
very  rivers  dry,  and  hence  all  things  languishiug: 
such  a  sickliness  and  gloom  would  the  departure  of 
Alexis  cast  upon  the  face  of  nature. 
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57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 


T.  Aret  ager ;  vitio  moriens  sitit  aeris  herba ; 
Liber  pampineas  invidit  collibus  umbras: 
Phyllidis  adventu  nostrae  nemus  omne  virebit, 
Jupiter  et  laeto  descendet  plurimus  imbri. 
C.  Populus  Alcidae  gratissima,  vitis  Iaccho, 
formosae  myrtus  Veneri,  sua  laurea  Phoebo : 
Phyllis  amat  corylos:  illas  dum  Phyllis  amabit, 
nec  myrtus  vincet  corylos,  nec  laurea  Phcebi. 


•i-i— 


■!-l- 
-I" 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

T.  Ager  aret ;  nidriens  herba  sitit  vitio  aeris ;  Liber  invidit  nostris  cdllibus  suas  pampineas  umbras :  ad- 
ventu  ndstrae  Phyllidis  dnine  nemus  virebit,  et  Jupiter  descendet  pliirimus  in  laeto  imbri.  C.  Populus  est 
gratissima  Alcidae,  vitis  est  gratissima  Iaccho,  myrtus  est  gratissima  formdsae  Veneri,  siia  laiirea  est  gra- 
tlssima  Pho6bo :  me"a  Phyllis  aniat  corylos :  dum  mea  Phyllis  amabit  illas,  nec  myrtus  vincet  cdrylos,  nec 
latirea  Phoebi  vincet  illas. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION, 


T.  Ager  aret ; 

morieus  hth-ba 

sitit 

vitio 

aeris ; 

Liber 

invidit  collibus 

pampineas  umbras  : 

adventu 

ndstrae  Phyllidis 

dmne  n£mus 

virebit, 

et  Jupiter 

descendet  pltirimus 

la^to  imbri. 

C.  Pdpulus 


T.  The  ground  isparched; 

the  dying  grass 

thirsts 

because  ofthe  drought 

ofthe  air,- 

Bacchus 

has  envied  our  hills 

his  vine-leaf  shadows : 

at  the  approach 

of  our  Phyllis 

every  grove 

willlook  green, 

and  Jove 

will  descend  most  ample 

in  ajoyous  shower. 

C.  Thepoplar 


gratissima 

Alcidae, 

vitis 

Iaccho, 

myrtus 

formdsae  Veneri, 

siia  laurea 

Phoebo : 

PhyllLs  amat 

cdrylos ; 

dum 

Phyllis  amabit 

illas,  f 

nec  myrtus, 

nec  laiirea  Phoebi, 

vincet  cdrylos. 


is  the  most  pleasing 

to  Hercules, 

the  vine 

to  Bacchus, 

the  myrtle 

to  beautiful  Venus 

his  own  bay-tree 

to  Apollo : 

Phyllis  loves 

the  hazels; 

so  long  as 

Phyllis  shall  love 

those, 

neither  the  myrtle, 

nor  ApolWs  bay, 

shall  excel  the  hazels. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Thyrsis.  The  ground  is  parched;  the  dying  herbage  thirsts  by  reason  of  thesultri- 
ness  of  the  air;  Bacchus  has  begrudged  our  mountains  the  shadows  of  his  vines:  at  the 
approach  of  our  Phyllis  every  grove  will  become  verdant, — and  Jupiter  descend  most 
plenteously  in  a  joyous  shower, 

Corydon.  To  Hercules  the  poplar  is  the  most  pleasing;  to  Bacchus,  the  vine ;  to 
beautiful  Venus,  the  myrtle;  to  Apollo,  his  own  bay: — my  Phyllis  likes  the  hazels;  so 
long  as  Phyllis  shall  like  those,  neither  shall  Venus's  myrtle  excel,  nor  the  bay-tree  of 
Apollo,  the  hazels. 

great  strength,  or  in  compliment  to  Alcaeus,  the  fa- 
ther  of  Amphitryon,  whose  queen  (Alcm^na,)  vvas 
the  mother  of  Hercules.  The  poplar,  whereof  there 
are  several  varieties,  but  particularly  the  white,  the 
black,  and  the  Libyan,  was  sacred  to  this  hero ;  for 
the  ancients  fabled  that  when  he  descended  to  the 
infernal  realms,  to  bring  away  the  dog  Cerberus,he 
crowned  himself  with  white  poplar,  which  he  saw 
growing  on  the  banks  of  the  Acherou. 

62.  The  myrtle  was  con.sidered  sacred  to  Venus ; 
either,  because  it  is  a  plant  of  extraordinarv  beauty 
and  sweetness;  else,  because  that  it  delights  in  the 
shores  of  the  sea, — from  the  froth  of  the  waters  of 
which  this  goddess  is  reported  to  have  sprung.  The 
bay-tree  or  laurel,  (bnt  they  are  not  the  same,)  was 
sacred  to  Phoebus,  because  Daphne  with  whom  the 
god  was  most  violently  enamoured  had  been  meta- 
mdrphosed  into  a  laurel  or  a  bay. 

64.  For  "cdrylos,"  some  MSS.  have  "Veneris." 


57.  vitio  aeris,  by  reason  ofthe  corruptness  or  vi- 
tiated  state  of  the  air,  alluding  to  the  sultriness  and 
great  drought  which  Thyrsis  feigns,  is  prevailing. 

60.  Jupiter  desc^ndet  pliirimus,  Jove  willdescend 
most  abundant:  here  "Jupiter"  is  used  in  the  same 
sense  as  "pluvia,ram;Msometimes,too,"Jupiter"is 
synonymous  with  "aer,  the  atmosphere  or  open  air, 
also,  the  sky.n  Cdrydon,  in  the  preceding  tetrastich, 
had  painted  all  thiugs  smiling ;  but  predicted,  that  if 
his  Al£xis  were  to  leave  him,  every  thiug  would  be 
seen  to  wither: — Thyrsis,  on  the  contrary,  paints 
all  things  sickly,  but  predicts,  that  on  the  approach 
of  his  Phyllis,  every  thing  would  revive.  For  "de- 
sc6ndet"  in  this  verse,  several  MSS.  have  "desc£n- 
dit,"  tbe  present  tense  :  and  for  "imbri,"  in  the  end 
of  the  line,  some  few  have  "  imbre. " 

61.  pdpulus  Alcidae  gratissima,  the  poplar  is  the 
most pleasing  toAlcidcs,  that  is,  unto  HercuVes,  who 
is  often  called  by  this  name, — either  because  of  his 


65 
66 
67 
68 
69 
70 


bucolica:  ecloga  septima. 

T,  Fraxinus  in  silvis  pulcherrima,  pinus  in  hortis, 

populus  in  fluviis,  abies  in  montibus  altis : 

saepius  at  si  me,  Lycida  formose,  revisas, 

fraxinus  in  silvis  cedat  tibi,  pinus  in  hortis. 

M.  Hsec  memini,  et  victum  frustra  contendere  Thyrsin. 

Ex  illo  Corydon  Corydon  est  tempore  nobis. 


65. 
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SYNTHETICAL  OttDEE. 
T.  Fraxinus  est  pulcherrinia  in  silvis,  pinus  est pulchirrima  in  hdrtis,  pdpulus  est  pulchtrrima  in  fluviis, 
abies  est  pulchhrima  in  altis  montibus ;  at,  0  formdse  Lycida,  si  tu  revisas  me  saepius,  fraxinus  cedat  ti- 
bi  in  silvis,  pinus  cidat  tibi  in  hdrtis.  M.  Ego  memini  haec  carmina,  et  Thyrsin  victum  conte"ndere  frus- 
tra  cum  Coryddne.  Ex  illo  tempore,  Cdrydon  est  Corydcn  udbis. 


T.  Fraxinus 

pulch£rrima 

iu  silvis, 

pinus 

iu  hdrtis, 

pdpulus 

in  fluviis, 

abies 

iu  altis  mdntibus 

at  si, 

formdse  Lycida, 

revisas  me 

sa^pius, 

tibi 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Thyrsis.  The  handsomest  in  woods  is  the  ash;  in  gardens,  the  pine;  the  poplar  by 
rivers;  the  fir-tree  on  lofty  hills:  but  if,  my  pretty  Lycidas,  thou  wilt  come  and  see  me 
oftener,  to  thee  in  the  woods  would  the  ash  yield,  in  the  gardens  would  the  pine. 

Melibozus.  Thus  much  I  remember,  and  that  the  vanquished  Thyrsis  strove  in  vain. 
From  that  time  it  is  Corydon,  Corydon  for  me. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

T.  The  ash 

fraxinus 

would  the  ash 

is  the  handsomest 

in  silvis, 

in  the  woods, 

in  woods, 

pinus 

thepine 

the  pine-tree 

in  hdrtis 

in  the  gardens 

in  gardens, 

cedat. 

yield. 

the  poplar 

M.  Haec 

M.  These  verses 

in  rivers, 

memini 

I  remember, 

thefir 

et 

and 

uponlofty  hills: 

victum  Thyrsin 

that  the  vanquished  Thyrsis 

but  if, 

cont^udere 

contended 

0  pretty  Lycidas, 

frustra. 

in  vavn. 

thou  wouldest  revisit  me 

Ex  illo  tempore 

From  that  time 

oftener, 

Cdrydon  est 

Corydon  is 

to  thee 

Cdrydou  nobis. 

Corydonfor  us. 

65.  fraxinus  iu  silvis  pulcherrima,  pinus  in  hdr- 
tis,  the  ash  is  in  woodlands  thefairest,  the  pine-tree 
in  gardens.  Of  pine-trees  there  are  several  sorts ;  of 
which  the  greater  part  is  very  seldom  seen  except 
iu  woods  or  upou  mountains :  the  poet  here  speaks 
of  the  "pinus  sativa"  or  (imanured  pine,"  which  is 
cultivated  in  gardeus,  being  au  evergreeu,  pleasing 
to  the  eye,  and  extremely  grateful  to  bees. 

68.  For  "cedat"  iu  this  verse,  many  copies  have 
"cedet,"  contrary  to  the  best  authorities. 

69.  Meliboeus  having  finished  the  recital  of  the 
song  of  the  two  shepherds,  or,  at  least,  having  gone 
through  as  much  of  it  as  he  distiuctly  remembered, 
(euough,  indeed,  for  a  fair  specimen  of  the  talents 
of  each,)  he  resiunes  his  narration,  and  informs  us 
that  Thyrsis  was  vauquished,  and  that  Cdrydon  of 
course  had  won.  For,  iu  the  first  amoeb£an,  Cdry- 
don  begins  with  piety  to  the  gods,  and  a  prayer  for 
inspiration  from  them ;  Thyrsis,  with  self-conceit, 
and  malignant  feeliugs  towards  Cddrus  :  in  the  se-r 
cond,  Cdrydon  accosts  Diana,  a  most  virtuous  and 
truly  chaste  goddess — and  presents  noble  offerings 
to  her;  Thyrsis  pays  court  to  Priapus,  an  obscene 
deity,  with  promises  only:  in  the  third,  Cdrydon  ad- 
dresses  himself  to  his  sweetheart  with  gentleuess, 
and  in  terms  of  admiration  aud  sincere  affection ; 
Thyrsis  uses  uncouth  similes,  aud  his  ideas  and  lau- 
guage  are  altogether  harsh :  in  the  fourth,  Cdrydou 
celebrates  summer,  and  depicts  agreeable  objects  ; 


Thyrsis,  winter  in  a  smoky  hut,  and  he  draws  com  • 
parisons  from  subjects  which  are  uninviting :  iu  the 
fifth,  Cdrydon  describes  all  things  flourishing,  but 
says  they  would  wither  were  Aldxis  to  be  absent ; 
Thyrsis,  on  the  contrary,  represents  all  things  sick- 
ly,  but  he  says  natnre  would  revive  were  Phyllis  to 
come :  in  the  sixtli  and  last,  Cdrydon  pays  Phyllis  a 
handsome  complimeut,  by  asserting  that  the  hazels 
which  she  loves  are  dearer  to  him  than  the  poplar 
of  H^rcules,  the  viue  of  Bacchus,  the  myrtle  of  Ve- 
uus,  or,  eveu  the  bay-tree  of  Apollo ;  Thyrsis  nvakes 
au  aukward  attempt  to  equal  Cdrydon, — for,  by  the 
laws  of  amoeb£au  poetry,the  respoudent  must  equal 
if  he  cannot  surpass  his  opponent :  but  here  the  re- 
spondent  fails,  inasmuch  as  he  makes  the  ash  and 
pine  inferior  toLycidas  conditionally ,  aud  also  more 
for  his  oivnpleasure,  than  for  that  of  him  whom  he 
would  extol. 

70.  ex  illo  Cdrydon,  Cdrydon  est  tempore  udbis, 
from  that  time  Corydon  is  Corydon  to  us,  or  iu  other 
words,/ro/n  that  time  Corydon  is,  in  our  cstimation, 
deserving  ofhimself  and  of  his  name.  S6rvius  would 
have  it  that  there  is  an  ellipsis  iu  this  verse,  aud  he 
supplies  it  with,"victor,  ndbilis  siipra  dmnes."  Ru- 
aeus  took  the  meaning  to  be  simply,  "from  that  time 
Corydon  is  looked  upon  by  us  as  being  truly  Cvrydon, 
that  is,  as  being  unquestionably  deserving  ofthe  rank 
which  he  holds  as  a  musician,  andofthe  celebrity  or 
fame  in  which  he flourishes ,  among  all." 


END  OF  THE  SEVENTH  ECLOGUE. 
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BUCOLICON 

ECLOGA    OCTAVA. 


PHARMACEIJTRIA. 


Damon,  Alphesibceus. 
Pastorum  Musam  Damonis  et  Alphesiboei, 
immemor  herbarum  quos  est  mirata  juvenca 
certantes,  quorum  stupefactae  carmine  lynces, 
et  mutata  suos  requierunt  flumina  cursus ; 
Damonis  Musam  dicemus  et  Alphesibcei. 


■i— i- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

Noa  dicemus  Musam  pastdrum  Damonis  et  Alphesiboei,  quosj0asf<5mjuv6nca,immemor  herbarum,  est 
mirata  certantes,  carmine  qutfrum  pastorum  lynces  sunt  stupefacta?,  et  flumina  mutata  qudad  suos  cursus 
requieverunt ;  nos  dictmus  Mtisam  Damonis  et  Alphesiboer. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

Dice"mus 

We  wUl  relate 

quorum 

of  whom 

Musam 

the  song 

lynces 

the  lynxes 

pastorum 

ofthe  shepherds 

stupefactae, 

were  astonished, 

Damonis 

Damon 

et 

and 

et  Alphesiboei, 

and  Alphesiboeus, 

flumina, 

the  rivers, 

quos  cert&ntes 

whom  contending 

mutata 

changed 

juvenca, 

the  heifer, 

suos  cdrsus, 

as  to  their  courses, 

immemor 

unmindful 

requierunt ; 

stood  Stitt; 

herbarum, 

ofthepastures, 

Musam 

the  song  we  will  relate 

est  niirata ; 

admired; 

Damonis 

of  Damon 

carmine 

at  the  melody 

et  Alphesiboei. 

and  of  Alphesibmus. 

MORE  FREE  TRANSLATION. 
The  song  of  the  shepherds  Damon  and  Alphesibceus,  whom  as  they  were  contend- 
ing,  the  heifers,  forgetful  of  their  grass,  admired;  at  whose  melody  the  Ounces  were  as- 
tonished;  and  the  rivers,  reversing  their  courses,  stood  still;  the  song  of  Damon  and  of 
Alphesiboeus  will  we  relate. 


1.  pastorum  Mfisam  Damonis  et  Alphesiboei,  the 
song  ofthe  shepherds  (or  neatherds)  Damon  andAl- 
phesibceus:  two  persons,  whose  names,  according  to 
Ruaeus,  mean  " Skilful"  and  "  Covfinder /"appella- 
tions  unconnected  with  the  subject  of  this  Eclogue. 
The  song  of  the  former  (which  begins  with  verse  17, 
and  finishes  with  verse  61,)  is  imitative  of  the  third 
Idyl  of  Theocritus,  and  cousists  of  the  laments  of  a 
shepherd  whose  mate  had  deserted  him  to  marry  a- 
nother :  the  song  of  the  latter,  is  in  imitation  of  the 
second  Idyl  of  the  same  poet,  and  contains  the  in- 
cantations  used  by  a  sorceress  to  recover  the  aifec- 
tions  of  Daphnis  her  beau,  who  had  become  cold, 
and  absented  himself.  From  this  part,  viz.  the  song 
of  Alphesiboeus,  the  Eclogue  takes  its  title,  Phar- 
MACEUTRiA,which  means  "veneficia,"that  is,"sOr- 
ceries  or  bewitching  spetts."  In  neither  song  has  the 
subject  matter  any  refereuce  whatever  to  the  sing- 
er,  any  more  than  a  dialogue  between  two  players 
upon  the  stage,  hath  to  those  players ;  or  than  one 
of  Burns's  songs  would  have  to  a  person  who  might 
chance  to  sing  it,  either  now  or  ten  thousand  years 
hence.  Damon  aud  Alphesiboeus  merely  sing  a  song 
that  they  had  learnt,  or  which  they  had  heard  sung 
before ;  but  which  song  is  ever  afterwards  called  the 
song  of  those  shepherds, — either  in  «compliment  to 
fhem  for  the  very  superior  style  iu  which  they  had 


acquitted  themselves  in  singing  it;  else  because  the 
composer  of  the  song  was  unknown,  and  they  were 
the  first  who  had  been  heard  to  sing  it. 

2.  juv^nca,  the  heifer,  the  singular  for  the  plural 
number,  the  sense  being  "the  heifers." 

3.  stupefactae  lynces,  the  lynxes  were  amazed:  an 
exordium,indeed,which  prepares  us  for  something 
grand.  A  lynx  is  a  spotted  beast  endowed  witli  the 
very  sharpest  vision ;  it  resembles  a  wolf  in  shape, 
and  possesses  the  fleetness  of  a  stag.  The  ancient 
writers,  to  impress  (forcibly)  the  idea  of  excellence 
in  the  performances  of  celebrated  musicians,  were 
apt  to  feign  that  not  only  the  tame  but  even  the  wild 
beasts  were  enraptured  with  the  measures,  and  that 
the  effect  of  the  notes  on  inanimate  bodies,  parti- 
cularly  on  woods  and  rivers,  was  such,  as  to  influ- 
ence  them  most  sensibly, — setting  in  motiou  those 
which  had  not  motion,  and  arresting  the  motion  of 
those  which  had.  That  some  beasts  are  more  or  less 
affected  by  musical  sounds  is  very  well  kuown;  but  I 
doubt  much,  whether  any  are  capable  of  admiring  a 
strain  hovv  melodious  so  ever  it  may  be. 

4.  mutata,  changed  or  reversed  by  running  back- 
wards  towards  their  sources : — requierunt ,  rested  or 
stoodstitt.  Some,  however,  construe  "requierunt" 
as  a  transiiive  verb,  taking  "ciirsus"  to  be  its  regi- 
meu,  "the  rivers  stayed  their  streams." 
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6.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

Tu  mihi  (seit  magni  superas  jam  saxa  Timavi, 
sive  oram  Ulyrici  legis  aequoris;  en  erit  unquam 
ille  dies,  mihi  cum  liceat  tua  dicere  facta ! 
En  erit,  ut  liceat  totum  mihi  ferre  per  orbem 
sola  Sophocleo  tua  carmina  digna  cothurno ! 
A  te  principium:  tibi  desinet)  accipe  jussis 
carmina  ccepta  tuis ;  atque  hanc  sine  tempora  circum 
inter  victrices  hederam  tibi  serpere  lauros. 


I--I—I- 
-I—I--I 


SYNTHETICAL  ORDER. 
Tu,  0  P6Uio,fdve  mihi,  seu  tu  jam  superas  saxa  magni  Timavi,  sive  tu  legis  oram  Illyrici  a£quoris ;  hn 
unquam  ille  dies  erit,  cum  id  liceat  mihi  dicere  tua  facta !  En  itte  dles  £rit  ut  id  liceat  mihi  ferre  tua  car- 
mina,  carmina  sola  digna  Sophocleo  cothurno,  per  t6tum  orbem  terr&rum!  Principium  meorum  laborum 
irat  a  te :  mtus  labor  desinet  tibi :  accipe  tu  hcec  carmina  coepta  tuis  jtissis ;  atque  sine  tu  hanc  hederam 
serpere  circum  tempora  tibi  inter  tuas  victrices  lauros. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Tu  mihi, 

seu 

jam  stiperas 

saxa 

magni  Timavi, 

sive 

legis  oram 

Illjfrici  a£quoris ; 

eu 

ille  dies 

unquam  erit, 

cum 

liceat  raihi 

dicere 

tua  facta! 

En  erit, 

ut  liceat  mihi 


Be  thou  with  me, 

whether 

thou  be  now  passing  over 

the  rocks 

o/great  Timdvus, 

or  whether 

thou  be  coasting  the  shore 

of  the  lttyrian  sea ; 

say 

witt  that  day 

ever  be, 

when 

it  maybe  attowed  me 

to  narrate 

thy  exploits! 

Say,  witt  the  time  be, 

when  it  may  be  allowed  me 


ferre 

per  totum  orbem 

ttia  carmina, 

sola  digna 

Sophocleo  cothiirno ! 

Ate 

principium : 

tibi 

desinet : 

accipe  carmiua 

coepta  tuis  jiissis ; 

atque  sine 

hanc  hederam 

serpere 

circum  tempora  tibi 

inter 

victrices  lauros. 


to  waft 

over  the  whole  globe 

thy  strains, 

alone  worthy 

of  the  buskin  of  Sophocles! 

From  thee 

was  our  commencement : 

with  thee 

our  song  shall  end : 

accept  my  lays 

begun  at  thy  commands; 

and  suffer 

this  ivy 

to  creep 

around  thy  temples 

amid 

thy  victorious  laureh. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Do  thou  incline  thine  ear  unto  me,  Pollio,  whether  thou  be  now  passing  over  the  rocks 
of  broad  Timavus,  or  cruizing  along  the  shore  of  the  Ulyrian  sea;  say,  will  that  day  ever 
arrive,  when  it  will  be  permitted  me  to  celebrate  thy  achievements !  Say,  will  it  come, 
when  I  shall  be  allowed  to  publish  throughout  the  whole  universe  thy  tragedies,  alone 
worthy  of  the  buskin  of  Sophocles.  From  thee  our  song  had  its  beginning:  with  thee  it 
shall  terminate :  accept  the  strains  begun  by  thy  command,  and  suffer  this  ivy  to  creep 
about  thy  temples  amidst  thy  victorious  bays. 

ing,  thy  tragedies, — for  the  buskin  was  the  badge  of 
tragedy,  as  the  sock  was  of  comedy.  Pdllio  was  a  ce- 
lebrated  writer  of  tragedy, — but  none  of  his  pieces 
have  come  down  to  us.  The  critics  who  think  that 
this  Eclogue  was  dedicated  to  Augtistus,  quote  the 
"Ajax,"  a  tragedy  written  by  him ;  but,  unluckily 
for  their  hypothesis,  Augiistus  had  not  begun  it,  at 
the  time  of  the  publication  of  the  Bucolics. 

11.  a  te  principiuni;  tibi  desiuet,  freely,  I  began 
pastoral  song  under  thy  auspices,  and  Iwitt  leave  it 
offwhenever  it  shatt please  thee  to  bid  me. 

13.  Crowns  of  bay  were  vvoru  by  conquerors  in 
their  triumphs  :  and  the  poets  had  chaplets  of  ivy; 
namely,  of  that  sort  of  hedera  with  yettow  or  golden 
berries.  There  is  a  wonderful  degree  of  delicacy  in 
the  words  of  this  verse :  for  the  poet  with  great  mo- 
desty  entreats  his  patron  to  permit  the  hunible  ivy 
to  creep  amougst  his  victorious  bays,  thereby  soli- 
citiug  him  to  condescend  to  accept  these  lays  in  the 
midst  of  his  victories. 


6.  It  has  distracted  commentators  to  discover  for 
certain  what  name  is  here  omitted  by  the  figure  el- 
1/psis :  some  contending  for  Octavianus,  and  others 
for  Pollio.  I  agree  with  Ruaeus  that  the  latter  is  de- 
cidedly  the  person ;  as  this  Eclogue  appears  to  have 
beeu  written  in  the  year  of  the  city  715,  when  Pol- 
lio  was  at  the  head  of  an  expedition  bound  for  Par- 
thinia,  aprovinceof  lllyricum: — magnisaxaTima- 
vi,  the  rocks  of  the  mighty  Timamis,  a  river  of  Italy, 
falling  by  seveu  mouths  into  the  Adriatic  sea. 

7.  Illyrici  aequoris,  ofthe  Illyrian  main,  namely, 
thatpart  ofthe  Adriatic  which  icashes  the  shores  of 
Ittyricum,  over  against  Italy,  eastward. 

10.  Sophocleo  cothurno,  of  the  Sophoclean  busk- 
in,  nieaning,o/7/!g  buskin  of  S6phocles,  the  Atheni- 
an,  who  vvas  esteemed  tne  prince  of  tragic  poetry, 
and  is  believed  to  have  bcen  the  first  who  introdu- 
ced  the  cothurnus  or  buskin,  a  sort  of  high  shoe,  or 
rather,  boot,  with  a  thick  soJe  of  cork,  to  make  the 
actor  appear  tall :— tua  cannina,  thy  verses,  mean-  \ 
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bucolica:  ecloga  octava. 

Frigida  vlx  coelo  noctis  decesserat  umbra, 
cum  ros  in  tenera  pecori  gratissimus  herba; 
incumbens  tereti  Damon  sic  ccepit  olivae. 
D.  Nascere,  praeque  diem  veniens  age,  Lucifer,  almum ; 
conjugis  indigno  Nisae  deceptus  amore 
dum  queror;  et  Divos,  quamquam  nil  testibus  illis 
profeci,  extrema  moriens  tamen  alloquor  hora. 
Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 
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SYNTHETICAL   ORDER. 

Frigida  umbra  noctis  vix  dece"sserat  coelo,  cum  ros,  gratissimus  pecori,  est  in  t^nera  h£rba;  Damon,  in- 
cumbens  tereti  olivae,  sic  coepit  cdnere.  D.  Nascere  tu,  0  Lucifer,  atque,  veViens  prae,  age  tu  almum  di- 
em ;  dum  igo,  decSptus  iudigno  ainore  mece  conjugis  Nisae,  queror ;  et  dum  mdriens  igo  alloquor  Divos 
in  hdc  extrema  hora  mtce  vitce,  quamquam  6go  profeci  nihil  illis  (n&mpe,  Divis)  t£stibus,  tamen  ego  allo- 
quor  illos.  Incipe  tu,  0  ni£a  tibia,  Maenalios  vlrsus  cum  me. 


LITERAL  ORDER  AND   Tli  ANSLATI  0N. 


VlK 

frigida  umbra 

noctis 

dec^sserat  co^lo, 

cum 

ros 

in  tenera  h^rba 

gratissimus 

p^cori ; 

Damon  incumbens 

tereti  olivae 

sic  co£pit. 

D.  Nascere, 

Lucifer, 

atque,  veniens 

prae  diem, 


Scarcely 

had  the  cold  shade 

of  night 

retired  from  the  sky, 

at  a  time  when 

the  dew 

on  the  tender  blade 

is  most  grateful 

to  cattle; 

Damon  leaning  against 

a  tall  round  olive-tree 

thus  began. 

D.  Arise, 

Morning  stary 

and,  coming 

before  day, 


age  almum ; 
dum, 
deceptus 
indigno  amore 
Nisae  conjugis, 
queror ; 
et  moriens 
dlloquor  Divos 
extrema  liora,, 
quamquam 
prof^ci  nil 
illis  testibus, 
tamen. 

Inc.ipe  m^cum, 
m£a  tibia, 
Maenalios  v^rsus. 


usher  it  infair,- 

whilst  I, 

deceived 

by  the  worthless  love 

of  Nisa  my  mistress, 

complain; 

and  dying 

accost  the  gods 

in  this  my  last  hour, 

although 

I  have  profited  nothing 

from  them  being  icitnesses, 

yet  nevertheless. 

Begin  with  mey 

mypipe, 

Mendlian  strains. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Scarcely  had  the  cold  shade  of  night  retired  from  the  vault  of  heaven,  at  a  time  that 
the  dew  on  the  tender  blade  is  most  delightful  to  cattle;  when  Damon,  leaning  against 
a  tall  round  olive,  thus  began. 

Damon.  Rise,  Morning  star,  and  coming  in  advance,  bring-on  resplendent  day ;  whilst 
I,  deceived  by  the  perfidious  love  of  Nisa  my  betrothed,  utter  my  lament;  and  unto  the 
Gods,  now  that  I  am  dying,  although  it  has  availed  me  nought  that  they  were  witnes- 
ses,  yet  in  my  last  hour  appeal.  Begin,  my  pipe,  with  me,  Maenalian  strains. 


14.  frigida  vlx  co£lo  noctis  decesserat  (imbra,  the 
cold  shade  ofnight  had  scarce  retired  from  the  sky 
ovfrom  theface  or  vault  ofheaven,  that  is,  the  time 
was  the  grey  dawn,  when  the  first  faint  glimmering 
of  the  morning  twilight  announces  that  the  night  is 
ended.  The  poet,  to  give  dramatic  effect  to  the  sub- 
ject,  represents  the  singer  (who  persouates  the  dis- 
appointed  lover)  in  a  situation  such  as  he  most  like- 
ly  would  have  been  in,had  the  affair  been  his  own  : 
and  yet,by  the  very  singular  construction  of  the  sen- 
tence,  depending  on  the  position  of  "cum,"  he  in  a 
manner  insinuates  that  the  affair  was  not,  in  reali- 
ty  and  fact,  Damon's  own. 

15.  The  sense  of  this  line  is  ambiguous :  for  the 
acceptation  may  be,  either,  when  the  dew  IS  on  the 
blade,  or,  when  the  dew  ISgrateful. 

16.  incumbens  tereti  olivae,  leaning  against  a  tall 
und  tapering  olive,-  but  some  take  the  signification 
to  be,  leaning  upon  a  tapering  stick  or  staffmade  of 
olive-tree.  Ruaeus  appears  undecided  vvhich  of  the 
two  to  understand,  the  trunk  ofan  olive,  or  a  walk- 


ing  stick  ofolive-tree: — teres  means  long  and  round, 
like  a  cylinder,  or,  frustum  of  a  coue. 

17.  praeque  diem  veniens  age,  and  comingbefore 
the  day  usher  it  in: — Lucifer,0  Morning star ,  name- 
ly,  the  planct  Venus,  the  brightest  of  all  the  stars, 
which,  in  one  part  of  her  orbit,  (as  was  noticed  at 
verse  86  of  the  sixth  Eclogue,  above,)  rises  before 
the  sun,  the  precursor  of  day, — and  is  the  last  star 
that  disappears : — almum,  bmign  ovfair. 

18.  cdnjugis,  literally,  ofmy  spouse  or  mate,-  but 
here,  of  my  betrothed  or  intended :  so  in  the  fourth 
book  of  the  ^Eneid,  verse  536,  we  find  "niaritos," 
used  in  the  sense  of  "pr6cos,  wooers  ov  suitors." 

21.This  verse,  which  is  intercalary,  occurring  a- 
gain  seven  times  below,  constitutes  the  burden,  or, 
as  it  is  sometimes  called  by  us,  the  Chorus  of  Da- 
mon's  song :  in  like  manner  verse  68,  "duche  ab  ur- 
be  domum,  m£a  carmina,  ducite  Daphnin,"  consti- 
tutes  thatof  Alphesiboeus's  song: — Maenalios  v£r- 
sus,  Mcendlian  strains,  such  as  are  wont  to  be  suug 
by  the  shepherds  on  mount  Maenalus. 
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22.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


Maenalus  argutumque  nemus  pinosque  loquentes 
semper  habet ;  semper  pastorum  ille  audit  amores, 
Panaque,  qui  primus  calamos  non  passus  inertes. 
Incipe  Msenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Mopso  Nisa  datur!  Quid  non  speremus  amantes? 
Jungentur  jam  gryphes  equis;  aevoque  sequenti 
cum  canibus  timidi  venient  ad  pocula  damae. 
Mopse,  novas  incide  faces :  tibi  ducitur  uxor. 


H-H--I- 
l-l-l-l- 
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SYNTHETICAL  0RDER. 

Maenalus  semper  habet  atque  argutum  nemus  atque  loquentcs  piuos;  ille  semper  audit  am<5res  past6- 
rura,  atque  ille  atidit  Pana,  qui  Pan  primus  non  est  passus  calamos  tsse  ineVtes.  Incipe  tu,  0  inea  tibia, 
Meenalios  versus  cum  me.  Nisa  datur  in  matrim6nium  Mopso !  Quid  nos  amantes  non  speremus  ?  Jam 
gryphes  jungeutur  equis ;  atque  in  aevo  sequ^nti  hoc  aevum  timidi  damae  venient  ad  p6cula  cum  canibus. 
0  Mopse,  incide  tu  novas  faces :  uxor  dticitur  tibi. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Maenalus  s^mper 
babet 
atque 

argutum  nenius 
atque 

loqu&ites  pinus; 
ille 

semper  audit 
amores  pastorum, 
atque  Pana, 
qui  primus 
non  passus 
calamos  inertes. 
Incipe  mecum, 
m£a  tibia, 
Maenalios  v^rsus. 
Nisa  datur 


Manalus  always 

has 

both 

a  vocal  grove 

and 

speaking  pines ; 

he 

ever  hears 

the  loves  o/shepherds, 

and  Pan, 

whofirst 

suffered  not 

reeds  to  be  idle. 

Begin  with  mey 

my  pipe> 

Mcenalian  strains. 

Nisa  is  given 


Mopso ! 

Quid 

non  amantes 

sper^mus  ? 

Jam 

gifphesjung^ntur 

iquis ; 

atque 

a^vo  sequenti 

timidi  damae 

v^nient 

ad  pocula 

cum  canibus. 

Mopse, 

incide  ndvas  faces, 

uxor 

ducitur  tibi. 


to  Mopsus! 

What 

may  not  we  lovers 

expect  ? 

Now 

will  griffins  bejoined 

to  stallions  ,• 

and 

in  the  agefollowing  this 

the  timorous  deer 

will  come 

to  the  drinking  troughs 

with  the  dogs. 

0  Mopsus, 

cut  new  torches, 

a  wife 

is  being  brought  to  thee. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Maenalus  has  always  a  tuneful  grove  and  vocal  pines ;  he  ever  hears  the  loves  of  shep- 
herds,  and  Pan,  the  first  who  suffered  not  reeds  to  be  dormant.    Begin,  my  pipe,  with 
me,  Maenalian  strains. 

Nisa  is  given  to  Mopsus!  What  may  not  we  lovers  expect?  Presently  will  griffins  be 
coupled  with  stallions;  and,  in  the  next  age,  the  timorous  deer  will  come  to  drink  with 
the  dogs.  Cut  fresh  torches,  Mopsus:  a  wife  is  on  the  point  of  being  brought  unto  you. 

22.  Having  mentioned  Maenalian  straius,  the  po- 
et  closely  follows  up  the  jdea  which  had  occasioned 
him  to  make  mention  of  them,  and  accordingly  cele- 
brates  mount  Maenalus,  (making  in  the  plural  num- 
ber  Mcenala)  a  high  hill  in  Arcadia,  sacred  to  Pau, 
and  clothed  with  stately  piues.  He  most  beautifully 
ascribes  to  this  hill  a  voice  and  ears. 

24.  Paua,  Pan,  that  is,  the  music  ofthe  GodPan. 
See  the  note  at  verse  31  of  the  second  Eclogue. 

27.  jungentur  gryphes  equis,  griffins  willbejoin- 
ed  to  horses.  Damon  here  impassionately  describes 
the  marriage  of  Nisa  with  Mopsus,as  being  actually 
something  moustrous.  The  griffin  is  a  fabulous  ani- 
mal,  said  to  have  the  body  of  a  lion,  and  the  wings 
and  beak  of  an  eagle.  Servius  tells  us  that  a  deadiy 
enmity  was  reported  to  subsist  betwixt  the  race  of 
griffins  and  that  of  horses : — gryps  is  a  noun  of  the 
masculine  gender ;  but  we  are  not,hence,  to  infer, 
that  all  griffins  were  of  the  male  sex :  if,  however, 
any  oue  considers  "equis"  to  be,  in  this  passage, 
put  for  '*equabus,"  I  willingly  yield,  or  at  least,  I 


shall  uot  dispute  the  matter.  Perhaps  by  "junge^n- 
tur"  the  poet  means  {lshallbejoined  together  in  the 
yoke,"  rather  than  "seiually  coupled." 

28.  timidi  damae,  the  timid  or  timorous  deer :  da- 
ma  is  a  noun  of  doubtful  gender,  being  sometimes 
read  masculine,  and  often  feminine :  at  all  events, 
hinds  or  does,  as  well  as  male  deer,  are  here  meant. 
Thus  iu  the  first  Eclogue,  verse  9,  we  found  "meas 
bdves,"  my  kine,  where  oxen  as  well  as  cows,  were 
evideutly  intended.  Iu  our  vernacular  dialect  we 
say  ducks,  and  geese,  without  excluding  the  drakes, 
■diidgandefs.  These  peculiarities  seem  inseparable 
from  language,  being  rivetted,  as  it  -vvere,  in  them 
by  usage : — ad  pdcula,  to  the  basins  or  the  drinking 
places,  that  is,  to  the  stone  cisterns  or  troughs. 

29.  novas  iucide  faces,  cut  new  orfresh  torches, 
namely,  pieces  ofpine  or  other  unctuous  wood  tnade 
taper  and  ending  in  apoint.  The  bride  was  led  home 
by  night,  five  persons  (for  the  most  part,  but  some- 
times  more,  sometimes  fewer)  carrying  each  a  bla- 
zing  torch  before  her.   Damon  speaks  irouically. 


BUCOUCA  :    ECLOGA    OCTAVA. 

30  Sparge,  marite,  nuces:  tibi  deserit  Hesperus  CEtam. 

31  Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

32  O  digno  conjuncta  viro!  dum  despicis  omnes, 

33  dumque  tibi  est  odio  mea  fistula,  dumque  capellae, 

34  hirsutumque  supercilium,  prolixaque  barba; 

35  nec  curare  Deum  credis  mortalia  quemquam. 

36  Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

37  Sepibus  in  nostris  parvam  te  roscida  mala 

38  (dux  ego  vester  eram)  vidi  cum  matre  legentem : 


30. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

Sparge  tu  utices,  0  marite :  Hesperus  d^serit  (Etam  tibi.  Iucipe  tu,  0  mea  tibia,  Menalios  versus  cum 
me.  O  fotmina  conjuucta  digno  viro !  duin  tu  d^spicis  omnes  dlios  hdmines,  alque  dum  m£a  fistula  est 
odio  tibi,  atque  dum  mtte  capellae  sunt  6dio  tibi,  atque  m&um  hirstitum  supercilium  est  6dio  tibi,  atque 
mea  prolixa  barba  est  6dio  tibi;  nec  tu  credis  que"mquani  Deorum  curare  mortalia  neg6tia.  Incipe  tu,  0 
mea  tibia,  Maenalios  versus  cum  me.  Ego  vidi  te  parvam  puellam  (6go  eram  vgster  dux)  lege*ntem  rds- 
cida  mala  in  nostris  sepibus  cum  tud  matre : 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Sparge  niices, 

marite : 

tibi 

H6sperus 

deserit  CEtam. 

Incipe  m^cum, 

mea  tibia, 

Maenalios  versus. 

O  conjuncta 

digno  viro! 

dum 

despicis  omnes, 

atque  dum 

mea  fistula 

est 

odio  tibi, 

atque  dum 

capellae, 

atque 


Scatter  walnuts, 

bridegroom : 

for  thee 

the  Evenvng  star 

is  leaving  (Eta. 

Begin  with  me, 

my  pipe, 

Mcenalian  strains. 

0  thou  conjoined 

to  a  worthy  husband! 

whilst 

thou  despisest  all  others, 

and  whilst 

my  pipe 

is 

a  detestation  to  thee, 

and  whilst 

my  goats  are, 

and 


hirsfitum  supercilium, 

atqufc 

prolixabarba; 

nec  credis 

quemquam 

Deum 

curare 

mortalia! 

Incipe  mecum, 

mea  tibia, 

Maenalios  v^rsus. 

Vidi  te 

parvam 

cum  matre 

(ego  eram 

vester  dux) 

legentem 

roscida  mala 

in  nostris  sepibus : 


my  shaggy  eye-brow, 

and 

my  rank  beard; 

nor  believest 

that  any  one 

of  Gods 

caresfor 

mortal  concernst 

Begin  with  me^ 

mypipe, 

Mcenalian  strains. 

I  saw  thee 

a  little  girl 

with  thy  mother 

(/ was 

your  guide) 

gathering 

dewy  apples 

on  our  hedges : 


MORE  FKEE  TRANSLATION. 
Throw  nuts  about,  bridegroom :  the  Evening  star  for  you  is  leaving  CEta.   Begin,  my 
pipe,  with  me,  Meenalian  strains. 

O!  thou  that  art  matched  to  a  worthy  husband!  whilst  thoudisdainest  all  others,  and 
whilst  my  pipe  is  hateful  to  thee,  and  whilst  my  goats  are  hateful,  and  my  shaggy  eye- 
brows  hateful,  and  my  rank  beard;  nor  believest  that  any  one  of  the  Gods  regards  hu- 
man  affairs !  Begin,  my  pipe,  with  me,  Maenalian  strains.  With  thy  mother  I  saw  thee, 
when  thou  wast  a  little  maid,  gathering  dewy  apples  on  our  hedges;  I  was  your  guide: 


30.  sp&rge  nuces,  scatter  walnuts  or  nuts,  namely, 
that  the  cbildren  may  scramble  for  them :  alluding 
to  an  ancieut  practice  among  the  Romans,  on  nup- 
tial  occasious.  The  children,  and  childish  folks,  of 
those  days  played  with  nuts,  as  those  of  the  preseut 
age  play  with  marbles : — tibi  deserit  Hesperus  CE- 
tam,  Hesper  or  the  Evening  star  is  leaving  (Etafor 
thee,  that  is,  night  is  coming  on,  or,  rather,  night  is 
advancing.  03ta  was  a  high  mountain  in  ThSssaly, 
but  whether  we  are  to  understand,  that  Hesperus 
was  rising,  or  setting,  is  not  clear :  I  prefer  the  for- 
mer  acceptation,  herein  differing  from  several  very 
learned  commentators. 

34.  f  rolixa  barba,  my  rank  beard,  that  is,  my  stiff 


and  overgrown  heard.  For  "prolixa,"  several  MSS. 
and  Heyne  have  "promissa  j    but  less  eligibly. 

37.  pdrvam,  little,  as  being  yet,  very  young.  The 
shepherd  recals  the  time,  place,  and  manner  of  his 
first  falliug  in  love  with  Nisa. 

38.  cum  matre,i/?i7A  mother, but  it  is  by  no  means 
plain,  vvhether  we  are  here  to  uuderstand  "  mea," 
my,  or  "tua,"  thy.  La  Cerda  contends  for  the  for- 
mer,  because  iu  the  Cyclops  of  Theocritus,  (in  imi- 
tation  of  a  passage  of  which  Idyl,  the  passage  before 
us  was  evidently  written,)  Galatea  is  represented  as 
comiug  aloug  with  the  shepherd's  mother.  Ruaeua 
very  judiciously  thiuks  the  more  uatural  construc- 
tion  is  "cum  tud  matre,  with  THYmother." 
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39. 


PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


alter  ab  undecimo  tum  me  jam  ceperat  annus: 
jam  fragiles  poteram  a  terra  contingere  ramos. 
Ut  vidi,  ut  perii,  ut  me  malus  abstulit  error! 
Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Nunc  scio,  quid  sit  Amor:  duris  in  cotibus  illum 
aut  Tmarus,  aut  Rhodope,  aut  extremi  Garamantes, 
nec  generis  nostri  puerum  nec  sanguinis,  edunt. 
Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 


i— I--I-I— i- 
•h-i-h— i- 
i— i-i— i-..  i- 
I— I--I-I— i- 
1— i",-i— i- 
i-i— i-l—i- 
l— i-i— i— i- 


SYNTHETICAL  ORDER. 
alter  annus  ab  undecimo  dnno  tum  jam  c^perat  me :  jam  ego  poterani  contiugere  fragiles  ramos  a  terra. 
Ut  igo  vidi  te,  ut  ego  perivi,  ut  malus  error  abstulit  me !  Incipe  tu,  0  mea  tibia,  Maenalios  versus  cum 
me.  Niluc  igo  scio  quid  negdtium  Amor  sit :  aut  Tmarus,  aut  Rhodope,  aut  extremi  Garamdntes  edunt 
illum  in  siiis  duris  cotibus,  nec  puerum  nostri  generis,  nec  ndstri  sanguinis.  Incipe  tu,  0  mea  tibia,  Mae- 
nalios  versus  cum  me. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


tilm 

anuus 

alter 

ab  undecimo 

jain 

ceperat  me : 

jam  poteram 

contingere 

fragiles  ramos 

a  terra. 

(Jtvidi, 

ut  perii, 

ut  malus  error 

abstulit  me ! 

Incipe  mecum, 

m^a  tibia, 


at  that  time 

the  year 

next 

after  my  eleventh 

had  already 

received  me: 

Ijust  was  able 

to  reach 

the  brittle  branches 

from  the  ground. 

How  I  gazed, 

how  I  languished^ 

how  a  rankling  distraction 

took  mefrom  mel 

Begin  with  me, 

mypipe, 


Maenalios  versus. 

Nunc  scio 

quid  Amor  sit : 

illum 

aut  Tmarus, 

aut  Rhddope, 

aut 

extremi  Garamantes, 

in  ddris  cdtibus, 

edunt; 

puerum 

nec  nostri  g^neris 

nec  sauguiuis. 

Iucipe  mecum, 

mea  tibia, 

Msenalios  v^rsus. 


McenMian  strains. 

Now  know  I 

what  Love  is : 

him 

either  did  Tmarus, 

or  Rh6dope, 

or 

the  remotest  Garamdntcs, 

on  rugged  cliffs, 

produce,- 

a  boy 

neither  of  our  race 

nor  of  our  blood. 

Begin  with  me, 

my  pipe, 

Mcendlian  strains. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
I  had  then  just  entered  my  twelfth  year:  already  could  I  reach  the  slender  boughs  from 
the  ground.  How  I  gazed,  how  I  languished,  how  a  fatal  bewilderment  transported  my 
sense.  Begin,  my  pipe,  with  me,  Maenalian  strains. 

Now  I  know  what  Love  is:  him  did  either  Tmarus,  or  Rhodope,  or  the  remotest  Ga- 
ramantes,  on  rugged  cliffs,  produce;  a  boy  not  of  our  race  nor  blood.  Begin,  my  pipe, 
with  me,  Maenalian  strains. 

first  seized  with  this  unruly  affection,  turus  to  the 
cruel  temper  of  the  god  of  it.  The  final  "o"  of  the 
verb  "scio,1"  and  hence  of  "nescio,"  as  iu  verse  103 
of  the  third  Eclogue,  or  verse  107  below,  is  seldom 
or  never  made  long :  see  the  Prosody  of  my  Edition 
of  the  Eton  Latin  Grammar: — duris  iu  cdtibus,  on 
hard  rocks ;  but  the  primitive  signification  of  "cos" 
sharping-stone,"  and  particularly  "a  hone." 


39.  alter  ab  undecimo,  the  nextfrom  the  eleventh; 
by  which  Servius  will  have  it,  that  'the  thirteentK  is 
meant :  Joseph  Scaliger,  iudeed,  and  La  Cerda  are 
of  the  same  opinion.  Yet,  as  Ruseus  justly  observes, 
"alter  ab  illo"  does  not  signify  the  third  after  him, 
but  the  second  to  him ;  and  hence  "alter  ab  uudeci- 
mo"  must  signify  "the  one  next  from  eleven,"  that 
is,  "the  twelfth."  There  is,  however,  in  the  expres- 
sion,  it  must  be  confessed,  some  degree  of  ambigu- 
ity  ;  in  as  much  as  the  words  convey  not  to  all  per- 
sons  the  same  sense : — me  jam  ceperat, had  now  ta- 
ken  or  hadjust  received  me:  for  "ceperat,"  in  this 
verse,  some  MSS.have  "acceperat." 

41.  The  final  syllable  of  "perii"remains  here  un- 
elided,  and  long,  before  the  initial  vowel  which  fol- 
lows  it : — me  malus  error  abstulit,  a  bad  error  car- 
riedme  away,  more  freely,  an  ungovernable  wander- 
ing  ofthought  caught  away  my  heart  and  soul,  that 
is,  /  was  lost  in  the  mazes  of  love. 

43.  scio  quid  sit  amor,  Iknow  what  love  is,  mean- 
ing,/  know  what  Cupid  thegod  oflove  is.  The  shep- 
herdhaving  mentioued  the  manner  in  which  he  was 


44.  For  "aut  Tmarus,"  (a  reading  which  is  war- 
rauted  by  several  MSS.)  the  common  lection  is  Is- 
marus.  Tmarus  was  a  mountain  of  Thesprdtia  in 
Epirus ;  and  Rhddope,  a  mountain  of  Thrace.  The 
fiiial  syllable  of  "Rhodope"  reraains  here  uuelided 
and  loug  before  <faut"  which  follows  it.  The  Gara- 
raantes  were  a  savage  people  of  Africa,  liviug  as  far 
south  towards  the  Equator,  or  Equiuoctial  Line,  as 
the  Earth  at  that  time  was  thought  to  be  inhabited, 
or  indeed,  habitable. 

45.  nee  generis  ndstri  puerum,  nec  sanguinis,  a 
boy  not  ofour  race  nor  blood,  but  of  inhuman  dispo- 
sition  and  savage  heart :  the  vulgate  lectiou  is  "nos- 
trigeneris:" — edunt, produce:  the  present  tense. 


BUCOLICA:    ECLOGA    OCTAVA.       47 
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47 
48 
49 
50 
5] 
52 
53 
54 


Saevus  amor  docuit  gnatorum  sanguine  matrem 
commaculare  manus :  crudelis  tu  quoque,  mater : 
crudelis  mater  magis,  an  puer  improbus  ille? 
Improbus  ille  puer:  crudelis  tu  quoque,  mater. 
Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 
Nunc  et  oves  ultro  fugiat  lupus;  aurea  durae 
mala  ferant  quercus;  narcisso  floreat  alnus; 
pinguia  corticibus  sudent  electra  myricae; 


■I--I--I— i- 


I— I 


SYNTHETICAL  ORDER. 

Saevus  amor  docuit  matrem  commaculare  suas  manus  sanguine  suorum  gnatoruin  :  tu  quoque,  0  mater, 
iras  crudelis  mater-.  knfuit  mater  magis  crudelis,  velfuit  ille  (nempe,Amor)  magls  improbus  puer  ?  II- 
\efuit  improbus  puer :  tu  qu6que,  0  mater,  fuisti  crudelis  mdter.  Incipe  tu,  0  mea  tibia,  Maenalios  ver- 
sus  cum  me.  Niinc  et  lupus  fugiat  6ves  ultro ;  dtirae  quercus  ferant  atirea  mala ;  alnus  fioreat  narcisso ; 
myricse  sudent  pinguia  el£ctra  ex  suis  corticibus ; 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Saevus  amor 

docuit  matrem 

commaculare  manus 

sanguine 

gnatorum : 

crudelis  mater 

quoque 

tu: 

magis  crud^Hs 

mater, 

an  ille 

improbus  ptier  ? 

Improbus  puer 

ille: 

tu,  quoqu^, 

mater, 

crud^lis. 


Relentless  love 

taught  a  mother 

to  imbrue  her  hands 

in  the  blood 

ofhersons: 

a  cruel  mother 

too 

thou  wast : 

wftether  more  cruel 

was  the  mother, 

orhe 

an  atrocious  boy  ? 

An  atrocious  boy 

is  he : 

thou,  too, 

O  mother, 

wast  cruel. 


Incipe  me^cum, 

m6a  tibia, 

Maenalios  ve*rsus. 

Et  nunc 

ldpus 

ultro 

Mgiat  oves ; 

durae  qu^rcus 

ferant 

atirea  mala ; 

aluus 

floreat 

uarcisso; 

myricae 

sudent 

pinguia  electra 

corticibus ; 


Begin  ivith  me, 

my  pipe, 

Mcendlian  strains. 

And  now 

let  the  wolf 

of  his  own  accord 

flee  the  sheep,- 

let  the  hard  oaks 

bear 

golden  apples ; 

let  the  alder 

blossom 

with  narcissus; 

let  the  tamarisks 

sweat 

adipous  amber 

from  theirbarks; 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Relentless  love  taught  a  mother  to  imbrue  her  hands  in  the  blood  of  her  own  children : 
a  cruel  mother,  too,  thou  wast:  was  the  mother  more  cruel,  or  an  impious  boy  he?  An 
impious  boy,  he:  cruel,  also,  thou,  mother!  Begin  with  me,  my  pipe,  Maenalian  strains. 
And  now  let  the  wolf  of  himself  run  from  the  sheep ;  the  rigid  oaks  bear  golden  apples ; 
the  alder  blossom  with  narcissus ;  the  tamarisks  exude  clammy  amber  from  their  barks ; 


47.  saevus  amor  docuit  matrem,  cruel  love  taught 
a  mother;  namely,  Medea,  daughter  of  ^Eetes  king 
of  Colchis.  She  married  Jason,  a  celebrated  hero, 
son  of  ^Eson  king  of  Iolchos,  by  Alcimede,  daughter 
of  Phylacus,  a  son  of  Deion  king  of  Phocis.  To  Ja- 
son,  Medea  bare  several  children ;  two  of  whom  she 
most  inhumanly  slew,  to  be  revenged  on  her  faith- 
less  husband;  who,  after  living  comfortably  with  her 
for  ten  years,  had  divorced  her,  to  marry  Creiisa  or 
Glauce,  daughter  of  Creon  king  of  Corinth. 

49.  Iu  this  verse  the  poet  puts  the  question,  whe- 
ther  Medea  was  more  culpable  for  perpetrating  the 
murder  of  her  children,  or  Cupidfor  instigatingher 
to  perpetrate  it :  aud,  in  the  next  verse,  he  seems  to 
answer,  that  the  atrocity  or  impious  wickedness  of 
Cupid,  and  the  cruelty  of  the  mother,  deserve  to  be 
regarded  as  sins  indiscriminately  equal.  These  two 
verses  are,  by  many  critics,  thought  to  be  the  inter- 
polation  of  some  copyist. 

52.  6ves  ultro  fugiat  lupus,  let  the  vmlfofhis  own 
free  willflee  (or  run  awayfrom)  the  sheep :  this  the 
shepherd  says  in  continuation  of  the  ridicule  which 


he  heaps  on  the  absurdity  of  the  marriage  about  to 
be  solemnized;  insinuating  that  no  event,  however 
strange,  can  excite  astonishment,  after  the  nuptials 
of  Mopsus  and  Nisa. 

53.  narcisso  fidreat  alnus,  let  the  alder-tree  blos- 
som  ovflower  with  narcissus :  see  the  note  at  verse 
38  of  the  fifth  Eclogue.  The  fiower  of  little  worth 
which  is  vulgarly  called  daffodil,  is  not,  of  course, 
that  which  is  liere  meant.  Narcissus  was  a  beauti- 
ful  youth,  a  son  of  the  river  Cephisus  by  the  nymph 
Liriope :  and,  seeing  his  lovely  image  refiected  in  a 
fountain,  he  became  enamoured  of  it.  Foiled  in  his 
attempts  to  get  at  the  enchanting  object,  he  killed 
himself,  and  was  changed  into  that  beautiful  flow- 
er  the  narcissus  or  daffodil. 

54.  pinguia  electra,  literaliy,  fat  ambers,  freeiy, 
resinous  amber.  This  is  the  succinum  of  the  Latins 
the  term  "  electra"  being  (more  properly)  a  Greek 
word.  Some,  but  badly,  take  the  synthetical  ordo 
of  this  verse  to  be,  "piuguia  electra  sudent  e  corti- 
cibus  myricae,"  literally,  letfat  ambers  exudefrom 
the  barks  of  the  tamarisk. 


i06  55.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

55  certent  et  cycnis  ululae;  sit  Tityrus  Orpheus; 

56  Orpheus  in  silvis,  inter  delphinas  Arion. 

57  Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

58  Omnia  vel  medium  fiant  mare.  Vivite,  silvae: 

59  praeceps  aerii  specula  de  montis  in  undas 
CO  j  deferar ;  extremum  hoc  munus  morientis  habeto. 

61  Desine,  Maenalios  jam  desine,  tibia,  versus. 

62  !  Haec  Damon :  vos,  quae  responderit  Alphesibceus, 

63  dicite,  Pierides;  non  omnia  possumus  omnes. 


--!--!■ 
1-1- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
et  alulae  certent  cum  cycnis :  Tityrus  sit  dlter  Orpheus ;  Orpheus  in  silvis,  Arion  inter  delphinas.  Inci- 
pe  te,  0  niea  tibia,  Maenalios  ve>sus  cum  nie.  Omnia  negotia  fiant  vel  medium  mare.  Vivite  vos,  0  sil- 
Yae :  6go  deferar  praeceps  de  specula  aerii  mdntis  in  uudas ;  hab6to  tu,  0  Nisa,  hoc  extremum  munus  mo- 
rientis  Damonis.  D£sine  tu,  0  tibia,  jam  d^sine  tu  Masualios  versus.  Damon  dixit  haec  cdrmina:  0  Pien- 
des,  dicite  vos  quae  cdrmina  Alphesiboeus  responderit ;  nos  omnes  non  possumus  facere  omnia  negStia. 


LITERAL    ORDER   AND  TRANSLATIOX. 


filulae  et 

certent 

cycnis ; 

Tityrus 

sit  Orpheus ; 

Orpheus 

in  silvis, 

Arion 

inter  delphinas. 

Incipe  mecum, 

mea  tibia, 

Majnalios  v^rsus. 

Vel 

omnia 

fiant  medium  mare. 

Vivite,  silvae: 

praeceps 

de  specula 

aerii  montis 


let  the  owls  also 

contend 

with  the  swans; 

let  Tityrus 

be  an  Orpheus; 

an  Orpheus 

in  the  woods, 

an  Arion 

among  the  dolphins. 

Begin  with  me, 

mi/pipe, 

Mtendlian  strains. 

Or 

let  all  things 

become  mid  sea. 

fare  ye  well,  woods : 

headlong 

from  the  summit 

of  yon  lofty  mount 


deferar 

in  undas; 

hab^to 

hoc  extremum  mdnus 

morientis. 

Desine, 

tibia, 

jam  deYine 

Maenalios  versus. 

H33C 

Damon : 

vos, 

Pierides, 

dicite 

quae  Alphesibo^us 

responderit ; 

omnes 

non  possumus 

omnia. 


willlcastme 
into  the  waves,- 
have  thou 
this  last  boon 
ofthy  dying  lover. 
Cease, 
pipe, 
tiow  cease 
Mcenalian  strains. 
These  verses 
Damon  sang : 
doye, 

O  Pitrian  maids, 
say 

what  strains  Alphesiboeus 
may  have  responded ,- 
weall 

cannot  accomplish 
all  things. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
let  the  owls  also  with  swans  contend ;  be  Tityrus  an  Orpheus ;  an  Orpheus  in  the  wood- 
lands,  an  Arion  among  the  dolphins.  Begin,  my  pipe,  with  me,  Maenalian  strains.  All 
things  may  become  even  a  general  sea.  Woods,  farevvell:  from  the  summit  of  yon  lof- 
ty  crag  will  I  fling  myself  headlong  into  the  waters;  accept  this  last  tribute  of  thy  dying 
svvain.  Cease  pipe,  now  cease  Maenalian  strains. 

These  verses  sang  Damon:  say,  O  Muses,  what  lays  Alphesibceus  sung  responsive; 
all  things  we  cannot  all. 

55.  certent  et  cycnis  ululae,  and  let  the  owls  con- 
tend  ivith  sirans:  no  bird  has  a  more  hideous  voice 
than  an  owl,  and  none  (according  to  the  ancients,) 
a  sweeter  voice  than  a  swau.  But  a  svvan  has,  in  re- 
ality,  little  or  no  voice  :  hence,  either  were  tlie  an- 
cients  in  error  respecting  the  swan,  else  "cycnus" 
was  the  appellation  of  some  bird  of  melody  as  well 
as  of  the  swan : — sit  Tityru.s  Orpheus,  be  Tityrus  an 
Orpheus:  hereTityrus  is  put  for  some  doltish  shep- 
herd,  an  ordinary  perforiner  on  the  pipe. 

56.  inter  delphinas  Ariou,  an  Arion  amongst  the 
dolphins;  alluding  to  the  story  of  Aiion,  a  lyric  po- 
et  and  famous  musician  of  Lesbos,  who,  having  ac 
quired  great  wealth  in  Italy,  was  returuiug  vvith  it 
tohis  pative  countiy,  iu  a  Coriutbwn  ship;  whrn 
on  the  voyage,  the  covetous  mariners  seized  upb: 


it,  aud  threw  him  overboard :  but  he  was  saved  by 
dolphins,  who  had  fiocked  about  the  ship,  charmed 
with  his  minstrelsy. 

58.  vivite,  silvae,  literally,  live,  0  ye  woods,  freely, 
fare  ye  well.  woodlands:  here  "vivite,"  lice  ye,  is  by 
a  Greek  idiom  put  for  "gaud^te,"  rejoice  ye,  iu  the 
sense  of  " vtdtte, "  fare  ye  well. 

59.  aerii  specula  de  montis,  from  the  observatory 
or  peak  ofthe  atrial  mountain,-  with  allusion,  most 
likely,  to  the  far-famed  rock  in  the  island  of  Leu- 
cadia,  from  which  despoudiug  lovers  used  to  leap. 

60.  deferar,  I shall  be  borne  dowti;  but  usurped  in 
a  middle  seuse,  /  will  throw  me  down .- — extremum 
hoc  munus  morientis,  this  last  gift  ofa  dying  man, 
that  is,  my  last  gift  to  you,  Nisa,  is  my  death. 

63.  Hre  cannut  all  things  all;  a  common  proverb. 


bucolica:  ecloga  octava 


04. 
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64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 


A.  Effer  aquam,  et  molli  cinge  haec  altaria  vittal ; 
verbenasque  adole  pingues  et  mascula  thura : 
conjugis  ut  magicis  sanos  avertere  sacris 
experiar  sensus.  Nihil  hic  nisi  carmina  desunt. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 
r   Carmina  vel  ccelo  possunt  deducere  Lunam : 
carminibus  Circe  socios  mutavit  Ulyssei : 
frigidus  in  pratis  cantando  rumpitur  anguis. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 


■i— I--I--I— i- 


■i— i— i— i— i- 
■i-i-i-i—i" 


SYNTHETICAL  ORDER. 
A.  Effer  tu  aquara,  et  cinge  tu  haec  altaria  cum  molli  vitta;  atque  adole  tu  pingues  verbenas  et  mascula 
thura:  ut  igo  experiar  sacris  magicis  avertere  sanos  sensus  mei  conjugis.  Nihil  deest  hic  nisi  carraiua  d£- 
sunt.  Dticite  vos,  0  mea  carmina,  Daphnin  domum  ab  urbe,  ducite  vos  illum  dSmum.  Carmina  possunt 
vel  deducere  Ltinam  coelo :  Circe  mutavit  socios  Ulyssei  carminibus :  frigidus  anguis  in  pratis  rtimpitur 
cantando.  Diicite  vos,  0  mea  carmina,  Daphnin  domum  ab  urbe,  dticite  vos  illum  dSmum. 


LITERAL   ORDER  AND  TRANSLATION. 


A.  Effer  aquam, 
et  cinge 
haec  altaria 
molli  vitta; 
atque  adole 
pingues  verbenas 
et  mascula  thura : 
nt  experiar 
sacris  magicis 
avertere 
sanos  sensus 
cdnj  ugis. 
Nihil  hic 
nisi  carmina 
desunt. 

Dticite  domum 
ab  lirbe, 


A.  Bringforlh  the  water, 

and  bind 

these  altars 

with  a  softfillet ; 

and  burn 

fat  vervain 

and  male  frankincense : 

that  I  may  try 

by  sacred  spells 

to  turn  away 

the  sound  senses 

ofmy  lovemate. 

Nothing  here 

except  charms 

are  wanting. 

Bring  home 

from  the  city, 


mea  carmina, 
dticite  Daphniu. 
Carmina  possunt 
vel  dedtkere 
Lunam  coelo  : 
carminibus 
Circe  mutavit 
socios 
Ulyssei : 
frigidus  anguis 
in  pratis 
rtimpitur 
cantando. 
Dticite  ddmum 
ab  tirbe, 
meacarmina, 
dticite  Daphnin. 


my  charms, 

bring  Duphnis. 

Charms  can 

even  draw  down 

the  moonfrom  the  sky 

by  charms 

Circe  transformed 

the  associates 

of  Ulysses .- 

the  cold  snake 

in  the  meadows 

is  burst 

by  incantation. 

Bring  home 

from  the  city, 

ray  charms, 

bring  Daphnis. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Alphesibo3:us.  Bring  out  the  water,  Amaryllis,  and  bind  these  altars  with  a  soft  nl- 
let;  and  burn  unctuous  vervain,  and  pure  frankincense,  that  I  may  try  by  sacred  spells 
to  turn  the  right  senses  of  my  beau.  Here  nothing  is  wanting  except  charms.  Bring 
home  from  the  city,  my  charms,  bring  Daphnis.  Charms  can  draw  down  the  very  moon 
from  the  sky :  by  charms  Circe  transformed  the  associates  of  Ulysses;  the  cold  snake  in 
the  meads  is  by  cantation  burst.  Bring  home  from  the  city,  my  charms,  bring  Daphnis. 

64.  effer  aquam,  bringforth  the  water-.  the  sorce- 
ress,  wliom  Alphesibceus  here  personates,  address- 
es  herself  to  Amaryllis,  her  waiting  maid.  In  lieu  of 
"effer,"  some  critics  contend  for  "affer;"  but  as 
hot  vvater  was  used  in  magical  ceremonies,the  com- 
mand of  the  mistress  to  the  servant," bringforth  the 
water,"  seems  to  imply,  llbring  out  to  me  the  water 
heated  in  the  house:"— molli  vitta,  with  a  soft fillet: 
the  fillet  is  called  soft  because  it  was  of  wool. 

65.  verbenas  adole  pingues,  btirn  pinguid  or  rich 
vervains,  that  is, fat  mullein  leaves.  Although  "ver- 
bena"  strietly  signifies  "vervain  or  mullein,"  yet  by 
this  word  was  often  understood  all  sorts  of  plants 
pulled  up  with  a  lump  of  mould,  or  earth,  from  any 
consecrated  place  :—  niascula  thura,  male  frunkin- 
cense,  meaning,  the  largest  and  best  frankincense. 
,  66-  conjugis,  ofmy  mate  or  beau:  here  "conjux" 
is  used  in  the  same  sense  as  in  verse  18,  above. 

67.  carmina,  verses  or  charms,  namely,  a  particu- 


lar  formula  of  metrical  words  uttered  in  a  particu- 
lar  manner — and  duly  accompanied  by  strange  and 
mystic  movements. 

69.  That  the  Moon  could  be  drawn  down  from 
the  firmament  by  the  influeuce  of  magic  was  at  one 
time  a  very  prevalent  opinion ;  even  among  persons 
who  ought  to  have  known  bettcr  than  to  entertain 
such  a  belief.  The  Thessalians  were  said  to  be  pos- 
sessed  of  this  art,  more  than  any  other  people. 

70.  Circe'  was  an  enchantress,  whom  Ulysses  vi- 
sited  in  his  return  from  Troy  :  she  turned  his  com- 
panions  into  swine  for  their  &?uttony  and  voluptu- 
ousness.  Here  "Ulyssei"  is  put  for  "Ulyssis,"  and 
read  as  a  trisyllable.   Heyne  has  "Ulyxi." 

71.  cantando,  by  versifying  or  inchanting,  that  is, 
by  incantation  or  the  power  of  magic.  The  gerund 
"  cantando,"  Rua^us  iuterprets  by  "dum  id  incan- 
fcatur,  scilicet,  a  magis ;"  that  is,  whiist  ihe  charms 
are  being  uttered  by  magical performers. 
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73.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


^  Terna  tibi  hsec  primum  triplici  diversa  colore 
licia  circumdo ;  terque  haec  altaria  circum 
effigiem  duco.  Numero  Deus  impare  gaudet. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

)(  Necte  tribus  nodis  ternos,  Amarylli,  colores: 

necte,  Amarylli,  modo:  et,  *  Veneris,'  dic,  'vincula  necto.' 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

^Limus  ut  hic  durescit,  et  haec  ut  cera  liquescit 
uno  eodemque  igni;  sic  nostro  Daphnis  amore. 


•l-H-H-H- 
-H-l-H- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

Primum  4go  circumdo  tibi  haec  teraa  licia  diversa  triplici  colore ;  atque  ter  ego  duco  effigiem  iui  circum 
haec  altaria.  Deus  gaxidet  in  impare  uumero.  Ducite  vos,  0  mea  carmina,  Daphuiu  domum  ab  iirbe,  du- 
cite  vos  illum  domum.  N6cte  tu,  0  Amarylli,  ternos  colores  tribus  nodis ;  n6cte  tu  illos,  0  Amarylli,  m6- 
do:  et  dic  tu,"Ego  uecto  vincula  Veneris."  Ducite  vos,  O  mea  carmina,  Daphnin  doinum  ab  urbe,  duci- 
te  vos  illum  domum.  Ut  hic  limus  durescit,  et  ut  haec  cera  liquescit  in  uno  atque  eodem  igni;  sic  Daph- 
nis  durtscat  et  liquescat  n6stro  amore. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Primum 

circtimdo  tibi 

haec  t^rna  licia 

diversa 

triplici  colore ; 

atque  ter 

circum  h32C  altaria 

effigiem  duco. 

Deus  gaCidet 

impare  numero. 

Diicite  domum 

ah  iirbe, 

mea  carmina, 

dticite  Daphniu. 

Necte 

ternos  colores, 

Amarylli, 

tribus  n6dis : 


First 

I  twine  round  thee 

these  three  threads 

variate 

with  triple  hue; 

and  thrice 

about  these  altars 

thine  effigy  I  lead. 

The  god  delights 

in  an  odd  number. 

Bring  home 

from  the  city, 

my  charms, 

bring  Daphnis. 

Tie 

three  colors, 

Amaryllis, 

with  threeknots: 


n6cte  modo, 

Amarylli : 

et  dic, 

"  ne*cto 

"  vincula  Veueris. 

Ducite  domum 

ab  urbe, 

mea  carmina, 

ducite  Daphnin. 

Ut  hic  limus 

durescit, 

etut 

haac  c6ra 

liquescit 

uuo  atque  e6dem 

igni ; 

sic  Daphuis 

nostro  amore. 


tie  them  now, 

Amaryllis: 

and say, 

*'  I  tie 

"  the  ties  o/Venus." 

Bring  home 

from  the  city, 

my  charms, 

bring  Daphnis. 

As  this  clay 

hardens, 

and  as 

this  wax 

softens 

in  one  and  the  same 

fire; 

so  letDaphnis 

icith  our  love. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
First  these  three  threads,  with  threefold  color  varied,  I  about  thee  twine;  and  thy  effi- 
gy  I  three  times  round  these  altars  lead.  In  this  odd  number  the  god  delights.  Bring 
home  from  the  city,  my  charms,  bring  Daphnis.  Tie  three  colors,  Amaryllis,  with  three 
knots:  tie  them  quickly,  Amaryllis :  and  say,  "Itie  the  knots  qfLove."  Bring  home  from 
the  city,  my  charms,  bring  Daphnis.  As  this  clay  hardens,  and  as  this  wax  softens  in 
one  and  the  same  fire ;  so  let  Daphnis  with  love  of  me. 


73 — 74.  tdrna  tibi  haec  (primum)  triplici  diversa 
colore  licia  circumdo,  I,first  ofall,  cast  around  thee 
(that  is,  about  thine  effigy)  these  trine  yarnsoftriple 
hue,  namely,  threads  composed  of  a  white,a  red,  aud 
a  black  strand  each ;  so  that  there  were  three  triple 
threads,  each  made  up  of  three  strands,  differing,  as 
above,  in  color.  The  "lieium"  (properly  speaking,) 
was  the  woof  about  a.iceaver,s  beam,-  but  it  likewise 
meaut  the  thread  of  the  shuttle-,  and,  in  the  plural, 
the  ie-thrumbs."  The  number  three,  andthree  times 
three,  were  sacred  to  magic. 

75.  numero  Deus  impare  gaudet,  the  God or  deity 
delights  in  this  odd  number,  as  being  indicative  of  the 
beginning,  of  the  middle,  and  of  the  end.  The  deity 
here  alludcd  to,  is  (prohably)  H6cate,  who  presided 
over  enchantmeuts,  and  had  three  faces. 

78.  et,  "V6neris,"  dic,  "vincula  ne"cto,"  and  say, 


I  "/  knot  the  knots  of  Venus"  the  very  act  of  tyiug 
j  the  knots  was  to  be  accompanied  by  certaiu  words ; 
a  magical  form,  without  which  the  operatiou  would 
be  incomplete,  and  consequently  of  noue  effect. 

80.  limus  ut  hic  durescit,  as  this  clay  hardens,  et 
haec  ut  cera  liquescit,  and  as  this  icax  softens :  here 
the  sorceress,having  made  two  images,  oue  of  clay, 
and  the  other  of  wax,  lays  them  on  the  fire.  Some 
imagine  that  the  image  of  clay  was  the  sorceress's 
own,  and  all  agree  that  the  other,  that  is,  the  figure 
of  wax,  was  that  of  Daphnis. 

81 .  In  this  verse  "eodem"  is  a  dissyllable,  being 
pronounced  as  if  writteu  "yodem  :" — sic  Daphnis, 
so  let  Daphnis  harden  and  soften :  which  some  ex- 
plain  to  mean,  "let  Daphnis's  heart  be  hard  to  other 
icomen,  but  let  it  tnelt  with  love  ofme  .•"  this  expli- 
cation,  I  confess,  seems  to  me  altogether  absurd. 


bucolica:  ecloga  octava.     82. 

82  Sparge  molam,  et  fragiles  incende  bitumine  lauros. 

83  |     Daphnis  me  malus  urit;  ego  hanc  in  Daphnide  laurum. 

84  Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

85  ^TaJis  amor  Daphnin,  qualis,  cum  fessa  juvencum 

86  per  nemora  atque  altos  quaerendo  bucula  lucos 

87  propter  aquae  rivum  viridi  procumbit  in  ulva 

88  perdita,  nec  serae  meminit  decedere  nocti ; 

89  talis  amor  teneat,  nec  sit  mihi  cura  mederi. 

90  Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

Sparge  tu  mdlam,  et  inc£nde  tu  fragiles  lauros  cum  bitiimine.  Malus  Daphnis  lirit  me ;  6go  iiro  hauc  lau- 
rum  in  Daphnide.  Ducite  vos,  0  m£a  carmina,  Daphnin  domum  ab  urbe,  ducite  vos  illum  d6mum.  Talis 
amor  ttneat  Daphnin,  qualis  dmor  ttnet  buculam, cum  eadem  bucula,  fessa  quaerendo  juvencum  per  nem- 
ora  atque  per  dltos  lucos,  procumbit  perdita  in  viridi  ulvfi  propter  rivum  aquae,  nec  m^minit  illa  dece"- 
dere  serae  ndcti;  talis  amor  teneat  Daphnin,  nec  cura  mederi  amori  illius  sit  mihi.  Ducite  vos,  0  mea 
carmina,  Daphnin  domum  ab  tirbe,  ducite  vos  illum  dbmum. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Spdrge  molam, 

et  iucende  bitumine 

fragiles  lauros. 

Malus  Daphnis 

(iiit  me, 

^go 

hanc  latirum 

in  Daphnide. 

Ducite  ddmum 

ab  firbe, 

m6a  carmiua, 

dticite  Daphnin. 

Talis  amor 

Daphnin, 

qualis,  cum  bticula, 

fessa 

quasrendo  juv^ncum 


Strew  the  salt-cake, 

and  light  up  with  bitumen 

the  crackling  bays. 

JVicked  Daphnis 

bums  me, 

/burn 

this  laurel 

on  Daphnis. 

Bring  home 

from  the  city, 

my  charms, 

bring  Daphnis. 

May  such  love 

seize  Daphnis, 

as,  ivhen  a  heifer, 

weary 

with  seeking  the  bull 


per  uemora 

dtque  altos  hicos, 

proctimbit  p£rdita 

in  viridi  tilva, 

prdpter  rivum  aquae, 

uec  meminit 

dec£dere 

serae  ndcti ; 

talis  dmor 

teneat, 

nec  sit  ctira 

mihi 

mederi. 

Ducite  ddmum 

ab  (irbe, 

mea  carmina, 

dticite  Daphnin. 


throu^h  forests 
and  lofty  groves, 
lies  down  distracted 
on  the  green  reet 
beside  a  rill  ofwater, 
nor  is  mindful 
to  depart 
at  late  night; 
may  such  love 
seize  him, 
nor  be  care  . 
to  me 

to  cure  him. 
JBring  home 
from  the  city, 
my  charms, 
bring  Daphnis. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Crumble  the  salted-cake,  and  light  up  the  laurels  with  bitumen.  Cruel  Daphnis  bums 
me,  I  this  laurel  on  Daphnis.  Bring  home  from  the  city,  my  charms,  bring  Daphnis. 
May  such  love  seize  upon  Daphnis,  as,  when  a  heifer,  tired  with  ranging  after  the  bull 
through  forests  and  lofty  groves,  lies  down,  distracted,  upon  the  green  reet,  nigh  to  a 
rivulet  of  water,  nor  late  at  night  thinks  of  departing;  may  such  love  seize  on  him,  nor 
be  mine  the  care  to  cure  him.    Bring  home  from  the  city,  my  charms,  bring  Daphnis. 


82.  The  "mdla"  was  a  cake  made  of  meal,  salt- 
ed,  parched,  and  kneaded.  It  was  crumbled  on  the 
foreheads  of  victims,  just  before  they  were  sacrifi- 
ced,  and  hence  they  were  said  to  be  "immolated :" 
crumbs  ofmola  were  also  strewed  about  the  altais. 
The  sorceress  bids  her  attendant  scatter  crurabs  of 
this  cake  upon  the  image  of  Daphnis,  as  upon  the 
victim  at  a  sacritke  : — fragiles  latiros,  the  crackling 
bays:  here  "fragiles"  does  not  mean  (lbrittle,"  but 
"crackling"  for  the  bay  crackles  remarkably  in  the 
fire.  Bitumen ,  whleh  is  a  sort  of  mineral  pitch,  vvas 
employed,  it  seems,  as  we  use  brimstone  iu  the  con- 
struction  of  matches.  The  twigs  of  bay  were  dipped 
iu  it,  to  make  them  kindle  more  readily.  For  "iau- 
ros"  the  oblong  MS.  has  "ramos." 

85.  talis  amor,  such  lechery  or  carnal  desire. 

86.  bucula,  a  heifer  or  young  cow,  a  diminutive  of 
"bos :"  so  in  the  preceding  verse,  as  in  verse  46  of 


the  sixth  Eclogue,  "  juvencus,"  vvhich  strictly  sig- 
nifies  "stot  or  young  steer,"  is  used  for  "taurus." 

87.  prdpter  aquae  rivum,  close  by  a  brook  ofwa- 
ter,-  an  expressiou  taken  from  Lucretius  :  —  viridi 
in  xilv&fUpon  thegreen  reet,  a  sort  of  plant  growing 
iu  marshes,  or  rather,  the  vegetable  scum  of  ponds ; 
which,  in  summer,is  frequently  seeu  at  their  edges 
and  on  their  banks.  As  "  <ilga"  denotes  sea-weed 
in  general,  so  "iilva"  means  any  fresh  water  plant. 
For  "ulva"  several  copies  have  "herbaV 

88.  peVdita,  lost  to  herself.  This  entire  line,  ac- 
cording  to  Macrdbius,  is  taken  from  the  poet  Vari- 
us,  mentioned  in  Eclogue  IX,  verse  35  : — nec  serae 
meminit  decedere  ndcti,  nor  minds  she  to  depart  at 
late  night,  mean  ing,  sheforgets  to  return  to  the  herd, 
and  is  unconscious  ofthc  lateness  ofthe  night,  being 
vvholly  absorbed  in  the  vehemeuce  of  her  affection, 
yet  tired  vvithal,  and  full  of  despondency. 
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91 
92 
93 

94 
95 
96 
97 
9S 
99 
100 


Has  olim  exuvias  mihi  perfidus  ille  reliquit, 
pignora  cara  sui ;  quae  nunc  ego  limine  in  ipso, 
terra,  tibi  mando :  debent  haec  pignora  Daphnin. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 
Has  herbas,  atque  haec  Ponto  mihi  lecta  venena 
ipse  dedit  Mceris :  nascuntur  plurima  Ponto. 
His  ego  saepe  lupum  fieri,  et  se  condere  silvis 
Mcerin,  saepe  animas  imis  excire  sepulcris, 
atque  satas  alio  vidi  traducere  messes. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 


•I--I--I--I- 


SYNTHETICAL  ORDER. 
Ille  perfidus  humo  reliquit  has  exuvias  (ques  extivicB  sunt  cara  pignora  sui)  mihi  ollm ;  qu&pignora  e*go 
nunc  niando  tibi,  0  terra,  in  ipso  limine  hujus  domHs:  haec  pignora  d£bent  rediicere  Daphnin  ?nihi.  Du- 
cite  vos,  0  mea  carmina,  Daphuin  domum  ab  urbe,  ddcite  vos  illum  domum.  Moens  ipse  d£dit  mihi  has 
herbas,atquehaec  venena  lecta  in  Pdnto :  plurima  venina  nascuntur  in  Ponto.  Ego  saepe  vidi  Moerin  fi- 
eri  lupum  his  veninis,  et  cdndere  se  silvis,  sa£pe  igo  vidi  illum  excire  animas  ex  imis  sepulcris,  atque  tra- 
dticere  satas  messes  alifc.  Ducite  vos,  0  me^a  carmina,  Daphnin  domum  ab  urbe,  ducite  vos  illum  ddmum. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Ule  perfidus 
reliquit  mihi 
611m 

has  exfivias, 
cara  pignora  sui ; 
quae  nunc, 
terra, 
mando  tibi 
in  ipso  limine : 
hffic  pignora 
debent  Daphnin. 
Dficite  ddmum 
ab  urbe, 
mea  carmina, 
ducite  Daphuin. 
MoeVis  ipse 
d^dit  mihi 
has  herbas, 
atque  hasc  venena 


He,  perfidious  mant 
left  with  me 
some  time  ago 
these  cast-garments, 
dearpledges  ofhimself; 
ivhich  now, 

0  earth, 

1  consign  to  thee 
in  the  very  porch: 
these  pledges 
owe  me  Daphjiis. 
Bring  home 
from  the  cityy 
my  charms, 
bring  Daphnis. 
Moiris  himself 
gave  tn  me 
these  hcrbs, 

and  these poisonous-plants 


lecta  Pdnto : 

nascuntur 

plCirima  Pdnto. 

His 

ego  saep&  vidi 

Moerin 

fieri  lupum, 

et  cdndere  se 

iu  silvis, 

sae"pe 

escire  animas 

imis  sepulcris, 

atque  tradiicere 

sdtas  messes 

alio. 

Ddcite  ddmum 

ab  firbe, 

mea  carmina, 

diicite  Daphuin. 


gathered  in  Pontus: 

they  grow 

very  numerous  m  Pontus. 

Bythese 

I  have  often  seen 

Moeris 

become  a  wolf, 

and  hide  himself 

in  the  woods, 

often 

call  ghosts  forth 

from  the  deep  graves, 

and  transfer 

the  sown  crops 

to  anotherplace. 

Bring  home 

from  the  city, 

my  charms, 

bring  Daphnis. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Some  time  ago,  faithless  swain,  he  left  with  me  these  garments  he  had  put  off,  dear 
pledges  of  himself ;  which,  now,  O  earth,  I  to  thee  commit,  under  the  very  threshold  of 
my  door: — these  pledges  owe  me  Daphnis.  Bring  home  from  the  city,  my  charms, 
bring  Daphnis.  These  plants,  and  these  virulent-herbs  culled  in  Pontus,  Mceris  himself 
gave  unto  me:  in  Pontus  they  grow  numerous.  Often  have  I  seen  Mceris,  by  help  of 
these,  become  a  wolf,  and  hide  himself  in  the  woods,  often  summon  the  goblins  from 
their  deep  graves,  and  transfer  the  springing  harvests  to  another  place.  Bring  home 
from  the  city,  my  charms,  bring  Daphnis. 


91.  has  exuVias,  these  clothes  he  had  put  off.  The 
sorceress  nowcommits  to  the  earth  some  garments 
which  her  Daphnis  had  worn. 

92.  limine  in  ipso,  in  the  entrance  itself  that  is, 
in  the  very  porch  ofthe  house  or  under  the  threshold 
oft/ic  door.  Servius  explains  the  porch  here  meant 
to  be  that  of  Vesta's  temple,  but  in  this,  I  certainly 
think,he  errs  ;  as  all  the  ceremonies  appear  to  have 
been  performed  at  home,  and  as  the  enchantress  or 
sorceress  seems  to  speak  of  her  own  house ;  which, 
however,  may  also  have  been  Daphnis's. 


95.  Pdnto,  in  Pontus,  a  country  of  Asia  Miuor, 
bounded  ou  the  north  by  the  Euxine  or  Black  sea, 
and  on  the  east  by  Colchis.  It  was  fruitful  in  potent 
herbs  •. — venena,  WtexnMy ,  poisons ,  but  freely,  drvgs 
of  extraordinary  efficacy. 

96.  The  "Moeris"  of  this  verse  was  some  noto- 
rious  wizard  ;  and  by  no  means,  I  imagine,  the  same 
with  the  "Moeris"  of  the  next  Eclogwe. 

98.  animas  imis  excire  sepulcris,  to  summon  the 
spirits  (ofthe  deadjfrom  out  the  deepest  graves. 

99.  satas  messes,  sown  crops  ovspringing  corn. 


101 

102 
103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 


bucolica:  ecloga  octava.     101. 

Fer  cineres,  Amarylli,  foras;  rivoque  fluenti 
transque  caput  jace;  ne  respexeris.  Ilis  ego  Daphnin 
aggrediar :  nihil  ille  Deos,  nil  carmina  curat. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Adspice:  corripuit  tremulis  altaria  flammis 
sponte  sua,  dum  ferre  moror,  cinis  ipse:  bonum  sit ! 
Nescio  quid  certe  est :  et  Hylax  in  limine  latrat. 
Credimus?  An,  qui  amant,  ipsi  sibi  somnia  fingunt? 
Parcite,  ab  urbe  venit,  jam  parcite,  carmina,  Daphnis. 


•1—1-4 

•l-H-l- 


■I— I- 


111 
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I- 


SYNTHETICAL  ORDER. 
Fer  tu  cineres,  O  Amarylli,  foras :  atque jace  eos,  atqufc  trans  ttium  caput,  flu£nti  rivo ;  ne  respe^xeris  tu. 
Ego  aggrediar  Daphniu  his  cineribus:  ille  curat  D£os  nihil,  ille  curat  carmina  nihil.  Ducite  vos,  O  mea 
carmina,  Daphnin  domum  ab  urbe,  diicite  vos  illum  ddmum.  Adspice  tu,  O  Amarijlli:  cinis  ipse  corripu- 
it  altaria  cum  tremulis  flammis,  su&  sponte,  dum  6go  inoror  ferre  eum:  sit  hoc  6men  bonum  6men!  Hoc 
prodigium  est  certe  ego  nescio  quid :  et  Hylax  latrat  in  limine  domus.  Credimus  nos  nobis?  An  h6mines, 
qui  ainant,  ipsi  fingunt  sdmnia  sibi  ?  Parcite  vos,  O  carmina,  jam  parcite  vos,  Daphnis  venit  ab  urbe. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Fer  cineres 
foras, 
Aniarylli; 
atque  jace, 
atque  trans  caputy 
flu6nti  rivo ; 
ne  respexeris. 
His  £go  aggrediar 
Daphnin : 
ille  curat  nihil 
De^os, 

nil  carmina. 
Ducite  domum 
ab  (irbe, 
mea  carmina, 
diicite  Daphnin. 
Adspice : 
ipse  cinis 


Bring  the  ashes 

out  ofdoors, 

Amaryllis ; 

and  throw  them, 

and  over  thy  head, 

into  the  running  brook ; 

look  not  behind  thee. 

With  these  v:ill  lassail 

Daphnis: 

he  cares  nothing 

for  the  gods, 

nothingfor  spells. 

Bring  home 

from  the  cityt 

my  charms, 

bring  Daphnis. 

Look : 

the  very  embers 


sii&  spdnte 
corripuit  altaria 
tremulis  flammis, 
dum  moror 
ferre : 
sit  bdnum ! 
Est  certe 
nescio  quid: 
et  Hylax  latrat 
in  limine. 
Credimus  ? 
An,  qui  amant, 
ipsi  fingunt 
somnia  sibi  ? 
Parcite,  cdrmina, 
jam  parcite, 
Daphuis  venit 
ab  urbe. 


have  oftheir  own  accord 

caught  ffie  altars 

with  tremulous  blazes, 

whilst  I  delay 

to  remove  them : 

be  it  portentive  ofgood! 

There  is  certainly 

an  Iknow  not  ivhat:. 

and  Hylax  barks 

in  (he  entrance. 

Believewe? 

Or,  do  those  who  love, 

themselves  feign 

dreamsfor  themselves  ? 

Desist,  charms, 

now  desist, 

Daphnis  is  coming 

from  the  city. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Bring  the  ashes  forth,  Amaryllis ;  and  cast  them  into  the  running  brook,  and  over  thy 
head;  look  not  behind  thee.  With  these  will  I  assail  Daphnis:  nought  cares  he  for  the 
gods,  nothing  for  spells.  Bring  home  from  the  city,  my  charms,  bring  Daphnis. 

Look,  the  very  embers  have  caught  the  altars  spontaneously  with  quivering  flames, 
whilst  I  delay  to  remove  them : — may  it  be  a  happy  omen !  There  is  certainly  a  some- 
thing:  and  Hylax  in  the  entrance  barks.  Can  I  believe?  Or  do  those  in  love  form  to 
themselves  fancies?  Avast,  charms,  now  avast,  from  the  city  Daphnis  is  coming. 


101 .  fer  cineres  foras,  bring  out  the  ashes;  nanie- 
ly,  those  of  the  vervain,  and  other  substances  which 
have  been  burnt : — rivo  flu^nti,  to  theflowing  brook: 
here  the  poet  uses  "rivo  flu^nti"  for  "iu  rivum  flu- 
£ntem,"  into  the  running  brook. 

102.  trans  caput  jace,  throio  them  over  thy  head; 
nh  respexeris,  look  not  behind.  This  ceremony  was 
frequently  performed  at  sacrifices.  The  ashes  were 
thrown  in  this  manner  that  the  gods  might  receive 
them  without  being  seeu  to  receive  them.  For  "ne," 
Heyne  has  "  nec,"  which  is  also  the  reading  of  the 
Medicean  and  oblong  MSS. 

103.  nihil  ille  Deos,  nil  carmina  curat,  nothing 
does  he  rega^d  the  Gods,  nothing  cares  hefor  incan- 


tations:  words  expressive  of  disappointment,  andof 
a  fear  respecting  the  issue. 

105.  Sdrvius,  and  a  few  others,  assign  this  verse 
and  the  next  to  Amaryllis ;  who,  just  as  she  is  going 
to  remove  the  ashes,  perceives  the  quivering  blazes 
rising  from  the  embers. 

107.  The  barking  of  the  dog  is  a  token  that  he  ei- 
ther  hears  or  sees  somebody  advaucing  :  this  some- 
body,  it  turns  out,  is  Daphnis,  his  mistress's  beau. 

108.  In  this  verse,  the  pronoun  "  qui"  is  not  eli- 
ded  before  "amant,"  but  read  short. 

109.  One  MS.  has  "doinum"  for  "venit :"  and  in 
the  Vatican,  the  lection  is  "parcite,  ab  urbe  v£nit, 
jam  carmina  parcite,  Daphnis." 


END  OF  TKE  EIGHTH  ECLOGUE. 


PUBLII  VIRGILII  MARONIS 

BUCOLICON 

ECLOGA     NONA. 


MCERIS. 


Lycidas,  M(ERIS. 
L.Qub  te,  Moeri, pedes >  An, quo  via  ducit,  in  urbem ? 
M.  O  Lycida,  vivi  pervenimus,  advena  nostri, 
quod  nunquam  veriti  sumus,  ut  possessor  agelli 
diceret:  "Hcec  mea  sunt ;  veteres  migraie  coloni." 
Nunc  victi,  tristes,  quoniam  Fors  omnia  versat, 
hos  illi  (quod  nec  bene  vertat)  mittimus  hcedos. 


•I— I-I--I- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

L.  Quo,  0  Moeri,  tui  otdes  ftrunt  te  ?  Auftrunt  itti  te  iu  urbem  Mdntuam,  quo  via  ducit?  M.  0  Lyci- 
da,  nos  vivi  pervenimus  ad  id  inforttinii,  id  quod  ?ios  sumus  veriti  nunquam,  ut  advena  possessor  nostrl 
agelli  diceret :  "  haec  arva  sunt  niea  drva,-  migrate  vos,  0  veteres  coloni."  Nunc  nos  victi,  tristes,  qu6ui- 
am  Fors  versat  omnia  negotia,  mittimus  illi  possessdri  hos  hoedos,  quod  munus  nec  vertat  hene  llh. 


LITERAL  ORBER  AND  TRANSLATION. 


L.  Quo, 

Moeri, 

pedes  te  ? 

Au 

iu  urbem, 

quo 

via  ducit  ? 

M.  O  Lycida, 

vivi  pervenimus 

quod 

nuuquam  sumus  veriti, 

ut  advena, 

poss6ssor 

nostri  ag^lli, 


L.  TVhither, 

0  Mosris, 

are  thyfeet  carrying  thee? 

Is  it 

into  the  city, 

whereunto 

the  road  leads  ? 

M.  0  Lycidas, 

alive  we  have  reached  that 

which 

we  never  apprehended, 

when  a  neiv-cofner, 

the  possessor 

ofourlittlefarm, 


diceret ; 

"  Hsec  sunt  me^a; 

"  veteres  coloni, 

"  migrate." 

Nunc  victi, 

tristes, 

quoniam 

Fors 

versat  omnia, 

mittimus  illi 

hos  hoedos, 

quod 

n^c  vertat 

bene. 


should  say : 

"  These  are  mine ; 

"  oldtilmen, 

i(  begone." 

Now  overpowered, 

heavy-hearted, 

seeing-that 

Fortune 

upsets  att  things, 

wefoncard  to  him 

these  kids, 

a  portiou  which 

neither  let  turn  out 

wellfovhim. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Lycidas.  Where  are  you  travelling  to,  Mceris?  Is  it,  the  way  the  road  leads,  to  the 
city?  Mceris.  Oh !  Lycidas,  we  have  lived  to  see  the  time,  which  we  never  apprehended 
we  should,  when  a  new-comer,  the  possessor  of  our  little  glebe,  could  say :  "  These  are 
mine;  old  crqftsmen,  remove."  Now  vanquished,  dispirited,  since  Fortune  overturns  all 
things,  we  are  conveying  to  him  these  kids,  nor  may  the  gift  be  prosperous  to  him. 


1.  quo  te,  Moeri,  pedes,  understand  here,  ferunt 
or  ducunt  ?  whither,  0  Mceris,  are  thyfeet  cafrying 
thee?  Moeris,  it  appears,  was  trudging  on  towards 
Mantua  with  two  kids  upon  his  shoulder  for  the  ta- 
ble  of  the  new  tord  of  the  manor,  when  old  Lycidas, 
a  Silepherd  very  well  known  to  him,  overtakes  him 
on  the  road,  and  asks  him  where  he  is  going  to.  Ser- 
vius  tells  us  that  Mceris  is  the  "procurator"or  bailiff 
on  Virgil's  farm,  and  that  Arrius,  tlie  centurion,  is 
the  person  to  whom  he  is  conveying  the  kids ;  Virgil 
uot  having,  as  yet,been  able  to  regain,from  this  Ar- 
rius,  possession  of  his  little  estate,  but  being  gone 
back  to  Rome  to  represent  his  case  to  Augustus.  Ca- 
trou  will  have  it .  tliat  Moeris,  is  VirgiPs  father. 

2.  vivi  pervenimus,  aiive  ive  have  reached  to,that 
iSj  with  our  life  have  ive  come  to  see  the  day,  expres- 


sive  of  wonder  at  being  really  alive  in  the  midst  of 
such  violence  aiid  outrage ;  clearly  alludiug  to  the 
intemperate  conductof  the  disbauded  soldiers  who 
had  been  put  in  possession  of  tlie  lands  about  Mdu- 
tua.  Moeris  speaks  of  himself  in  the  plural  niunber ; 
and  says  "nostri  agelli,"  of  our  little field  ovfarm, 
although  he  may  at  uo  time  have  held  a  higher  situ- 
ation  on  the  estate  than  that  of  bailiff. 

6.  quod  nec  bene.  veVtat,  a  portion  which  may  it 

not  turn  out  wettto  him :  iu  other  words,  "quod  uti- 

nam  non  prosit  illi,"  which  I  would  may  not  benefit 

him.  The  common  form  of  congratulatiuga  person 

who  had  received  something  beneficial,  was,  "ben6 

vertat,"  may  it  tum  out  wellfor  thee,  that  is,  /  ivish 

i  theejoy,  ov,  good  may  it  do  thee:  hence  "  nec  b£n& 

|  vertat"  must  mean  "little  good  may  it  do  him." 

P 
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7.       PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

L.  Certe  equidem  audieram,  qua  se  subducere  colles 
incipiunt,  mollique  jugum  demittere  clivo, 
usque  ad  aquam  et  veteris  jam  fracta  cacumina  fagi, 
omnia  carminibus  vestrum  servasse  Menalcan. 
M.  Audieras,  et  fama  fuit:  sed  carmina  tantum 
nostra  valent,  Lycida,  tela  inter  Martia,  quantum 
Chaonias  dicunt,  aquila  veniente,  columbas. 


I--I- 


H--I-H- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

L.  CeVte  equidem  4go  audiveram,  vestrum  ddminum  Menalcan  servavisse  ornnia  rura  suis  carmlnibus  si- 
bi  ab  eo  loco,  qua  colles  incipiunt  subdticere  se,  atque  demittere  jtiguin  molli  clivo,  usque  ad  aquam  et  ad 
jam  fracta  cacumina  veiteris  fagi.  M.  Tu  audiveras  id,  et  ia  fama  fiiit :  sed,  O  Lycida,  nostra  carmiua  v4- 
lent  tantum  inter  Martia  tela,  quantum  homines  dicunt  Chaonias  columbas  valere,  dquila  veniente. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


L.  C6rte  6quidem 

audieram 

ve\strum  Menalcan 

carminibus     ' 

servasse  ouinia, 

qui 

cdlles  incipiunt 

subducere  se, 

atque 

demittere  jugum 

molli  clivo, 

xisque  ad  aquam 

et 

jam  fracta  cacumina 


L.  Surely  indeed 

I  had  heard 

that  thy  Mendlcas 

had  by  his  lays 

saved  all  the  grounds, 

where 

the  hitts  begin 

to  lower  themselves, 

and 

to  slope  their  brow 

with  easy  descent, 

asfar  as  to  the  water 

and 

the  now  broken  tops 


veteris  fagi. 

M.  Audieras, 

et 

fama  fuit : 

sed 

nostra  carmina, 

Lycida, 

valent 

tantum 

inter  Martia  t61a, 

quantum, 

dicunt 

Chaonias  columbas, 

aquila  veni^nte. 


ofyon  old  beech-tree. 

M.  Thou  hadst  heard  it, 

and 

that  report  was  abroad : 

but 

our  lays, 

Lycidas,  _ 

avail 

as  much 

amid  martial  weapons, 

as, 

they  say 

Chaonian  pigeons  do, 

the  eagle  coming  on  them. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Lycidas.  Certainly,  indeed,  I  had  heard,  that,  where  the  hills  begin  to  steal  away, 
and  with  gentle  declivity  to  slope  their  ridges  quite  down  to  the  water's  edge  and  the 
now  broken  tops  of  yon  aged  beech,  your  Menalcas  had  saved  all  by  his  verses. 

Mceris.  You  had  heard  so,  and  there  was  that  report: — but  our  verses  avail  just  as 
much,  LJcidas,  amidst  the arms  of  the  soldiery,  as,  they  say,  that  Chaonian  doves  avail, 
when  the  eagle  is  coming  on  them. 


7.  certe  equidem  audieram,  certa inly  indeed  Ihad 
heard.  Lycidas  expresses  astonislnr.ent  at  the  infor- 
mation  he  hasjust  received  from  MoeriSjbccause  he 
had  heard  that  Moeris's  master  Menalcas  had  saved 
his  whole  farm  by  his  poetry: — qua  se  subducere  c61- 
les  incipiunt,  where  the  hitts  begin  to  withdraw  them- 
selves  or  to  steal  away.  It  is  the  general  opinion  that 
Virgil,  in  these  verses  spoken  by  Lycidas,  describes 
the  situation  of  his  own  farm,  which  extended  from 
the  foot  of  the  hills  down  to  the  river  Mincius ;  aud 
that,  under  the  fictious  but  favorite  name  of  Menal- 
eas,  he  is  himself  disguised. 

8.  mollique  jugum  demittere  clivo,  andwith  sofl 
or  easy  declination  to  lct  down  theix  broiv,  that  is,  to 
verge  with  gentle  slope  or  declivity  down  towards  the 
banks  ofthe  river  and  very  edge  ofthe  niarsh,  name- 
ly,  the  "palus"  which  is  mentioned  in  the  49th  verse 
of  the  first  Eclogue,  above. 

9.  v6teris  jam  fracta  cacumina  fagi,  unto  the  now 
broken  tops  ofthe  agedbeech.  For  "jam  fracta," Ca- 
rrou  would  have  "confracta,"  on  no  less  authority, 
too,  than  that  of  Quintilian,  who  quotes  this  passage 
iii  tbe  sixih  chapterof  hlseighthbook  :  but,in  most 
ofthe  old  copies  of  Quintilian,  the  reading  is  "jam 
fracta."  Heinsius  found  "veteres,  jain  fracta  cacii- 
niina,  fagos,"in  the  Medicean  manuscript ;  aud  this 
lection  Heyne  and  Burman  advocate  and  admit. 

10.  omuia  carminibus  servasse,  had  savedatt,  by 


his  verses  or  poems, cd\ui'mg(most  probably)toTHE 
Daphnis,  which,it  is  thought,  recommended  Virgil, 
more  than  any  other  of  his  compositions,  to  the  fa- 
vour  and  patronage  of  Augtistns  : — vestrum  Menal- 
cau,  thy  Menalcas,  tliat  is,  Mendlcas  thy  master:  but 
Catrou  deemed  this  expression  to  be  acoufirmation 
of  his  opinion,  that  Moeris  is  none  other  than  the  fa- 
ther  of  Virgil ;  for,  he  tells  us,  it  could  not  be  used, 
witb  any  propriety,  except(only)to  a  father  in  res- 
pect  of  liis  son  ;  or  to  one  frieud  with  regard  to  an- 
other :  and  he  argues  boldly  that  Lycidas  would  not 
have  dared  to  speak  thus  to  a  merceuary  concerning 
his  master:  but  surely  the  learned  critic  had  forgot- 
ten,  that  this  mode  of  speech  to  a  hired  servant,  and 
even  to  a  slave,  was  by  no  means  uucommon ;  espe- 
cially  when  persons  of  the  same  degree  and  station 
in  life  were  couversing  together.  lt  was  a  familiar 
form  of  allusion,  without  any  intention  whatever  of 
disrespect  to  the  person  alluded  to. 

12.  tela  inter  Martia,  amid  martialweapons,  that 
is,  amidst  the  arms  of  war  or  of  the  god  Mars .-  in  o- 
ther  words,  amongst  the  soldiery. 

13.  Chaouias  columbas,  Chdonian pigeons  or  Do- 
dontan  doves.  Dodona  was  a  grove  of  Epirus,  an- 
ciently  called  Chaonia ;  and  in  this  grove(it  was  re- 
ported)  there  were  pigeons  or  doves  that  uttered  o- 
racular  respouses.   Here  "Chaoiiian  pigeons"  seem 

1  to  be  put  for  "pigeons  in  generat.'' 


14 
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14 
15 
16 
17 

18 
19 
20 


BUCOLICA  :    ECLOGA    NONA 

Quod  nisi  me  quacumque  novas  incidere  lites 

ante  sinistra  cava  monuisset  ab  ilice  cornix ; 

nec  tuus  hic  Mceris,  nec  viveret  ipse  Menalcas. 

Z.  Heu,  cadit  in  quemquam  tantum  scelus!  Heu,tua  nobis       \  d  s  s  d  d  s 


,|.H.H.H-H. 


pene  simul  tecum  solatia  rapta  Menalca! 

Quis  caneret  Nymphas?  Quis  humum  fiorentibus  herbis 

spargeret,  aut  viridi  fontes  induceret  umbra? 


•h--i— i-h- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

Qudd,  nisi  sinistra  cornix  luonuisset  me  ab  cava  ilice  ante,  incidere  novas  lites  quacumque ;  nec  hic  tu- 
us  amicus  Moeris,  nec  Menalcas  ipse  viveret.  L.  Heu,  tantum  scelus  cadit  in  quemquam  !  Heu,  0  Me- 
nalca,  tua  solatia  sunt  pene  rapta  nobis  simul  cum  te !  Quis  caneret  Nymphas  ?  Quis  spargeret  humum 
florentibus  h£rbis,autinduceret  fontes  viridi  umbra? 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Quod 

nisi 

sinistra  cornix 

ab  cavailice 

ante 

monuisset  me 

incidere 

n6vas  lites 

quacumque, 

nec  hic 

tuus  MoeVis, 

n&c  Menalcas  ipse 

viveret. 

L.  Heu, 

tantum  scelus 

cadit 


Because 

unless 

the  sinister  crow 

from  a  hollow  holm 

had  previously 

warned  me 

to  cut  short 

the  new  disputes 

on  any  terms  whatever. 

neither  this 

thy  Mceris, 

nor  Men&lcas  himsel/ 

would  be  living. 

L,  Alas, 

does  such  wickedness 

fall 


in  qutjmquam ! 

Heu, 

tfia  solatia, 

Menalca, 

penk 

rapta  nobis 

tecum 

simul. 

Quis 

caneret  Nymphas? 

Quis 

spargeret  humum 

flor^ntibus  h^rbis, 

aut 

induceret  fontes 

viridiiimbra? 


to  any  one! 

Alas, 

thy  charms, 

Menalcas, 

were  almost 

snatched  from  us 

with  thee 

at  the  same  time. 

Who 

would  sing  the  Nymphs  ? 

JVho 

would  strew  the  ground 

withflowery  herbs, 

or 

cover  the  fountains 

with  a  green  shade  ? 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
But,  if  a  crow  on  the  left  had  not  from  a  hollow  holm  forewarned  me  to  cut  short  the 
new  disputes  on  any  terms,  neither  would  this  your  Mceris,  nor  Menalcas  himself  have 
been  living. 

Lycidas.  Alas !  does  so  much  villainy  attach  to  any  one !  Alas !  Menalcas,  thy  charms 
were  nearly  snatched  from  us  together  with  thyself ! 

What  one  would  have  sung  the  Nymphs?  What  one  would  with  flowery  foliage  have 
strewn  the  ground,  or  with  verdant  shade  have  covered-over  the  fountains  ? 

evii  predictions  of  the  crovv  to  which  that  verse  re- 
fers ;  but  here  I  take  the  meaning  of  *'  sinistra"  to 
be  "on  the  left  hand,"  rather  than  (iinauspicious." 

16.  This  verse  seems  to  be  a  strong  confirmation 
of  the  truth  of  the  story  respecting  the  danger  Vir- 
gil  encountered,  when  he  made  bold  to  claim  resti- 
tution  of  his  property  from  the  centuriOn  who  had 
taken  possession  of  it. 

17.  heu  !  cadit  in  qu£mquam  tantum  scelus,  alas! 
fallssuch  wickedness  unto  any  one!  that  is,  unto  the 
share  ofany  one!  meaning,  could  any  one  be  guilty 
ofa  crime  so  great ! 

19.  The  words of  this  line  and  of  the  next,  I  ima- 
gine,  are  not  to  be  taken  literally,  but  figuratively  : 
the  sense  being:  Who  ivill describe  iti  song  the  beau- 
ties  of  the  rural  scene,  and  depict  the  invUing  cool- 
ness  of  the fountains  overhung  ivith  a  canopy  of  ver- 
dant foliage?  They  are  uttered  with  allusion to "ei- 
tinctum  Nymphae  crudeli  fiinere  Daphnin  flebant," 
and  u  spargite  humum  fdliis,  inducite  fontibus  uni- 
bras,"  of  the  fifth  Eclogue,  above.  In  the  passage 
before  us,  the  verb  "indiico"  seems  to  be  nearly  sy- 
nonymous  with  "tego :"  in  like  mauuer  Csesar  uses 
the  expression  "inducere  scuta  pellibus." 


15.  ante  sinistra  cava  monuisset  ab  ilice  cornix, 
a  croio  on  the  left  hand  had  forewarned  from  a  hollow 
holm.  Both  the  crow  aud  the  raven  were  accounted 
birds  of  bad  omen,  but  the  augury  of  the  former  was 
not  certain  unless  it  proceeded  from  the  left ;  nor  of 
the  latter,  uuless  it  proceeded  from  the  right.  When 
an  observer  stood  with  his  face  towards  the  south, 
then  the  east  was  the  left,  aud  the  west  was  of  course 
the  right  hand.  Now  in  this  manner,  for  the  most 
part,  stood  the  Roman  seers :  but  the  Greeks  stood 
with  their  backs  unto  the  south,  and  hence  the  east 
was  to  their  right  hand ;  and  the  west,  to  their  left. 
When  the  flight  of  birds  was  due  east,  and  first  seen 
to  the  eastvvardj  the  augury  was  alvvays  accounted 
good ;  but  the  reverse  for  the  opposite  quarter  of  the 
heavens.  Here,  the  crovv  vvas  heard  to  croak  from 
the  east,  aud  as  the  omen  was  sure,  and  foreboded 
mischief,  nameiy,  the  death  both  of  Menalcas  and 
of  Mceris,  it  was  unlucky .-  but  it  vvas  also  lucky,  in 
as  much  as  it  served  to  warn  them  of  the  danger  in 
which  they  stood,  and  thereby  enabled  them  to  es- 
cape  it.  In  the  18th  verse  of  the  first  Eclogue  I  gave 
'*  ill-boding"  as  the  translation  of "  sinistra,"  in  as 
much  as  Meliboeus  had  not  taken  warning  from  the 
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21.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 


21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 


Vel  quae  sublegi  tacitus  tibi  carmina  nuper, 
cnm  te  ad  delicias  ferres  Amaryllida  nostras? 
"  Tityre,  dum  redeo  (brevis  est  via)  pasce  capellas; 
"  et  potum  pastas  age,  Tityre  ;  et,  inter  agendum, 
"  occursare  capro  (cornuferit  ille)  caveto." 
M.  Immo  hsec,  quse  Varo  necdum  perfecta  canebat: 
"  Varet  tuum  nomen  (superet  modb  Mantua  nobis, 
"  Mantua  vce  miserce  nimium  vicina  Cremoncs) 
"  cantantes  sublime  ferent  ad  sidera  cycni." 


■i--i 


■i— h-h— i- 


I--I--H-H 


•I— I— I--I— I- 


I-I—I--I— !■ 


SYNTHETICAL  ORDER. 

Vel  quis  caneret  6a  carmina  quse  cdrmina  ego  nuper  sublegi  tibi  tacitus,  cum  tu  ferres  te  ad  nostras  deli- 
cias  Amaryllida?  "0  Tityre,  dum  tgo  redeo,  via  est  brevis,  pasce  tu  mtas  capeilas ;  et  age  ias  pastas, 
"  0  Tityre,  potum :  et,  inter  ag^ndum,  caveto  tu  occursare  capro,  ille  ferit  s&o  cornu."  M.  Imrao,  haec 
cdrmina,  quae  cdrmina  n6cdum  perfecta  ille  cane"bat  Varo :  "  O  Vare,  cantautes  cycni  ferent  tuuin  no- 
"  men  sublime  ad  sidera,  m6do  Mantua  superet  nobis,  Mantua  vae  nimium  viciiia  miserae  Creraduse !" 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Vel 

carmiua 

quae  ntiper 

tacitus 

sublegi  tibi, 

cum 

f^rres  te 

ad  Amaryllida 

nostras  delicias  ? 

"  Tltyre, 

"  dum  redeo 

"  (brevis  est  via) 

"  pasce  capellas ; 

"  et,  Tityre, 

"  age  pastas 

"  p6tum : 

"et 

"  inter  agendum 


Or  who  would  sing 

those  songs 

which  lately 

silently  listeniug 

/  learnt  ofthee  underhand, 

tohen 

thou  wert  bearing  thyself 

to  Amaryllis 

our  delight  ? 

"  0  Tityrus, 

"tilllreturn 

"  {short  is  the  way) 

"  feed  my  goats ,- 

"  and,  Tityrus, 

"  drive  them,  ivhenfed, 

"  to  drink .- 

"  and 

"  in  driving  them 


"  cav^to 

**  occursare  capro, 

"  ille  ferit 

"cornu." 

M.  Immo  ha3c, 

quae, 

necdum  perfe"cta, 

canebat  Varo : 

"  Vare, 

"  cantantes  cycni 

"  fereut 

"  tuum  nomen 

"  sublime  ad  sidera, 

"  modb  Mantua 

"  sfiperet  uobis, 

"  Mantuavae 

"  nimiumvicina 

"  miserae  Cremonae.' 


"  bemare 

"  to  meet  the  he-goat, 

"  he  strikes 

"  with  his  horn." 

M.  Nay,  these, 

which, 

nor  as  yet  perfected, 

hesang  to  Varus: 

"  0  Varus, 

"  the  singing  swans 

"  shall  bear 

"  thyname 

"  on  high  to  the  stars, 

"  only-that  Mdntua 

"  remain  to  us, 

"  Mdntua  alas 

"  too  near 

"  to  wretched  Cremona. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Or  have  sung  those  strains,  which,  attentively-listening,  I  lately  learnt-underhand  of  you, 
when  you  were  repairing  to  our  darling  Amaryllis?  "Tityrus,  until  1  come  back  (short  is 
"  tlie  tvay)Jeed  my  goats;  and  •whenfed,  Tityrus,  drive  them  to  drink;  and,  in  driving  them, 
"  bevoare  qfmeeting  the  he-goat,  he  butts  with  his  horn." 

Mceris.  Nay,  rather  these,  which,  yet  unfinished,  he  sang  to  Varus: — "0  Varus,  thy 
"  name  thc  melodious  swans  shall  voaft  to  the  stars  on  high,  so  be  only  that  Mdntua  remain 
"  to  usjMantua  too  near,  alasy  tu  unhappy  Cremona!" 


21.  vel  quse  carmina,or  those  verses  tf /«'<?/(, under- 
stand,  "quis  caneret  ?"  what  one  would  sing?  being 
repeatedfrom  verse  19: — sublegi  \kc\tus, I,keeping 
silent ,stole from  thee  slihj;  that  is,  whiht  thou  wast 
proceeding  onward  to  Amaryllis  and  singing  as  thou 
wentest,  1.  quietly  listening  to  thee,  learnt  the  song  of 
thee  without  thy  knowledge. 

22.  ad  deiicias  ndstras,  to  Amaryllis  ourdarling: 
here  the  shepherd  uses  "  nostras,"  owr,figurativdy 
for  "tdas,"  thy.  else  (which  is  less  probable)  he  in- 
siuuates  that  Amaryllis  was  the  darling  both  of  him- 
self  and  of  Moeris :  or,  lastly,  he  employs  this  pecu- 
liar  mode  of  speaking,to  express  that  Amaryllis  was 
the  delight  of  Menalcas ;  and,  that  Mceris,  when  he 
went  on  singing,  was  conveying  some  communica- 
tion  to  her  from  his  master. 


23.  This  verse  and  the  two  uext  are  a  fragment  of 
a  song,  which  Virgil  had  (perhaps  very  early  in  life) 
translated  into  his  own  language  from  the  Greek  of 
Theocritus.  Some  are  of  opinion,  that  tbe  jouruey 
whereof  he  speaks,  was  his  own  jourueyto  Rome  af- 
ter  beiug  assaulted  by  Arrius ;  and,  that  the  he-goat 
of  verse  25  is  none  other  than  that  centurion. 

27.  The  fragmeut  commeucing  with  this  line  con- 
sists  of  three  verses;  part  of  a  poem  not  yet  finish- 
ed, addressed  to  Varus :  and  for  whom,  see  the  note 
at  verse  7  of  the  sixth  Eclogue. 

28.  Had  Mantua  been  less  uear  to  Cremdua,  tha 
spirit  of  disloyalty  might  not  have  infected  it..  and  iu 
the  division  of  tbe  lands  it  niight  not  have  suffered. 

29.  The  singing  of  swans  was  uoticed  above,  at 
!  verse  55  of  the  eighth  Eclogue. 


30 
31 

32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 


bucolica:  ecloga  nona.     30. 

_L.  Sic  tua  Cyrneas  fugiant  examina  taxos: 

slc  cytiso  pastae  distentent  ubera  vaccae: 

incipe,  si  quid  habes.  Et  me  fecere  poetam 

Pierides:  sunt  et  mihi  carmina:  me  quoque  dicunt 

vatem  pastores ;  sed  non  ego  credulus  illis : 

nam  neque  adhiic  Vario  videor,  nec  dicere  Cinna 

digna,  sed  argutos  inter  strepere  anser  olores. 

M.  Id  quidem  ago ;  et  tacitus,  Lycida,  mecum  ipse  voluto, 

si  valeam  meminisse:  neque  est  ignobile  carmen. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

L.  Sic  tua  examina  apum  fugiant  Cyrneas  taxos :  sic  tiice  vaccae,  pastae  cytiso,  dist^nteut  siia  ubera  lacte : 
incipe  tu,  si  tu  habes  quid  carminis.  Et  Pierides  fecere  me  poetam  t  et  carmina  sunt  mihi :  pasttfres  quo- 
qu6  dicunt  me  esse  vatem  ;  sed  ego  uon  sum  cr£dulus  illis :  nain  adhuc  igo  videor  dicere  cArmina  digna 
neque  Vario  nec  Cinna,  sed  strepere  vilut  anser  inter  argutos  oldres.  M.  Quidem  igo  ago  id ;  et  tacitus, 
Lycida,  igo  ipse  voluto  cum  me,  si  6go  valeam  meminisse  illud:  neque  illud  est  ignobile  carmen. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

L.  Sic 

L.So 

nam  adhuc 

for  as  yet 

tua  examina 

may  thy  swarms 

videor 

I appear 

fiigiant 

avoid 

dicere 

to  sing 

Cyrn^as  taxos : 

the  Cyrnean  yew-trees  ■. 

digna 

strains  worthy 

sic 

so 

nequfc  Vario 

neitherofa  V&riut 

vaccaa 

may  thy  cows 

nec  Cinna, 

nor  ofa  Cinna, 

])asta?  cytiso 

fed  with  cytisus 

sed  strepere 

but  to  cachle 

distententubera: 

distend  their  udders : 

anser 

like  a  goose 

mcipe, 

begin, 

iater 

among 

si  habes  quid. 

if  thou  hast  aught. 

argutos  olores. 

the  tuneful  swans. 

Pierides 

The  Muses 

M.  Quidem 

M.  Indeed 

fecere  et  me 

have  likewise  made  me 

ago  id ; 

I  am  about  it: 

po£tam : 

apoet: 

et  tacitus 

and  silent 

carmma 

songs 

ipse  voluto 

I  con  it  over 

sunt  et  mihi : 

are  also  to  me: 

m^cum, 

with  myself, 

pastdres  quoque, 

the  shepherds,  too, 

Lycida, 

Lycidas, 

dicunt  me  vatem; 

say  that  lama  bard; 

si  vdleam 

iflmay  be  able 

sed  €go 

butl 

memiuisse : 

to  recollect  it : 

non  cr^dulus 

am  not  credent 

neque  est 

nor  is  it 

illis  : 

to  them : 

ignobile  carmen. 

a  mean  song. 

MORE  FREE  TRANSLATION. 

Lycidas.  So  may  your  swarms  avoid  the  yews  of  Corsica:  so  may  your  cows,  fed 
on  cytisus,  distend  their  udders :  begin,  if  you  recollect  aught.  The  Muses  have  made 
a  poet  of  me  too :  I,  also,  have  my  verses:  the  shepherds  likewise  call  me  bard,  but  I 
believe  them  not.  For  as  yet  I  seem  to  sing  nothing  worthy  either  of  Varius  or  of  Cin- 
na;  but  to  scream,  among  the  melodious  swans  a  goose. 

Mceris.  About  that  indeed  am  I  occupied ;  and  in  silence,  Lycidas,  I  am  thinking 
with  myself,  whether  I  can  remember  it:  nor  is  it  any  ordinary  lay. 


30.  sic,  so:  a  form  of  obtesting  and  wishing  one 
well  for  compliance  with  some  request : — tua  Cyr- 
neas  fugiant  examina  taxos,  may  thy  bees  avoid  'the 
CSrsican  yews.  The  island  of  Corsica  in  the  Medi- 
terranean  sea,  upon  the  coast  of  Italy,  was  by  the 
Greeks  called  Cyrnos  or  Cyrni,  and  its  honey  was 
ofa  bitter  and  very  unpleasant  flavor ;  owing,  it  was 
said,  to  the  great  number  of  yew-trees  with  which 
the  island  abounded,  and  upon  which  the  bees  fed. 
As  the  bees  and  honey  of  Hybla  were  the  best,  so 
those  of  Corsica  were  the  worst. 

31.  Heyne  has  "distendant,"  as  have  some  MSS. 
33 — 34.  me  dicunt  vatem  pastores,  the shepherds 

say  thatlam  apoet,  or  rather,  a  bard.  Servius  con- 
sidered  these  words  to  be  expressive  of  modesty  in 


Lycidas ;  but  Martyn  took  them  to  have  a  meaning 
the  very  reverse ;  believing  Lycidas,  forsooth,  to  be 
proud  of  his  talents,  and  in  factiishing  obliqueJy  for 
a  compliment  from  his  friend. 

35.  Iu  most  MSS.  and  editions  we  find  "Varo" 
for"Vario"in  thisline,  bnt,  I  believe,  erroneously; 
since  Lycidas  seems  not  to  speak  of  Quintilius  Va- 
rus,  but  of  Varius  the  poet,  author  of  the  celebrated 
tragedy  <(Thyistes,"  aud  of  several  other  admired 
pieces  : — Cinna,  ofa  Ciuna,  the  author  of  a  beauti- 
ful  poem  called  "Smyrna;''  and  by  no  means  Cor- 
n£lius  Cinna,  grandsou  of  P<unpey. 

36.  auser  iuter  oldres,  a  goosc  among  the  strans; 
a  pun  on  the  poet  Anser,  who  had  sung  the  praises 
of  Mark  Antony,  and  ridiculed  Virgil's  writings. 
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39.      PUBLII    VIRGILIt    MARONIS 

"  Huc  ades,  0  Galatea:  quis  est  nam  ludus  in  undis? 
"  Hic  ver  purpureum  ;  varios  hicflumina  circum 
"fundit  humusflores',  hic  candida  populus  antro 
"  imminet,  et  lentce  texunt  umbracula  vites. 
"  Hiic  ades :  insani  feriant  sinelitora  fluetus" 

L.  Quid,  quae  te  pura  solum  sub  nocte  canentem 
audieram?  Numeros  memini,  si  verba  tenerem. 

M.  "Daphni,  quid  antiquos  signorum  suspicis  ortus? 
"  Ecce  Dioncei  processit  Ccesaris  astrum; 


■I--I--I-1— i- 


■i-l-l-i— i- 


SYNTHETICAL  ORDER. 
'f  O  Galatea,  ades  tu  huc :  nam  quis  ludus  est  iu  undis  ?  Hic  purpureum  ver  est  nobis:  hic  humus  fundit 
"  varios  flores  circum  flumina ;  hic  candida  pcpulus  imminet  ant.ro,  et  lentae  vites  t£xunt  umbracula.  A- 
"  des  tu  huc :  sine  tu  ut  insani  fluctus  feriant  litora."  L.  Quid  fragmintum  v6rsuum  sunt  ea  cdrmina  quee 
ego  audiveram  te  solum  can6ntem  sub  pura  nocte  ?  Ego  memiui  numeros,  si  tgo  ten^rem  verba.  M.  "0 
"  Daphni,  quid  suspicis  tu  antiquos  ortus  sign6rum  ?  Ecce  astrum  Dionaei-Caesaris  processit ; 


"  Ades  huc, 

"OGalat^a: 

"  nam  quis  lddus 

"est 

"  in  undis? 

"Hic 

"purpureum  ver; 

"htc 

"  humus  ffindit 

"  varios  flores 

"circumflumina; 

"  hic 

il  candida  populus 

"  imminet  antro, 

"et 

"  leutae  vites 

"  texunt  umbracula. 

"  Adeshuc: 


LITERAL  OBDER 

"  Come  hither, 

"  OmyGalatta: 

" for  what  sport 

"  is  there 

"  among  the  waves? 

u  Here  is 

"  purple  spring  ; 

"  here 

"  the  ground  pours  forth 

"  divers  flowers 

"  about  the  rivers; 

"  here 

"  the  whitepoplar 

"  overhangs  the  grotto, 

"and 

"  the  limber  vines 

"  weave  shady  bowers. 

"  Come  hither,- 


AND  TRANSLATION. 


"  sme 

"  insani  fltictus 
"  feriant  litora." 
L.  Quid, 
quae 

audieram  te 
canSntem  s61um 
sub  ptira\  nocte  ? 
M6mini  numeros, 
si  teuerem  vtsrba. 
M.  "  Daphni, 
"  quid  suspicis 
"  antiquos  ortus 
"  siguorum  ? 
"Ecce, 
"  astrum 

"  Dionaei  Ca^saris 
"  processit ; 


"sufer 

"  that  the  mad  billows 

"  buffet  the  shores." 

L.  But  what  were  those, 

which 

I  heard  thee 

singing  alone 

under  serene  night? 

Iremember  the  notes, 

if  I  had  the  words. 

M. "  0  Daphnis, 

"  why  contemplatest  thou 

"  the  ancient  risings 

"  ofthesigns? 

"  Look, 

"  the  star 

"  ofDionean  Ccesar      - 

"  has  entered  on  its  course,- 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  Come  hither,  0  Galatea:  for  tvhat pleasure  is  there  in  the  voater?  Here  is  brilliant  spring; 
"  here  about  the  rivers  the  ground  poursforth  a  variety  qfflotvers;  here  ihe  white  poplar 
"  overhangs  the  grotto,  and  the  limber  vinesform  shady  boxuers.    Come  hiiher ;  suffer  the 
"  maddening  billoxvs  to  lash  the  shores." 

Lycidas.  What  were  those,  which  I  heard  you  singing  by  yourself  one  clear  even- 
ing  ?  I  remember  the  notes,  if  I  had  hold  of  the  words. 

Mceris.  "  0  Daphnis,  tvhygaze  you  tvith  marked  attention  on  the  risings  qfihe  signs 
"  xvhich  are  qfancient  origin?  Behold,  the  star  qf  Dionean  Ccesar  hath  begun  its  course; 


39.  The  fragment  beginning  with  this  verse  is  in 
imitation  of  a  most  beautiful  passage  in  the  Cyclops 
of  Theocritus.  Galatea  was  a  sea  nymph,  of  whom 
the  Cyclops  was  enamoured ;  and  he  invites  her  to 
forsake  the  ocean  for  the  pleasures  of  the  land. 

40.  hic  ver  purpureum,  here  ispurple  spring;  but 
more  freely,  bright  or  brilliant  spring. 

41.  candida  populus,  the  white poplar,  called  also 
the  abele  tree.  The  leaves  of  this  tree  are  of  a  dark 
green,  but  underneath  tliey  are  whitish  and  woolly. 
Thebiirk,  likewise,  of  the  tree  is  white. 

42.  lentae  t£xunt  umbracula  vites,  the  bending  or 
pliant  vines  weave  shady  bowers.  The  poet,  here,  a- 
voids  the  mention  of  grapes,  because  there  are  none 
on  the  vines  in  spring. 


44.  pura  sub  uocte,  literally,  beneath  pure  night, 
freely,  on  one  clear  or  unclouded  evening. 

45.  immeros  memiui,  Ido  remember  the  numbers, 
that  is,  the  notes  or  measure — the  air  or  tune. 

47.  Diouaei  Caesaris  astrum,  the star  of  Diontan 
Ccesar,  namely,  the  comet  which  appeared  shortly 
after  the  assassination  of  JuliusCaesar;  and  which 
vvas  regarded  as  a  sign  that  his  soul  was  received  in- 
to  heaven.  The  Julian  family  claimed  their  descent 
from  Trojan  ^Eneas.  son  of  Veuus,  daughter  of  the 
sea  uymph  Didne  ;  aud  hence  the  title  "  Diontan." 
The  poet  acquaints  Daphni.s,  that  there  will  not  be 
any  ueed  to  observe  the  risings  of  the  old  constella- 
tions,  with  respect  to  agriculture;  because  the  new 
star  will  be  sufficieut  for  cvery  purpose. 


BUCOLICA:    ECLOGA    NONA.       48. 
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48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 


"  astrum,  quo  segetes  gauderentfrugibus,  et  quo 

"  duceret  apricis  in  collibus  uva  colorem. 

"  Insere,  Daphni,  pyros :  carpent  tua  poma  nepotes." 

Omnia  fert  aetas,  animum  quoque.  Saepe  ego  longos 
cantando  puerum  memini  me  condere  soles. 
Nunc  oblita  mihi  tot  carmina;  vox  quoque  Moerin 
jam  fugit  ipsa:  lupi  Mcerin  videre  priores. 
Sed  tamen  ista  satis  referet  tibi  saepe  Menalcas. 


.i~h— 


i— i- 


-H--I— I— I— I- 
-l-H-H-l-H- 


l-l—l- 


•l-fl-H- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

"  astrum,  sub  quo  astro  segete*  gauderent  frugibus,  etsub  quo  dstro  uva  duceret  colorem  in  apricis  cdl- 
"  libus.  Insere  tu,  0  Daphni,pyros :  tiii  nepotes  carpent  tua  poma."  ^Etas  fert  omnia  negdtia,  illa  aufert 
animum  quoque.  Ego  memini  me  exisUntem  puerum  sa6pe  cdndere  longos  soles  cantando.  Nunc  tot 
carmina  sunt  oblita  mihl :  vox  quoque  ipsa  jam  fugit  MoeViii  :  lupi  videre  Moeriu  priores.  Sedtame» 
Menalcas  referet  ista  cdrmina  tibi  satis  saepe. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

"astrum, 

"  a  star, 

saepe 

often 

"  quD 

"  under  which 

me  puerum 

when  I  icas  a  lad, 

"  seget.es 

"  the  corn-fields 

condere 

Iput  down 

"gauderent 

"  should  rejoice 

longos  soles 

the  long  suns 

*'  friigibus, 

"  withproduce, 

cantando.        * 

with  singing. 

"et 

"and 

Nunc 

Now 

"  quo 

"  under  which 

tot  cdrmina 

are  so  many  songs 

"  xiva 

"  the  grape 

oblita  mihi ; 

forgotten  by  me,- 

"  duceret  colorem 

"  should  acquire  a  color 

ipsa  vox 

the  very  voice 

"  in  apricis  collibus. 

"  on  thesunny  hills. 

quoque 

also 

"  Daphni, 

"  0  Daphnis, 

.lam 

now 

"  insere  pyros: 

"  plant  pear-trees : 

fugit  Moerin : 

deserts  Mceris ; 

"nepotes 

"  thy*grandchildren 

lupi 

the  wolves 

"  carpent 

"  shall  gather 

videre  Moerin 

have  seen  Maeris 

"  tua  poma." 

"  thyfruits." 

.  priores. 

first. 

JEtas 

Age 

S6d  tamen 

But  yet 

fert  omnia, 

carries  offall  things, 

Menalcas  r^feret 

ivill  Men&lcas  recite 

quoque  animum. 

even  the  mind. 

ista  tibi 

those  unto  thee 

Ego  memini 

I  remember,  that, 

saep^  satis. 

often  enough. 

MORE   FREE  TRANSLATION. 

"  a  star,  under  ivhick  ihe  com-Jields  shall  rejoice,  andthe  clustering-grape  acquire  its  color 
"  on  the  sunny  hills.  Plant pear-trees,  Daphnis:  your grand-children  toillpluck  thefruit." 

Time  impairs  all  things,  yea  the  memory  itself.  I  remember  that,  in  my  youth,  I  oflen 
sang  down  the  summer  suns  to  repose. 

Now  those  so  many  songs  I  have  forgotten:  now  the  voice  itself  deserts  Mceris:  the 
wolves  have  seen  Mceris  first.  But  yet  these  will  Menalcas  recite  to  you  often  enough. 


48.  quo  segetes  gauderent  frugibus,  by  which  the 
corn-fields  shouldjoy  or  rejoice  with  fruits,-  that  is, 
under  the  benign  mfluence  ofwhich,  the  crops  should 
be  most  abundant.  The  words  "segetes"  and  "fru- 
ges"  are  sometimes  confounded  with  one  another ; 
but  the  latter  has  certainly  a  far  wider  significatiou 
than  the  former,  as  it  includes  every  species  of  vege- 
table  produce,  whilst  "seges"  more  properly  means 
"standing  corn  or  afield  that  has  been  sown,  but  not 
yet  reaped."  By  "gaudeVent"  we  mayunderstand, 
either  uwere  or  ought  to  rejoice,"e\se,  "must  or  shall 
rejoice"  that  is,  iishallteemwithplenty." 

49.  apricis  in  collibus,  on  the  open  or  sur:ny  hills. 
Grapes  acquire  not  only  their  color,  but  likevvise  in 
a  great  measure  their  flavor,  from  due  exposure  to 
the  raysof  the  sun.  The  adjective  "apricus"  forms 
a  perfect  contrast  with  "opacus." 

50.  iusere  pyros,  graft  or  plant  pear-trees-  Moe- 
ris  exhorts  the  shepherd  Daphnis,  that  is,  the  Ro- 


man  people,  to  plant  fruit  trees,  because  these  vvill 
thrive  under  the  nevv  conslellation, — and  posterity 
will  reap  the  fruit  in  peace  : — poma,  apples,  or,  any 
esculent  fruit  approaching  to  the  s/tape  of  apples. 

51.  animum,  literally,  the  mind  or  mental  facul- 
ties,  but  here  more  especially,  the  memory. 

52.  c6ndere,  to  bury,  employed  here  in  the  sense 
of  "condidisse,"  to  have  buried, that  \&,to  have  sung 
down: — soles, suns,  meaning,  "dai/s." 

53.  Here  the  poet  takes  "oblita"  passively,  and 
employs  the  dative  "mihi"  elegantly  for  "a  ine." 

54.  lupi  Moerin  videie  pri6res,  ivolves  have  scen 
Mcerisfirst,-  alluding  to  a  foolish  old  opinion,  that 
if  a  vvolf  savv  a  persou  before  that  person  savv  liim, 
the  person  so  seen  lost  his  voice.  Anotber  ridicul- 
Ous  notion  also  prevailed,  namely,  that  the  sight  of 
a  vvolf  prpduced  teinporary  muteness. 

55.  Mosris  is  not  inclined  to  sing  any  more,  but 
consoles  Lycidas  with  hopes  of  hearing  Menalcas. 


120 

56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 


56.      PUBLII    VIRGILII    MARONIS 

L.  Caussando  nostros  in  longum  ducis  amores. 
Et  nunc  omne  tibi  stratum  silet  sequor:  et  omnes, 
adspice,  ventosi  ceciderunt  murmuris  aurse. 
Hinc  adeo  media  est  nobis  via:  namque  sepulcrum 
incipit  apparere  Bianoris.  Hlc,  ubi  densas 
agricolae  stringunt  frondes,  hic,  Mceri,  canamus: 
hic  hcedos  depone:  tamen  veniemus  in  urbem. 


H--I— 


I--I- 


SYNTHETICAL  ORDER. 

L.'  Tu  ducis  uostros  amores  in  longum  Umpus  caussaudo.  Et  nuuc  orane  aequor  stratum  silet  tibi :  et, 
adspice  tu,6mnes  aurse  ventosi  murmuris  ceciderunt.  Adeo  media  viaest  nobis  hinc:  namque  sepdlcruni 
Bianoris  incipit  apparere.  Hic,  ubi  agricolae  stringunt  d£nsas  frondes,  hic,  0  Moen,  canamus  nos:  hic 
dep6ne  tu  hoedos :  veni£nius  taraen  in  urbem. 


LITERAL   ORDER  AND  TRANSLATION. 


L.  Caussando 

ducis 

nostros  amores 

in  16ngum. 

Et 

nunc 

6mne  aequor 

stratum 

silet  tibi ;- 

et  6mnes  aurae 

ventosi  murmuris, 

adspice, 

ceciderunt. 

Ade6, 

hinc 

est 

media  via 


L.  By  framing  excuses 

thou  bringest 

our  anxietxes 

to  the  stretch. 

And 

now 

all  the  lahe 

becalmed* 

is  silent  to  thee; 

and  all  the  breezes 

ofwindy  murmury 

see, 

havefallen. 

Besides, 

from  thisplace 

is 

mid  way 


nobis : 

namque 

sepulcrum  Bianoris 

incipit  appar£re. 

Hic, 

ubi^ 

agricolae 

stringunt 

deusas  frondes, 

hic, 

Mo6ri, 

canamus : 

hic 

depone  ho^dos : 

veniemus 

tamfeu 

in  urbem. 


tOUS: 

for 

the  tomb  ofBt&nor 

begins  to  appear. 

Here, 

where 

the  husbandmen 

are  stripping 

the  dense  boughsf 

here, 

0  Mceris, 

let  us  sing : 

here 

lay  down  thy  hids : 

we  shall  arrive 

noticithstanding 

in  the  city. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 

Lycidas.  By  making  these  excuses  you  procrastinate  my  gratification.  And  now 
the  whole  surface  of  the  lake  is  hushed  in  smoothness  for  you,  and  every  breath,  look,  of 
murmuring  wind  has  died  away.  Besides,  from  hence  is  half  our  journey :  for  Bianor's 
tomb  begins  to  come  in  view. 

Here,  where  the  swains  are  stripping  the  dense  branches,  here,  O  Mceris,  let  us  sing: 
here  lay  down  the  kids:  we  shall  nevertheless  reach  the  city. 


56  causando  n6stros  in  longum  diicis  amores,  li- 
terally,  by  pleading  thou  drawest  our  loves  to  the  lotig, 
that  is,  byform  ing  excuses  thou  only  inflamest  me  the 
more.  Lyddas  considers  the  plea  of  loss  of  memory 
and  of  loss  of  voice,  urged  by  Moeris,  as  a  mere  pre- 
teuce,  and  therefore  he  presses  him  very  hard  to  pro- 
ceed :  at  the  same  time  reminding  him  that  they  are 
now  come  half  way,  and  that  every  circumstance  is 
most  favorable. 

57.  omne  libi  stratum  silet  aequor,  all  the  surface 
ofthe  lake  calmedfor  thee  is  silent.  The  two  shep- 
herds  journeying  onward  were  now  by  the  briuk  of 
the  lake  of  Mantua,  a  considerable  extent  of  water 
forrned  round  the  city  by  the  rivejr  Mincio.  Ruaeus, 
however,  takes  "  agquor  "  liere  to  mean  surface  of 
the  river ;  and  S£rvius  iuterprets  it,  most  absurdly, 
"spatium  campi,  the  space or  expanse  of  the plain." 
Trapp,  again,  translattg  it  lisea  .•" and  Lord  Lauder- 
dale,  ilfields,ng\\\i\%  the  siguification  of  the  partici- 
ple  "stratum"to  be  "peaceable  and  gay."  Dryden's 
silly  paraphrase  is,  "and  now  the  wavcs  roll  silent  to 
theshore."  What  absurdity ! 

59.  hinc  adeo  raedia  est  n6bis  via,  hence  stillmid 
way  is  to  us,  or,  moreover from  thisplace  halfofour 


journey  remains,-  whereby  Lycidas  insinuates,  either 
that  there  is  plenty  of  time  for  siuging,  else  that  they 
ought  to  halt  a  little,  being  now,  as  nearly  as  possi- 
ble,  half  way  to  Mantua : — sepulcrum,  tomb,ov,fu- 
ntreal  monument.  It  was  customary  amoug  the  an- 
cients  to  raise  their  sepulchres  near  the  higliways, 
with  inscriptions  on  them  addressed  to  travellers. 

60.  Biduor,  surnamed  Ocnus,  was  son  of  the  riv- 
er  Tiber  by  the  prophetess  Manto,  daughter  of  tlie 
seer  Tire9ias ;  and  became  king  of  Tuscany  :  having 
founded  a  city  ou  the  banks  of  the  Mincius,  he  call- 
ed  it  "Mdntua,"  after  the  name  of  his  mother. 

61.  stringunt  froudes,  are  stripping  or  despoUing 
the  green  boughs,  either  of  their  ticigs,  their  leaves, 
ov  their  bark.  Servius  gives  "amputant"  and  "de- 
cerpunt"  as  the  synonymes  of  "stringunt,"  quoting 
verse  305  of  the  first  book  of  tlie  Georgics,  where 
this  verb  has,  still  more  unequivocally,  the  meauiug 
which  he  wishes  not  to  assigu  to  it,  naniely,  that  of 
"  stripping."  By  "stringunt,"  Ruaeus  uuderstauds 
"aregathering  into  bundles."  Dryden,  as  usual,  per- 
verts  tlie  sense,  and  says,  where  the  laborers'  handz 
have  formed  a  boicer  of  wreathing  trees.  A  versiou 
like  this,  is  an  insult  to  common  seuse. 


BUCOLICA:    ECLOGA    NONA.       03. 
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63 
64 
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Aut,  si,  nox  pluviam  ne  colligat  ante,  veremur, 
cantantes  licet  usque  (minus  via  laedet)  eamus. 
Cantantes  ut  eamus,  ego  hoc  te  fasce  levabo. 
M.  Desine  plura,  puer;  et,  quod  nunc  instat,  agamus. 
Carmina  tum  melius,  cura  venerit  ipse,  canemus. 


•I— i— i-i— i- 


■i — I--I — i — i- 


SYNTHETICAL  ORDEH, 

Aut,  si  nos  veremur,  ne  nox  colligat  pluviam  ante,  id  licet  ut  nos  eamus  cantantes  usque,  via  lae"det  nos 
minus.  Ut  nos  eamus  cantantes,  ego  levabo  te  lioc  fasce.  M.  DeYine  tu  Idqui  plura  vtrba,  0  puer ;  et  a- 
gamus  nos  id  quod  nunc  instat.  Nos  canemus  carmina  melius  tum,  cum  Menalcas  ipse  venerit. 


LITERAL  ORDJER  AND  TRANSLATION. 

Aut, 

Or, 

ego levabo  te 

/  ivill  ease  thee. 

si  veremur 

ifwefear 

hoc  fasce. 

ofthis  burden. 

ne  nox 

lest  the  night 

M.  Desine  plnra, 

M.  Forbear  saying  more, 

aut& 

previously 

puer ; 

lad; 

colligat  pluviam, 

gather  rain, 

et  agamus 

and  let  us  transact 

licet  eamus 

albeit  go  we  on 

quod  udncinstat. 

that  ivhich  now  presses. 

cantautes  usque, 

singing  stitt, 

Canemus  carmina 

JVe  shall  sing  songs 

Yia 

the  way 

melius 

better 

laedet  minus. 

witt  irk  the  less. 

tum, 

then, 

Ut  eamus 

That  we  may  go  on 

cum  ipse 

when  he  himself 

cantantes, 

singtng, 

v6nerit. 

shall  have  come. 

MORE  FREE  TRANSLATION. 
Or,  should  vve  apprehend  that  the  evening  may  prove  wet  before  we  get  there,  let  us 
go  onward  singing  the  while ;  the  road  will  be  less  tiresome.  That  we  may  go  onward 
singing,  I  vvill  lighten  you  of  this  ]oad. 

Mceris.  Forbear  saying  more,  my  friend;  and  let  us  accomplish  the  business  now  in 
hand.  We  shall  then  sing  strains  more  sweetly,  when  he  shall  have  come  himself. 


63.  Another  reading,  here,  is  "at,  si  nos  pluviam 
i)h  colligat  ante  ver£mur,"  but  unsupported  by  any 
respectable  authority.  Heyne  explains  "nox  pluvi- 
am  n&  colligat  ante,"  by,  "ne  cum  vespera  nubes  in 
pluviam  colligantur."  The  plain  English  appears  to 
be,  "  lest  the  night  bring  rain  ere  we  reach  the  city, 
ov,lest,with  thefall  ofnight,  there  come  rain  before 
we  canfinish  ourjourney."  In  apprehension  of  this 
event,  it  would  not,  of  course  (Lycidas  very  season- 
ably  advises)  be  prudent  to  tarry. 

64.  cantantes  licet  usque,(minus  vialaedet,)  ea- 
mus,  it  is  granted  that  still  singing  {the  road  will  irk 
less)  iveproceed;  that  is,  we  have  it  in  ourpower  and 
choice  not  to  Jialt  and  yet  to  enjoy  the  sweets  ofsong, 
sweets  which  ivillrender  the  fatigue  of  travellhig  less 
irksome.  The  word  "licet"  may  be  taken  either  as  a 
verb,  "it  is  permitted,-"  or  as  a  conjunctiou,  llalbeit, 
considering  so,  notwithstanding."  For  "la^det"  in 
this  verse,  Heyne.  after  Heinsius  and  one  or  two  o- 
thers,  has  "laedat ;"  aud  iu  some  few  MSS.  we  fmd 
"laedit,"  uor  badly. 

65.  Lycidas  is  iudeed  anxious  to  eugage  Mceris  to 
siug,  and  has  recourse  to  every  means  likely  to  in- 
duce  him  to  comply  with  his  request ;  he  had  propo- 


sed  that  they  should  rest  themselves  a  little  by  the 
way-side ;  and  now  as  the  face  of  the  sky  is  not  al- 
together  settled,he  very  kindly  offers  to  ease  hira  of 
his  load  and  to  carry  it  for  him,  in  order  that  they 
may  lose  no  time,  if  he  will  only  give  a  song  iu  re- 
turn  for  this  service.  In  one  ancient  MS.  the  lection 
is  "ego  te  hoc ;"  and,  in  another,  "hoc"  is  wanting. 

66.  desine  plura,understand  "dicere,tWldqui," 
to  say,  else,  to  speak,-  as  in  verse  19  of  the  fifth  Ec- 
logne,  "  desist  saying  more" — puer,  boy  or  lad,  a 
familiar  mode  of  address. 

67.  cum  venerit  ipse,  when  he  shatt himself  (tliat 
\§,Menalcas  or  Virgil)  have  come ;an  expression  in- 
timating  that  the  poet,  as  was  noticed  at  verse  23  a- 
bove,  was  at  this  period  at  Rome,  endeavouring  to 
obtain  a  fresh  order  for  the  ejectment  of  Arrius  the 
centurion.  Uuder  all  circumstauces,  Moeris  has  no 
inclination  to  sing,  but  entreats  his  friend  to  permit 
him  to  finish  the  business  in  haud,  namely,  that  of 
conveying  the  two  kids  tu  the  intruder  :  he,  how- 
ever,  holds  out  some  hope  that  the  time  yet  will  ar- 
rive,  when  Lycidas  may  fondly  hear  from  him,  and 
frora  Menalcas  also  himself,  the  songs  which  he  is 
so  desirous  of  hearing. 


END  OF  THE  NINTH  ECLOGUE. 


PUBLIl  VIRGILII  MARONIS 

BUCOLICON 

ECLOGA     DECIMA 


GALLUS. 


Extremum  hunc,  Arethusa,  mihi  concede  laborem. 
Pauca  meo  Gallo,  sed,  quae  legat  ipsa  Lycoris, 
carmina  sunt  dicenda:  neget  quis  carmina  Gallo? 
Sic  tibi,  cum  fluctus  subterlabere  Sicanos, 
Doris  amara  suam  non  intermisceat  undam. 
Incipe:  sollicitos  Galli  dicamus  amores, 
dum  tenera  attondent  simae  virgulta  capella?. 


=i--i — r — 

'I--H-I- 
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SYNTHETICAL   ORDER. 

0  Arethusa,  conc£de  tu  hunc  extremum  laborem  mihi.  Pauca  carmina~sunt  dicenda  mihi  meo  Gallo, 
sed  cdrmina  quae  Lycdris  ipsa  legat :  quis  neget  carmina  Gallo  ?  Sic  amara  Ddris  non  intermisceat  suam 
undam  tibi,  cum  tu  labere  subter  Sicanos  fldctus.  Incipe  tu,  0  Dea  -.  dicamus  nos  sollicitos  amores  Gal- 
li,  dum  simae  capeUlae  attdndent  tenera  virgulta. 


Conc^de  mihi, 

Arethusa, 

hunc  extremum  labdrem. 

Pauca  carmina 

sunt  dicenda 

m£o  Gallo, 

sed  quae 

Lycdris  ipsa 

legat : 

quis  neget 

carmina  Gallo  ? 

Sic 

amara  Ddris 


LITERAL   ORDER  AND  TRANSLATION. 


Grant  to  me, 
0  Areihksa, 
this  last  essay. 
Afew  verses 
must  be  sun§- 
for  iny  Gallus, 
but  vMch 
Lycuris  herself 
may  read : 
who  can  refuse 
verses  to  Gallus  ? 
So 
may  bitter  Doris 


non  iutermisceat  tibi 

suam  undam, 

cum  labere 

subter 

Sicanos  fluctus. 

Incipe  : 

dicamus 

sollicitos  amdres 

Galli, 

dum 

simae  capellae 

attdndent 

tenera  virgulta. 


not  intermix  toith  thee 

her  wave, 

when  thou  shalt  glide 

along  beneath 

the  Sicilian  billows. 

Begin : 

let  us  sing 

the  anxious  loves 

of  Gallus, 

whilst 

theflat-nosed  goats 

are  cropping 

the  tender  shrubs. 


MORE   FREE  TRANSLATION. 

Favor  me,  Arethusa,  in  this  last  essay.  A  few  verses,but  such  as  Lycoris  herself  may 

read,  must  be  sung  for  my  Gallus :  who  can  refuse  verses  to  Gallus?  So  may  not  the  salt 

sea,  when  thou  glidest  under  the  Sicilian  billows,  intermingle  its  waters  with  thine.  Be- 

gin:  the  anxious  loves  of  Gallus  let  us  sing,  while  the  flat-nosed  goats  mump  the  twigs. 


1.  extremum  liunc  labdrem,  this  lastlabour  oxfi- 
nalessay.  The  Eclogue  upon  which  we  are  now  en- 
teriug  was  the  last  of  our  poefs  compositions  in  the 
fiucolic  style,and  is  a  very  fine  iinitation,far  surpas- 
sing  the  original,  of  the  first  Idyllium  of  Thedcritus. 
Out  of  compliment  to  the  Sicilian  bard,  the  Roman 
invokes.Arethusa,  a  fountain  of  Sicily.  Thus,  also, 
at  the  beginuingof  the  fourthEclogue,he  addressed 
himself  to  the  Musesof  that  island. 

2.  meo  Gallo,  to  my  Gallus:  an  expression  which 
indicates  that  Gallus  was  the  iutimate  friend  of  Vir- 
gil :  and  we  need  only  refer  to  the  sixth  Eclogue  a- 
bove,  commencing  at  verse  64  and  reading  to  verse 
73  iaclusively,  to  be  convinced  of  the  high  opinion 
which  Maro  entei  tained  of  this  geueral  officer,  and 
poet.  The  Gallus  there  mentioned  with  so  much  re- 
spect,  and  who  forms  the  subject  of  the  present  Pas- 
toral,  was  Cornelius  Gallus,  a  native  or  Fiioul,  aud 
not  Asiuius  Gailus,  son  of  the  famous  Caius  Asiui- 
us  Pdllio,  as  some  erroneously  asseri : — ipsa  Lycd- 
ris,  Lycoris  herself.  Cornelius  Gallus  was  passion- 
ately  fond  of  an  actress  of  those  times,  a  courtezan 
named  Cythevis :  her,  he  hadhimself  celebrated  un- 


der  the  fictitious  name  of  Lycdris;  aud  her,  Virgil 
here  calls  by  the  same  name.  This  woman  deserted 
Gallus  to  follow  Mark  Antony;  whereupon  Gallus 
took  her  cruel  treatment  of  him  so  much  to  heart, 
that  he  almost  died.  After  being  discarded  by  Au- 
tony,  CytheVis  took  up  with  an  officer  in  the  army  of 
Agrippa,  and  went  with  him  into  Gaul. 

4.  sic  tibi,  cum  fluctus  subterlabere  Sicanos.  so  to 
thee  ichcn  thou  shalt  glide  (that  is,  when  thou  giidest) 
under  the  Sicilian  waves.  Arethusa  was  oviginally  a 
Nymph  of  Elis,  and  vveut  to  bathe  in  the  river  Al- 
pheus  :  the  god  of  the  stream  became  euamoured  of 
her,and  pursued  her  over  hill  aud  dale.  She,  ready 
to  sink  with  fatigue,  imploved  the  aid  of  Diana.  and 
the  goddess  changed  her  into  a  fountain.  Hereupon 
Alpheus  mingled  bis  streams  with  hers,  but  Diana 
opened  a  secret  passage  for  Arethusa under  fhe  land 
aud  sea :  thus  the  waters  of  tbc  fountain  disappear- 
ed,  and  rose  in  the  island  of  Ortygia,  neav  Sy  vacuse. 

5.  Ddvis  amava,  bitler  Doris,  that  is,  the  salt  sea. 
Ddvis  was  daughter  of  Ocean  and  Te.thys,  aud  mar- 
ried  her  own  brother  Nereus :  she  is  here  figurative- 
lv  nut  for  the  "sea"  itself. 
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8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 


Non  canimus  surdis ;  respondent  omnia  silvae. 

Quae  nemora,  aut  qui  vos  saltus  habuere,  puellae 
Naiades,  indigno  cilm  Gallus  amore  periret? 
Nam  neque  Parnassi  vobis  juga,  nam  neque  Pindi 
ulla  moram  fecere,  neque  Aonia  Aganippe. 
Illum  etiam  lauri,  illum  etiam  flevere  myricae; 
pinifer  illum  etiam  sola  sub  rupe  jacentem 
Msenalus,  et  gelidi  fleverunt  saxa  Lycaei. 


M--I 


I — l — l — -I- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
Nos  non  canimus  surdis ;  silvae  respdndent  orania  ndstra  cdrmina.  Quae  neinora,  aut  qui  saltus  habuere 
vos,  0  Naiades  puellae,  cura  Gallus  periret  iudigno  araore  ?  Nam  neque  juga  Parnassi,  nam  ne"que  ulla 
juga  Pindi,  neque  Adnia  Agaiiippe  feeere  mdram  vdbis.    Illic  etiani  lauri  flevere  illum,  illic  etiam  myri- 
c&flevcre  illum  :  pinifer  Maenalus  dtiani  et  saxa  gelidi  Lycaei  fleveruut  iilum  jacentem  sub  sdla  rupe. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION 


Non  cauimus 
surdis ; 
silvae 

respdndent  omuia. 
Quae  uemora 
aut  qui  saltus, 
Naiades  puellae, 
habuere  vos, 
cum  Gallus  periret 
itidigno  amore  ? 
Nam  uequ^ 
jiiga  . 
Parnassi, 
nara  neque 
tilla 
Pindi, 


We  sing  not 

to  the  deaf; 

the  woods 

respond  all. 

What  groves 

or  ivhat  law?is, 

ye  Naid  maidens, 

detained  you, 

wlien  Gallus  tcas perishing 

of  unrequited  love  ? 

Because  neither 

the  steeps 

of  Pamdssus, 

becausenor 

any  heigbts 

ofPindus, 


nequfe 

Aonia  Aganippe 

fecere  mdram 

vobis ! 

Illum 

etiam  lauri, 

illura 

etiam  myricae 

flevere : 

illum  jacentera 

sub  sola  rupe 

pinifer  Maenalus 

etiam, 

et  saxa 

gelidi  Lycaei 

fleveruut. 


neither 

Aonian  Aganippe 

occasioned  delay 

to  you  ! 

Him 

even  the  bay-treesy 

him 

even  the  tamarisks 

bemoaned: 

him  lying 

under  a  lonely  rock 

did  pine-bearing  Mcenalvu 

too, 

and  the  stones 

of  cold  Lycceus 

lament. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
We  sing  not  to  the  deaf;  the  woods  re-echo  al).  What  groves,  ye  virgin  Naids,  or  what 
lawns  detained  you,  when  Gallus  was  pining  with  ill-requited  love?  Because  neither  did 
the  tops  of  Parnassus,  nor  yet  the  heights  of  Pindus,  nor  did  Aonian  Aganippe  retard 
3Tou.  There  the  very  bays,  there  the  very  tamarisks  condoled  him :  pine-covered  Mae- 
nalus,  too,  and  the  rocks  of  cold  Lycaeus  wailed  for  him,  as  he  lay  under  a  solitary  cliff. 


8.  non  cdnimus  surdis,  we  sing  not  to  the  deaf:  al- 
luding  to  the  old  proverb,"narras  fabulam  surdo," 
you  tell  a  storyto  a  deafman.  Virgil  means,  that,  if 
Lycoris  will  not  hearken  to  him,yet  vvill  tbe  song  be 
repeated  by  the  ecboing  woods. 

9.  The  poet  now  enters  on  tbe  subject  of  tbe  Pas- 
toral,  and  addresses  the  Naids,  rural  Nyraphs  who 
presided  over  the  fountains  of  Parnassus,of  Pindus, 
and  of  Helicon,  and  who  had  cruelly  ueglected  Gal- 
lus  in  his  distress,  when  even  the  trees,  and  shrubs, 
and  inanimate  rocks  were  sharing  his  grief. 

10.  In  this  verse  "Naiades"  is  a  trisyllable,as  was 
noticed  at  verse  21  of  the  6th  Eclogue  abore :  Heyne, 
however,  on  the  authority  of  several  MSS.  and  con- 
sentingly  with  one  or  two  editions,  has  "  Nafdes," 
the  vocative  case  plural  of  "  Nais ;"  nor  badly,  al- 
though  different  from  the  more  common  (and,  as  is 
generally  believed,  original)  lection  :  —  indigno  a- 
m6re,  literally,  with  unworthy  or  indign  love,  more 
freely,  wilh  ill-requited  love,  or,  with  a  return  which 
he  deserved  not  for  his  kind  affections.  Sometimes, 
indeed,  the  adjective  "indignus"  appears  to  signify 
"cruel,"  and  this  may  be  its  meaning  bere. 

1 1 .  Parnissus  was  a  two-peaked  lofty  mountain 
of  Phocis ;  and  Pindus,  was  a  mountain  of  Boedtia : 
both  of  them  were  sacred  to  the  Muses,  and  the  for- 


mer  also  to  Apollo  and  Bacchus.  Heyue  and  some 
others  write  Parnasus  with  one  s. 

12.  Aouia  Aganippe,  Aonian  or  Boeotian  Aganip- 
pe,  a  celebrated  fountain  flowing  out  of  Piudus,  and 
styled  Aonian,  from  Aon,  the  son  of  Neptune,  who 
settled  in  Euboea  and  Boeotia.  In  no  two  words  do 
MSS.  and  editious  differ  so  much  as  in  these  two  : 
for  some  have  "Aoniae  Aganippe  ;"  others,  "Aoniae 
Aganippes;"  others,  "Adniae  Agauippae;"  Heyne, 
"Aonie  Aganippe  :"  but  the  vulgate,  and  (in  my  o- 
pinion)  best  lection  is  "  Adnia  Agauippe."  Tlie  fi- 
nal  "a"  of  the  former  word  remains  unelided,  and 
is  lengthened  by  caesvira ;  or  may  (by  poetic  liceuce) 
be  the  Doric  "a"  of  the  Greeks. 

13.  Heinsius,  Heyne,  and  some  others,  on  the  au- 
thority  of  a  few  manuscripts,  leave  out  tbe  second 
"illum"  of  this  line,  retaining  the  fiual  "i"  of  "lau,- 
ri"  unelided  and  long  before  "etiara."  Both  Heyne 
and  Heinsius  are  by  far  too  fond  of  variety  and  in- 
novation,  very  often  adopting,  in  direct  oppositiou 
to  sound  taste,  and  on  flirasy  conjecture,  the  most 
antiquated  forms  for  the  sake  of  peculiarity. 

15.  Maenalus  and  Lycaeus  were  lnountaius  of  Ar- 
cadia,  the  scene  of  this  Pastoral.  Of  these  the  one 
was  covered  with  pine  trees,  the  other  (for  several 
months  of  the  year)  with  suow. 


bucolica:  ecloga  decima.     16. 
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16 

17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 


Stant  et  oves  circum,  nostri  nec  pcenitet  illas; 

nec  te  pceniteat  pecoris,  divine  poeta: 

et  formosus  oves  ad  flumina  pavit  Adonis. 

Venit  et  upilio:  tardi  ventre  bubulci: 

uvidus  hiberna  venit  de  glande  Menalcas. 

Omnes, "  Unde  amor  iste,"  rogant,  "tibif"  Venit  Apollo: 

"  Galle,  quid  insanis?"  inquit;  "  tua  cura  Lycoris 

"perque  nives  alium,  perque  horrida  castrat  secuta  est." 


i-i—i- 

-l-l-H- 


M 
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■H-H-H-l 
l-l-l-H— 1- 
l-HH-H-4 


SYNTHETICAL  ORDER. 

Et  6ves  stant  circum  illum,  nec  id  poenitet  illas  nostri :  nec  poeniteat  id  te  ttii  pecoris,  O  divine  poeta :  et 
formosus  Adonis  pavit  oves  ad  flumina.  Upilio  et  venit :  tardi  bubulci  venere :  Menalcas  v&iit  uvidus  de 
hiberna  glande.  Oranes  rdgant,  "Unde iste  amor  tibi  ?"  Apollo  v£nit :  "Quid  insanis  tu,  0  Galle  ?"  in- 
quit  ille;  "tfia  cfira  Lycoris  est  secuta  alium  conjugem  atque  per  nives,  atque  per  horrida  castra." 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Et  <5ves 

8tant  circum, 

nee 

poenitet  illas 

ndstri ; 

nec, 

divine  poeta, 

poeniteat  te 

pecori3 : 

et  formosus  Adonis 

pavit  oves 

ad  flumina. 

Upilio  et 

v^nit : 

tardi  bubulci 


And  his  sheep 

stand  around  him, 

nor 

does  it  ashame  them 

ofus; 

neither, 

0  heavenly  poet , 

need  it  ashame  thee 

ofthyflock: 

even  the  beauteous  Adonis 

tended  sheep 

along  the  streams. 

The  shepherd,  tooy 

came : 

the  slow-paced  neat-herds 

came : 


Menalcas  venit, 

uvidus 

de  hiberna  glande. 

Omnes  rogant, 

"Undetibi 

"iste  amor  ?" 

Ap6llovenit : 

"  Quid,  Galle," 

inquit, 

"  insanis? 

"  Lycoris  ttia  ciira 

"estsecuta 

"  klinm 

'*  atque  per  nives 

"  atque 

"  per  horrida  castra." 


Menalcas  came, 

v)et 

with  winter  mast. 

All  inquire, 

"  Whence  to  thee 

"thatlove?" 

Apdllo  came: 

"  Why,  Gallus," 

says  he, 

"  dost  thou  rave  ? 

"  Lycoris  thy  solicitude 

*(  isfollowing 

"  another 

**  both  through  snows 

"  and 

"  through  horrid  camps," 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
His  sheep  also  stand  around  him,  nor  are  they  ashamed  to  share  our  griefs :  neither  of 
thy  flock,  charming  poet,  be  thou  ashamed :  yea,  the  fair  Adonis  tended  sheep  beside 
the  streams.  The  shepherd,  likewise,  came:  the  slow-paced  neat-herds  came:  Menal- 
cas  came,  wet  with  hyemal  mast.  AU  interrogate,  "Whence  to  thee  this  love?"  Apollo 
came:  "Gallus"  says  he,  "vohy  ravest  thou?  Lycbris,  the  object  qfthypassion,  isfollovo- 
"  ing  another  through  snotvs  and  through  rugged  camps." 

some  contend  for  "oppilio :" — in  lieu  of  "bubulei" 
Servius,  consistently  with  several  old  manuscripts, 
reads  "  subulci,"  understanding  the  word  to  mean 
(as  it  really  does  meau)  "swineherds,"md  he  inter- 
prets  "  tardi"  in  this  passage  to  signify  "stupid." 

20.uvidus  hiberna  de  %\ande,  ivetfrom  (but  some 
sa.y,  fat  or  sleek  icith)  winter  mast  or  acorn,-  that  is, 
from  feeding  his  goats  (in  the  winter  season)  in  the 
woods,  where  there  are  chesnuts,  beech-nuts,  and 
acorns  in  abundance  at  the  foot  of  the  trees. 

22.  Gllle,  quid  insanis  ?  Why  art  t/tou  mad,  Gal- 
lus  ?  This  question  is  put  to  awaken  the  desponding 
lover,  and  to  remind  him  that  he  has  set  his  heart 
on  a  worthless  woman  : — t(ia  cura,  thy  care  or  soli- 
citude,  that  is,  the  object  ofthy  love  or  ajfections. 

23.  secuta  est,  has  followed  and  isfollou-uig.  Al- 
though  the  general  opinion  is,  that  Yiryil  bere  al- 
ludes  to  Cythe|is  and  Mark  Antony,  yei  il  this  opi- 
nion  be  correct,  the  occurrence  had  taken  place  at 
least  seven,  or  eight,  years  before  this  Eclogue  was 
written.  Some,  therefore,  doubt  whether  Antony 
be  the  soldier  spoken  of,  and  even  whether  the  ac- 
tress  Cytheris  be  the  person  intended  by  Lycons. 


16.  nostri  nfec  poenitet  illas,  nor  ashames  it  them 
ofus.  The  poet  represents  Gallus  as  a  shepherd,  but 
he  apologizes  to  him  for  the  liberty  he  assumes.  By 
usiug  "nostri,  ofus,"  in  the  sense  of  "tui,  ofthee" 
Virgil  most  aptly  couples  himself  with  Gallus,  com- 
bining  his  owu  person  aud  own  sorrows  with  those 
of  his  friend.  S£rvius  interpreted  the  passage  thus: 
*eAs  the  sheep,  0  Gallus,  are  not  ashamed  to  stand 
round  thee,  so  neither  do  thou  be  ashamed  ofthem,- 
for  even  Adonis  himself  was  formerly  a  shepherd." 
Another  interpretation  is,  "We  are  not  ashamed  of 
sheep,  that  is,  of  being  a  shepherd,  or,  of  composing 
and  singing  Pastorals  •,  neither,  0  Gallus,  be  thou  a- 
shamed  to  be  of  our  profession." 

18.  et  formosus  oves  ad  flumina  pavit  Adouiit, the 
beauteous  Adonis,  even,fed  or  tended  sheep  at  rivers 
or  along  the  banks  of  streams.  Adonis  was  the  son 
of  Cynaras,  a  king  of  Cyprus,  by  his  own  daughter 
Myrrha.  He  was  of  great  beauty,  and  very  nmch  be- 
loved  by  Venus. 

19.  Here  "upilio"  is  used  for  "opilio"  afterthe 
Greek  manner ;  the  iijitial  short  "o"  being  changed 
into  the  diphthong  "ou,"  or  long  vowel  "u:"  but 
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24  Venit  et  agresti  capitis  Silvanus  honore 

25  florentes  ferulas  et  grandia  lilia  quassans. 

26  Pan  Deus  Arcadia?  venit ;  quem  vidimus  ipsi 

27  sanguineis  ebuli  baccis  minioque  rubentem. 

28  "  Ecquis  erit  modus?"  inquit:  "Amor  non  talia  curat. 

29  "  Nec  lacrymis  crudelis  amor,  nec  gramina  rivisf 

30  "  ?iec  cytiso  saturantur  apes,  necjronde  capellce." 

31  Tristis  at  ille:  "Tamen  cantabitis,  Arcades,"  inquit, 


l-H-l— I— I- 
■I— I—I--I—I- 
•I--I— I--I-H-- 
■I-H---I--I— |- 

I-H--I— l-H 


SYNTHETICAL  ORDER. 

Et  Silvauus  veuit  cum  agresti  honore  capitis,  quassans  florentes  ferulas  et  grandia  lilia.  Pan,  D£us  Ar- 
cadiae,  venit;  quem  Pdna  ?iOS  ipsi  vidimus  rubentem  sanguineis  baccis  6buli  atque  minio.  "Ecquis  mo- 
"  dus  e>it  tuis  querHis?"  inquit  ille:  "Amor  non  ctirat  talia  fdcta.  Nec  crudelis  amor  saturdtur  lacry- 
"  mis,  nec  gramina  saturantur  rivis,  nec  apes  saturdntur  cytiso,  nec  capellae  saturdntur  frdnde."  At  ille 
(nSmpe  Gdllus)  tristis  inquit :  "  Tamen,  0  Arcades,  vos  cantabitis 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


Et  Silvanus 

agr^sti  hondre 

capitis 

v£nit, 

quassans 

fiorentes  ferulas 

et  grandia  lilia. 

Pan 

Deus  Arcadia? 

v^nit ; 

quem 

ipsi  vidimus 

rubentem 

sanguineis  baccis 

ebuli, 

atque  minio. 

"  Ecquis  modus," 

inquit, 


And  Silvdnus 

with  rural  honor 

ofhead 

came, 

waving 

the  florulent  fennels 

and  big  lilies. 

Pan 

godof Arcadia 

came; 

whom 

we  ourselnes  saw 

red 

with  the  purple  berries 

ofthe  danewort,        • 

and  with  native  cinnabar. 

"  What  limit," 

says  he, 


"  erit  ? 

"  Amor 

"  non  c6rat 

"  talia. 

"  Nec  lacrymis 

"  crudelis  dmor, 

"  nec  rivis 

"  gramina, 

"nec  cytiso 

"apes  saturantur, 

"  nec  fr6nde 

"  capellse." 

At  ille 

tristis 

inquit: 

"Tamen, 

"  Arcades, 

"  cantabitis 


" willtherebe? 

"  Cupid 

"  cares  notfor 

"  such  whinings. 

"  Neither  With  tears 

il  is  cruellove, 

"  nor  with  streams 

"  is  thegrass, 

"  nor  with  cytisus 

"  are  bees  satiated, 

"  nor  with  green-foliage 

"  are  the  goats." 

Buthe 

sorrowful 

replies: 

"  Yet, 

"  Arcddians, 

"  yeshallsing 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
Silvanus  likewise  came,  with  rural  honors  on  his  head,  waving  the  flowery  fennels-giant 
and  large  lilies.  Pan,  the  god  of  Arcadia,  came :  whom  we  ourselves  beheld  stained  with 
the  blood-red  berries  of  the  dwarf-elder,and  vvith  native  cinnabar.  "Whether^at.alliVoill 
" you  have  any  moderation"  says  he,  uin your  distress?  Cupid regards  not  such  ivoes!  Nei- 
"  ther  is  cruel  Love  sated  tvith  tears,  nor  is  grass  xvith  streams,  nor  are  hees  mth  cytisus,  nor 
"  aregoats  with  brotose."  But  he  mournfully  answers,"  Ye,  hoxvever,  OArcddians,  shallsing 

24.  agr^sticapitishonore,literally,«;2YA  ruralho- 
nor  ofhead,  freely,  crowned  with  rural  honors,  that 
is,  having  upon  his  head  green  branches  commingled 
withfennel-giantinfullblossom,and  with  large  lilies. 
Silv&nus,(asonofan  Italian  shepherd  by  a  she-goat, 
as  some  obscenely  say,)  was  god  of  the  woodlauds, 
and  forests,as  Pan  was  of  the  open  country.  He  was 
generally  represeuted  as  half  man,  half  goat:  aud 
was  often  figured  holding  a  cypress  in  his  hand,  be- 
cause  he  was  passionately  fond  of  a  beautiful  youth 
called  Cyparissus,  who  was  afterwards  changed  into 
a  cypress.  According  to  several  mythologists,  Sil- 
vanus  was  a  son  of  Picus,  king  of  Latium.  He  was 
worshipped  in  Italy  only. 

25.  rlorentes  ferulas, flowering fetules  or fennels- 
giant.  Tliese  are  plants  growing  to  the  height  of  a- 
bout  six  or  eight  feet,  with  leaves  resembling  those 
of  fennel,but  nmch  larger:  the  stalk  or  stem  is  thick 
and  full  of  a  fungous  pith,  which  the  Sicilians,  even 
of  the  present  day,  use  for  tinder ;  whencc  the  poets 


of  old  ingeniout- ly  feigned  that  Prometheus,  wrheu  he 
stole  fire  from  heaven,coucealed  it  in  a  hollow  fer- 
ule.  Walking  sticks  of  this  plant  are  prized  (particu- 
larly  by  old  people)  for  excessive  lightness. 

26.  A  description  of  **  Pan"  was  given  in  the  note 
at  verse  31  of  the  secoud  Eclogue,  above. 

27.  sanguineis  ebuli  baccis,  icith  the  blood-red or 
purple  berries  ofthe  wall-wort  or  dwarfelder,  a  very 
common  plant  about  three  feet  high,  growing  chief- 
ly  in  church-yards : — minio,  with  cinnabar,  a  native 
red  oxyd  of  quicksilver ;  but  others  say,K??YA  vermil- 
lion.  The  word  "miniuni"  is  now  commonly  used  to 
signify  *ired-lead" — rubentem,  ruddyov  roseate. 

28.  In  lieu  of  "ecquis"  in  this  line,  La  Cerda  aud 
some  others  contend  for  "et  quis." 

31.  Gallus,  in  most  sorrowful  mood,  begins,  and 
directs  his  discourse  to  the  Arcadian  shepherds,ex- 
pressing  a  great  desire  of  having  his  woes  recorded 
by  them,  aud  at  the  same  time  au  ardeut  wish  that 
he  had  been  one  of  them. 


BUCOLICA  :    ECLOGA    DECIMA 


32. 
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32 

33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 


"  montibus  hcec  vestris:  soli  cantare  periti 

"  Arcades.  0!  mihi  tilm  quam  molliter  ossa  quiescant, 

"  vestra  meos  olim  sijistula  dicat  amoresl 

"  Atque  utinam  ex  vobis  unus,  vestrique fuissem 

"  aitt  custos  gregis,  aut  maturce  vinitor  uvce. 

"  Certe,  sive  milii  Phyllis,  sive  esset  Amyntas, 

"seu  quicumque furor,  (quid  tiim,  sifuscus  Amyntas? 

"  Et  nigrce  violce  sunt,  et  vaccinia  nigra, ) 

"  mecum  inter  salices  lenta  sub  vite  jaceret ; 


i--]--i — i — l- 

•I--IHH-H- 


l-H-4 


l-l-H- 


l-H-l-l-H- 


SYNTHETICAL  ORDER. 
"  haec  mfa  mdla  vSstris  mdutibus :  vos,  0  Arcades,  qui  Sstis  soli  periti  cantare.  0!  quam  mdlliter  ossa  mihi 
"  tum  quiescant,  si  ollm  vestra  fistula  dicat  meos  am6res  !  Atque  titinam  ego  fuissem  tinus  ex  vobis,  at- 
"  que  aut  cfistos  vestri  gregis,  aut  vinitor  mattirae  uvae !  C£rte,  sive  Phyllis,  sive  Amyntas  e*sset  mihi,  seu 
"  quicdmque  furor  esset  mihi,  (quid  tum,  si  Amyntas  sit  fuscus  ?  Et  violse  sunt  nigra?,  et  vaccinia  sunt  ni- 
'« gra,) Phyllis,  vel  Amyntas,  vel  quicHmque  tsset,  jaceVet  cum  me  sub  16nt&  vite  inter  salices ; 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 


uhaec 

"  vestri?  montibus 

*'  Arcades 

"  soli 

**  periti  cantare. 

"0!  tum 

"  quam  molliter 

"  6ssa  mihi 

*'  quiescant, 

"  si  olim 

"  v^stra  fistula 

"  dicat 

'*  meos  amores! 

"  Atqufe  utinam 

**  fuissem 

"  6nus  ex  vobis  ■ 

"  atqu^  aut 

"  custos 

"  vestri  gregis, 


"  these  woes 

"  on  your  mountains : 

"  ye  Arc&dians 

"  alone 

"  skilled  to  sing. 

"  0!  then 

"  how  softly 

"  would  the  bones  to  me 

"  rest, 

"  ifhereafter 

"  yourpipe 

"  should  rehearse 

"  my  lovesl 

"  And  01  that 

"  I  hadbeen 

"  one  ofyou, 

"  and  either 

"  a  keeper 

*'  ofyourfock, 


"  aut  vinitor 

"  mattirae  fivse ! 

"  C^rte, 

"  sive  esset 

"  Phyllis  mihi, 

"  siv^  Amyntas, 

"seu 

"  quicumque  f6ror, 

"  ( quid  tum, 

"  si  Amyntas 

"  ftiscus  ? 

"  Et  sunt  violae 

"  nigrae, 

"  et  vaccinia 

"  nigra,) 

"jaceret 

"  m6cum 

"  inter  salices 

"  sub  lenta  vite ; 


"  ora  vintager 

"  ofthe  ripe  grape  ! 

"  Surely, 

"  whether  it  were 

"  Phyllis  to  me, 

"  or  Amyntas, 

"or 

"  whatever  passion  it  might, 

"  (what  then, 

"  ifAmyntas 

"  be  brown  ? 

"  Both  are  violets 

"  dark, 

"  andhyacinths 

"  dark,) 

"  either  of  them  wouldrepose 

"  with  me 

"  among  the  wittows 

"  beneath  a  limber  vine,- 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  upon  your  mountains  these  my  laments:  Arcddians  alone  accomplished  in  song!  0!  hoxv 
"  sqfily  then  voould  my  bones  requiesce,  voere  herenfter  your  pipe  to  celebrate  my  passion, 
"  And  0!  that  Ihad  been  one  ofyou,  and  either  a  keeper  qfyourfock,  or  a.gatherer  qfthe 
"  ripe  cluster ! 

"  Surely,  tvhether  it  voere  Phyllis  luere  myflame,  orivhether  it  tvere  Amyntas,  or  ivhoso- 
"  ever  it  might,(and  what  though  Amyntas  be  broivn?  Both  are  violets  dusky,  andhyacinths 
"  are  dusky, )  either  tvould  have  reposed  tvith  me  among  the  xioilloijos^  beneath  a  limber  vine; 


32.  montibus  vestris,  onyourmountains.  Arcadia 
abounded  in  mountains,  and  in  woods ;  and  was  re- 
markable  for  the  number  as  well  as  clearness  of  its 
echoes ;  hence  its  very  rocks  and  trees  were  said  to 
be  musical: — soli  cantare  periti,  ye  alone  skilled  to 
sing  or  ye  alone  accomplished  in  song.  The  peopie  of 
Arcadia  were  considered  to  be  by  far  the  best  song- 
sters  and  ablest  minstrels  in  the  world  :•  and  so  they 
might,  for  the  Muse  aud  pipe  were  their  study  from 
their  earliest  years,  in  a  land  where  all  things,  as  it 
vvere,  conspired  to  form  perfect  musiciaus. 
^  33.  For  "quiescant,  would  repose,"  some  few  an- 
cient  MSS.  have  "qui6sceut,"  will  repose,  but  less 
eligibly :  and  yet  the  learned  Catrou  deemed  "qui- 
escent"  preferable  to  "qui£scant." 


36.  aut  matu  rae  vinitor  tivae,  else  a  vintager  ofthe 
ripe  grape.  Various,  however,  are  the  acceptations 
in  which  "vinitor"  has  been  taken :  Lauderdale  and 
Trapp  translate  it  "pruner"  many  others,  <(gather~ 
er;"  and  Dryden,  "presser." 

38.  seu  quicumque  furor,  or whatsoever  rage,tha.t 
is,  what  object  so  ever  ofthe  insane  or frantic  passion 
oflove,-  an  affectionthat  rages  with  maddeningheat, 
and  which  is  de#f  to  the  voice  of  reason.  Gallus  in- 
sinuates,  that  he  would  not  (in  this  event)  have  ex- 
perienced  such  cruel  treatment  as  he  met  vvith  from 
Lycoris;  but  would  have  quietly  enjoyed  the  com- 
pany  of  his  beloved,(whatever  might  have  been  the 
sex,  or  complexion  of  the  favorite,)  among  the  wil- 
lows  beneath  a  spreading  vine. 
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41 

42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 


"  serta  mihi  Phyllis  legeret,  cantaret  Amyntas. 
"  Hic  gelidi  fontes ;  hic  mollia  prata,  Lycori; 
"  Hic  nemus:  hic  ipso  tecum  consumerer  cevo. 
"  Niinc  insanus  amor  duri  me  Martis  in  armis 
"  tela  inter  media  atque  adversos  detinet  hostes. 
"  Tuprocul  a  patria  (nec  sit  mihi  credere)  tantum 
"  Alpinas,  ah!  dura,  nives  etfrigora  Rheni 
"me  sine  sola  vides.  Ah!  te  nefrigora  lcedant! 
"  Ah!  tibi  nh  teneras  glacies  secet  aspera  plantas! 


-I--I-HH-H- 

-l-H-H-H- 

-l-l-l-l—l- 

l-HH-l-H- 

l-HHH— I-- 

-I-H--I-H-H- 

I--I-HH-H-- 

-l-HHH-H" 

-I— l — i— I — 1- 


SYNTHETICAL  ORDER. 
"  Phyllis  le"geret  serta  mihi,  Amyntas  cantaret.  Hic  gelidi  fontes  sunt;  hic,  0  Lyc6ri,  mdllia  prata  sunt; 
"  hic  nemus  stat:  hic  ego  consum£rer  ipso  aevo  cum  te.  Nunc  insanus  amor  deYmet  me  in  armis  duri 
"  Martis,  inter  media  tela  atque  adversos  hostes.  Tu  procul  a  patria  (nec  id  sit  mihi  credere  hoc  mihi) 
"  sola  sine  me,  ah !  dCwa.  puella,  vides  tantuni  Alpinas  nives  et  frigora  Rh€ni.  Ali !  ne  frigora  la£dant  te ! 
"  Ah !  ne  aspera  glacies  secet  teneras  plantas  tibi ! 


LITERAL   ORDER  AND  TRANSLATION. 


"  Phyllis  legeret 

"  serta  mihi, 

"  Amyntas  cantaret, 

"Hic 

"  geiidi  fontes ; 

"  hic 

"  mollia  prata, 

"Lycoii; 

"hic  nemus: 

"  hic  tecum 

"  cousumerer 

'*  ipso  aevo. 

"  Nunc 

"  insauus  amor 

"  detinet  me 

"  in  armis 

"  duri  Martis, 

"  inter  mediatela 


"  Phyllis  vjould gather 

"  garlands  for me , 

"  Amyntas  ivould-  sing. 

"  Here 

"  are  gelid  fountains : 

"  here 

"  are  soft  meadows, 

"  Lycoris; 

"  here  there  is  a  grove : 

il  herewith  thee 

"  could  I  be  wasted  away 

"  with  very  age. 

"  Now 

ilfrantic  love 

"  detains  me 

"  in  the  arms 

i(  ofrigidMars, 

"  among  mid  weapons 


"  atque 

"  adversos  h6stes. 

"Tu 

"  prociil  a  patria, 

"  sola  sine  me, 

"  (nec  sit  mihi 

*'  credere,) 

"ah!  dCira, 

"  vides  tantum 

"  Alpinas  nives 

*'  atque  frigora 

"  Rheni. 

"Ah!ne 

"frigoralaedant  te ! 

"Ah! 

"ne  aspera  glacies 

"  secet  tibi 

"  teneras  plantas. 


"and 

"  adversefoes. 

"  Thou 

"farfrom  thy  country, 

"  all  alone  without  me, 

"  (nor  be  it  to  me 

"  to  believe  it,) 

"  O  cruelone, 

"  beholdest  only 

"  Alpine  snows 

"  and  the  colds 

"oftheEhine. 

"  Ah/maynot 

"  the  colds  hurt  thee  ! 

"  Alas! 

"  may  not  the  sharp  ice 

"  cut  to  thee 

"  the  tendersoles  ofthefeet. 


MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  Phyllis  iuould  have  gathered  garlandsjbr  me,  Amyntas  voould  have  sung.  Here  are  cool 
"Jbuntains;  here  are  sqft  meadovos,  Lycoris;  here,  a  grove :  here  tvith  thee  1  could  pass  my 
"  vohole  life  avoay.  Noiofrantic  love  detains  me  in  the  service  qfrigid  Mars,  amid  shoivers 
"  qfdarts  and  opposingfoes.  Thou,farfrom  thy  country  by  thyself  voithout  me  (oh  !  that  1 
"  could  disbelieve  it)  seest,  alas!  cruel  one,  only  Alpine  snotvs,  and  thefrosts  qfthe  Rhine! 
"  Ah !  may  not  thefrosts  hurt  thee  !  Ah !  may  not  the  sharp  icicles  voound  thy  delicatefeet ! 


42.  hic  gelidi  fontes,hic  mollia  prata,understand 
"sunt/7/eve  are  gelidfountains,  here  ure  velvet  mea- 
dows.  Gallus  tells  Lycoris  liow  happy  both  of  them 
might  have  been,  in  tbe  quiet  enjoyment  of  a  pasto- 
ral  life,had  she  only  proved  faithful  to  him. 

43.  liic  ipso  tecum  consumerer  aevo,/fC^,name- 
ly,  among  thesefountains,  meadows,  and  groves,  xvith 
thee  I  could  be  wom  away,  with  very  age,-  tliat  is,  / 
could  here  spend  an  etemity  in  thy  company. 

44.  ddri  Martis  in  ftrmis,  in  the  arms  or  service  of 
rigid  Mars.  Gallus  here  ascribes  to  his  passion  that 
which  his  ambition  and  duty  led  hiil  to  follow.  He 
was  at  tbis  tinie  (as  sonie  say)  in  the  arniy  of  Venti- 
dius,  v/arring  against  the  Parthians  on  tbe  banks  of 
the  Eupbrates:  but  others  affirm,  tbat  lie  was  in  the 
army  opposedto  Sextus  Ponipey,who  was  ravaging 
thecoastof  Campania,in  the  endof  the  year  of  the 
city716,orbegiuningof717.  PerhapsbyMarshere 


is  meant  Cupid.  For  "me,"  in  this  verse,  Heyue  has 
"te ;"  the  conjecture  of  Hermann. 

46.  uec  sit  mihi,  nor  be  it  to  me,  that  is,  nor  let 
me:  here  "  sit,"  by  a  manner  of  speaking,  unitative 
of  the  Greeks,  is  put  for  "  licet,"  it  is  lawfulov  al- 
lowed  •. — tantum,  solely,  with  reference  to  "vides ;" 
but  several  take  this  word  to  be  an  adjective,  "  so 
much," %o\QY\\ed  by  "credere^audothersjthough 
they  regard  it  as  an  adverb,  lionly,"  joiu  it  to  "sit." 

47.  Alpinas  nives,  Alpine  snows,  ov,  the  snotvs  of 
the  Alps;  lofty  niountaius  dividing  Gaul  from  Italy, 
and  which  are  covered  with  perpetual  snow. — frigo- 
ra  Kbeni,  colds  ovfrosts  ofthe  Rhine;  a  river  divid- 
ing  Germany  froin  Gaul.  Some  critics  conjecture, 
tbat  these  words  allude  not  to  any  wars  in  which 
Mark  Antony  was  engaged;  but  to  the  expedition 
undertaken  by  Agrippa  the  consul,  in  the  beginning 
of  the  year  717,  to  suppress  a  rebellion  in  Gaul. 


50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 


BUCOLICA  :    ECLOGA    DECIMA. 

V  Ibo,  et)  Chalcidico  quce  sunt  mihi  condita  versu 
"  carmina,  pastoris  Siculi  modulabor  avend. 
"  Certum  est  in  silvis  inter  spelceaferarum 
"malle  pati,  tenerisque  meos  incidere  amores 
il  arboribus :  crescent  illce ;  crescetis,  amoresl 
"  Interea  mixtis  lustrabo  Mcenala  Nymphis; 
"  aut  acres  venabor  apros.  Non  me  ulla  vetabunt 
"frigora  Parthenios  canibus  circumdare  saltus. 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

"  Ego  ibo,  et  tgo  modulabor  avena  Siculi  pastoris  ta  carmina  qua?  carmina  sunt  condita  mihi  Chalcidi- 
"  co  versu.  Id  est  certum  consilium  mihi,  me  malle  pati  in  silvis,  inter  spela^a  ferarum,  atqufc  incidere 
"  meos  am6res  teneris  arboribus :  illse  Arbores  crescent :  vos,  0  amores,  crescetis !  InteVea  tgb  lustrabo 
"  Maenala  cum  mixtis  Nymphis ;  aut  ego  venabor  acres  apros.  Ulla  frigora  non  vetabunt  me  circumdare 
"  Parthenios  saltus  canibus. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

"  Ibo, 

"  I  will  go, 

"  incidere 

"  to  carve  out 

"et 

"and 

"  meos  amores 

"  my  loves 

"  modulabor 

"  will  warble 

*'  teneris  arboribus : 

"  onthe  young  trees : 

"  avena 

"  on  the  reed 

"illaecrescent; 

"  they  will  grow-, 

"  Siculi  pastoris 

"  ofthe  Sicilian  shepherd 

"  cresc£tis, 

"  yewillgrow, 

"  carmina 

"  the  lays 

"  amores ! 

"  Oloves! 

"  quas 

"  which 

" Interea 

"  Meanwhile 

fi  sunt  condita 

"  were  composed 

"lustrAboMaenala 

"  will  I  range  Mcenalus 

"  mihi 

"  by  me 

"  mixtis  Nymphis : 

"  with  mingled  Nvmphs 

"  Chalcidico  versu. 

"  in  Chalcidic  verse. 

"aut 

"or 

"Est 

"  It  is 

"  venabor 

"  will  hunt 

"  certum, 

"  my  bent  determination, 

"  acres  apros. 
"  Ulla  frigora 

"  thefierce  boars. 

"  malle  piti 

"  rather  to  suffer 

"  Any  colds 

"  in  silvis 

"  in  the  icoods 

"  non  vetabunt  me 

"  shall  not  hinder  me 

"  inter  spelaea 

"  among  the  dens 

"  circumdare 

" from  surrounding 

"ferarum, 

"  ofwild  beasts, 

"  Parthenios  saltus 

"  the  Parthenian  laions 

"  atque 

"  and 

"  canibus. 

"  ivith  my  dogs. 

MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  I  ivill  go,  and  Ivoill  xuarble  on  the  Sicilian  shepherd's  pipe  those  lays  tvhich  I  composed 
"  in  Euphbrions  pathetic  strain.  I  am  resolved,  rather  to  suffier  in  the  tvoodlands  among 
"  the  dens  qfvoild  beasts — and  to  inscribe  my  loves  upon  theyoung  trees;  ihey  mllgroiv; 
"ye  voill  grow,  my  loves  ! 

"  Meamvhile  xvith  mingled  Nymphs  over  Mcenalus  ivill  Iroam,  or  tvill  hunt  thefierce 
"  boars.  No  colds  shallprevent  mefrom  encompassing  the  Parthenian  latvns  xvith  my  dogs. 

model  of  Theucritus  the  Sicilian.  For  "modulabor" 
some  fevv  ancient  MSS.  have  "meditabor." 

52.  spela£a,  the  haunts  or  dens  •.  the  poet  here  uses 
the  Greek  epithet  "  spelaea,"  in  place  of  the  Latin 
vvord  "spelmicas."  s 

53.  malle  pati,  rather  to  endure,  supply,  says  Ru- 
a?us,  the  words  "quam  Lycorida  in  posterum  sequi, 
atque  ita  deperire,"  than  to  pursue  Lycoris  in  time 
coming,  and  be  thus  utterly  undone :  but  the  context 
will  hardly  admit  of  this  meaning.  For  my  own  part 
I  consider  the  sense  to  be, "  Iam  determined  to  se- 
crete  myself,  and  to  live  in  the  deepest  solitude,"  ra- 
ther  than  to  expose  myself  to  the  gaze  of  the  world, 
exciting  the  compassion,  but  at  the  same  time  the 
astonishment  of  all  who  see  me.  Gallus  seems  to 
acknowledge  the  folly  of  his  passion,  but  he  confes- 
ses  himself  unable  to  remedy  it. 

55.  Maenala,  Mcenalus,  amountain  of  Arcadia. 

57.  Parth6nios  saltus,Me  Parthenianlawns.  Par- 
thenius  was  also  a  mountain  of  Arcadia,  on  which 
young  women  used  to  hunt. 


50.  ibo,  Iwillgo :  which  Ruaeus  explains  to  mean, 
either  "/  will  icander  about  like  a pilgrimfrom  place 
toplace,"  or  "/  willgo  hence,  and,  relinquishing  the 
military  profession  altogether ,will  conceal  me  in  the 
woods" — Chalcidico  versu,  in  ChMcidic  verse,  that 
is,  in  elegiac  strain,  such  as  Euphoriou  (a  native  of 
Chalcis  in  the  island  of  Eubcea)  wrote  : — quae  sunt 
mihi  condita  carmina,  the  poems  which  are  or  have 
been  composed  by  me  or  the  lays  lohich  I  composed; 
alluding  either  to  the  translation,  made  by  Gallus, 
of  the  Greek  elegies  of  Euphorion  into  Latin  verse, 
(a  translation  greatly  admired — but  which  has  not 
come  down  to  our  day,)  else,  to  some  original  com- 
positions  of  this  unfortunate  lover,  in  imitation  of 
those  very  beautiful  Greek  originals  of  Euphorion, 
the  Chalcidian ;  which  imitations,  however,  if  they 
ever  existed,  have  also  (long  since)  perished. 

51.  pastoris  Siculi  modulabor  av£na,  literally,  / 
fjoill  modulate  (or  warble)  on  the  pipe  of  the  Sicilian 
shepherd;  that  is,  /  icill  abandon  elegy,  and  Iwill  be- 
take  me  to  pastoralpoetry,  after  the  much  approved 


130  58.       PUBLII    VIRGILII    MARONTS 

58  u  Jcim  mihi  per  rupes  videor  lucosque  sonantes 

59  "ire:  libet  Partho  torquere  Cydonia  cornu 

60  "  spicula ;  tamquam  hcec  sint  nostri  medicinajuroris, 

61  "  aut  Deus  ille  malis  hominum  mitescere  discat, 

62  "  Jam  neque  Hamadryades  rursiim,  nec  carmina  nohis 

63  "  ipsa  placent :  ipscc,  rursum  concedite,  silvce. 

64  "  Non  illum  nostri  possunt  mutare  labores; 

65  "  ?iec,  sijrigoribus  mediis  Hebrumque  bibamus, 

66  "  Sithoniasque  nives  hyemis  subeamus  aquosce; 


|~|-1-H-H- 
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SYNTHETICAL  ORDER. 

"  Ego  videor  mihi  jam  ire  per  rupes  atque  per  sonantes  lucos:  id  libet  miki  torquere  Cydouia  spicula. 
"  Partho  cornu  :  tamquam  baec  negbtia  sint  medicina  nostri  furoris,  aut  tdmquhm  ille  Deus  discat  miteV 
"  cere  uialis  hominum.  Jam  nequ£  Hamadryades  placent  nobis  rursum,  nhc  carmiua  ipsa pldcent  n6~ 
"  bis:  ipsae  silvae,  conc6dite  vos  rursum.  Nostri  labores  non  possunt  mutare  illum ;  nec,  si  nos  atque  bi- 
"  bamus  Hebrum  in  mediis  frigoribus,  atque  subeamus  Sithouias  uives  aquosae  hyemis ; 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

"Jam 

"  Already 

*'  malis  hdminum. 

"  attke  ills  ofmen. 

"  videor 

"  I  seem 

*'Jam 

"  Now 

**  mihi 

"  to  myself 

*'  neque  rursum 

**  neither  any  more 

"ire 

"  to  be  going 

**  Hamadryades, 

'*  dotke  sylvan  Nympk 

"  per  rupes 

"  over  rocks 

"  nec  carmiuaipsa 

**  nor  songs  tkemselves 

"atque 

**  and 

"  placent  uobis  : 

"  deligktus: 

"  sonantes lucos : 

**  through  sounding  groves : 

"  ipsae  silvae, 

"  yevery  woods, 

"libet 

**  it  pleases  me 

**couc6dite  rursum. 

"  farewell  again. 

" torqu^re 

"  to  hurl 

"  Nostri  labores 

"  Our  sujferings 

"  Cydonia  spicula 

"  the  Cydonian  shafts 

"  nou  possunt 

"  cannot 

"  Partho  cprnu: 

i(from  a  Pdrthian  bow. 

"  mutare  illum; 

"  change  kim : 

"  tamquam 

*'  as  though 

*'  nec,  si  atque 

"  not,  ifeven 

"haec  sint 

.  "  these  things  could  be 

"  bibamus 

"  we  were  to  drink 

"  medicina 

"  a  cure 

"Hebrum 

*'  tke  He.hrus 

"  nostri  furoris, 

**  ofour  enthusiasm, 

"  mediisfrigoribus, 

"  in  midfrostSy 

"aut 

**  gr  as  though 

"  atque 

*<  and 

"  ille  Deus 

"  tkatgod 

"  subeiimiis 

*'  were  to  undergo 

*'  discat 

**  could  learn 

"  Sithonias  nives 

"  the  Sithonian  snows 

"  mitescere 

**  to  meeken 

"  aquosae  hyemis; 

"  ofsleety  winter,- 

MORE  FHEE  TRANSLATION. 
[  I  seem  to  myselfto  be  already  roaming  over  rocks,  and  through  echoing  Jbrests :  it  de- 
1  lights  me  to  shoot  the  Cretan  arrowsjrom  the  Purthian  bovo :  as  ifthese  pastimes  xvere 
(  a  curejbr  my  malady,  or  as  though  that  deity  could  be  sojtened  by  human  tcoes.  Noxv 
[  neither  do  theNymphs  ofthe  •vooods  any  longer,  nor  songs  themselves  give  uspleasure:  ye 
'  groves,  once  more  adieu.  Our  sufferings  cannot  move  him,  not  even  ifxve  tvere  to  drink 
1  the  Hebrus  in  the  midst  qfjrosts,,  and  endure  the  Sithbnian  snoxus  ojinclement  xvinter; 


59.  Partho  cornu,/rom  a  Pdrthian  Aom,meauing, 
a  bow :  for  the  Parthians  were  famous  for  archery, 
and  their  besr  bow.s  were  made  of  horn  : — Cydonia 
spicula,  CydSnian  skafts :  Cydon  was  a  city  of  Crete, 
and  had  several  mauufactoiies  of  bow-strings,  and 
arrows,  which  were  greatly  prized  for  their  make. 

60.  uostri  medicina  furoris,  a  medicine  or  remedy 
ofour  distraction.  The  word"fuior"  signifies  "any 
inordinate passion  or  unruly  affection  oftnind,"  but 
more  particularly  (erage  or  fury." 

61 .  d£us  ille,  that  deity, na.me\y,  Cupid  tke  god  of 
love: — mitescere,  to  meeken  or  to  relenty  that  is,  to 
soften  or  melt  witk  compassion. 

62.  Hamadryades,  tke  Hamadryads.  Thesewere 
Nymphs  presiding  over  particular  trees — especially 
oaks  :  and  whose  existence  was  coeval  with,and  de- 
pendent  on  the  trees  of  which  they  were  guardians. 

63.  ipsae  rursiun  conce.dite  silvae,  giveplace,very 


woods,  again;  or,  rather,  fare  ye  well,  woods,  once 
more;  for  here  the  sense  of  "coucedite,"  seems  to 
be  synonymous  with  that  of  "  vivite"  in  verse  58  of 
the  eighth  Eclogue,  above. 

65.  nec  si  frigoribus  mediis  Hebrumque  bibamus, 
nor  though  in  medial  colds  we  both  drink  the  Hebrus ; 
that  is,  not  even,  ifin  mid  winters  piercing frosts,  we 
were  to  drink  oftke  waters  ofthe  Hebrus,  would  the 
heat  of  our  passion  be  assuaged.  The  Hebrus,  now 
called  the  Marissa,  was  one  of  the  largest  rivers  of 
Thrace,  rising  in  mount  Rhodope,  and  runuing  iu- 
to  the  iEgean  sea. 

66.  Sithoniasque  nives  subeAmus,  and  were  we  to 
go  under  tke  Sithonian  snows;  still  the  ardor  of  our 
passion  would  not  be  cooled.  Sithouia  was  a  re.gion 
of  Thrace,  between  Haemus  and  the  Dauube — pro- 
verbial  for  the  great  depth  and  long  duration  of  its 
snows : — hyemis  -dq\i6s<e,ofwatery  oxsleetywinter. 


67 

68 
69 
70 
71 

72 
73 
74 


bucolica:  ecloga  decima 

11  nhc  si,  ciim  moriens  alta  liber  aret  in  ulmo, 
"  JEthiopum  versemus  oves  sub  sidere  Cancri. 
"  Omnia  vincit  amor:  et  nos  cedamus  amori.'' 

Haec  sat  erit,  Divae,  vestrum  cecinisse  poetam, 
dum  sedet,  et  gracili  fiscellam  texit  hibisco, 
Pierides:  vos  haec  facietis  maxima  Gallo; 
Gallo,  cujus  amor  tantum  mihi  crescit  in  horas, 
quantum  vere  novo  viridis  se  subjicit  alnus. 


67. 


l.SI 
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SYNTHETICAL  ORDER. 
"  nec  si  vers£mus  oves  /Ethiopum  sub  sidere  Cancri,  cum  moriens  liber  aret  in  &lta  ulmo.  Amor  vin- 
"  cit  6mnia  negotia,  et  nos  cedamus  amori."  Id  £rit  sat,  O  Pierides  Divae,  ve*strum  poctam  cecinisse  haec 
cdrmina,  dum  itte  sedet,  et  texit  fiscellam  gracili  hibisco  :  vos  facietis  haec  carmina  maxima  cdrmina  Gal- 
lo ;  Gallo,  aiuor  cujus  Galli  cre"scit  mihi  tantura  in  h6ras,quantum  viridis  alnus  sfibjicit  se  in  novo  ve>e. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

"  ufec  si, 

"  norif, 

vestrura  poetam 

for  yourpoet 

"  cum 

"  trhen 

cecinisse, 

to  have  sung, 

"  moriens  liber 

"  the  dying  rind 

dum  sedet, 

whilst  he  sits, 

"  aret 

* '  withers 

et 

and 

"  in  alta  ulmo, 

* '  on  the  lofty  elmt 

t^xit 

weaves 

"  versdmus 

"  we  wereto  tend 

fisc611am 

his  little  basket 

*'  oves 

"  the  sheep 

gracili  hibisco : 

of  slender  twig : 

"  xEthiopum 

"oftheJEthibpiam 

haec 

these 

"  sub  sidere 

"  under  the  star 

vos  facie"tis 

ye  wittmake 

"  Caucri. 

"  ofCancer. 

maxima  Gallo ; 

the  greatest  to  Gattus ; 

*'  Amor 

"  Love 

Gallo, 

to  Gallus, 

*'  vincit  omnia, 

"  conquers  all  things, 

amor  cujus 

the  love  ofwhom 

"et 

"and 

crescit  mihi 

grows  upon  me 

"  amori 

"  unto  love 

in  horas, 

hourly, 

"  nos  cedamus." 

"  we  must  yield." 

tautum 

as  much 

Haec, 

These  verses, 

quautam 

as 

Pierides  Divae, 

0  Pierian  Goddesses, 

viridis  alnus 

the  green  alder 

erit 

it  wili  be 

sfibjicit  se 

shoots  itselfup 

sat 

enough 

novo  v^re. 

in  early  spring. 

MORE  FREE  TRANSLATION. 
"  nor  if,  vohen  the  dying  rind  is  withering  on  the  lofty  elm,  ive  tvere  to  tend  theflocks  qf 
"  jEthiopia  under  the  constellation  ofthe  Crab.    Love  subdues  all  things,  and  unto  love 
"  must  we  submit." 

These,  O  Pitrian  Goddesses,  it  will  suffice  that  your  poet  hath  sung,  whilst  he  sits 
and  weaves  his  little  frail  of  slender  osier: — these  ye  will  render  most  acceptable  unto 
Gallus;  unto  Gallus,  for  whom  my  afFection  increases  as  much  every  hour,  as  the  green 
alder-tree  uprears  itself  in  the  infancy  of  spring. 


68.  iEthiopum  versemus  6ves,  were  we  to  tend  the 
sheep  ofthe  2Ethi6pians  ovAbyssimans:  here,  from 
a  climate  of  very  great  cold,  tbe  lover  passes  to  one 
of  extreme  heat ;  with  allusiou  perhaps  to  a  preva- 
lent  but  foolish  notion,  that  "  heat  extracts  heat." 
Persons  entertaining  this  opinion  recommend,  for 
a  burn  or  scald,  tliat  the  part  affected  be  held  close 
to  a  clear  fire  as  long  as  the  patient  can  possibly  en- 
dure  to  see  himself  roasted  alive.  /Ethiopia  is  an  ex- 
tensive  tract  of  Africa,  lying  to  the  south  of  Egypt ; 
between  the  tropic  of  Cancer,  aud  the  Equinoctial 
line.  The  phrase  "  to  tend  the  sheep  of  the  /Ethio- 
piaus"  seems  to  be  put  for  "to  tend  our  sheep  inTE- 
thiopia :" — sub  sidt-re  Cancri.  under  the  Crab  s  star, 
meaning,  "under  the  vertical sun."  The  Crab  is  one 
of  the  constellations  or  twelve  signs  of  the  zodiac ; 
the  most  northerly  of  them  all :  the  sun  is  yearly  iu 
this  sign  from  the  tweuty-first  day  of  June,  till  the 
twentieth  day  of  July. 


69.  In  this  verse  the  final  syllable  of  "  amor"  is 
lengthened  by  caesiira,  and  with  very  happy  efff ct. 

71.  dum  sedet,  et  gracili  fiscellam  t6xit  hibisco, 
whilst  he  sits,  and  weaves  oftivig  his  little  basket  or 
frail.  Virgil  seems  to  use  "fisccllam"  to  denote  the 
meanness  of  his  compositions  in  the  pastoral  style. 
By  "hibisco"  some  critics  understand  the  herb  "al- 
thia  or  wild  mattow." 

72.  maxiraa,  chiefest  or  very  great,-  that  is,  most 
acceptable,  or,  in  the  very  highest  degreepleasing, — 
notwithstanding  the  humbleness  of  the  style. 

73.  cujus  amor  mihi  crescit,  my  love  ofwhom  in- 
creases:  but  some  erroneously  take  the  meaning  to 
be  "whose  love  (of  Lyc&ris)  increasesonmeJ"  Such 
was  Lord  Lauderdale's  acceptation  : — iu  horas,  m- 
to  hours,  that  is,  hourly  or  every  hour. 

74.  vdre  novo,  in  new  or  early  spring: — se  sdbji- 
cit,  for  "se  superjicit,"  or  rather,  for  "se  attoliit," 
raises  itselfor  shoots  upward. 
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75.      PU13LII    VIRGILII    MARONIS    ECLOGA    X 


Surgamus:  solet  esse  gravis  cantantibus  umbra; 
juniperi  gravis  umbra;  nocent  et  frugibus  umbrae. 
Ite  domum  saturae,  venit  Hesperus,  ite,  capellae. 


SYNTHETICAL  ORDER. 

Surgamus  no$:  umbra  solet  esse  gravis  cantantibus  hominibus;  nmbra  juniperi  est  gravis ;  limbrae  nocent 
et  frugibus.  Ite  vos  domum,  O  m&ce  saturae  capellae,  Hesperus  venit,  ite  vos  domum. 


LITERAL  ORDER  AND  TRANSLATION. 

Surgamus : 

Let  us  rise : 

umbrae 

shadows 

umbra 

the  shude 

uocent 

mjure 

solet 

is  toont 

et  frugibus. 

even  the  crops. 

£sse  grivis 

tobe  harmful 

Ite  domum, 

Go  home, 

cantantibus; 

to  singers; 

sdturae  cap^llae, 

yefullgoats, 

umbra 

the  shade 

Hesperus 

the  Evening  star 

juniperi 

ofthejuniper 

venit, 

is  coming, 

gravis ; 

harmful; 

ite. 

go> 

IMORE  FREE  TRANSLATION. 
Let  us  rise:  shade  is  apt  to  prove  hurtful  to  singers:  the  shade  of  the  juniper,  hurt- 
ful:  shadows  injure  even  the  crops.  Go  home,  ye  full-fed  goats,  yonder  now  comes  the 
Evening  star,  go  home. 


75.  solet  esse  gravis  umbra,  shadiness  or  shade  is 
wont  to  be  noxious-,  meauing,no  doubt,  the  shadiness 
of  evening  or  ofnight,  when  a  chilling  dampnessfrom 
thefalling  deio  occupies  the  ambient  air.  La  Cerda, 
after  Titius,  contended  for  "cunctantibus,"  toper- 
sons  loitering  or  tarrying,  in  lieu  of  "  cantantibus," 
to  persons  singing :  and  one  MS.  has  "cont&ntibus" 
in  the  very  same  sense,  namely,  continuing  or  tarry- 
ing:  but,  however  good  these  lections  may  be,  they 
are  not  supported  by  sufficient  authority. 

76.  juniperi  gravis  umbra,^e  shadow  ofthejuni- 
per,  noxious.  To  sit  under  a  juniper  in  the  day  time 
is  extremely  pleasant  and  wholesome,owing  to  the 


singularly  grateful  and  salubrious  smell  which  ex- 
hales  from  this  tree ;  but  after  uightfall  the  shade  of 
the  juuiper,  iu  common  with  that  of  all  other  trees, 
is  uuwholesome,  because  the  leaves  give  out  azotic 
gas,  a  sort  of  air  totally  incapable  of  supporting  ani- 
mal  life :  a  person  is  besides  apt  to  become  hoarse, 
and  to  contract  rheumatic  pains  by  sitting  long  un- 
der  any  tree  whatever,  after  sun-set. 

77.  saturae  capellde^yefull  vy  sated  kids.  The  poet 
concluaes  his  Bucolics  by  represeuting  himself  un- 
der  the  inean  character  of  a  goatherd ;  and  by  using 
the  adjective  "satur,"  he  seems  to  imply  that  he  has 
spent  enough  of  time  in  writing  Pastorals. 


END  OF  THE  BUCOLICS. 


PARSING 

OF 

THE  FIRST  THREE  LINES  OF  THE  FIRST  ECLOGUE : 


A  SPECIMEN  OF  THE  RIGHT  MODE  OF  PARSING.* 


ftg-   THE  RULES  ARE  THOSE  OF  THE  ETON  GRAMMAR. 


Line  1.  Tityre  is  the  vocative  case  singular  of  the  nouu  substantive  proper  of  the  secoud  declension 
and  masculiue  gender,  hic  Tityrus,  h&jus  Tityri,  Tityrus ;  the  nanle  of  a  shepherd,  signifying  (accord- 
iug  to  some)  "  securely  at  ease,"  but  (according  to  others)  "  a  satyr,"  or  "  a  goat,"  or  "  a  reed."  This 
word  has  here  no  adjective,  pronoun,  uor  participle  agreeing  with  it;  nor  auy  substantive  in  apposition 
with  it :  but  is  the  anteponent  to  tu.  The  Rule  for  its  geuder  is,  Prdpria  quce  mdribus  tribuimtur  mds- 
cula  dicas,  ut  sunt  Divdrum ;  Mars,  Bdcchus,Ap6llo :  viroruni;  ut  Cdto,  Virgilius,  Tityrus: — tu  is  the  no- 
niinative  case  singular  of  the  personal  pronouu,  a  substantive  of  all  genders,  tu,  thou,  t<d,  of  thee :  it  has 
Tityre  for  its  anteponent,  and  (in  apposition  with  the  participle  recubans)  is  the  nominative  to  meditd- 
mof  the  next  verse :  the  pronoun  tu  is  here  expressed  for  the  sake  of  emphasis,  forming  a  contrast  with 
nos  of  line  3  -.—pdtulce  is  the  genitive  case  singular,  feminiue  gender,  of  the  adjective  of  three  termina- 
tions  and  no  articles,  pdtulus,  pdtula,  pdtulum,  expansively  open  or  broad  spreading;  to  agree  with  its 
substantive/a#i  in  gender,  number,  and  case :  the  Rule  for  the  concord  is,  Adjectiva,  participia,  etpro- 
nomina,  cum  substantivo,  genere,  numero,  et  cdsu,conc6rdant :  ut,  rdra  dvis,  nigro  cycno,pdtulcefdgi.  The 
comparative  and  superlative  degrees  of  comparisou  of  pdtulus  are  formed  by  mdgts,  more,  and  vdlde  or 
mdxime,  very  or  most : — ricubans  is  the  nominative  case  singular,  masculine  gender,  of  the  present  par- 
ticiple  {hic,  hcec,hoc  recubans,hujns  recubdntis,vQcYmm%)  of  the  neuter  verb  of  the  first  conjugation,r£- 
cubo,  rtcubas,  recubui,  recubdre,  recubdndi,  recubdndo,  recubdndum,  recdbitum,  recubitu,  recubans,  recu- 
bittirus,  I  recline  or  loll ;  a  compound  of  the  inseparable  preposition  re-,  with  the  simple  neuter  verb  cu- 
bo,  I  lie  down ;  to  agree  with  its  substautive  (the  persoual  pronoun,  tu)  in  gender,  number,  and  case,  in 
conformity  with  the  second  concord,  Adjectiva,participia,  8fc.  The  Rule  for  the  preterite  of  the  simple 
verb,  is,  As  in  presfyti  perfictum  fdrmat  in  -dvi,  8fc.  deme  Idvo,  Idvi,  fyc.  dtque  ctibo,  cubui:  and  the  Rule 
for  the  supine  is,  Quod  dat  -ui  dat  -itum;  ut,  domui,  domitum,  ctibui,  cubitum.  The  Rule  for  the  preterite 
of  the  compound  verb  is,  Prceteritum  dat  idem  simple.v  et  compositivum :  and  for  the  supine,  Compositum 
ut  simplex  formatur  quodque  supinum: — sub  is  a  preposition  serving  (both)  to  the  accusative,  and  to  the 
ablative  case:  namely,  to  the  accusative  when  the  signification  is  "prior  to"  or  "before;"  but  to  the  ab- 
lative,  when  the  signification  is  "under"  or  "beueath."  It  here  governs  tegmine  in  the  ablative  case, 
the  signification  being,  "beneath  :" — Ugmine  is  the  ablative  case  singular  of  the  nouu  substantive  com- 
nion,  of  the  third  declension  and  neuter  gender,  hoc  tegmen,  hujus  tegminis,  a  roof  or  cover,  a  canopy  or 
an  avvning  :  governed  by  the  preposition  sub,  and  has  no  adjective,  pronoun,  nor  participle  agreeing  with 
it ;  nor  any  substautive  in  apposition  with  it :  but,  being  the  former  of  two  substantives  of  different  signi- 
fication  coining  together,  is  followed  byfdgi  in  the  genitive  case.  The  Rule  for  the  gender  of  Ugmen  is 
part  of  the  second  Exception  to  the  third  Special  Rule  :  Est  neutrdle  genus  signans  rem  non  animdtam 
nomen  in  -a,  ut,probUma  -,  -ea,  ut  cmen,  qminis,  tigmen,  ttgminis :—fdgi  is  the  genitive  case  siugular  of 
the  noun  substantive,  (appellative  of  a  tree,)  hcec  fagus,  hiijusfdgi,  a  beech-tree  ;  after  the  substantive 
Ugmen,  being  the  latter  of  two  substautives  of  different  siguification  coming  together ;  Qutim  duo  sub- 
stantiva  div6rsce  significatiSnis  concurruut,  posterius  in  genitivo  ponitur :  ut,dmor  nummi,  tegminefdgi: 
and  has  the  adjectivejod/wte  agreeing  with  it  in  gender,  number  and  case;  namely,  the  feminine  gender, 
the  singular  number,  and  the  genitive  case.  The  Rule  for  the  gender  oifdgus,  is,  Appellativa  drborum 
irunt  muliebria;  ut,  dlnus,  an  alder  ;fdgus,  a  beech-tree. 

Line  2.  silvestrem  is  the  accusative  case  singular,  feminine  gender,  of  the  adjective  of  three  articles, 
and  of  t wo  or  of  three  terminations ;  hic  et  hcec  silvestris,  hoc  silv&stre;  vel,  hic  silvester,  hcec  silvestris,  hoc 
silvhtre,  woody  or  sylvan :  to  agree  with  its  substantive  Mdsam  in  gender,  number,  aud  case,  couform- 
ably  to  the  Second  Rule  of  Concord,  Adjectiva,  participia,  etpronomina,  cum  substantivo,gSnere,  nume- 
ro,  et  cdsu  concordant :  ut,  rdra  dvis ;  nigro  cycno,  silvestrem  Musam.  The  adjective  silvester  vel  silvestris 


*  A  most  wretched  method  prevails  in  many  of 
the  public,  and  most  of  the  private,  schools  of  this 
realm ;  and  which  is  now  so  rivetted  by  custom,  as 
to  be  (li.ke  every  other  bad  habit)  almost  incapable 


of  reform.  The  Reverend  William  Mellard  defends 
it  with  all  his  might  and  strength,  and  so  do  many 
others :  but  what  of  that  ?  And  yet  Mr.  Mellard  is 
very  far  from  being  a  despicable  parser. 
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is  one  of  eleven,*  declined  after  the  third  declension  of  substantives,  which  have  the  nominative  and  the 
vocative  cases  singular  in  -er  or  -is:  its  signification  admits  not  vvell  of  degrees  of  comparison  ;  hence  it 
is  not  compared  . — tinui  is  the  ablative  case  singular,  feminine  gender,  of  the  adjective  of  two  termina- 
tions  and  three  articles ;  hic  et  hcec  tenuis,  hoc  tinue,  slender  or  slim  :  to  agree  with  its  substantive  avind 
iu  gender,  number,  and  case ;  agreeably  to  the  Secoud  Rule  of  Coucord :  Adjecttva,  participia,  etprond- 
mina,8fc.  This  adjective  forms  its  comparison  regularly, making  hic  et  hcec  tenuior,hoc  teniiius,  slender- 
er  or  more  slender,  in  the  comparative  degree;  and  tenulssimus,  tenuissima,  tenuissimum,  slenderest  or 
most  slender,  in  the  superlative  degree.  In  quantity,  tenuis  is  a  tribrach  or  word  of  three  short  syllables ; 
but  in  poetry  it  is  often  found,  for  example  in  verse  180  of  the  second  Book  of  the  Georgics,  a  trochee; 
that  is,  a  long  syllable  followed  by  a  short :  and  this  is  effected  by  the  conversion  of  u  into  v,  or  into  our 
w;  whence,  instead  of  tinuis,  the  right  pronunciation  in  those  instances  is  tinvis  or  tinwis: — Musam  is 
the  accusative  case  singular,  of  tbe  uoun  substantive  common,  of  the  first  declensiou  and  feminiue  gen- 
der,  hcec  Musa,  a  Muse  or  song ;  genitive,  hdjus  Miisce,  of  a  Muse  or  song ;  governed  by  the  deponent  verb 
meditaris,  agreeably  to  the  Fourth  Rule  relating  to  the  construction  of  verbs :  Virba  transitiva  cujuscun- 
que  gineris,  sivi  activi,  sive  deponentis,  sive  communis,  ixigunt  accusativum :  ut,  percontatoremfdgito;  MH,- 
sam  meditdris.  Musam  has  the  adjective  silvestrem  agreeing  with  it  in  the  three  requisites  of  concord  be- 
tween  an  adjective  and  substantive :  and  the  Rule  for  its  gender  is  the  First  Special  Rule ;  Komen  non 
criscens  genitlvo;  ceu.  cdro  cdrnis,  cdpra  cdprce,  Miisa  Musce,  ginus  est  muliibre: — meditdris  is  the  se- 
cond  person  singular  of  the  preseut  of  the  indicative  of  the  deponent  verb  of  the  first  coujugation,  midi- 
tor,  meditdris  vel  meditdre,  meditdtus  sum  velfui,  meditdri,  meditdndi,  meditdndo,  meditdndum,  meditd- 
tunt,  meditdtu,  miditans,  meditatHrus,  meditdtus,  meditdndus,  I  meditate  or  muse,  I  bethink  or  excogitate, 
I  tune  or  trill ;  and  has  for  its  nominative  case  the  pronoun  tu,  expressed  (for  the  sake  of  emphasis)  in 
the  verse  preceding  this ;  with  which  uominative  it  agrees  in  number  and  in  person,  cousistently  with  the 
First  Rule  of  Conco?d:  Virbum  persondle  concdrdat  cum  nominativo  numero  et  persond:  ut,  est  via;  tu 
meditdris.  This  verb  governs  Mtisam  in  the  accusative  case,  agreeably  to  the  construction  of  verbs  tran- 
sitive ;  and  it  admits  avind  after  it  in  the  ablative  case,  by  the  Rule ;  Quodvis  virbum  admittit  ablativum 
significdntem  instrumintum,  aut  causam,  aut  modum  actidnis:  ut,  hijdculis  se  defindunt ;  tu  Musam  me- 
ditdris  avend.  The  Rule  for  the  preterperfect  tense  of  miditor,  is,  Virba  in  -or  admittunt  ex  posteridre 
jupino  pratiritum,  virso  -uper  -us,  et  sum  consocidto  velfui.  Verbs  deponent  are  declined  like  the  pas- 
sive  voice  of  verbs  in  -o,  but  with  gerunds,  supines,  and  participles :  and  it  is  to  be  remarked  that  the  par- 
ticiple  in  -tus  has  often  a  passive,  although  more  frequently  au  active  signification.*  Thus,  iu  the  ninth 
Eclogue,  verse  53,  the  participle  oblitusoi  the  deponent  verb obliviscor  is  used  passively : — avind  is  the 
ablativecase  singular  of  the  noun  substantive  common  of  the  first  declension  and  feminiue  gender,  hcec 
avina,  an  oat  or  oaten  straw,  hiijus  avince,  of  an  oat  or  oateu  straw:  after  the  verb  mediidris,  being  ex- 
pressive  of  the  instrument  whereby  the  action  implied  in  that  verb  is  effected :  Quodvis  virbum  admlttit 
ablativum  significdntem  instrumintum,  Sfc.  This  noun  has  the  adjective  fe/JMiagreeing  with  it  in  the  three 
requisites  of  concord  between  an  adjective  and  substantive :  and  the  Rule  for  its  gender  is  the  Fivst  Spe- 
cial  Rule :  Komen  non  criscens  genitivo ;  ceu,  cdro  cdrnis,  avina  avince,  ginus  e.st  muliibre.  Although  the 
primitive  meaning  of  avina  be  "oat  or  oaten  pipe,"  yet  it  also  signifies  any  "pipe  or  tube"  resembling  a 
straw ;  particularly  a  single-handed  flageolet ;  which  is  a  little  wind-instrument  of  wood,  furnbhed  with 
one  hole  behind  for  the  thumb,  and  either  three  or  four  holes  above,  for  the  fingers :  the  musician  who 
plays  on  this  instrument,  inflates  it  at  the  end,  where,  by  a  peculiar  contrivance,  called  a  whistle-piece, 
the  air  blown  into  the  tube  souuds  more  orless  shrilly,  and  modulatious  are  produced  by  the  motion  of 
the  fingers  and  thumb  closing  and  opening  the  holes.  A  skilful  performer  can  play  very  sweetly  aud  with 
great  softness  on  a  pipe  of  this  simple  construction. 

Line  3.  nos  is  the  nominative  case  plural  of  the  substantive  pronoun  of  all  genders,  igo,  I,  mii,  of  me ; 
and  has.  for  anteponent,  Meliboius  dtque  dliipastSres,  understood  :  it  is  the  nomiuative  to  liuquimus,  and 
has  no  adjective,  pronoun,  nor  participle  agreeing  with  it ;  nor  substantive  in  apposition  with  it.  Kos  is 
here  expressed  for  the  sake  of  emphasis,  being  contrasted  with  tu,  the  nominative  to  meditdris  —pdtrice 
is  the  genitive  case  singular,of  the  noun  substantive  common,of  the  first  declension  aud  the  feminine 
gender,  hcec  pdtria,  hujus  pdtrice,  one's  native  country;  being  the  latter  of  two  substantives  (whereof 
fines  is  the  former)  of  different  signification  coming  together :  Quum  duo  substantiva  diversa  significa- 
tionis  concurrunt ,  postirius  in  genitivo  ponitur:  ut,  dmor  nummi,  the  love  of  money ;  pdtricefines,  the  li- 
mits  of  our  country :  pdtrice  has  no  adjective,  pronoun,  nor  participle  (expressed)  agreeing  with  it ;  nor 


*  See  the  notes  on  the  declension  of  adjectives  in 
my  Edition  of  the  Eton  Latin  Grammar;  an  Edi- 
tion  in  which  are  givcn  not  only  the  qoantity  of  e- 


very  syllable,  and  the  accentuation  of  every  indivi- 
dual  word,  English  as  well  as  Latiu ;  but  also  inany 
highly  sclect  ahfi  very  useful  anuotations. 
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any  substantive  in  apposition  with  it.  The  Rule  for  its  gender  is,  NSmen  non  cr6scens genitivo  -,  ceti,  cdro 
cdrnis,pdtria  p&trice,  ginus  est  mulUbre  :—flnes  is  the  accusative  case  plurai  of  the  nouu  substantive  com- 
nion,  of  tlie  third  declension  and  of  the  doubtful  gender,  hic  vel  hcecfinis,  hujusfinis,  an  end,  a  limit  or 
boundary;  governed  by  the  transitive  verb  linquimus-.  Verba  transitiva ,  cujuscunque  generis,  sive  activi 
sive  deponentis,sivc  communis,  exigunt  accusativum  :  vt,  percontatbrem  fiigito ,  flee  an  inquisitive  person ; 
fines  llnquimus,  vve  are  leaving  tbe  limits  :  fines  has  uo  adjective,  pronoun,  nor  participle,  agreeing  with 
it;  nor  any  substaniive  in  appositiou  with  it;  but  governs  p&tri&iu  the  genitive  case,  beiug  the  former 
nnd  p&trits  the  latterof  two  substantives  of  different  signification  coming  together.  TheRuleforthegen- 
der  offinis  is  contaiiied  in  the Third  Exeeption.to  the  First  Special  Rule  for  the  Genders  of  Nouns :  Incer- 
tigeneris  stint  t&lpa,  et  ddma,  candlis,  et  cytisus,  bulanus,  cHinis,fmis,  fyc.: — et  is  a  copulative  conjunc- 
tion,  signifying  "and ;"  here  it  couples  the  accusative  drva  with  the  accusative/?»w;  ConjunctiSnes  copu- 
lativce  similes  cdsus7m6dus,  et  tempora  conjungunt .-  ut,  Xenophontem  et  Platonem,  Xeuophon  and  Plato; 
fines  et drva,  limits  and  fields  : — dulcia  &g  the  accusative  case  plural,  neuter  gender, of  the  adjective  of  two 
termiuatious  and  three  articles,  hic  et  hcsc  dulcis,  hoc  dulce,  sweet,  agreeable,  pleasant ;  forming  its  com- 
parison  regularly,  and  making  hic  et  hcee  didcior,  hoc  didcius,  sweeter  or  more  pleasant,  in  the  compa- 
rative  degree ;  and  dulcissimus,  dulciasima,  dulcissimum,  sweetest  or  most  pleasant,  in  the  superlative  de- 
gree :  to  accord  vvitli  its  substautive  drva  in  gender,  number  and  case :  conseutingly  vvith  the  Second  Rule 
of  Concord:  Adjectiva,  participia,  et  pronomina,  cum  substantivo ,  genere,  numero,  et  cdsu  concordant : 
ut,  rdra  dvis,  a  scarce  bird ;  didcia  drva,  sweet  or  pleasaut  fields  -.—linquimus  is  the  first  person  plural  of 
the  present  of  the  iudicative,  active,*  of  the  simple  verb  of  two  voices,  of  the  third  conjugation,  linquo, 
linquis,  liqui,  linquere,  linquendi,  linquendo,  linquendum,  lictum,  lictu,  Unquens,  licturus ;  linquor  ,linqueris 
vel  linquere,  lictus sum  vtlfui,  linqui,  lictus,  linquendus,  I  leave  and  am  left ;  having  for  its  uominative  case 
the  prououu  nos,  with  whicii  it  agrees  in  number,  and  in  person ;  conformably  to  the  First  Rule  of  Con- 
cord :  Verbum  persondle  concdrdat  cum  nominativo,  numero  etpersond :  ut,  est  via,  the  way  is ;  nos  llnqui- 
mus,  vve  leave :  and  governing  drva  in  the  accusative  case,  this  noun  being  the  object  to  which  the  ac- 
tion  of  the.verb  is  directed.  Rule;  Verba  transitiva,  Sfc.  The  Rule  for  the  preterperfect  tense  active  of 
linquo  is,  Quofit  -qui:  ut,  Unquo  liqui,-  aud  for  the  supine,  A  rumpo  rupi,  ruptum,-  liqui  qubque,  lictum,- 
aud  for  the  preterite  passive,  Virba  in  -or  admittunt  ex  posteridre  supino  prceteritum,  v6rso  -uper-us,  et 
sum  consocidto  velfiii:  ut,  d  Uctu,  lectus  sum  vel  fui,-  a  lictu,  lictus  sum  velfui: — drva  is  the  accusative 
case  plural,of  the  nouu  substantive  commou,  of  the  second  declension  and  the  neuter  geuder,  hocdrvum, 
kujus  drvi,&  tilled  field ;  governed  by  the  transitive  verb  linquimus:  Rule  ;  Verba  transitiva  cujuscunque 
ge"neris,  sive  activi,  sive  deponentis,  sive  communis  erigunt  accusativum :  ut,  percontatorem  fugito ,  sliun  an 
inquisitive  man ;  Unquimus  drva,  we  are  leaviug  our  fields :  and  has  the  adjective  dulcia  agreeiug  with  it 
in  gender,  innumber,  and  iii  case,  consentingly  with  the  Second  Rule  of  Concord,  Adjectlva, participia, 
ifC  The  Rule  for  the  geuder  of  drvum  is,  Omne  quod  exit  in  -um,  seu  Graecum,  sive  Latinumy  est  genus 
neutrum.  Construing  linquimus  in  the  first  member  of  the  sentence,  we  must  understaud  it  again  in  the 
second ;  thus,  ?ws  linquimus  fines  p&trice  et  inos  linquimus)  dulcia  drva:  else  drva  might  be  said  to  be  in 
the  accusative  case,  because  coupled  wiihfines  by  the  conjunction  et,-  by  the  Rule,  Conjunctidnes  copula- 
tivce  similes  cdsus  conjungunt.  Besides  drvum ,  drvi,  a  noun  ueuter,  vve  often  meet  with  drvus,  drvi,  of  the 
masculine  gender :  both  words  appear  to  be  derived  from  dro,  I  till  or  cultivate ;  and  the  signification  of 
both  nouns  is  the  same,  namely,  "arable  laud"  or  "a  field  in  a  state  of  cultivation,"  but  inore  especially 
where  there  is  110  standing  crop. 


MANNER  OF  DECLINING  EXEMPLIFIED  IN  THE  LAST  LINE  NOW  PARSED. 

Eclogue  I,  Line  3.  nos.~\  Siugular  number :  nominative,  ego,  I ;  genitive,  me"i,  of  me ;  dative,  mihi, 
to  me ;  accusative,  me,  me ;  vocative',  wauting ;  ablative,  a  me,  from  or  by  me :  Plural  Number :  noinina- 
tive,  nos,  we;  geuitive,  nostrum  vel  nostri,  of  us;  dative,  nobis,  to  us;  accusative,  nos,  us;  the  vocative, 
wanting ;  ablative,  a  nobis,  by  or  from  us. 

pdtrice.]  Siugular  Number:  nominative,  hsec  pdtria,  one's  native  conntry;  genitive,  h&jus  pdtrite,  of 
one's  native  country;  dative,  huic  pdtrice,  to  one's  native  country;  accusative,  hanc pdtriam ,  oue's  na- 
tive  country;  vocative,  O  pdtria,  O  native  country;  ablative,  ab  hac  pdtrid,  from  one's  native  country. 
This  noun  has  no  plural  number. 

fines."]  Singular  Nuraber :  uominative,  hic  vel  h&c  finis,  a  limit  or  boundary ;  genitive,  hujus  finis,  of 
alimit  or  boundary ;  dative,huicyfa/,  toa  limit  or  boundary;  accusative,  hunc  vfel  hzncfinem,  a  limit  or 
boundary;  vocative,  Ofinis,  0  limit  or  boundary;  ablative,  ab  lioc  vel  hac  fine  velfini,  from  a  limit  or 
bouudary.  Plural  Number  :  nominative,  hi  vel  h&fines,  limits  or  boundaries  ;  genitive,  horum  v£I  ha- 
rum  finium,  of  limits  or  boundaries ;  dative,  his ftnibus,  to  limits  or  boundaries ;  accusati ve,  hos  vel  has/f- 

*  Verbs  trausitive  in  -o  have  two  voices,  wz.  the  I  parsing,  and  in  declining,  to  accustom  the  pupil  to 
active  and  the  passive :  it  is  therefore  right,  both  in  |  view  such  verbs  in  their  vvhole  bearing  at  once. 
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nea,  limits  or  boundaries;  vocative,  Ofines,  O  limits  or  boundaries;  ablative,  ab  hhfinibus, byor  from 
limitsor  boundaries. 

et.]  A  eonjunction,  undeclined. 

dulciai]  Singular  Number :  nominative,  hic  et  haec  dulcis,  a  sweet  man  or  woman,  hoc  dulce,  a  sweet 
thing;  geuitive,  hiijus  dulcis,  of  a  sweet  person,  or  thing;  dative,  huic  dulci,  to  a  sweet  person,  or  thing; 
accusative,  hunc  et  hanc  diilcem,  a  sweet  person,  hoc  dtilce,  a  sweet  thing;  vocative,  O  dulcis,  O  sweet 
persou,  et,  O  dulce,  O  sweet  thing ;  ablative,  ab  hoc,  hac,  hoc  dulci,  by  a  sweet  person  or  thing.  Plural 
Number:  nominative,  hi  et  hac  dulces,  sweet  persons,  haec  diilcia,  sweet  things;  genitive,horum,harum, 
hdrum  dulcium,  of  sweet  persons  or  things ;  dative,  his  dulcibus,  to  sweet  persons  or  things ;  accusative, 
hos  et  has  dutces,  sweet  persons,  haec  dulcia,  sweet  things;  vocative,  0  dulces,  O  sweet  persous,  et,  O 
dulcia,  O  sweet  things ;  ablative,  ab  his  dulcibus,  by  or  from  sweet  persons  or  things.  The  Comparative 
Degree:  hic  et  haec  dulcior,  a  sweeter  person,  hoc  dulcius,  a  sweeter  thing:  decliued  like  melior,  better. 
Superlative  Degree :  dulcissimus,  the  sweetest  man,  dulcissima,  the  sweetest  woman,  dulcissimum ,  the 
sweetest  thing:  declined  like  bonus,  good. 

linquimus.]  Active  Voice :  Indicative  Mood :  present  tense,  ego  linquo,  I  leave ;  tu  linquis,  thou  leav- 
est ;  ille  linquit,  he  leaves ;  uos  linquimus,  we  leave ;  vos  linquitis,  ye  leave ;  illi  linquunt,  they  leave :  pre- 
ter-imperfect  tense,  ego  linquebam,  I  was  leaving;  tu  linquebas,  ttiou  wast  leaving;  ille  linquebat,  he  was 
leaving;  nos  linquebdmus,  we  were  leaving;  vog  Unquebdtis,  ye  were  leaving;  illi  linquebant,  they  were 
leaviug:  preter-perfect  tense,  ego  liqui,  I  left;  tu  liquisti,  thou  leftest;  ille  liquit,  he  left;  nos  liquimus, 
yve  left ;  vos  liquistis,  ye  left ;  illi  liquerunt  vel  liquere,  they  left :  preter-pluperfect  tense,  ego  liqueram,  I 
had  left;  tu  liqueras,  thou  hadst  left;  ille  liquerat,  he  had  left;  nos  liquerdmus,  we  had  left;  vos  liquerd- 
tis,  ye  had  left;  illi  Uquerant,  theyhad  left :  future  tense,  ego  linquam,  I  shallleave ;  tu  linques,  thou  wilt 
leave;  ille  Unquet,  he  will  leave ;  nos  linquemus,  we  shall  leave;  vos  linquetis,  ye  will  leave;  illi  linquent, 
they  will  leave.    Imperative  Mood:  no  first  person  singular :  second  person  singular,  linque  vel  linquito 
tu,  leave  thou;  third  person  singular,  linquat  vel  linquito  ille,  let  him  leave:  — first  person  plural,  lin- 
qudmus  nos,  let  us  leave ;  second  person  plural,  linquite  veJ  Unquitote  vos,  leave  ye ;  third  person  plural, 
Rnquant  vel  Unquunto  illi,  let  them  leave.  Potential  Mood  :  preseut  tense,  ego  linquam,  I  may  leave ;  tu 
linquas,  thou  mayest  leave;  ille  linquat,  he  may  leave;  nos  Unquwnus,  we  niay  leave^  vos  linqudtis,  ye 
may  leave;  illilinquant,  they  may  leave;  preter-imperfect  tense,  ego  linquerem,  I  might  leave;  tu  linque- 
res,  thou  mightest  leave;  ille  linqueret,  he  might  leave ;  nos  linqueremus,  we  might  leave ;  vos  linqueritis, 
ye  might  leave ;  illi  linquerent,  they  might  leave :  preter-perfect  tense,  ego  liqnerim,  I  may  have  left ;  tu 
Uqueris,  thou  mayest  have  left;  ille  liquerit,  he  may  have  left ;  nos  liquerimus,  we  may  have  left ;  vos  lique- 
ritis,  ye  may  liave  left;  illi  liquerint,  they  may  have  left :  preter-pluperfect  teuse,  ego  liquissem,  I  would 
have  left ;  tu liquisses, thou  wouldest  have  left ;  ille  liquisset,he  would  have  left ;  nos  liquissemus,  we  would 
have  left;  vos  liquissetis,  ye  would  have  left;  illi  liquissent,  they  would  have  left :  future  tense,  ego  lique- 
ro,  I  shall  have  left;  tu  Uqueris,  thou  wilt  have  left ;  ille  liqueiit,  he  will  have  left;  nos  liquerimus,  we 
shall  have  left;  vos  liqueritis,  ye  will  have  left ;  illi  liquerint,  they  will  have  left.  The  Subjuuctive  Mood 
is  declined  like  the  Potential.    Infinitive  Mood,  present  and  preter-imperfect  tense,  linquere,  to  Ieave; 
preter-perfect  and  preter-pluperfect  tGnse,  liquisse,  to  have  left ;  future  tense,  licturum  fsse,  to  be  about 
to  leave.  Gerunds,  linquendi,  of  leaving  ;  linquendum,  leanng;  Unquendo,  in  leaving.  Supines :  first,  lictum, 
to  leave ;  second,  lictu, to  be  left.  Participles :  present,  hic,  haec,  hoc  linquens,  geuitive, hujus  linqutntis,  a 
person  or  thing  leaving;  future,  licturus,  lictura,  UctUrum,  about  to  leave.    Passive  Voice:  Indicative 
Mood  :  present  tense,  ego.U?iquor,  I  am  left;  tu  Unqueris  vel  linquere,  thou  art  left;  ille  linquitur,  he  is 
left ;  nos  linquimur,  we  are  left ;  vos  Unquimini,  ye  ai e  left ;  illi  linquuntur,  they  are  left :  preter-imperfect 
tense,  ego  linquebar,  I  was  left ;  tu  linquebdris  vel  linquebdre,  thou  wast  left ;  ille  linquebdtur,  he  was  left ; 
nos  linquebdmur,  we  were  left ;  vos  linquebdmini ,  ye  were  left;  i  111  Unquebdntur,  they  were  lefr :  preter- 
perfect  tense,  ego  lictus  sum  velfui,  I  have  been  left;  tu  lictus  es  velfuisti,  thou  hast  been  left ;  ille  lictus 
est  velfuit,  he  has  beeu  left ;  nos  licti  siimus  vtlfuimus,  we  have  been  left ;  vos  licti  estis  velfuistis,  ye  have 
been  left;  illi  licti  sunt  velfuerunt  velfuere,  they  have  been  left:  preter-pluperfect  tense,  ego  lictus  tram 
velfueram,  I  had  been  left;  tu  lictus  6~ras  velfueras,  thou  hadst  been  left;  ille  lictus  erat  velfuerat,  he 
had  been  left ;  nos  Ucti  erdmus  velfuerdmus,  we  had  been  left ;  vos  licti  erdtis  velfuerdtis,ye  had  been  left; 
illi  licti  erant  velfuerant,  they  had  been  left :  future  tense,  ego  linquar,  I  shall  be  left ;  tu  linqutris  vtl  Un- 
qutre,  thou  wilt  be  left ;  ille  linquttur,  he  will  be  left ;  nos  linquemur,  we  shall  be  left ;  vos  Unqvimini,  ye 
will  beleft;  illi  linquentur,  they  will  be  left.  Imperative  Mood:  uo  first  person  singular:  second  persoii, 
linquere  vel  linquitor  tu,  be  thou  left ;  third  person,  linqudtur  vel  linquitor  ille,  let  him  be  left ;  first  per- 
son  plural,  linqudmur  uos ,  letus  be  left;  secoud  person,  Unquimini  vel linquiminor  vos,  be  ye  left;  third 
person,  linqudntur  vel  linquuntor  illi,  let  them  be  left.  Potential  Mood :  present  tense,  ego  linquar,  I  may 
be  left ;  tu  linqudris  vel  Unqudre,  thou  mayest  be  left ;  ille  Unqudtur,  he  may  be  left ;  nos  Unqudmur,  we 
may  be  left ;  vos  linqudmiui,  ye  may  left ;  illi  linqudntur,  they  may  be  left :  preter-imperfect  tense,  ego  lin- 
querer,  I  might  be  left;  tu  linquereris  vel  linquerere,  thou  mightest  be  left ;  ille  linqueritur,  he  might  be 
left ;  uos  linqueremur,  we  might  be  left ;  vos  linqueremini,  ye  might  be  left ;  illi  linquerentur ,  they  might 
be  left;  preter-perfect  tense,  ego  lictus  sim  velfderim,  I  may  have  beeu  left;  tu  lictus  sis  velfueris,  thou 
mayest  have  been  left ;  ille  lictus  sit  velf&erit,  he  may  have  been  left ;  nos  licti  simus  vel  fuerimus,  we  may 
have  been  left ;  vos  ticti  sitis  velfueritis,  ye  may  have  been  left;  illi  licti  sint  velfuerint,  they  may  have 
been  left :  preter-pluperfect  teuse,  ego  lictus  issem  velfuissem,  l  rnight  have  beeu  left ;  tu  lictus  issesvel 
fuisses,  thou  mightest  have  been  left ;  ille  lictus  esset  vel  fuisset,  he  might  have  been  left ;  nos  ticti  esse- 
mus  vel fuissemus ,  we  might  have  been  left;  vos  licti  essetis  velfuissitis,  ye  mighthavebeen  left ;  illi  lic- 
ti  hsent  vetfuissent,  they  might  have  been  left :  future  tense,  ego  lictus  ero  velfuero,  I  shall  have  been 
left;  tu  lictus  eris  velfueris,  thou  wilt  have  been  left;  ille  lictus  erit  velfderit,  he  will  have  been  left; 
nos  licti  irimus  velfuerimus,  we  shall  have  been  left;  vos  licti  eritis  vel  fueritis,  ye  will  have  been  left ; 
illi  licti  irunt  velfuerint,  they  will  have  been  left.  The  Subjuuctive  Mood  is  declined  like  the  Potential. 
Infinitive  Mood:  preseut  and  preter-imperfect  tense,  linqui,  to  be  left;  preter-perfect  and  preter-plu- 
perfect  teuse,  lictum  esse  velfuisse,  to  have  been  left;  future  tense,  lictum  iri,  to  be  about  to  be  left.  Past 
participle,  lictus,  licta,  lictum,  left;  future  participle  in  -dus,  linquindus,  linquenda,  Unquindum,  that 
ought  to  be  left,  or  that  must  be  left. 

drva.]  Singular  Number :  nominative,  hoc  drvum,  a  field ;  genitive,  hujus  drvi,  of  a  field ;  dative,  huic 
drvo,  to  a  field ;  accusative,  hoc  drvum,  a  field ;  vocative,  O  drvum,  0  field ;  ablative,  ab  hoc  drvo,  from  or 
by  a  field :  Plural :  nominative,  haec  drva,  fields;  genitive,  horum  arvorum,  of  fields ;  dative,  his  drvis,  to 
fields ;  accusative, haec  drvay  fields ;  vocative,  O  drva,  O  fieids ;  ablative,  ab  his  drvis,  by  or  from  fields. 

END. 
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OR 


VOCABULARY    OF  ALL    THE    WORDS 


WHICH    OCCUR    IN    THE 


ECLOGUES  OF  VIRGIL. 


A,  apreposition  governing  the  ablative  case,  and  u- 
sed  before  a  consonant  only. 

from 
againsi)  vii,  6 

ab, 

a  preposition  governing  the  ablative  case,-  usedbe- 
fore  vowels,  and  frequently  before  consonants, 
with  the  exception,  perhaps,  of  v,  x,  and  z :  in 
signification,  ab  differs  little  or  nothing from  k. 

by 

fiom 

after  or  next  to,  v,  49 

abd&co,  abduxi,  abductuin,  abducere, 

a  verb  aclive  ofthe  third  conjugation,  compounded 
ofthepreposition  a  or  ab,  and  the  simple  transi- 
tive  verb  dlico,  /  lead. 

I  lead  away 

I  carry  offtopossess 

abeo,  abiviue/abii,  abitum,  abire, 
a  verb  neuter,  irregular,  ofthefourth  conjagation; 
compounded  ofthe  preposition  a  or  ab,  and  the 
simple  neuter  verb,  irregular,  eo,  /  go. 
I  go  away  or  depart 

abies,  abietis  vel  abjetis, 
a  noun  substantive  commonrappellaiive  ofa  tree, 

ofthe  third  decleasion  and feminine  gender. 
ajir  tree 

absum,  abfui,  abesse,  abfuturus, 

a  verb  irregular,-  compounded  ofthe  preposition  a 

or  ab,  and  the  substantive  verb  sum,  /  am. 
lam  absent  or  away 

abundans,  abundantis, 
aparticiplepresent,  ofallgenders.from  theneuter 
verb  ofthefirst  conjugation,  abundo,  I  abound. 
abounding  in 
uverflozdng  with 

ac, 

a  copulative  conjunction. 
and 

acanthus,  acanthi, 

a  noun  substantive  common  (the  name  ofa  plant) 
ofthe  second  declension  and  masculine  gender. 
bearsfoot  or  brankursin,  iii,  45 
acdcia  or  JEgyptian  sweet-thorn,  iv,  20 

accipio,  accepi,  acceptum,  accipere, 

a  verb  active  ofthe  third  conjugation,  compounded 
ofthe preposition  ad,and  t/ie  simple active  verb 
capio,  /  take. 

Ireceive  ovlaccept  of  vi,  69,  viii,  1 1 

I  become  apartaker  of  iv,  15 

acer,  acris,  acre,  vel9  acris,  acris,  acre, 
an  adjective  ofthe  third  declension  ofsubstantives, 

oftwo,  or  ofthree  terminations. 
sharp  or  pungent 
fierce  or  bold,  x,  56 


AC 
Achilles,  Aqhillis,  vocative,  Achille, 

a  nounproper,  ofthe  third  declension  and  masen- 
line  gender. 
Achilles, 
a  Greek  warrior,  son  of  Peleus  kingof  Thfrssaly, 
by  the  goddess  Thetis. 

Actaeus,  Actaea,  Actaeum, 

a  noun  adjective  proper,-  derived  {probabhj)  from 

Acre,  an  ancient  name  of  Attica. 
Actean  or  Attic 
craggy  or  bordering  on  the  shore 

acutus,  acuta,  acutum, 

a  noun  adjective  ofthree  terminations. 
sharp  or  pointed 

ad, 

a  preposition  governing  the  accusative  case. 
to 
at 
beside  or  near,  vi,  64 

addo,  addidi,  additum,  addere, 

a  verb  active  ofthe  third  conjugaticn,compounded 
ofthe  preposition  ad,  and  the  simplc  active  verb 
ofthefirst  conjugation,  do,  I give. 

I  udd 

adeo, 

an  adverb. 
so  or  to  that  degree,  i,  1 2 
so  very,  ii,  25 
so  greaty  iv,  1 1 
moreover  or  besides,  ix,  59 

adhuc, 

an  adverb. 
as  yet  or  hitherto 

adjungo,  adjunxi,  adjunctum,  adjungere, 
a  verb  active  ofthe  third  conjugation,  compounded 
of  the  preposition  ad,  and  the  simple  active  verb 
jdngo,  Ijoin. 
I  conjoin  or  Ijoin  to 

admoneo,  admonui,  admonitum,  admonere, 
a  verb  active  ofthe  .second  conjugation,  compoun- 
ded  of  the  preposition  ad,  and  thesimple  transi- 
tive  verb  moneo,  /  advise. 
I  warn,  admonish,  otput  in  mind 

admoveo,  admovi,  admotum,  admovere, 

a  verb  active  ofthe  second  conjugation,  compoun- 
ded of  the preposition  ad,  and  the  simple  transi- 
tive  verb  moveo,  /  move. 

Iadmove  or  apply  unto 

adoleo,  adoiui  e^adolevi,adultum,adolere, 

a  verb  active of  the second  conjugation ,compoun- 
ded  of  the preposition  ad,  and  the  simple  neuter 
verb  oleo,  /  savour  or  scent. 

Icause  to  blaze  or  burn 

Adonis,  Adouidis, 

a  noun  proper, of  the  third  declension  and  mascu' 
line  gender. 


AD—iES 


AE-AG 


Adonis, 

amost  beauuful  youth,  son  of  Cmyras  kir.g  of  Cy- 
prus,  by  his  own  daughter  Myrrha. 

adspicio,  adspexi,  adspectum,  adspicere, 
a  verb  active  ofthe  third  conjugation,  compounded 
qfthe  preposition  ad,  to,  and  ihe  simple  transitice 
obsdct:',  specio,  /  view  or  bcJiold. 
I  look 
I  behold  or  see,  vii,  8 

adsum,  adfui,  adesse,  adfuturus, 

a  verb  neutcr,  irreguktf;  compovndedof  the  vrepo- 

sition  ad,  and  ihc  subsLaiiivc  verb  su;n,  /  dm. 
I  am  prescrd  or  al  hand 

advena,  advense, 

a  noun  substaniive  common,  qftJiefirst  declension, 

and  ofthe  mascuHne  aiid  ahofeniinine  gcnder. 
a  nerv-comer,  a  strariger,  a  forei^ner 

adventus,  adventus, 

a  novh  com-mon,  ofthe  fourih  dectension  and  mas- 

culine  gender. 
an  arrival  or  approach 

adversus,  adversa,  adversum, 

an  adjective  qfthree  tcrminations,  or  the  past  par- 
ticiple  of  tJie  verb  adverto,  /  turn  to. 

adver.se,  hosiile,  opposite 

aeger,  aegra,  aegrum, 

a  noun  adjective  ofthree  termitiations. 
sick,  ailing  in  health,  unrvell 

JEgle,  JEgles, 

a  noun  proper,  oftJiefirst  declension,  andfc:nhnne 
gender. 
Mgle, 

one  of  the  Naids,  daughter  of  the  Sun,  by  Neaera. 

iEgon,  ^g6nis, 

a  noun  proper,  of  the  third  declension  and  ihe  rnas- 
culine  gender. 
Mgon, 

a  wealthy  shepherd. 

sequiparo,  aequiparavi,  aequiparatum,  requi- 
par£re, 

a  verb  active,  of  the  first  conjugation ;  compouuded 
of  the  adjective  atiquus,  equal  or  lcvel,  and  the 
simple  verb  transitive  paro,  I  prepare. 

I  equal,  I  match,  or  /  vie  with 

aequor,  aequoris, 

a  noun  substantive  common,  ofthe  third  declension 

and  ncuter  gender. 
any  level  surface 
the  sea,  viii,  7 
alake,  or  sheet  qfrvater,  ix,  57 

r^equus,  aequa,  aequum, 

a  noun  adjective  ofthree  terminations. 
equal,  even,  level 
just  or  right,  v,  4 

aer,  aeris, 

a  noun  substantive  common,  of  the.  third  declension 
and  mascvline  gender  ;  making  aera  in  the  accu- 
sative  cuse  sinzvlar  ;  a  GrcsJ-c  icord. 
the  air  or  atmosphere 
aevius,  iieria,  aeriurn, 

a  nonn  udjective  of  thrcc  ttrminations. 
aeriai  or  airy 

high  or  lofty,  i,  59,  viii,  59 
ses,  aeris, 

a  noun  substantive  comtnon,  of  the  third  declension 

and  neuter  ge.ndcr. 
frrass,  v,  90 
money,  i,  $6 


aestas,  sestatis, 

a  noun  substar,tive  common,  ofihe  third  declension 

and  fem  in  ineg  ender. 
summer 

aestus,  aestus, 

a  nojin  common,  of  Uie  fourth  declcnsion  and  mas- 

ndine  gendcr. 
raging  hcat 

aetas,  aetatis, 

a  noun  common,  of  tJic  ihird  declension,  andfemu 

niuc  gender. 
age  or  an  age 
time  or  old  age,  ix,  6 1 
aether,  ae^heris, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  mas- 

culine  gender  ;  making  aethera  in  the  accusuiive 

case  singular:  a  Grcek  word. 
the  air,  atmosphere,  or  sky 

./Ethiops,  iEthiopis, 

a  noun  gentile,  of  the  third  declension,  and  mascu- 
/i;?i'  gender. 
an  Elhiopian,  a  negro  or  blackmoor 

L<cS~  Properly  speaking,  JEihiops  is  an  adjective  of 
one  termination ,  hic,  hcec,  Jtoc,  JEtliiops,  Ethi6- 
pian,  that  is,  of  or  belonging  to  iEthiopia. 
aevum,  aevi, 

a  noun  couimon,  oftJie  secund  declension  and  ncu- 
ter  gemUr. 

an  age 

a  rvholc  Jfe-time  or  an  eternily,  x,  43 
Afer,  Afri, 

«  noun  gentile,  ofthe  second  declension,  and  c.f  tiic 
masculine  gender. 

an  African 

Kf°  Properly  speaking,  Afer  is  a  noun  adjective  of 
three  terminations,  namely,  Afer,  Afra,  Afrum, 
African,  that  is,  cf  or  belonging  to  Africa. 

Aganippe,  Aganippes, 

a  nouh  proper,  ofthefirsi  declension  and  feminhie 
gender. 
Agamppe, 

a  fjwmtain  of  Ecsotia. 
agellus-,  ag^Iii, 

a  noun  common,  ofthe  second  declensijv,  arnd  mas- 

cuihie gender  ;  diminutive. 
a  littlefield  or  farm  — 

ager,  agri, 

a  noun  cotnmon,  of  the  seccnd  deciension  and  mcs- 

culine  gender. 
afield,  a  manor,  land,  country 

aggredior,  aggr£ssus  sum,  ag^redi, 

a  vcrb  deponent,  and  transitive,  ofthe  third  conju- 
gation,  compounded  of  tJie  preposition  ad,  to,  and 
tke  simple  deponent  intransitive  verb  gradior,  / 
step  or  march. 

I  goforrvard  to  or  aspire  ai,  iv,  48 

/  seize  on,  vi,  18 

/  accost  or  assail,  viii,  105 

/  enterprize  or  attempt 

aggressus,  ngg-  e?sa,  aggressum, 

the  past  pdHlcipk  qf  aggredior,  trhich  see. 
having  come  up  to  or  seized  on 

agna,  agna?, 

a  noun  substantive  common,  of  the  first  declension 

andfeminine  gcnder. 
a  erve-lamb 

agnus,  agni, 

a  noun  common,  of  the  second  declension  aiid  mas- 

culine  gender. 
a  lamb  or  he-lamb 
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ago,  egi,  actum,  a#ere, 

a  verb  active  of  the  third  conjugation. 
I  drive  or  push  onrvard 
I  am  doing,  ix,  37 
I  proceed  with,  ix,  66 

agrestis,  agrestis,  agreste, 

an  ndjeetive  of  two  termimtiim*. 
rusiic  or  pcrtaining  lo  the  country 

agricola,  agrieolae, 

a  noun  suhstantive  common,  of  thefirst  devkmion, 
and  of  the  masculine  and  aiso  feminiae  gchder. 
a  husbandman  ovjarmcr 

ah! 

an  interjection. 
ah  !  alas 

ala,  alae, 

a  noun  su^st-mtivc.  eommon,  of  the  first  declension 

and feminine  gendcr. 
a  rving 

alacer  vel  al&cris,  aiacris,  alucre, 

a  noun  adjective of  three  or  oftivo  terminations,  de- 
clined  after  the  tkird  declension  of  subst.mtives. 
brisk,  cheerful,  gaysome,  joyful 

albus,  alba,  alhum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
white  by  nature 
hoary  or  silvercolored,  vii,  38 

Alcides,  Alcidae, 

a  noun  propcr,  of  thefirst  dcclension,  and  the  mas- 
cuiine  geudrr. 
Alcides  or  Hercv.les, 

a  son  of  Jupiter  by  Alcmena,  a  daughter  of  TClec- 
tryon  king  cf  Argos. 

Alcimedon,  Alcimedoutis, 
u  noun  proper,-  ofthe  thvd  dedensicn  av.d  the  rnas- 

culine  gender ;  a  Greek  name. 
Alcimedon, 

a  skilful  carver  so  called. 
Alcippe,  Alcippes, 
a  noun  proper,  of  thefirst  declension  and  feminine 

gender. 
Alcippe, 

the  name  of  a  woman. 

Alcon,  Alconis, 

q  noun  proper^  of  the  third  declension  and  the  mas- 

culine  gender  ;  of  GreeJc  origin. 
Alcon, 

a  famous  archer  of  Crete. 

Alexis,  Alexeos  vel  Alexis, 

a  nonn  proper,  of  the  third  declension  and  the  mas- 

culine  gender.    . 
Alexis, 

the  name  of  a  pretty  boy. 

alga,  algae, 

a  nonn  common,  of  thefirst  declension  and  feminine 
gendcr. 

sea-weed  or  seartvrack,  kelp 

alibi, 

«7/  adverb  ofplaee. 
eisewhere  or  in  anolher  place 

alienus,  aliena,  alienum, 

an  adjective  ofthree  teriiihuitious. 
helonging  io  anolher.foreign 
strange  or  hireling,  iii,  5 

m, 

an  adverh  of  place. 

io  another  spot  or  situation 


aliqua,* 

an  adverh  of  manner. 
in  some,  way  or  other 

aliquis,  aliqua,  aliquid  vei  aliquod, 

an  indefinite  pronouu,  compounded  of  aliu.s,  anoiher, 
and  quis,  who  or  xvliat  ? 

some  one  or  other  person  or  thing 

aliquot, 

an  adjeotive  undeclined. 
some  few 
alius,  alia,  aliud,  genitive,  alius, 
an  adjeclhc  pronoun. 
another;  in  the  plural,  olher 

alliurn,  allii, 

a  noun  common,  of  the  second  declension  and  of  the 

neuter  gender. 
garlic 

alloquor,  allocutus  sum,  alloqui, 

a  verb  deponent,  and  transitive,  ofthe  third  conju- 
gation,  compounded  of  the  preposiiion  ad,  to,  and 
the  simple  deponcnt  verb  loquor,  i"  speak. 

I  accost  or  I  appeal  lo 

almus,  alma,  almum, 

an  adjective  of  thrce  terminations. 
holy,fair,  serene,  calm,  benign,  lucid 

alnus,  alni, 

a  noun  ccmmon,  appellative  of  a  tree,  of  the  second 

declension  and  feminine  gender. 
an  alder 

Alpheszhoeus,  Alphesiboei, 
a  noun  proper,  of  ihe  second  deelension  and  mascu- 

iine  gcnder. 
Alphesibceus, 

the  name  of  a  man,  signifying  cow-fmder. 

Alpinus,  Alpina,  Alpinum, 

a  noun  adjective  prcpcr,  of  three  tcrmmations. 
Alpine, 

that  is,  of  or  pertaining  to  the  Alps. 

alo,  alui,  alitum  vel  altum,  alere, 

a  verb  active  of  the  third  conjugation. 
I  nourish  orfeed 
I  suckle,  iii,  30 

altare,  altaris, 

a  htrttn  substaniive  common,  ofthc  third  declension 

and  neuter  gender. 
an  altar  or  rather  a  sacrificial  hearth 

alter,  altera,  alterum,  genitive,  alterius, 
a  pronominal  adjective. 

the  olher 

an  olher ;  in  the  plural,  other,  iv,  34»,  35 
alterhis, 

an  adverh. 
interchangeohly ,  hy  iums 

alternus,  altern?!,  alternum, 

an  adjcctivc.  of  three  terminations. 

aliemate,  one  qfler  the  other 

in  a  series  or  succession 
altius, 

c.'. ■  adverh,  ihc  co: -;parative  degree  of  alte,  lofiily. 

more  lcftily,  on  high,  at  mid  aliitude 

altu^  alta,  altum, 

an  adjcctivc  ofthree  terminations. 
high,  lofty,  stately 
deep,  vi,  76 

amans,  amantis 

the  present  participle  of  amo,  rehich  see. 
loving 


140 


AM—AN 


AN— AP 


ama>us,  ama>a,  amarum, 

an  adjcctive  ofthree  ierminaticns. 
bitter,  pungeni 
saltish  or  brackish,  x,  5 
Amaryllis,  Amaryllidis, 

a  noun  proper,  ofthe  third  declension  and  feminine 
gcnder;  of  Greek  origin. 
Amaryllis, 

the  name  of  a  woman,  signifying  xoater-conduit ,  or 
gtitter-iile. 

£mbo,  ambse,  &mbo, 

cn  adjective  plural,  irregular,  making  in  the  accu- 

sative  casc,  ambos  vel  ambo,  ambas,  ambo. 
both  ofttvo 

«imnis,  amnis, 

a  noun  substantive  ofthe  third  declension  and  mas- 

culinc  gendcr. 
a  river  or  brook 

amo,  amavi,  anratum,  am&re, 

a  verb  active  ofthefirst  conjugaiion. 
I  love  or  like 

amomum,  amomi, 

a  uoun  substaJiiiie  common,  nf  the second  declension 

and  neuter  gender. 
amomum, 

an  Armenian  spice  or  scent. 
Median  baham,  iv,  25 
spikenard,  ladies-glove,  according  to  some, 

but  dubiously. 
13*  The  amornum  was  a  plant,  in  several  respects, 

like  a  myrtle,  but  in  others  like  a  balsam,  grow- 

ing  in  Armenia,  Media,  and  Pontus. 

6mor,  amoris, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension  and  mascu- 

line  gender. 
love,  affection,  attachment 
lust  or  carnal  desiret\\\,  101,  102,  vi,  46, 

viii,  81,  85,  89 
delight,  vii,  21 
Cupid,  viii,  43,  x,  29 
jeatousy,  viii,  47 
admiration  or  tikihg,  vi,  10 
fond  or  anxious  longing,  ix,  56 

Amphion,  Amphionis, 

a  noun  propcr,  cf  the  third  declension,  and  the  mat- 
culine  gender ;  a  Greek  name. 
Amphion, 

a  celebrated  musician,  who  built  Bce6tian  Thebes, 
it  was  said,  by  the  minstrelsy  of  his  lyre. 

amplector,  amplexus  sum,  amplecti, 

a  verb  dsponent  of  the  third  conjugation. 
I  clasp,  hug  or  embrace 
I  cling  to 

amplexus,  amplexa,  amplexum, 

thc  past  participle  of  amplector,  which  see. 
embracing  or  having  embraced 

amplius, 

an  udverb,  the  comparaiive  o/ample,  amply. 
more  extensively,  further 

Amyntas,  Amyntse, 

a  noun  propcr,  of  the  first  declension}  and  the  mas- 
culvie  gendsr  ;  of  Greek  origin. 
Amyntas, 

the  name  of  a  young  swain,  and  shepherd,  signify- 
ing  helpful. 

anima,  animae, 

n  noun  common,of  ihsfirst  declensicn  and  femininc 

gender. 
thc  toul,  the  breath 


the  air,  vi,  52 

a  ghost,  spirit  or  goblin,  viii,  98 

&nimus,  animi, 

a  noun  common,  ofthe  sscond  declension,and  oftha 

masculine  gcnder. 
the  mind  or  mental  faculty 
the  memory,  ix,  51 
annus,  anni, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  ofthe 

masculine  gender. 
a  year 
the  season  qf  the  year,  iii,  57 

&nsa,  ansae, 

anoun  common,  ofthefirst  declension  and  feminine 

gender. 
the  ear  or  handle  ofajug  or  cup 

&nser,  anseris, 

a  noun  substantive  common,  of  thc  third  dcclension 

and  masculinc  gender. 
a  goose  or  gander 
Kf  There  was  a  Latin  poet  of  this  name. 
ante, 

a  preposition  governing  the  accusative  case. 
before 
stnte, 

an  adverb. 
before 

sooner,  i,  60,  62 
previously  ov  aforehand,  ix,  15 

Antigenes,  Antigenis, 

a  nounproper,  ofthe  third  decknsion  and  ihe  mas- 
euline  gender. 
Antigenes, 

the  name  of  a  shepherd. 
antiquus,  antiqua,  antiquum, 
an  adjective  of  three  terminations. 
ancient,  otd 

dntrum,  antri,    » 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  neu- 

ter  gender. 
a  cave,  a  den,  a  grot  or  grotto 

Aones,  Aonium, 

an  adjective  proper,of one  termination,  and  ofGrerk 
origin,  wanting  the  neuter  gender,  andfound  in 
ths  plural  n umber  only. 

A6nian 

Aonius,  Aonia,  Aonium, 

a  noun  adjeciive  proper,  ofthree  terminations. 
Aonian 

aper,  apri, 

a  noun  suhstantive  common,  of  the  seccnd  declension 

and  masculine  gender . 
a  boar 

apis,  apis,  et  apes,  apis, 

a  noun  commcn,  of  the  third  declensicn,  and  femi- 

nine  gender  ;  in  the  genitive  plural,  apum. 
a  bee 

apium,  apii, 

a  ncun  substantive  commcn,  of  tlie  second  declension 

and  neuter  gtndsr. 
parstey 
smaltage 

Apollo,  Ap611inis, 

a  iwun  proper,  of  the  third  de£lension,and  the  mas- 
culinc  gevder. 
Phosbus  or  Apollo, 

the  god  of  song  :  son  of  Jupitcr  and  Lat6na,  born 
in  the  ibie  of  Delos. 
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appareo,  apparui,  apparitum,  apparere, 
a  verb  neuter  ofthc  second  conjugation,compounded 
of  the  preposition  ad,  and  thc  simplc  neutcr  verb 
pareo,  /  appcar  or  olcy. 
I  appear  or  come  into  view 

apricus,  aprica,  apricura, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
sunny,  open  to  the  sun 

«ipud, 

a  preposition  governing  ihc  accusative  case. 
at,  near  or  close  by 
with  or  in  possession  of,  iii,  6'2 

aqua,  aquae, 
a  noun  substuntive  common,  of  the  jirst  declension 

andfeminine  gender. 
tvater 
a  river  or  pool,  ix,  9 

aquila,  aquilaa, 

a  noun  substantive  common,  of  the  firtt  declension, 

and  feminine  gender. 
an  eagle 
aquosus,  aquosa,  aquosum, 

an  adjective  of  tlvee  terminations. 
tvatcry,  rainy 

ara,  arae, 

a  noun  substantive  common,  of  the  firsi  dedension, 

andfeminine  gender. 
an  altar 

Aracynthus,  Aracynthi, 
a  noun  proper,  of  the.  second  dedension  and  mascw 
line  gender. 
Aracynih, 

a  mountain  in  Greece. 
Arar,  Araris, 

a  noun  proper,  of  ihe,  third  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
the  Arar, 

a  river  of  France,  now  called  the  Soane. 
arator,  aratoris, 

a  noun  subsiantive  common,  ofthe  third  declension 
and  masculine  gender. 

a  ploughman 
ardtrum,  aratri, 

a  noun  substantive  common,  of  the  sccond  declension 

and  neuier  gcnder. 
a  plcugh 

arbor  vel  arbos,  arboris, 

a  noun  substantive  commony  ofthe  third  declension 

and  feminine  gender^ 
a  tree 
arbustum,  arbusti, 

a  noun  substantive  common,  ofihe  secojtd  declension 

and  neuler  gender. 
an  elm  plot 
a  corn-grove  or  vineyard 

arbutus,  arbuti, 

a  noun  subatantive  common,  ofthe  second  declension 

and  fcminine  gender. 
the  arbule  or  strarvberry  tre.e 
Arcadia,  Arcadiae, 

a  noun  proper,  ofthefirst  declension  and  feminine 
gender. 
Arcddia, 

a  country  in  Peloponnesus,  now  called  the  Morea, 
famous  for  pastures  and  for  music. 

Arcas,  Arcadis, 

a  noun  gentile,  of  the  third  declension  and  mascu- 


line  gender  ;  u  Grcek  tcord.  r 

an  Arcadian, 

fcy  Projierly  speaking,  Arcat  isa  gentile  adjective 
of  one  termination. 

arcus,  arcus, 

anoun  tubstantive  common,  of  tlic  fourth  decknsion 

and  masculine  gendcr. 
a  bcw 

ardens,  ardentis, 

ihc  present  purticiple  of  ardeo,  which  tee. 
ardent  or  burning  hot 

<trdeo,  arsi,  ^rsum,  ardere, 

a  vtrb  neuter  and  also  active,  of  the  second  conjuga- 

tion. 
I  am  onjire 
I  passionately  love  or  burnfor,  ii,  1,  v,  86 

arena,  ar6nae, 

a  noun  substantive  common,  ofthefirtt  declension, 

andfsminine  gender. 
sand 

areo,  arui,  arere, 

o  verb  neuter  of  the  second  conjugaiion. 
I  rvither 
I  am  parched  or  dried  up 

Arethusa,  Arethusae, 
a  noun  proper,  of  thefirst  declension,  andfemininc 
gender. 
Arethusa, 

a  nymph  of  Elis,  who  was  changcd  into  a  fountain 
in  the  isle  of  Ortygia,  near  Syracuse  in  Sicily. 

Argo,  Argus, 
a  noun  proper,  of  the  fourth  declension,  and  of  ttve 
feminine  gender. 
the  Argo, 

a  ship,  or  rather  barge,  with  fifty  oars,  in  which  Ja- 
son  and  his  companions  sailed  to  Colchis. 

argutus,  arguta,  argutum, 

an  adjectire  cf  three  terminalions. 
shrill,  loud,  tuneful,  melodious 

&ries,  arietis  vel  arjetis, 
a  noun  substantive  common,  of  the  third  declension, 

and  masculine  gender. 
a  ram 

Arion,  Arionis, 

a  noun  proper,  of  the  third  declcnsion,  and  mascu- 
line  gender. 
Arion, 

a  celebrated  musician,  saved  by  dolphins. 
arista,  aristas, 

a  noun  common,  of  thefirst  dcclension  andfeminine 

gender. 
the  beard  ofcorn 
an  ear  qfcorn,  iv,  28 
a  year,  as  some  say,  i,  70 
Ariusius,  Ariusia,  Ariusium, 

an  adjective  proper,  of  three  terminations. 
Ariusian  or  Arvisian,  Chian, 

Ky*  For  Ariusius,  several  write  Arvisius  ; but  bad- 
ly  :  the  name  of  the  promontory  in  the  island  of 
Chios,  from  which  this  adjective  is  derived,  being 
Ariusium,  and  not  Arvisium. 

axma,  armorum, 

a  noun  common,  of  the  second  declension  and  neuter 

gender,  vsed  in  the  plural  number  only. 
arins  or  tveapons  of  tvar 
Armenius,  Armenia,  Armenium, 

un  udjective  proper,  of  thrcc  terminalions. 
Armenian  or  bclonging  lo  Armenia 
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armentum,  armenti, 

a  tioun  convnon,  ofthe  sccond  declension  and  neuisr 

gender. 
a  herd  or  drove  of  cntile 

artus  artus, 

anoun  connnon,  of  the  fourlh  declcnsion,  and  mas- 

culine  gendcr. 
a  jolnt  or  limb 

arundo,  ariindinis, 

a  nonn  ccmmon,  ofthe  third  dtdcnsion,  imdfemi- 

nine  gcnder. 
a  r.eed  or  cane 
a  musical  pipe,  vi,  8 

arvum,  arvi, 

g  Tioun  common,  ofthe  second  dechnsion  and  neutcr 

gcnder. 
ploughed  or  failow  land 
ajield  or  laivn 

arx,  arcis, 

a  voun  common,  cfthe  thlrd  dedension.  audfemi- 

uine  gender. 
the  top  or  summri  of  a  rock 
acitadel,  tower  or  forlress 
a  town  or  pahice,  ii,  6l 

Ascraeus,  Ascraea,  Ascraeum, 

an  aefjective  proper,  ofthree  terminations. 
Ascrean,  of  or  belonging  to  Ascra 

Lsper,  aspera,  asperum, 

an  cdjective  of  three  terminaticns. 
rough 

prickly,  iii,  89 
sharp,  x,  49 

assidue, 

an  adverb. 
continuafly,  perpetually,  incessantly 

assiduus,  assidua,  assiduum, 

an  adjective  ofihrce  tcrminaiions. 
continual,  conslant 

assurgoj  assurrexi,  assurrectum,  assurgere, 
a  rcrb  neitter  qf  the.  third  conjvgation,  compqunded 
of  the  preposition  ad,  andthe  simple  neuier  verb 
surgo,  /  rise. 

I  rise  up 
Assyrius,  Assyria,  Assyrium, 

an  adjective  proper,  ofihree  terminctions. 
Assyrian,  of  or  belonging  to  Assyria 

astrum,  astri, 

«  nnun  common,  of  tlie  seccnd  declension  und  neuter 

gen-ier. 
a  slar  or  constellalion 

at, 

a  conjunction. 
but 

atque, 

a  conjunction. 

and 

attingo,  attigi,  attactum,  attingere, 

avcrb  active,  oftlte  ihird  ccnjrguticn,  cornpounded 
of  thc  preposition  ad,  and  ihe  simple  active  verb 
tingo,  /  touch. 
1  reach,  I  arrive  at 
I  touch  or  iaste,  v,  26 

attondeo,  attondi,  attonsum,  attondere, 
a  verbactive,  ofthc  second  conjugalion,  compouvd- 
ed  cfihe  prepcsition  ad,  to,  and  ihe  simplc  acilve 
verb  toudeo,  /  shear. 
I  crop,  poll,  inump,  or  browse 


attntus,  attrita,  attritum, 
thc  pasi  participle  ofthe  comjtound  transitive  verb 
of  the  third  conjugation, attero,  attrivi  vel  atterui, 
attritum,  atterere,  I  rub  or  wear  down. 
worn,  baitered 
audeo,  ausus  sum,  audere, 

a  verb  neuter-passive  of  the  second  conjugafion. 
I  dare,  I  prcsume  or  make  botd 
audio,  audivi,  auditum,  audire, 

a  verb  activc  of  the  fonrth  conjugation. 
I  hear 

aufero,  abstuli,  ablatum,  auferre, 

a  verb  iransitive  and  irregular,  compounded  of  the 
prepositionior  ab,from,  and  the  simple  transi- 
iive  irregular  verb  fero,  I  bear  or  carry. 

I  take  arvay,  I  transport 

aura,  auras  vel  aurae  vel  aurai, 
a  noun  cojnmon,  of  thefrst  declension  andfeminine 

gender. 

a  breeze  or  gale 

a  blast  or  breath  qfwind,  ix,  58 

aureus,  aiirea,  aureum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
golden 

cast  in  gold,  vii,  36 
auris,  aiiris, 

a  noun  common,  of  the  third  dsclensien,  nnd.femi- 

nine  gender. 
the  ear  or  organ  of  hearing 

ausim, 

a  verb  defective.  ' 
/  dare 
Auster,  Austri, 

a  noun  proper,  of  ihe  second  declension,  and  raas- 

culine  gendcr, 
the  souik  wind,  a  humcane 
aut, 

a  conjunction. 
either,  e/ss,  or 

avena,  avenae 

anoun  commcn,  ofthefrst  declension  andfeminine 

gender. 
an  oat 

an  oaten  siraw 
a  musical  pipe,  i,  2,  x,  5 1 
averto,  averti,  aversum,  avertere, 

a  verb  aciive  cfthe  third  conjvgaiwn.  compoundsd 
of  the  preposition  a}fom,  cnd  the  simpie  ecth>e 
verb  verto,  1  turn. 
I  turn  away  or  avert 
I  dircrt  *r  tnrn,  viii,  66 

B. 

bacca,  baccae, 
a  noun  common,  ofihcfirsi  declension  andfetr.irdne 

gender. 
a  berry  or  any  small  fruit 

baccar,  baccaris, 

a  noun  cornmon%  ofthe  ihird  declension  and  neuter 

gender. 

ihe  lierb  baccar 
fteabane,  ploughmans  nard 

bennet,  ladies-glove 

%&•  Audiors  are  uot  agreed  concerning  the  identi- 
cnl  herb  which  the  ancient  Rcmans  called  iacrur, 
but  the  more  general  opinion  seems  to  be,  tbat  it 
•was  the  bluttaria  puiyurca ;  but  some  ssy  di^iia- 
lis  ojfox-giove. 
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B&cchus,  Bdcchi, 
u  noun  p>  ooer,  ofthe  second  dcclemion,  and  mascn- 
ilnc  ffctuier. 
BacchuA-, 

the  gcd  of  wine,  son  of  Jupiter  by  Semelii. 
wine,  \,  69 
barba,  barbie, 

u  nouncommon,  of  thefirst  declension  and  femininc 

gender. 
the  beard 

b&rbarus,  barbari, 

a  noun  common,  qfthe  second  declemion  aud  of  the 

mascvlins  gender. 
a  barbarian  or  savage 
an  alien  or  a  foreigner,  i,  72 
13^  Pruperly  speaking,  t&rbanti  is  anadjective  of 

tliree  terminations,  bdrbdrus,  bdrbararbdrbarumt 

outlandish,  barbarous  or  barbaric. 

B&vius,  Bavii, 

u  noun  proper,  ofthe  second  decleusion  and  mascu- 
lirie  gender. 

Bdvius, 

a  wrelched  poet  of  the  Augustan  age. 

beaius,  beata,  beatum, 

an  adjective  ofthree  ierminations,  or.  thepast  par- 
ticiple  ofthe  transitive  verb  of  the  jlrst  conjuga- 
iion,  beo,  /  bless  or  make  hdpptf. 

hoppy,  blessed,fortunate,favoured 

bellum,  belli, 

a  noun  common,  of  the  second  declension.  and  nenter 
gender. 

war,  battle,  conflict 
bene, 

an  adverb,  having  melius,  betlcr,for  its  compara- 
tive  clegree,  and  6ptime,  besi.  for  its  mperluiivc. 

well 

happily,  prosperously ,  ix,  6 
fragrantly  or  sivedly,  ii,  48 

safcly  or  with  safety,  iii,  9.4 

Bianor,  Bianoris, 

a  noun  proper,  ofihe  third  declension  and  fhe  mas- 
culine  gender. 
Bidnor, 

a  king  of  Tuscaay,  and  founder  of  Mantua. 
bibo,  bibi,  bibitum,  bibere, 
a  verb  active,  and  likewise  neuter,  ofthe  third  con- 

jugation. 
1  drink  *■ 

binus,  bina,  binum, 

an  adjective  of  three  termiuaiions. 
bine  or  iwo,  iii,  30,  v,  67 
both  the  two,  ii,  42 

bis, 

an  adverb. 
twice 

bitumen,  bituminis, 

a  notm  common,  of  the  third  declension,  and  neuter 

gender. 
bitumen  or  bitumen, 

a  sort  of  pitchy  earth. 
blandus,  blanda,  blandum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
bland,  gentle,  genial,  kind 

b6nus,  bona,  bonum, 

a  voun  adjective  ofthree  terminaiions,having  me- 
licr,  bctter,  for  its  comparative  degree,  and  opti- 
mus,  best,for  its  superlative. 

good 

genile,  v,  61 

propitiaus  or  gracious,  v,  65 


auspicious  or  lucky,  viii,  106 
skilful,  v,  i 

Boreas,  Borea?, 

a  uoun  proper,  of  thefn  st  deden&ion,  and  the  mas- 
culine  gender. 
Boreas,  the  north  rvind 

bos,  bovis, 

a  noun  common,  of  the  third  dectension,  andofthe 
matculine  and  ulso  feminiw  gerider;  muking b6- 
um  in  the  gcnitive  plurul,  and  bobus  or  bubus  in 
the  dutwc  and  ablaiivc  plurul. 

an  ox  or  a  cow 

a  bull,  vi,  58 

brevis,  br£vis,  breve, 

an  adjectivc  of  two  terminntions. 
short,  brief 
Britanni,  Britannorum, 

a  noun  gentite,  ofthe  second  declension  and  tlie  mas- 
cnline  gender. 
the  British  or  Brilons 

i£S~  Properly  speaking,  Britdnnus  is  an  adjective  of 
three  terminations,  Britdnnus,  Britdnna,  Bri- 
tdnnum,  British  or  pertaining  to  Britain 

bubulcus,  bubulci, 
a  noxin  common,  of  the  second  declension  and  of  the 

masculine  gender. 
a  neat-herd,  an  oxherd,  a  herdman 

bucolicon,  bucolici, 
a  noun  common,  of  the  sccond  dcclensiqn.  andofthe 
neutcr gender ,  maJ:iiigb\ic6lic6n,ruther  than  bu- 
colicorum ,  in  the geniiive  plural ;  a  Greelc  word. 
a  bucolic  or  pastoral poem  * 

bueula,  bucdae, 
a  noun  common,  of  the  first  declension  and  femiuine 

gender. 
a  heifer  or  young  cow 


caciimen,  cacuminis, 

a  noun  connnon,  of  ihe  third  declension,  and  neuter 

gender. 
the  top,  a  summit  or  pcak 

cado,  cecidi,  casum,  eauere, 

a  verb  neuter  of  the  third  conjugation. 
IfalL 
I  alight,  ix,  1 7 

caelatuS;  ceelata,  cajlatuin 

au  adjective  qf  threc  terminaiions.  ehe  thepast  par- 

ticiple  ofihe  transitive  verb  ofihefirst  ccnjuga- 

tion,  caelo,  I  grave  or  carvc. 
carved  or  embossed 
Kf^  Some  contend  for  coclo  and  cceldius,  as  (haugh 

derived  from  the  Greek  adjective  koilcs,  holiow. 

Caesar,  Caesaris, 

a  nonn  proper,  of  the  third  declcnsiov,  and  the  mas- 

culine  gender. 
Ccesar, 
a  surname  of  the  Julian  family,  and  whit.  h  was  as- 

sumed  by  their  successors,  as  a  title  of  kingly,  or 

rather  of  imperial  dignity. 

caeter,  caetera,  caeterum, 

an  adjeciive  ofthree  terminaiions. 
ihe  other 
the  rest 

calamus,  calami, 

a  notni  common,  ofthe  second  declension  and  of  the 

masculine  gender. 
a  reed 

a  canc  or  stalk 
a  pipe,  i,  10,  ii,  34,  v,  2.  48,  vi,  6Q 
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an  arrow,  iii,  1 3 

Kf-  In  the  first  Eclogue,  verse  10,  theword  c6.hu 
mus  may  mean  "  the  style"  of  piping ;  and  in  the 
fifth  Eclogue,  ver.  48,  it  may  mean  "theart"  of 
playing. 

calathus,  c£lathi, 

a  noun  common,  of  the  sccond  dechnsion  and  mascu- 

line  gender. 
a  basket,  ii,  46 

a  crock,  hamper,fiagon  or  cup,  v,  71 
Calliopea,  Calliopeae, 
a  noun  proper,  ofthefirst  declension,  andfeminine 
gender. 
Calliope, 

one  of  the  Muses,  and  mother  of  Orpheus. 
diltha,  calthae, 

a  noun  common,  of  thefirst  dccknsion  andfeminine 

gender. 
thefiower  caltha,  marifold 
buphthkhnus  or  oxeye 
chrysanthemum 
tumsole,  pilewo.rt 

t3~  Authors  are  not  agreed  concerning  the  fiow?r 
which  the  Romans  called  cdlt/ta :  the  more  gene- 
ral  opinion,  however,  is,  that  it  was  either  mari- 
gold  or  oxeye.  Botanists  recognize  a  tribe  of  flow- 
ery  herbn  under  this  appellation- 

Camoenae,  Camcenarum, 

a  noun  appeltative  proper,  of  thefirst  declension  and 
feminine  gender;  used  in  the  plural  numberonly. 
the  Muses, 

so  called,  it  is  said,  from  cdrmen,  a  song. 

campus,  campi, 

a  noun  common,of  the  second  declcnsion,  andofthe 

masculine  gendsr. 
a  plain  ovjield 
Cancer,  Cancri, 
a  noun  propei\  ofthe  second  declension  and  mascu- 
Une  gender. 
ihe  Crab 

one  of  the  signs  of  the  Zodiac. 
candidus,  candida,  candidum, 
rvhite,  shining,  effulgent 
clothed  in  white,  v,  56 
fair,  tii  16 
canis,  canis, 
a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  of  the 

masculine  and  also  feminine  gender. 
u  dog  or  bitch 

cano,  cecini,  cantum,  canere, 

a  verb  active,and  likewise  neuter,  ofths  third  con- 

jugation. 
I  sing 

I  sound  ov  rtsound,  vi,  1 1 
I  praise  or  celebrate,  ix,  19 

cantans,  cantantis, 

the  present  participle  o/canto,  xchich  see. 
singing 
cantharus,  canthari, 

a  noun  common,  of  the  second  declension  and  mas- 

culine  gender. 
a  tankard  orjug 

c&nto,  cantavi,  cantatum,  cantare, 
a  verb  active  ofthefirst  conjugaiion. 
I  sing 
I  charm  or  enchant,  viii,  71 

canus,  cana,  canum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
hoary,  grey 


capella,  capella?, 

a  novn  common,  ofthefirst  dcclension  andfeminine 

gender. 
afemale  kid  or  she-goat 
caper,  capri, 

a  noun  common,  ofthe  second  decknsion,  <md  of  the 

masculine  gender. 
a  he-goat 
capio,  cepi,  captum,  capere, 

a  verb  active,  of  the  third  conjugation. 
Itake 

I  seize,  ii,  69 
/  receive,  viii,  39 
capreolus,  capreoli, 

a  noun  comvioiu  a  diminutive,  oftlie  sicond  declen- 

sion  ar.d  raasculine gender. 
a  cheveril  ovyoung  he-goat 

capto,  captavi,  eaptatum,  captare, 
a  verb  active  ofthefirst  conjugatiun. 
I  catch  or  takc,  I  enjoy,  i,  53,  ii,  8 
captus,  capta,  captum, 

the  pnst  participle  of  capio,  ivhich  see. 
taken 

smitten,  vi,  J  0 
allured,  vi,  59 
caput,  capitis, 
a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  neutcr 

gcader. 
the  head 

carduus,  cardui, 
a  noun  common,  ofthe  second  decknsian,  and  ofthe 

masculine  gender. 
a  ihistle 

carectum,  carecti, 

a  noun  common,  of  the  second  decknsion,  and  neuter 

gender. 
a  rush-bush,  a  sedge-plol 
carmen,  carminis, 

a  noun  common,  of  the  third  decknsion,  and  neuter 

gender. 
a  verse 

a  song,  i,  78,  v,  81 ,  vi,  1 8,  25,  viii,  3,  ix,  2 1 
an  epitaph  or  inscription,  v,  42 
a  lune,  iii,  22,  27 
a  metricalprophecy,\v}4i 
a  charm  or  spell,  viii,  67 — 1 09 
carpens,  carpentis, 

the  present  participle  o/cirpo,  rehich  see. 
cropping,  plucking 

carpo,  carpsi,  carptum,  carpere, 

a  verb  active,  ofthe  third  conjugation. 

1  gather  or  pluck 

Icrop  or  browse,  i,  79 
carus,  caVa,  carum, 

an  adjective  ofthree  terminctions. 

dear,  beloved 

casa,  c<isse, 

a  novn  common,  ofthefrst  declension  andfeminine 

ge.nder. 
a  cot,  a  coitage,  a  cabin,  a  hut 

cdseus,  casei, 

a  noun  common,  of  the  second  declemum^  and  ofthe 

masculine  gender.- 
a  cheese 

cisia,  casiae, 

a  noun  common,  ofihefiist  decknsion  andfemiuine 
gender. 
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eassia,  rosemary,  lavcnder 
Castaneus,  Castanea,  Castaneum, 

an  acljective  propcr,  ofthree  terminations. 
Castaneai,  chesnul,  ofCastanea 

fc3-  The  feminine  gender  of  this  adjective  is  often 
used  by  itself,  {nux  being  understood,)  to  signify 
"a  chesnut." 

castra,  castiorum, 

a  noun  common,  ofthc  second  declenshn,  and  ofthe 
neutcr  gender ;  used  chiefly  in  the  plural  numbcr, 
although  it  liat  the  singular,  castrum,  a  castle. 

a  camp,  teuts,  any  miliiary  slation 

castus,  casta,  eastum, 

an  adjective  of  thrce  tcrminathns. 
chaste.  pure,  holy,  undefiled 

catulus,  catuli, 

a  noun  common,  ofthe  second  declcnsion,and  ofthe 

masculine  gender. 
a  rvhelp  or  cub 

Cauc&seus,  Caucasea,  Caucaseum, 

an  adjective  proper,  of  three  terminations. 
Caucdsean,  o/or  belonging  to  Caucasus 

caussa,  caussse,  iWcausa,  causse, 

a  noun  common,  of  thefirst  declension  and  feminine 

gender. 
a  cause,  plea,  pretence,  excuse,  motive 

caussor,  caussatus  sum,  caussari, 

a  verb  deponrnt,  transitive  as  well  as  neuter,  ofthe 
firtt  conjugation. 

I  plead  or  pretend  an  excuse 

caVeo,  c£vi,  cautum,  cavere, 

a  verb  active,  and  also  neuter,  of  thesecond  conju- 
gation. 

I  beware,  I  guard  or  provide  against 

cavus,  cava,  cavum, 

an  adjertive  of  three  terminations. 
holtow,  excavate 

cedo,  cessi,  cessum,  cedere, 

a  verb  ncnier,  qf  the  third  conjugation. 
1 yield,  Igive  place  to,  I  submit 
1  quit  or  relinquish,  iv,  38 

cera,  ceras, 

a  noun  common,  ofthefirst  declension  andfeminine 

gender. 

bees-wax 

Ceres,  Cereris, 

a  noun  propcr,  ofthe  third  declenshn,  andfeminine 
gcndcr. 

Cercs, 

the  goddess  of  corn  and  of  harvests. 
corn  itself,  a  crop  or  harvest 

cereus,  cerea,  cereum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
rvaxen  or  made  ofwax 
soft  andyellow  like  wax,  ii,  53 

cerno,  crevi,  cretum,  cernere, 

a  oerb  active  ofthz  third  conjugaihn. 
I  discern,  I  sce  or  behold 

certamen,  certaminis, 

a  noun  common,  ofthe  third  dsclension,  and  ncuter 

gender. 
a  contest,  a  conjlict,  a  contention 

c£rtans,  certantis, 

the  prencnt  participle  ofcerto,  zvhivh  sce. 
contending,  contesting,  striving,  vying 

certe, 

an  advcrb. 
certainly,  surely,  assitredly,  without  doubt 


certo,  certavi,  certatum,  certare, 

a  verb  active,  of  thefirst  conjugation. 
I  strive  or  contend 
I  vie  with,  viii,  55 

certus,  certa,  certum, 

an  adjcctive  of  three  terminations. 
certain,  sure,  resolved,  determined 
cervus,  cervi, 

0  noun  common,  ofthe  second  decknsion,  and  cf  thc 

rr.asculine  gcnder. 
a  hart,  a  stag,  a  deer 

cespes,  cespitis, 

a  noun  common,  ofthe  thitd  dcclension.  and  museu- 

line  gender. 
a  turf 

cesso,  cessavi,  cessatura,  cessare, 
a  verb  active,  ofthe  first  conjugation. 

1  cease  or  desist,  I  give  over 

I  tarry,  I  loiier  ovstay,  vii,  10 

Chalcidicus,  Chalcidica,  Clialcidicum, 
an  adjective  proper,  of  three  terminathns. 
Chalcidic  or  Chalcidian,  ofChalcis 

Chaonius,  Cha6nia,  Chaonium, 

an  adjective  proper,  ofthree  tcrminations. 
Cha6nian,  ofChaonia 

chorus,  ch6ri, 

0  noun  common,  of  the  second  declension  and  mascu- 

line  gender. 
a  company  ofsingers  or  cfdancers 
a  choir  or  quire 

Chromis,  Chromis, 

a  noun  proper,  of  the  third  declension,  and  n;ascu- 
line  gender. 
Chromis, 

the  name*of  a  shepherd  or  catyr. 
cicada,  cicadse, 
anoun  common,  oftliefirst  declension  and  feminine 

gender. 
a  balm-cricket,  a  grasshopper 

cicuta,  cicutse, 

a  noun  common,  ofthefirst  declension,  andfeminim 

gender. 
hemlock 

a  reed  or  tube,  ii,  36 
a  musical  pipe,  v,  85 

cingo,  cinxi,  cinctum,  cingere, 

a  verb  active,  of  the  third  conjvgaiion. 

1  bind  or  gird 

I  envelope  or  put  round 

I  enclose,  iv,  32 

I  crown,  as  some  say,  vii,  28 

cinis,  cineris, 

a  noun  common,  qfthe  third  declension,  ond  the  mus~ 

culine  (but  sometimes,feminine)  gender. 
ashes,  embers,  cinders 

Cinna,  Cinnae, 

a  noun  proper,  of  ihe  first  declenshn,  and  the  wvw-. 

culinc  gender. 
Cinna, 
a  Roman  poet :  there  was  also  a  famous  gencrai  ef 

this  name,  grandson  of  Pompey  the  Great. 

Circe,  Circes, 

a  noun  proper,  of  thefirst  declension,  andfcminiue 
gender. 

Circe, 

a  sorceress  inhabiting  M&*  on  the  coast  cf  Itily. 

circum, 

u  preposition  govcrning  the  accusative  case. 
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aboui,  round  aboui 
circum, 

cn  advtrb. 
around 

circumdo,  circumdedi,  circumdatum,  cir- 
cumdare, 

a  verb  active,  ofthefirst  conjugation,  compoundcd  of 
thc  preposition  circum,  about,  und  the  simple  uc- 
tive  verb,  do,  I give. 

I  encompass  or  environ 

I  ciasp  or  gird 

I  twine  about,  viii,  74 

I surround,  x,  57 

civis,  civis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  of  the 

viasculine  and  also  feminine  gendcr. 
a  citizen 

clamo,  clamavi,  elamatum,  clamare, 

a  verb  active  and  neuter,  of  thefirst  conjugation. 
I  shout  or  call  aloud 
I  loudly  call  upon,  vi,  44 

claudo,  clausi,  clausum,  claudere, 
a  verb  active,  ofthe  third  conjugation. 
I  shut  or  close 
Ipenup,  vii,  15 

clivus,  clivi, 

a  noun  common,  ofthe  second  decle?ision,  andofthe 

masculine  gender. 
a  descent,  a  slope  or  declivily 
co&ctus,  coacta,  coactum, 

ihe  past  participle  ofcogo,  which  see. 
gathered,  assembled,  collected 
Codrus,  Codri, 
d  noun  proper,  of  the  second  decUnsion  and  mascu- 
line  gender. 
Codrus, 
an  Athenian  king  who  died  for  his  country,  v,  11 : 
a  poet  and  musician,  vii,  22,  26. 

cc£lum,  coeli, 

a  noun  common,ofthe  second  declension,  and  neuter 
gender  in  the  singular  number ;  but  masculine  in 
the  plural,  coeli,  coel6rum. 
heaven,  the  sky  oxjirmament 

coepi,  ccepisti,  &c, 

a  verb  defective,  being  thc  pretente  tense  o/the  obso- 
lete  verb  coepio,  coepi,  coeptum,  coepere,  I  com- 
mence.  . 

I  begin,  began,  or  have  begun 

coeptus,  coepta,  coeptum, 

the  past  participle  ofthe  old  verb  active  andneuter, 

coepio.  See  coepi,  /  begin  or  have  begun. 
begun,  enterprized,  underiaken 

&Cy=*  The  neuter  gender  of  this  participle  is  very  of- 
ten  used  substantively,  coeptum,  an  undertaking, 
or  thing  begun. 
cognosco,  cognovi,  cognitum,  cognoscere, 

a  rerb  active  ofthe  third  conjugaticn.  compounded  of 
con  for  cum,  and  the  obsolete  veib  gnosco,  /  un- 
derstand. 

I  know,  I  become  acquainled  wilh 

i^r-  This  verb  and  the  verb  scio,  cannot,  in  general, 
be  used  for  one  another  with  propriety.  There  is 
a  distinction,  noteasilyexplained,betwixt  theuse 
of  the  one  and  that  of  the  other:  such  are  savoir 
and  connditre  in  French ;  and  such,  also,  are  saber 
and  connocer  in  Spanish. 

cogo,  coegi,  coactum,  cogere, 

*  a  verb  active,  ofthe  third  conjugalion,  compounded 
of  confor  cum,  xvith  ihe  simple  active  vcrb,  ago, 
/  drbte  gently  or  forcibbj. 


I  drive  together,  I  assemble  or  colleci 
c611igo,  collegi,  collectum,  colligere, 

a  va-b  active,  ofthe  third  conjugation,  compounded 
ofconfor  cum,  and  the  simple  active  vcrb  lego, 
I  cullox  gather. 

I  collect  or  gather  iogether 

c61!is,  collis, 

a  noun  commcn,  ofthe  third  declension,  and  qf  the 
masculine  gender. 

a  hill  or  do-wn 
colo,  colui,  cultum,  colere, 

a  vcrb  actire,  of  the  third  conjugation. 

I  iill  or  cultivate 

I  tenant  or  inhabil,  ii,  62 

I  cherish,fecundate,  or  replenish,  iii,  6l 
colocasia,  colocasia?, 

a  noun  common,  qf  thefirst  declension  andfeminine 


Cilician  lily  or  Egyptian  bean 

i^r*  Perhaps  this  word  is  more  properly  written  co* 
locdsium,  colocdsii,  of  the  second  declension,  and 
neuter  gender. 
colonus,  coloni, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  ofthe 

masculine  gender. 
a  husbandinan  or  petty  farmer  ' 
a  tilman  or  crqftsman 

color,  coloris, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  ofthe 

masculine  gendcr. 
color  or  hue 
complexion,  ii,  1 7 

columba,  columbae, 
a  noun  common,  ofihefirst  declension  andfeminine 

gender. 
a  dove  or  pigeon 
commaculo,  commaculavi,  commaculatum, 
commaculare, 
a  vei  b  actirc,  of  the  firxt  conjugaticn,  compounded 
offhe  preposition  cum,  and  ihe  simple  active  verb 
maculo,  I  stain  or  spot. 
1  imbrue  or  stain 

compactus,  compacta,  compactum, 

an  adjective  of  three  terminations,  or,  thepast  par- 
ticiple  ofthe  compoitnd  verb  ofthe  third  conjvga- 
tion,  compingo,  compegi,  compactum,  compin- 
gere,  i"  compact  orfasten  together. 

conjoined,  cemented 

ccmpello,  compuli,  compulsum,  compellere, 

a  verb  active,  ofthe  tliird  conjugation,  compounded 
ofthe  preposition  cnm.  and  tke  simpie  actife  verb 
pello,  pepuli,  pulsum,  pellere,  /  drive. 
I  drive  together 
complexus,  complexa,  convplexum, 
.  the  past participk  of  thc  deponcnt  verbofthe  third 
conj/igation,co?npoundedofcura  awrfplector,  com- 
plector,  complexus  sum,  complecti,  1  evibracc 
embracing  or  having  embraced 

compono,  composui,  compositum,  compone- 
re, 

a  verb  active,  ofthc  third  conjugaiion,  compcunded 
ofthe  preposition  cum,  and  ihe  simple  active  rerb 
pono,  Iput. 
J  compose 

I  delermine  or  decide,  iii,  108 
concedo,  concessi,  concessum,  concedere, 
a  xerb  active,  and  als<?  neirtcr,  cf  ihe  third  conjuga- 
tion,compounded  ofconfor  cum,  and  tJ.c  simple 
active  and  neuter  verb  cedo,  I  yield  or  depart. 
I  concede  or  yield,  ii,  57 


CO-CO 
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I granl  or  vouchsafe,  vii,  22,  x,  1 
I prosper  orfare  well,  x,  63 
concors,  concordis, 

un  adjective  ofone  tcrmination. 
concordant,  consentienl,  unanimous 

concresco,  concrevi,  concretum,  concresce- 
re, 

a  verb  neuter,  ofthe  third  conjugalion,  compoundcd 
ofconfor  cum,  and  the  simplc  ncuter  verb,  cres- 
co,  /  grow. 

I  concrete  or  coalesce 

concubitus,  concubitus, 

a  noun  common,  of  thefourih  declension,  and  mus- 

culine  gender. 
a  lying  with,  a  sexual  cmbrace 

conditus,  condita,  conditum, 

the  past  participle  of  condo,  which  see. 
laid  up,  iii,  43,  47 
composed,  x,  50 

condo,  condidi,  conditum,  condere, 

a  verb  active  ofthe  third  conjngation,  compounded 
ofconfor  cum,  and  the  simpie  active  verb  of  the 
first  conjugation,  do,  I  give. 

1  hoard  or  lay  up 

I  build  or  erect,  ii,  6\ 

/  record,  vi,  7 

/  hide,  viii,  97 

/  bury  or  pnt  down,  ix,  52 

1  compose,  x,  50 

c6ngero,  congessi,  congestum,  congerere, 

a  verb  active,  of  the  third  conjugution,  compounded 
'ofconjbr  cum,  and  the  siwpie  uctive  verb,  gero, 
I  carry. 

I  heap  together  or  pile  up 
I  collect  maierials  for  building,  iii,  6'9 
congestus,  cong£sta,  congestum, 

the.  past  participle  of  congero,  which  see. 
heaped  together 
constructed  or  covered,  i,  69 

conjunctus,  conjuncta,  conjunctum, 

thepast  participle  o/conjungo,  which  see. 
conjoined,  united,  wedded 

conjungo,  conjunxi,  conjunctum,  conjunge- 
re, 

a  verb  active,  ofthe  third  conjugation,  compounded 
qf  confor  cum,  and  the  simple  active  verb  jungo, 
Ijoin. 
Ijoin  together,  I  conjoin 

c6njunx  vel  conjux,  conjugis, 
a  noun  common,  ofthe  ihird  declension,  and  ofihe 

■masculine  and  also  feminine  gender. 
a  husband  or  wife,  a  spouse 
a  bride  or  intended  wife,  viii,  18 
a  lover  or  lovemate,  a  beau,  viii,  66 

connixus,  connixa,  connixum, 

the  past  participle  of  the  compound  deponent  verb  of 
the  third  conjugaiiou,  connitor,  connisus  velcon- 
nixus  sum,  conniti,  /  strive  the  utmost,  lyean. 
having  yeaned  or  brought  forth 
Conon,  Cononis, 

a  noun  proper,  of  tlie  third  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
Conon, 

a  mathematician  of  Samos. 
c6nsero,  consevi,  consitum,  conserere, 
a  verb  activs,  qf  the  thb  d  conjttgation.,  compounded 
qfconforxMm,  <md  the  simplc  active  vcib,  sero, 
/  set  or  sow. 


I  som 

consideo;  consedi,  consessum,  considtre, 

a  verb  neutcr,  oftlic  second  coujugation,  compouuded 
qfconfor  cum,  and  ofthc  simplt:  ncutcr  verb  se- 
deo,/«7. 
/  sit  together 
consido,  consedi,  consessum,  considere, 
a  verb  ncutcr  of  the  third  conjugation,  compoundrd 
of  confor  cum,  and  the  simple  neuter  vcrb,  sido, 
Iperch  or  scttlc. 
I  sit  down  togelher 
c6nsul,  consulis, 

a  noun  common,  ofthc  third  declension,  and  of  the 

masculine  gender. 
a  consul 

consumo,  consiimpsi,  consumptum,  consfj- 
mere. 

a  verb  active,  of  the  third  conjugation,  compounded 
ofconforcnm,  aud  the  simple  activc  vcrb  sumo, 
/  takc. 
I  consume,  I  spend,  I  wear  out 
contagium,  contagii, 

a  noun  common,  of  ihe  second  declcnsion,  and  neuter 

gender. 
a  conlagion,  infection 
contentlo,  contendi,  cont£nsum  ei  conten- 
tum,  contendere, 
a  verb  aciivcand  likewise  neutcr,  qfthe  third  conju- 
gation,  compounded  ofconfor  cura,  and  tlicsim- 
ple  aciive  verb  tendo,  /  stretch  or  bend. 
I  stretch  or  strain 
I  contend  or  vie,  vii,  ]  S,  69 

contingo,  contigi,  cont&ctum,  contingere, 

a  verbactive,  qfihe  third  conjugution,  compouudcd 
ofconfor  cum,  and  the  simple  active  vcrb  tango, 
/  touch. 

I  touch,  I  reach  to,  or  lay  hold  of 

contra, 

an  adverb. 
on  the  contrary,  on  the  other  hand 
on  ihe  other  side,  over  against 

contundo,  c6ntudi,  contusum,  contundere, 

a  verb  active,  ofihe  third  conjugation,  compoundel 
ofcon  for  cum,  and  the  simple  active  vero  tundo, 
/  beat  or  bruise. 

I  bruise  or  pound 

convenio,  conveni,  conv§ntum,  convenire, 

a  verb  neuter,  of  the  fow  th  conjugation,  compound- 
ed  ofconfor  cum,  and  the  simple  neuter  verb  ve- 
nio,  /  come. 

I  come  or  resort  together 

I  meet  or  convene 

convexus,  conv£xa,  conv£xum, 

an  adjective  qf  three  terminations. 
convex,  globous  or  globose 
convivium,  convivii, 

a  noun  common,  of  the  necond  declcnsion,  and  neuter 

gender. 
afeast  or  banqucl 

copia,  copise, 

a  nottn  common,  qf  thefirst  declension  and  feminine 

gender. 
plenty 
tS-  In  the  plural  number  this  noun  signides forccs. 
c6mix,  cornicis, 

a  noun  common,  appellative  ofa  bird,  of  the  third 

dcclensiovi  and  feminine  gender. 
a  crow,  a  rook,  a  chough  or  daw 

c6rnu,  cornu,  plural,  cornua,  coruuum, 
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a  noun  common,  of the  fourth  declension,  and  ncutcr 

gender:  undeclined  in  the  singular  number. 
ci  horn :  a  bow,  x,  59 
c6rpus,  c6rporis, 

a  noun  common,  ofthe  third  decknsion,  and  neuter 

gender. 
a  body,  the  body 

corripio,  corripui,  correptum,  corripere, 

u  verb  active,  of  the  third  conjugation,  compounded 
of  the  preposition  cum,  and  thcsimple  active  vcrb 
rapio,  i"  snatch  or  scize. 

J  catch  up  hastily 

I  seize  or  catch  hold  of,  viii,  105 

c6itex,  c6rticis, 

0  noun  common,  qfthe  third  declension,  and  ofdoubt- 
fulgender,  being  sometimes  masculine  and  some- 

times  feminine. 
bark,  rind,  or  peel 

Corydon,  Corydonis, 
a  noun  proper,  of  the  third  declension  and  the  mas- 
culine  gender. 
Corydon, 

the  name  of  a  shepherd,  signifying  sky-lark. 
c6rylus,  coryli, 

a  noun  common,  appellative  of  a  tree,  qf  the  second 

declension  and  feminine  gender. 
a  hazel 
C3*  Many  write  corulus,  but  less  eligibly. 
corymbus,  corymbi, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  ofthe 

masculine  gender. 
abunch  or  cluster  qf  ivy-berries 

cos,  cotis, 
a  noun  common,  ofthe  third  declension,  andfemi- 

nine  gendcr. 
a  whetstone 
a  cliff  or  ragged  rock,  viii,  43 

cothurnus,  cothurni, 
a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  of  the 

masculine  gender. 
a  buskin, 
a  sort  of  high  shoe,  or  boot,  with  a  thick  sole  of 
cork,  worn  by  tragedians. 

crks, 

an  adverb. 
to-morrow 

crater,  crateris, 

a  noun  common,ofthe  third  declension,  and  mascu- 

line  gender;  a  Greek  zvord. 
a  bowl  or  goblet 
%3~  From  this  the  Latins  formed  cratira,  cratc- 

ra,  of  the  iirst  declension  ahd  feminine  gender. 

credo,  credidi,  creditum,  credere, 

a  verb  active,  ofthc  third  conjugation,  thought  to  be 
compounded  of  cretum,  the  supine  o/cerno,  /  dis- 
cern,  and  the  simple  active  verb  ofthefirst  conju- 
tion,  do,  I  give. 

1  believe 

I  corifide,  ii,  17 
JT  trust,  iii,  95 
credulus,  credula,  credulum, 
an  adjectire  of  ihree  terminations. 
credulous,  credent,  easy  of  belief 

Crem6na,  Cremonze, 

a  noun  proper,  ofthefirst  declenswn,and  feminine 
gender. 
Cremona, 

a  town  of  Cisalpine  Gaul,  on  the  river  Po. 
crescens,  crescentis, 


the  present  participle  ofcresco,  rvhich  #Ctf. 
growing,  increasing 
lengthening,  ii,  6*7 
risifig,  vii,  25 
cr6sco,  crevi,  cretum,  crescere, 

a  verb  neuter,  ofthe  third  conjugatwn. 
I  grow  or  increase 
Creta,  Cretae, 
a  nounproper,  ofthefirst  declension  and  feminine 
gender. 
Creie, 

an  island  in  the  Mediterranean  sea. 
crinis,  crinis, 

a  noun  common,  qf  the  third  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
hair,  the  hair 

croceus,  crocea,  croceum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
saffron-colored,  yellow 
crudelis,  crudelis,  crudele, 

an  adjective  of  tvoo  lerminations. 
cruel 

cubile,  cubilis, 

a  noun  common,  ofthethird  declension,  und  neuter 

gender. 
a  bed 

ciijus,  cuja,  cujum, 

nn  adjeciive  ofthree  terminations. 
whose 

culmen,  ciilminis, 

a  noun  common,  qf  the  third  declcnsion,  and  neutsi 

gender. 
the  roofor  ridge  qfa  house 
a  summit  or  chimney  top,  i,  83 
cultus,  culta,  cultum, 

the  past  participle  ofc6lo,  which  see. 
tilled,  culiivated,  manured 

cultus,  cultiis, 

a  noun  common,  of  the  fourth  declension  and  ofthe 

masculine  gender. 
tillage,  cultivation,  culture 

cum  vel  quum, 

an  adverb,  and  also  a  conjunction. 
when,  since,  seeing-ihat 

cum, 

c  preposilion  governingthe  ablative  casc. 
with 

Cuma6us,  Cumaea,  Cumaeum, 

an  adjeciive  proper,  ofthree  terminations. 
Cumean,  of  Cttma  or  Cumce 

cunabula,  cunabulorum, 

a  noun  common,of  the  second  declension,  and  ncuLcr 

gcnder;  used  in  the  plural  number  only. 
swalhings,  swaddling  clothes,  a  cradle 

cupio,  cupivi  vel  cupii,  cupitum,  cupere, 

a  verb  active  of  the  third  conjvgation. 
I  covet,  1  desire,  I  wish  or  longfor 
$3*  This  verb  was  originally  of  the  fourth  conjuga- 
tion,  and  had  cupire,  in  the  infinitive. 

cupressus,  cupressi, 

a  twun  common,  appellativc  of  a  tree,  of  the  second 

declension  andfeminine  gender. 
a  cypress 

cur, 

an  adverb  qf  intcrrogaiion. 
wherefore,  why,for  what  reason 

cura,  cur©, 
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a  noun  common,  ofthefint  declension  andfeminine 

gender. 
care,  concern,  i,  33,  viii,  89 
delight,  \,  58 
regard,  iii,  6l,  vii,  40 
object  of  solicitude  or  qf  affection,  x,  22 

curo,  curavi,  curatum,  curare, 

a  verb  activc,  of  thefirst  conjugation. 
I  carefor,  1  regard,  1  hecd  or  mind,  \\,  6, 

56,  vii,  5 i,  viii,  35,  103,  x,  28 
J  ta£t>  care  o/j  ii,  33 

cdrro,  cucurri,  cursum,  currere, 

a  verb  neuter,  of  the  third  conjugution. 
I  ruh 

ctirrus,  currus, 

a  noun  common,of  the  fourth  dedension,  and  of  the 

masculine  gender. 
a  chariot  or  car 

cursus,  cursus, 

a  novn  common,  ofthefourth  declension  and  mascu- 

line  gender. 
a  course 

fiight,  haste,  speed,  vi,  80 
curvus,  curva,  curVum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
crooked,  curved 
boming,  bending,  iii,  42 

custos,  custodis, 

a  noun  common,  oflhe  third  declension,  andofthe 

mascuUne  and  also  feminine  gender. 
a  kceper  or  guard 
a  guardian  or  proteclor,  vii,  34 

cycnus,  cycni, 

0  noun  common,  ofthe  second  declension  and  of  the 
masculine  gender. 

a  swan 

Cydonius,  Cydonia,  Cydoniiim, 

mi  adjcclive  proper,  of  three  terminutions. 
Cydonian,  Creian 

Cynthius,  Cynthii, 

a  nounproper,  ofthc  second  dectension,  aud  mascu- 
line  gender. 
Cynthius, 

a  surname  of  Apollo. 
%3~  Properly  speaking,  Cynlhius  is  an  adjective  of 
three  terminations,  Cynthius,  Cynthia,  Cynthi- 
um,  Cynthian ;  that  is,  of  Cynthus,  a  mountain 
of  Delos. 

Cyrneus,  Cyrnea,  Cyrneum, 

an  adjective  proper,  ofthree  terminatiuns. 
Cyrnean,  Corsican  or  of  Corsica 

cy  tisus,  cytisi, 

a  noun  common,  ofthc  second  declension  ,mid  mascu- 

line  gendcr. 
cyiisus,  Cythnian  hadder 

D. 

dama,  damae, 

a  noun  common,  of  thefirst  declension,  and  donhtful 
gcnder;  bcing  sometimes  masculine  and  sometimes 
fcminine. 

a  buch,  a  doe,  a  fallotv-deer 

damno,  damn&vi,  damnatum,  damnare, 
a  verh  active,  of  thefirst  conjugation. 

1  condemn 

I  bind,  I  obligate  or  oblige,  v,  80 

Damoetas,  Damoetse, 

a  noun  proper,  ofthefirst  deelension,  and  the  mas- 


culine  gender. 
Damcelas, 

the  name  of  a  swain  and  shepherd,  signifying  (ac- 
cording  to  Ituams)  popular. 

Damon,  Damonis, 

a  noun  proper,  ofthe  third  declehtion,  and  the  mas- 
culine  gender. 
Damon, 

the  name  of  a  swain  and  shepherd,  meaning  devcr 
or  skilful. 

dapes,  d£pum, 

a  noun  common,  ofthe  third  declemion  undfemiuiuc 

gender;  used  in  the  plural  numher  only. 
viands,food 
afeast  or  banquet 

Daphnis,  Daphnidis,  accusative,  Daphnin, 
a  noun  proper,  of  thc  third  dcclension,  Und  the  mas- 
culine  gender;  a  Greek  word. 
Daphtiis, 

a  shepherd  of  Sicily,  son  of  Mercury  and  pupil  of 
Pan;  a  favorite  name  with  the  poets. 

Dardanius,  Dardania,  Dardanium, 

an  udjective  proper,  ofthrce  tcrminations. 
Dardan,  Trojan,  Darddnian, 
de, 

a  preposition  governing  the  ahlativc  cuse. 
from,  qf,  out  of 

dea,  deae, 

a  noun  common,  of  thefirst  declension  andfeminine 

gendcr. 
a  goddess 

debeo,  debui,  debitum,  debere, 

a  verb  active,  ofthe  sccond  conjugation,  said  to  be  a 

compound  afde  und  babeo. 
I  ome 
decedens,  decedentis, 

the  present  participle  o/decedo,  which  see. 
dcparthig,  sctting  or  goi?ig  down 

decedo,  decessi,  decessum,  decedere, 

a  verb  neuter  of  the  third  conjugation,  compounded 

of  ihe  preposition  de,  and  the  simple  neuter  vcrb, 

cedo,  /  yield  or  depart. 
I  depart  or  relire 
I  gofrom  or  give  way  to,  viii,  88 

decem, 

an  adjective  undeclined. 
ten 

deceptus,  decepta,  deceptum, 

the  past  participle  ofthe  compound  iransitive  verh  of 
the  third  conjugation,  decipio,  decepi,  deceptum, 
decipere,  /  deceive. 

deceived 

(lecurro,  decurri,  dectirsum,  decftrrere, 

a  verh  ne.uter,  ofthe  third  conjugation,  compounded 
of  de,from,  and  the  simple  ncutcr  vcrh,  cdrro,  1 
run. 

I  run  down  or  alotig 

decus,  decoris, 

a  noun  common,  of  the  third  declcnsion  and  nenter 

gender. 
honor,  glory,  decoraiion,  ornamcnt 
deduco,  dediixi,  deduetum,  dedfccere, 
a  verb  active,of  the  third  cunjngation,  ccmpoundcd 
of  de,  and  the  simple  active  verb  duco,  /  lead  or 
dr.aw. 
1  lead  or  dram  down 

deductus,  deducta,  deddctum, 

an  adjcctive  of  thrce  terminaiions,  or  the  paH  par- 
ticiple  \>f  deddco,  xchich  sce. 
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hurnble,  slender,  attenuale 

deeiro,  deerravi,  deerratum,  deerrare, 
a  verb  neuter,  of  the  first  conjugatlm,  compoundcd 

of  de,  from,  and  the  simple  nenter  verb,  erro,  / 

zcander. 
I  stray,  straggle,  or  tvander  from 
defendo,  defendi,  defensura,  defendere, 
a  verb  active,  of  the  third  conjugation,  compounded 

ofde,from,  and  thc  obsolcte  verb,  fendo,  1  fcnd 

orftnce 
I  defend,  I  fence  or  tvard  off 
defero,  detuli,  delatum,  deferre, 

tt  verb  active,  irregular;  compounded  of  de,  and  ilie 

simple  irregular  verb,  fero,  /  bear  or  suffer. 
I  bear  or  carry  donm 
I  cast  me,  viii,  60 
defio,  defectus  sura,  defieri, 

a  verb  neuter-passive,  irregular;  compounded  ofde, 

and  the  simple  irregular  verb,  f  io,  I  become,  oi\ 

am  made  or  done. 
I  am  wanting;Ifail  or  become  deficient 

deinde, 

an  adverb. 
afterwards,  subsequently ,  then 

delapsus,  delapsa,  delapsum, 

the  past  participle  ofthe  compound  deponent  neuter 
verb,  ofthe  third  conjugation,  delabor,  dehipsus 
sum,  delabi,  /  slip  or  slide  down. 
fallen,  tumbledfrom 

delectus,  delecta,  delectum, 

the  past  participle  of  the  compound  iransilic:  verh, 
ofthe  third  conjugation,  deligo,  delegi,  delectum, 
deligere,  Ipictc  or  chuse. 

chosen,  select 

Delia,  Delise, 
a  noun  proper,  of  thefirst  declension,  andfeminine 

gendcr. 
Dtlia, 

the  name  of  a  woman,  iii,  67  : 

a  title  of  Diana,  vii,  29. 

delieiae,  deliciarum, 

a  noun  cornmon,  of  thefirst  declension  and  femiu-nc 

gender;  used  in  ihe  plural  number  only. 
a  darling,  a  fondling,  a  delight 
a  srveetheart,  ix,  22 

delphin,  delphinis, 

c  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  mascu- 
line  gender;  a  Greek  word. 
a  dolphin 

£3*  The  Latin  form  of  this  noun  is  delphinus,  del- 
phini,  masculine,  of  the  second  declension. 
demens,  dementis, 

an  adjective  ofone  termination. 
mad,  deranged  of  mind 
rvitless,  silly,  inconsiderate,  ii,  60 

dementia,  dementiae, 

a  noun  comrnon,  qfthefirst  dechnsion  andfemhiinc 

gender. 
madness,frenzy,  insanity 

demitto,  demisi,  demissum,  demittere, 

a  verbactive,  of  the  third  conjugation,compoundcd 

ofde,  and  the  simple  active  verb  mitto,  /  send. 
I  send  dorvn 
I  lower  or  let  down,  ix,  8 

denique, 

an  adverb. 
at  lasl,  evcnlualhj ,  finally ,  at  lengih 

densus,  densa,  densum, 

a:t  adjective  of  three  ierminations. 


dcnse,  close,  thick 

depastus,  depiista,  depastum, 

the  past  participle  ofthe  compound  transitioe  verb, 

ofthe  third  conjugation,  depasco,  depavi,  depas- 

tum,  depascere,  Ifced  upon. 
fed  npon 

depello,  depuli,  depulsum,  depellere, 

<(  verb  active,  of  the  third  conjugation,  compounded 
ofde,and  the  simple  active  vtrb,  pello,  I  drive. 
I  drive  along,  i,  22 
/  drive  awayfrom  or  wean,  iii,  82,  vii,  1 5 

depono,  deposui,  depositum,  deponere, 
u  ve.rb  active  ofthe  third  conjugaiion,  compounded 

cfde,  and  the  shnple  active  verb,  pono,  I put. 
I  deposit  or  lay  down 
I  slake  or  bet,  iii,  31,  32 
depulsus,  depulsa,  depulsum, 

the  past  participle  o/depello,  tchich  see. 
drivenfrom,  weaned 

descendo,  descendi,  descensum,  descendere, 

a  verb  neuter  of  the  third  conjugaticn,  compou.nd.ed 
qfde,  and  the  simple  neuter  verb  scando,  1"  climb. 
I  descend  or  go  down 

describo,  descripsi,  descriptum,  describere, 

a  verbactive,  of  ihe  third  cmjugation,  componnded 
ofde,  and  the  simple  active  and  neuter  verb  scri- 
bo,  /  wiite. 
I  describe,  iii,  41 
/  copy,  IJot  or  write  down,  v,  1 4 
desero,  deserui,  desertum,  deserere, 

a  verb  aciive,  ofthe  third  conjugctton,  compounded 
ofde,from,  and  the  simple  activeverb,  sero,  /  lay 
in  order. 
I  desert,  refinquish,  forsahe  or  abandon 
desertum,  deserti, 

a  noun  commcn,  qfthe  second  declension  and  neuter 

gender. 
a  desart  or  wilderness 

desino,  desivi  vel  desii,  desitum,  desinere, 
a  verb  neuter  and  active,  qf  the  third  conjugation, 
compounded  ofde,  and  thesimple  neuter  and  ac- 
tive  verb  sino,  /  let  or  permit. 
1  leave  off  or forbear 
I  cease  or  end,  viii,  1 1 

despectus,  despecta,  despectum, 

the  past  participle  o/"despicio,  whick  see. 
despised,  slighted,  disdained 
despicio,  despexi,  despectum,  despicere, 
a  verb  activc,  of  the  third  conjugation,  compound^d 
ofde,  and  tlie  simpte  aciive  verb  obsolcie,  specio, 
/  view. 
I  look  down  on  or  disesteem,  I  slight 

destituo,  destitui,  destitutum,  destituere, 

a  verb  active,  ofthe  third  conjugation,  oompounded 
of  de,frcm,  and  the  simple  active  verb,  statuo,  / 
appoint. 
I  leave  destitute,  I  abandon  orforsake 

desum,  defui,  deesse,  defuturus, 

a  verb  irregutar,  compounded  of  de,from,  and  the 

substantive  verb  sum,  /  am. 
I  am  wavting 
detexo,  detexui,  detextum,  detexere, 

a  verb  aciivc,  ofthe  third  conjugation,  t»mpe$nied 
ofde,  and  the  simple  aclive  verb  texo,  I  u\ 
plait. 
I  plait  or  weave 
rletineo,  detinui,  detentum,  detinere, 

a  vetb  wiivc.ofihc  second  conjugation,  comptvtnd- 
dc,n)id  ihe  simpie  actijae  rfroteneo,  /  lu>!d. 
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/  detain 

dextra,  dextrse, 

a  iioiin  substantice  common,  of  thefirst  dcdension, 
and  femininc  gender. 

the  right  hand 

JZS~  Properly  speaking,  dextra  is  the  feminine  gen- 
der  (mdnus, ahand,  being  understood,)  of  thead- 
jective  of  three  terniinations,  dexter,  dixtera  vel 
dixtru,  dixterum  vel  dixtrum,  right. 

dico,  dixi,  dictum,  dicere, 

a  verb  aetivc,  of  the  third  conjugation. 
I  saij 

I  tell,  iii,  1,31,  104,  106 
/  narrate  or  relate,  viii,  5,  63,  x,  6 
I  sing  or  rehearse,  iii,  55,  59,  iv,  54,  v,  2, 

51,  vi,  5,  6.  ix,  35,  x,  3,34 
/  name  ov  call,  i,  20,  ix,  33 
I  proclaim  or  publish,  viii,  8 
/  celebrate,  vi,  72 
Dictaeus,  Dictaea,  Dictaeum, 

a»  adjective  proper,  of '  Lhree  .terminutions. 
Dictean,  Cretan, 

dies,  diei', 

a  noun  common,  of  thefifth  dcclension :  masculine  or 
femininc  in  ihe  singvlar  number;  but  masculine, 
only,in  the  plnral. 
a  day,  the  day  time 
diffusus,  diffusa,  diffusum, 

the  past  participle  ofthe  compound  transitive  verb 
ofthe  third  conjugation,  diffundo,  diffudi,  diffu- 
sura,  diffundere,  I  pour  forth  or-diffuse. 
diffused,  scailered  upon,  spread 

dignor,  dignatus  sum,  dignari, 

a  verb  deponent  of  thefirst  conjugation. 
I  deem  worthy,  iv,  03 
/  condescend  or  vouchsafe,  vi,  1 

dignus,  digna,  dignum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
worthy 

Dionaeus,  Dionaea,  Dionaeum, 

an  adjective  proper,  af  thrce  terminations. 
Diontan,  descended  from  Dione 

Dircaeus,  Dircaea,  Dircaeum, 

an  adjective  proper,  of  three  termvnations. 
Dirctan,  Theban,  Bcedtian 

discedo,  discessi,  discessum,  discedere, 
a  verb  neuter  of  the  third  conjugation.  compounded 
of&ls,  and  the.  simple  neaier  verh  cedo,  Iyield  or 
pive  way. 
I  depart  or  go  away 

discludo,  discludi,  disclusum,  discludere, 

a  verb  active,  of  the  third  conjugation,  compounded 
of&is,  and  the  simple  active  verb  claudo,  /  shut. 

I  partition  off 

I  shut  up  or  confine  apart,  vi,  35 
disco,  didici,  discere, 

a  verb  active  ofthe  third  covjugaiion. 

I  learn 

discordia,  discordiae, 

a  noun  common,  ofthefirst  declension  and  feminine 

gender. 
discord,  dissention,  disagreement 
dispar,  disparis, 

an  adjectiveofone  termination,  compounded  ofdiis, 

separate,  and  par,  equal. 
unequal 

dispcrdo,  disp6rdidi,  disperditum,  disperde- 


a  rab  active,  of  thr  third  amjugatim,  compounded 
o/dis,  and  the  simpk  actire  verb  perdo,  l  losc. 

I  mar,  I  massacrc  or  murder 
distento,  distentavi,distentytum,  distentare, 

a  verb  active,  of  thefirst  conjugation,  compounded 
of&is,  and  the  simplc  active  verb  tento,  /  try. 

I  stretch  out  or  distend 

distentus,  distenta,  distentum, 

the  past  participle  of  thc  compound  active  verb,  of 
the  third  conjngation,  distendo,  distendi,  disten- 
tum  et  distensum,  distendere,  /  distend. 
distent  or  distended 

diva,  divae, 

anoun  common,  oftliefirst  declension  and  feminine 

gender. 
a  goddess 

diversus,  diversa,  diversum, 

an  adjective  ofthrec  terminations. 
different,  variate,  diverse 

dives,  divitis, 

an  adjective  of  one  termination,  having  dltior  more 
frequently  than  divitior,/or  conlparutive  degree  ; 
and  ditissimus  always  for  superlative.  It  has  di- 
vite  only,  in  the  ablalive  case  singular,  and  hence 
divitum  in  the  genitive  plural. 
rich,  affiuent 

divinus,  divina,  divinum, 

an  adjectivc  of  three  terminations. 
divine,  heavenly,  excellent,  charming 

divisus,  divisa,  divisum, 

ihe  past  participie  of  the  compound  transitive  verb, 
of  the  third  conjugation,  divido,  divisi,  divisum, 
dividere,  I  divide. 

divided,  parted,  separated 

divus,  divi, 

a  noun  common,  of  ihe  second  declension  and  mascu- 
line  gender ;  used  more  Jrequently  in  tlie  plural, 
than  in  the  singvlar  nurnber. 

a  god,  a  divinity,  a  deity 

do,  dedi,  datum,  dare, 

a  verb  active,  ofthe  first  conjugation. 
I  give 
%3~  This  verb  and  its  compounds  of  the  first  con- 

jugation  have,  contrary  to  all  others,  a  short  be- 

fore  -re  and  -ri  in  the  infinite ;  and  before  -bamt 

-bar,  -bo,  and  -bor. 

doceo,  docui,  doctum,  docere, 

a  verb  active,  of  tlie  second  conjugation. 
I  ieach  or  instruct 

doleo,  dolui,  d61itum,  dolere, 

a  verb  neuter,  of  the  second  conjugation. 
I  grieve,  I  fret  or  repine 

dolus,  doli, 

a  noun  common,  ofthe  second  dccknsion,  and  of  thc 

mascidine  gender. 
trickery,fraud,  stratagem.  guile 
dominor,  dominatus  sum,  dominari, 

a  verb  deponent,  and  iniransitive,  of  the  first  con- 
jugation. 
I  lord  it  or  domineer  over 
I  prevail,  v,  37 

dominus,  domini, 

a  noun  common,  ofthesecond  decknsion,and  oftlie 

masculine  gender. 
a  lord  or  master 

don:us,  domus  vel  domi, 

a  noun  common,  (inpart)  ofthefourih,  and  (alsoin 
part)  of  thc  sccond  decknsion  ;  and  feminine  gen~ 
dcr. 
a  house,  a  hame.  a  drvelling 
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£5»  The  genitlve  domi  always  signifies  "at  home." 
The  dative  and  ablative  cascs  singular  are  domo ; 
the  vocative,  domus.  The  plural  number  is  of  the 
fourth  declension,  but  has  the  genitive  and  accu- 
sative  cases  of  the  second:  domot  uw.  ratherthan 
domuum ;  and  domos,  rather  than  domus. 

donatus,  donata,  donatum, 

the  past  participle  of  dono,  which  see. 
given,  presented 
donec, 

«m  adverh. 
iill,  until,  while,  whihl 

d6.no,  donavi,  donatum,  donare, 
a  verb  active,  of  thefirst  conjugntion. 
I  give  or  prcseni,  I  gift 
I  bestow  freely 
donum,  doni, 
a  noun  common,  of  the  second  declension,  and  neuter 

gender. 
a  gift  or  present 

Doris,  Doridis,  accusative,  Dorin, 

a  noun  proper,  ofthe  third  declension,  andfeminine 
gender;  a  Greek  name. 
Doris, 

wife  of  Nereus,  and  mother  of  the  Nereids. 
the  sea,  x,  5 

Dryades,  Dryadum, 

a  noun  proper,  ofthe  third  declcnsiqn  andfeminine 
gender:  the  plural  o/Dryas,  Dryadis,  a  Dryad. 
ihe  Dryads, 

woodland  nymphs,  guardians  of  the  oak. 
duco,  duxi,  ductum,  ducere, 

a  verb  active,  ofthe  third  conjugation;  imperative, 

duc. 
/  lead  or  draw,  l  bring 
I  conduct,  vi,  65 
/  acquire,  ix,  49 
diilcior,  dulcioris, 

the  comparative  degree  of  dulcis,  xvhich  see. 
sweeier,  more fragrant 

dulcis,  dulcis,  dulce, 

an  adjective  qf  txvo  terminations. 
sweet,  fragrant 
pleasant,  delightful}  i,  3 
grateful,  iii,  82 
successful,  iii,  110 
fresh  and  cool,  v,  47 
Dulichius,  Dulichia,  Dulichium, 

an  adjective  proper,  ofthree  terminations. 
Dulichian,  of  Dulichium 

dum, 

an  adverb. 
while,  so  long  as,  until 

dumosus,  dumosa,  dumosum, 

an  adjcciive  of  three  termhuitions. 
bushy,  brambly 

duo,  diiae,  diio, 

a  numerrtl  adjcctive,  ofthree  terminations,  and  of 
irregular  declension  ;  wanting  the  singular  num- 
ber. 

two 

duplico,  duplicavi,  duplicatum,  duplicare, 
a  verb  active,  of  thefirst  conjugation. 
1  doublc,  I  increase  twqfold 

duresco,  durescere, 

a  veib  neuter,  inceptive,  ofthe  third  conjugaticn. 
I  liarden  or  begin  to  harden 

ddro,  duravi,  duratum,  durslte, 


a  verb  uctice  and  neuter.  ofthefirst  conjugatio*h 
1  harden  or  render  hard 

durus,  dura,  durum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 

hard,  stiff 

rugged,  viii,  43 

rigid,  x,  44 

cruel,  x,  47 
dux,  ducis, 

a  noun  common.  of  the  third  dedension,  and  oflhe 
masculine  and  also  feminine  gender. 

a  leader,  a  guide,  a  conductor 


a  preposition  governing  thc  dblative  case,  us*-d  be- 

fore  consonants  onhj. 
out  qf 

ebulum,  ebuli, 

a  noun  common,  of  thc  second  declension,  and  qfihe 
neuter gender ;  appellative  of  a  plant,  groifing  in 
burying-places. 

walwort,  danewort,  dwarfelder 
ecce, 

an  adverb 

lo  I  behold 

ecloga,  eclogae, 
anoun  common^  ofthefirst  dcclension,  cndfeminins 

gender. 
an  eclogue  or  select  poem 

ecquis,  ecqua,  ecquid  vel  ecquod, 
an  interrogalive  prcnoun. 
rvhat  person  or  thing 

edisco,  edidici,  edi>cere, 

a  verb  active  ofthe  third  conjugation,  compounded 
of  thc  preposition  e,  out  of,  aitd  the  simple  active 
and  neuter  vcrb,  disco,  /  learn. 

I  learn  off  or  get  by  heart 

edo,  edidi,  editum,  edere, 

a  verb  active,  ofthe  third  conjugation,  compounded 
ofthe  preposition  e,  and  thc  simple  active  verb  of 
thefirst  conjugation,  do,  /  give. 
I  utter  or  edit 
1  produce  or  bringfoi-th,  viii,  45 

effero,  extuli,  elatum,  efferre, 

a  verb  active,  irregular;  compounded~ofe  or  ex,  and 

the  simple  active  verb,  irregular,  fero,  /  bear. 
I  bear  forth,  I  bring  out 
I  lift  or  upraise,  i,  25 

efficio,  effeci,  effectum,  efficere, 

a  verb  active,  oftlie  third  conjugation,  compounded 
qf  e  or  ex,  out  of,  and  the  siwple  aUive  veib,  fa- 
cio,  /  make  or  do. 

1  bring  to  pass,  I  effect 

I  make  or  cause,  iii,  51 

j£3-  Though  the  simple  verb  facio  has  no  other  pas- 
sive  voice  than^o,  I  am  made,  or,  done;  yet  when 
compounded  with  a  preposition,  its  passive  voice 
is  regular,  in  addition  to  the  passive  formed  with 
fui.  Thus  the  passive  of  efficio  is  efficior,  1  am 
effected  or  made  out  j  besides  effio,  1  am  brought 
to  pass. 

effigies,  effigiei', 

a  noun  common,  of  the  fifth  declension  andfeminine 

gender. 
an  effigy  or  image 

effugio,  effugi,  effugitum,  effugere, 

a  verb  neutcr  aud  also  active,  of  the  third  conjuga- 
tiofi,compouiidcd  ofe  or  ex,  and  thesimple  nenter 
and  active  verb.  fiigio,  I fiet  or  shun. 
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I  escape,  1  get  clear  off  or  away 

(go,  mei, 

a  sulstantive  personal  pronoun. 
I,  I  wysclf 

eheu, 

an  inicrjedion. 
alas  !  ah  !  woes  trie ! 

electrum,  electri, 

0  nov.n  commoiu  oflhe  second  declension,  and  neuter 
ga-der. 

ambcr 
fcS"-  '-flic  tme  Latin  name  is  succinum. 
en, 

an  adverb. 
lo!  bchold 

enim, 

a  cjTijunction. 
for 
eo,  ivi,  itum,  ire, 

a  verb  neuter,  irregular. 

1  go 

equidem, 

a  conjuncticn. 
verily,  truly,  ihdeed 

£quus,  equi, 
a  noun  common,  ofihc  sccor.d  declension  and  mascu- 

line  gendcr. 
a  horse 

ergo, 

a  conjunction. 
therefore 
erigo,  erexi,  erectum,  erigere, 

a  verb  activc,  of  the  third  conjngation,  compounded 

ofe,  and  thc  simpte  aclive  verb,  rego,  1  rule. 
I  erect  or  upraise 

errabundus,  errabunda,  errabundum, 

an  adjective  of  threc  ierminafioni. 
wandering,  slrolful 

errans,  errantis, 

the  present  participlc  of  erro,  •which  sce. 
rvandering,  straying,  ranging 
creeping,  iv,  J9 
erro,  erravi,  erratum,  errare, 

a  verb  neuter,ofthefirst  conjngation. 
I  wander  or  stray 
I  stroll  or  range,  i,  9,  ">  21 ,  vi,  40 

error,  erroris, 

a  noun  common,  ofthe  third  dcclcnsion,  and  oftlic 

masculine  gender. 
a  wandering 
an  error,  a  mistake 

a  surprize  or  bewildermcnt  ofmind,  viii,  41 
erubesco,  ertibui,  etubeseere, 

a  vcrbinceptive  ofthe  third  conjugaiion,  compound- 

ed  ofe,  and  ihe  simple  neuter  inceptive  verb,  ru- 

besco,  Ireddcn. 
I  blush  or  am  ashamed 

ervum,  ervi, 

a  noxin  common,  of  the  second  dcclension  and  neuter 

gender. 
a  velch  or  tare 

et, 

a  conjunctien. 
and,  both,  also,  even,  too 

6tiam, 

a  conjunciion. 
also,  likewise,  even,  and  yet,  yea 


Eur6tas,  Eurotae, 
a  noun  proper,  of  thefirst  declension,  and  the  mas* 
culinc  gcnder* 
the  Eurdtas, 
a  river  of  liaconia*  flowing  by  Spirta ;  and,  by  pre, 
eminence,  styled  Basilipotamus,  king  of  rivcrs. 
evinctus,  evincta,  evinctum, 

the  pastparticiple  ofthe  compound  active  verb  ofths 
fourth  conjugation,  evincio,  evinxi,  evinctum,  e. 
vincire,  I  biad  or  tie  about. 
bound,  begirt 

ex, 

a  prcposilion, govcrning  the  ablative  case,  nsed  Le* 
fore  all  ooxccls,  and  optionally  before  ccnsonani:. 
out  of 

from  or  off,  iii,  70 
ever  since,  vii,  70 

examen,  examinis,  ' 

a  noun  common,  of  the  third  declemion,  and  wuter 

gendcr. 
a  swarm  qf  bees 
extio,  excivi,  excitum,  excire, 

a  verb  active,  of  the  foUith  conjugation,  compound- 

ed  ofeor  ex,  out,  and  the  simple  active  vcrb.  cio. 

/  rouse  or  excite. 
I  rouse  out,  I  summonforth 

excipio,  excepi,  exceptum,  excipere, 

a  verb  active,  of  Ifie  ihird  conjugation,  compounded 
ofeor  ex,  out,  and  the  simple  active  vcrb,  capio, 
/  take. 

I  receive  or  enlcrtain 

1  entrap  or  cnsnare,  iii,  18 

exeo,  exivi,  exitum,  exire, 

a  verb  ncukr,  itregnlat,  compounded  qfe  or  ex,  and 

the  simple  neuter  verb,  irregUlar,  eo,  /  go. 
I  go  out 

exitium,  exitii, 

a  notin  common,  of  the  sccoitd  declension  and  neuter 

gender. 
ruin,  destruclion 

exordium,  exordti, 

a  noun  common,  ofihe  sccond  declension,  ani  neuler 

gender. 
a  beginuing  or  rise 
an  elcment  ovfrst  principle,  vi,  33 

experior,  expertus  sum,  experiri, 

averb  dcponeni,  ofthefourlh  conjugatlvi,  and  conu 
poundcd  ofe  or  ex,  -reith  the simple  dcponent  verb 
obsolete,  perior,  /  essay. 
I  try,  iii,  29,  v,  15,  viii,  67 
1  expcrience,  iii,  110 
exspecto,  exspe<  tavi,  exspectatum,  exspec- 
tare, 
a  verb  uctive,  ofthefirst  conjugation,  compbundcd 
of  e  or  exrout,  and  the  simple  active  verb>  specto, 
/  behold  or  tncw. 
I  expect  or  lookfor 
&3=  This  word  is  very  often  writtcn  cxphto. 
extinctus,  extincta,  extinctum, 

the  past  participlc  of  the  compound  active  verb,  of 
the  ihird  conjugation,  extinguo,  extinxi,  extinc- 
turn,  extinguere,  1  extinguish. 
extinguished,  taken  off)  slain  ^ 
extremus,  extrema,  extremum, 

an  adjectivcofthrce  terminations,  being  LltC  supcrla- 

tive  degree  o/externus,  outuard. 
ihe  lasl,  viii,  20,  6'0,  x,  1 
the  remotest  or  farthest,  viii,  44 

txul,  exulis, 

a'noun  common,  ofthe  third  declcnsion,  aftd  ofthe 
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jfuuculine  and  also  feminine  gcndcr. 
an  exile,  a  banished  man  or  woman 
exfiviae,  exuviarum, 

a  nnuti  oommon,  ofthefirst  declension,  andfcmininc 

jsender  ;  used  in  the  plural  number  only. 
clothes  put  off,  cast  garments 

F. 

facilis,  facilis,  f&cile, 

an  adjective  qftwo  terminations 
easy 

mild  or  good  tempered,  iii,  9 
masterly,  clever,  adroit,  iii,  38 

fucio,  feci,  factum,  facere, 

a  vcrb  active,  ofthe  third  conjugation;  having,for 

passive  voice,  f  io,  I  am  made  or  done. 
I  do,  i,  41,  ii,  35,  4,4»,  iii,  16,  vii,  14 
Imake,  iii,  44,  iv,  37,  v,  42,  vii,  35,  ix,  32, 

i",  77,  v,  80 
I  compose,  iii,  86,  vii,  23 
I  render,  x,  72 
I  cause  or  occasion,  x,  12 
I  grant  or  vouchsafe,  i,  6 
factum,  facti, 

a  noun  common}ofthe  second  declension,  arid  neuter 

gender. 
a  deed,  an  exploit  or  achievement 

f3ginus,  fagina,  faginum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
beechen,  made  of  beech  wood 

fagus,  fagi, 
a  noun  common,  qfthe  second  declcnsion,  and  ofthe 

feminine  gender. 
a  beech  tree 

fallax,  fallacis, 

an  adjective  ofone  termination. 
fallacious,  deceitful 

f&llo,  fefelli,  f&lsum,  fallere, 

a  verb  aciive  and  neuter,  ofthe  third  conjugatum. 
I  deceive,  cheat,  or  beguile 

falsus,  falsa,  falsum, 

an  adjective  of  three  terminations,  or,  the  past  par- 

ticiple  of  faUo,  tvhich  see. 
false,  delusive,  imaginary,  counterfeit 

falx,  falcis, 

a  noun  common,  of  the  third  dedension,  andfemi- 

nine  gendcr. 
a  bill-hook,  a  scythe  or  sickle 

fama,  famae, 

a  noun  common,  ofthefirst  declcnsion  and  feminine 

gender. 
fame,  rumour,  report 
fascino,  fascinlvi,  fascinatum,  fascinare, 
a  verb  active  of  thefirst  conjugation. 
Ifascinate  or  bewitch 

fascis,  fascis, 

a  noun  common,  of  the  third  deckr^ion.  and  mascu- 

line  gender. 
a  fardel  or  package 
a  bundle,  load,  or  burden 
fastidio,  fastidivi,  fastiditum,  fastidire, 
a  verb  active  of  thefourth  conjugation. 
I  loalh,  I  disesteem  or  disdain 

fastidium,  fastidii, 

u  noun  common,  of  the  sccond  declension,  and  neuter 

gender. 
pride,  haughlinesx 


scorn,  disdain,  ii,  1 5 
a  quattn,  iv,  6*1 
fateor,  fassus  sum,  fateri, 

a  vcrb  dcponent,  of  thc  second  conjugation. 
I  own,  acknowkdge,  or  confess 
fatum,  fati, 
a  noun  common,  of  tlie  second  declcnsion,  and  neuter 

gtndcr. 
fate,  destiny 

Fauni,  Faunorum, 

a  noun  proper,  of  the  second  declension,  and  mascu- 
(ine  gender;  being  thc  plural  number  of  Faunug, 
Faum,  a  Fuun. 
the  Fauns 
gods  of  the  fields  and  woods. 
faveo,  favi,  fautum,  favere, 

a  verb  active,  and  likewise  neuter,  ofthe  second  con- 

jugation. 
Ifavor  or  befriend 
fax,  facis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  ofthe 

fcminine  gender. 
a  torch  or  taper 

felix,  felicis, 

an  adjective,  of  one  termination. 
happy,  fortunate,  prosperous 
kind,  propitious,  v,  6*5 
fera,  ferae, 

a  noun  common,  oflhefirst  declensicn  andfctninine 

gender. 
a  wild  beast 
ferio,  ferire, 

a  verb  active,  of  the  fourth  conjugation  ;  seldom  or 

never  used  in  the  preterite  iense,  and  perhaps  ne- 

ver  in  ihe  supine. 
I  strike  or  beat 
1  bult,  ix,  25 
I  buffet  or  lash,  ix,  43 

fero,  fers,  tuli,  l&tum,  ferre,  imperative,  fer, 
a  verb  active,  irreguiar. 

I  bear  or  suffer 

I  yield  or  produce,  iii,  89,  iv,  39,  viii,  53 

I  bring,  ii,  46,  viii,  1 0 1 

I  waft,  carry,  proclaim  or  dijfuse,  viii,  9 

I  extol,  v,  52 

I  carry  off  or  impair,  ix,  5 1 

I  offer  or  present,  vi,  57 

I  remove  or  carry  away,  viii,  100 

/  bear  or  convey,  ix,  22,  29 
ferreus,  ferrea,  ferreum, 

an  udjective,  qfthree  tcrminationa. 

qfiron 

ferula,  ferulae, 

a  noun  coimnon,  of  ihefirst  dedensicn  andfeminine 

gender. 
the  herbferula  or  fennel-giant 

ferus,  fera,  ferum, 

an  adjcctive  ofthree  terminations. 
wild,  savage 
fessus,  fessa,  fessum, 

an  adjective  ofthrce  tertninations,  or,  perhaps  ra- 
ther,  the  past  participle  ofthe  verb  neuter  dcpo- 
netit  ofthe  third  conjugation,  fatiscor,  fessus  suxn, 
fatisci,  /  am  xceary. 
weary,  tired,fatigued,  spent 

figo,  fixi,  fixum,  figere, 

a  verb  actwe,  of  the  third  conjugation. 
1  fix  or.stick 
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/  picrce  or  iransfix,  ii,  2 

f  ingo,  finxi,  fictum,  fingere, 

a  verbactive  ofthe  third  conjugation. 
I  fashion,  frame,  or  devise 
Ijorm  ovfancy,  viii,  108 

finis,  finis, 

a  noun  common,  oj  the  third  dcclension,  and  mascu- 

line  or  femininc  gcndcr. 
an  end  or  conclusion 
a  limil  or  boundary,  i,  3,  62,  6*8 

fio,  factus  sum,  fieri, 

a  verb  ncutcr-passive,  irregular. 
I  am  inade 
I  am  done,  v,  41 
/  become,  viii,  97 
j^-  This  verb  is  used  as  the  passive  voice  offacio, 

I  make,  or  1  do.  Bntfdcio,  when  compounded 

with  a  preposition,  hath  -ficior  in  the  passive,  in 

addition  to  -fio. 

firmatus,  firm6ta,  firmatum, 

the  past  participle  ofthe  transitive  verh  ofthefirst 
conjugation,  firmo,  firmavi,  firmatum,  firmare, 
/  strcngthen  or  makefirm. 
conjirmed,  ripe,  mature 

fiscella,  fiscellae, 

a  noun  common,of  thcfivsi  declensvm  andfemininc 

gender. 
ajrail  or  little  bas/cet 

fistula,  fistulae, 

a  novn  common,  of  thefirsi  declcnsion  and  femininc 

gender. 
a  pipe,  a  Jlageolet  orjluie 

fiamma,  flammae, 
a  nnvn  common,  ofthefirst  declcnsion  andfeminine 

gendcr. 
a  Jlame 

a  Jiare  or  biaze 
flavesco,  flavescere, 

a  verb  neuter,  inceptive,  ofthe  ihird  conjngation. 
I  become  yellow 

fleo,  flevi,  fletum,  flere, 

a  verb  active,  and  also  neuter,  of  tlie  sccond  conju- 

gntion. 
I  rveep,  iii,  78 

/  bemoan,  bewail,  deplore  or  lament,  v,  2 1, 
x,  13,  15 

florens,  florentis, 

tlie  present  participle  of  floreo,  ichich  see. 
jlourisking,  Jlowering 

floreo,  florui,  florere, 

a  verh  neuter,  ofthe  second  conjugation. 
IJiourish 
I  pul  Jortk  Jlowcrs  or  btossom,  viii,  53 

flos,  floris, 

a  nonn  common,  of  the  third  dcclension,  and  mascu- 

line  gcnder. 
a  Jiorvcr 

bloom  or  btossom,  i,  55,  ii,  4-8 
fluctus,  fluctus, 

a  noun  common,of  llie  fourth  declensim,  andqfthe 

masculine  gender. 
a  wavc,  a  surgc  or  billotv 

fluens,  fluentis, 

the  prcsent  participle  of  iluo,  tchich  see. 
fiowing,  running  like  watcr 
flumen,  fiuminis, 

a  noun  common,  of  thc  third  declension,  and  neuter 
$cnder. 


a  river  or  strcavi 

fluo,  fliixi,  fluctum  cl  fluxum,  fluere, 

a  verb  neuter,  of  the  third '  conjugutiun. 
I  Jlorv 

fluvius,  fluvii,  vocative,  fluvius, 

a  noun  common,  ofthc  second  declension  and  qf  the 

masculine  gender. 
a  river,  a  slream 

focus,  foci, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  of  the 
masculine  gender. 

a  hearlh  orjlre-ptace,  vii,  4,9 

afire,  v,  70 
foeta,  foetae, 

a  noun  common,  oftliefirst  declension,  ancTthc  fem~ 
inins  gcnder. 

a  gravidjcmale,  i,  50 

ajemale  that  has  young 

£j*  Properly  speaking,  this  noun  is  the  feminine 
gender  of  the  ?A]ect\ve  foetus,foeta,foetum,  gra- 
vid,  or  pregnant  with  young;  tlie  substantive  ca- 
pttla,  or  ovis,  or  vacca,  or  some  such  like,  being 
understood. 

fcetura,  fceturge, 

d  noun  common,  of  thefirst  declension  andfeminine 
gender. 

a  breeding  or  going  wilk  young 

fcetus,  foeta,  foetum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
pregnant,  big  wilh  young 

foetus,  foetus, 

anoun  common,  of  thefourih  declension,  and  vius- 

culine  gender. 
the  young  of  any  animal 
folium,  folii, 

a  noun  common,  of  the  second  declensicn,  and  neuter 
gender. 

a  leaf 

fons,  fontis, 
a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  mascu- 
line  gendcr. 

afountahiy  a  source  or  spiing 
foras, 

an  adverb. 
out  oj  doors,Jorth 
fbrma,  formse, 

a  noun  common,  ofthefirst  declemion  and  femininc 

gender. 
a  skape  orjorm 
formido,  formidinis, 

a  noun  common,  of  the  third  declcnsion,  and  ofthe 

feminine  gender. 
fear,  dread,  apprchension 

formosior,  formosioris, 

the  comparative  dcgrce  of  formosus,  whith  sce. 
fairer,  more  handsome 
formosissimus,  forrciosissima,  formosissi- 
mum, 

the  superlative  degrce  o/formosus,  which  sc-c. 
most  beautijid 

formosus,  form6sa,  formosum, 

an  adjcctive  of  three  terminations. 
fair,  bcauteous,  beautijul 
handsome,  pretty 

fors,  fortis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declcnsiim  aftdfcminiru 

gender. 
chance,  foriunc 
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forsit&Oj 

au  adverb. 
pcrhaps,  perac{venture 

f6rte, 

an  adverl;  or  the  ablative  case  singular  of  fors. 
by  chance,  casual/y,  as  il  happened 

fortun&tus,  fortunata,  fortunatum, 
an  adjective  ofthree  terminations. 
fortunate,  lucky,  prosperous,  happy 
f6veo,  fovi,  foturvi,  fov6re, 

a  verb  active,  ofthe  second  conjttgation . 
I  cherish  or  keep  tvarm 
I  court  or  rvoo,  iii,  4 

fr^ctus,  fr£cta,  fractum, 

ihe  past  participle  tf/frango,  ivhich  see. 
broken,  shailered 

fr&gilis,  fr&gilis,  fr^gile, 

an  adjective  qf  t-.oo  ierminations. 
fragile,  briitle,  easily  brokcn 
crackling,  viii,  82 
slim  or  crisp,  v,  85 

fr&gum,  fr%i, 

a  noun  common,  of  ihe  sccond  declension,  and  neutcr 

gender. 
a  strawberry 
fr&ngo,  fregi,  fractum,  frangere, 
a  verb  active  ofthe  third  covjugation. 
I  break 

fraus,  fraudis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declcnsion  and,  femininc 

gender. 
fraud,  deceit,  guile,  wickedness 

fraxinus,  fraxini, 

a  noun  common,  ofthe  second  decknsion,  and  of  the 

feminine  gendcr. 
an  ash  tree 

fretum,  freti, 
a  noun  common,  ofthe  second  declension,and  ofthe 

neuter  gender. 
afriih  or  arm  ofthe  sea 
the  sea,  i,  6l 

fngidus,  frigida,  frigidum, 

an  adjective  <>f  thrce  lermimtions. 
frigid,  cold 
cool,  v,  25 

frigus,  frigoris, 
a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  heuter 

gender. 
cold 

coolness,  i,  53,  ii,  8 
frost,  x,47,48,  57 
intense  cold,  x,  65 
ivinter,  ii,  22,  v,  70 

frond£tor,  frondatoris, 

a  noun  comtncn,  ofthe  third  decknsion,  and  mascu- 

line  gender. 
a  vi?ie-pruner,  a  woodman,  i,  57 
fi6ndeo,  frondui,  frondere, 

a  verb  neuter,  ofthe  second  conjugation. 
I  am  in  leaf 

frcnd6sus,  frondosa,  frond6sum, 

an  adjectivc  nfthree  terminations. 
leafy 

frons,  frondis, 

a  noun  common,  of  the  ihird  dtclension,  av.d  ofthe 

feminine  gendcr. 
a  fresh  bough  or  green  leqf 


living  foliage  or  sward,  i,  81 
a  verdant  leqfy  branch,  x,  30 

frons,  fiontis, 

a  noun  common}  qf  the  third  declension;  and  of  the 

feminine,  but  originally  masculine,  gender. 
theforehead 
lK3h  The  compounds  oifrons  are  all  maaculine. 
frdges,  frugum, 

u  noun  common,  of  the  third  deciension,  and  of  Iha 
fetninine gender ;  used  in  theplural  number  only. 
fruits  of  the  earlh,  vegetable  pruduce 
crops  or  grain 

frustra, 

an  adverb, 
in  vain,  io  no  purpose 

fugio,  fugi,  fugitum,  fugere, 

a  verb  active  and  neuter,  ofthe  ihird  conjugation. 
Iflee  or  shun 
I  quit  or  leave,  i,  4 
I  clesert,  ix,  54 
7  avoid,  ix,  30 
I  refuse  or  am  shy  of,  iii,  53 
I  betake  to,  iii,  65 
/  get  hence,  iii,  Q3 

fuligo,  fuliginis, 
«  noun  common,  of  the  third  decknsion,  and  of  the 

feminine  gender. 

soot,  sooty  smoke 

fultus,  fulta,  fultum, 

the  past  participle,  ofthe  verbactive,  of  the  fourth 
conjugation,  fulcio,  fulsi,  fulturn,  fulcire,  /  prop 
or  bolster. 
propped,  bolstered,  supporied,  resiing 

fumo,  fumavi,  fumatum,  fumare, 

a  vcrb  neuter,  ofthefirst  conjugation. 
I  smoke  or  reejk 
fundo,  fudi,  fdsum,  fundere, 

a  verb  aciive,  of  tiie  third  conjugation. 
I  pour  out,  v,  71 

I  pourforth  or  yield  in  profusion,  iv,  20, 
23,  ix,  4J 

funus,  funeris, 
a  noun  common,  ofitie  third  declcnsion,  and  the  neu- 

ter  gender. 
afuneral  or  burial 
a  death  or  decease,  v,  20 

fur,  furis, 
a  uoun  common,  ofthc  third  dec.knsion,  and  ofthe 

vuiscitline  and  also  feminine  gender. 
a  thief 
a  hireling,  a  slave,  a  varlet,  iii,  16 

iurur,  furoris, 
a  nonn  common,  ofthe  thiid  declension  and  the  ma*- 

culinc  gender. 
madness,  rage,fury 
frenzy,  x,  60 
fiame  of  love,  objeci  ofdesire,  x,  38 

furtum,  furti, 

a  noun  common,  ofthe  second  dccknsion  and  neutet 

gender. 
theft 

fuscus,  fusca,  fuscum, 

an  adjective  qf  thrce  terminations. 
brown,  lawny,  dark  of  complexio:i 

fusus,  fusi, 

«  7107/«  common,  ofthe  second  dccknsiort,  and  r?w*. 

culme  gcndrr. 
a  spindle 
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futurus,  futftra,  futurum, 

the  future  participle  o/sum,  which  sce. 
future,  yet  or  about  to  be 


Galatea,  Galateae, 
a  noun  proper,  of  thefirst  declension,  andfemiuine 
gender. 
Galatea, 

the  name  of  a  woman,  signifying  milk-maid: 
a  sea  nymph,  daughter  of  Nereus,  ix,  39» 
Gallus,  Galli, 
a  novn  proper,  ofthe  second  declension  and  mascu- 
line  gender. 
Gdllus, 
a  Roman  poet  and  general  officer,  who  raised  him- 
self  from  an  obscure  situation  to  high  honor ;  but 
afterwards  fell  into  disgrace,  and  killed  himself. 
j£f»  There  were  many  persons  of  this  name. 

Garamantes,  Garamantum, 
a  noun  gentils,  oflhe  third  declension,  and  mascu- 
linegender;  the  plural  of  Garamas,  Garamantis, 
a  Garamdtian  or  Zdrian. 
the  Garamdntes, 

a  people  of  Africa,  living  near  the  Equator. 
gaudeo,  gavisus  sum,  gaudere, 

a  verb  neuter-passivs,  of  the  second  conjugation, 
I  joy  or  rejoice,  iii,  88 
/  delight  in,  vi,  29,  viii,  75 
/  smile  or  teem,  ix,  48 
gelidus,  gelida,  gelidum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
gelid,  cold,  blealc,  chill 

gemellus,  gemelli, 

a  noun  common,  of  the  second  declension,  and  mas- 

culinc  gender;  dimiuutive. 
a  little  trvin 
g£mma,  gemmse, 

a  noun  common,  ofthefirst  dcclension,  andfeminine 

gender. 
a  vine  bud 
gemo,  g£mui,  gemitum,  gemere, 
a  verb  neuter  of  the  third  conjugation. 
I  groan  or  moan 
I  coo,  i,  59 
gens,  gentis, 

a  noun  common,  ofthe  third  dcclensionand  feminine 

gender. 
a  nalion  or  people 
a  race,  iv,  9 
genus,  generis, 

a  noun  cammon.  of  the  third  declensiort,and  neuter 

gender. 
a  kind,  a  race,  or  lineage 

Germania,  Germaniae, 

a  noun  prcper,  ofthefirst  declension,  aud  femininc 
gcnder. 
Germany, 

a  country  of  Europe. 
glacies,  glaciei, 

a  noun  common,  of  thefiflh  decUnsion  andfeminine 

gendcr. 

ice,  frost 

glans,  glandis, 

a  noun  comrnon,  of  the  third  declcnsion,  ar.d  ofihe 

fem  inine  gendtr. 
an  acorn,  mast 
gnatus,  gnati, 

a  noun  common,  of  the  second  dcclension,  and  mas- 


culine  gender. 
a  son 

Gort^nius,  Gortyhiia,  Gortynium, 

an  adjeclive  proper,  ofthree  termimtions. 
Gortynian,  Cretan,  of  Gortys 
gracilis,  gracilis,  gracile, 

an  adjective  oftwo  terminutions. 
slender,  thin,  slim 
gramen,  graminis, 

a  noun  common,  oftlie  third  dcdensicn,  und  ncutcr 

gender. 
grass,  herbage 
grandis,  grandis,  grande, 

an  adjective  oftwo  terminations, 
big,  huge,  large,  great 
gratior,  gratioris, 

the.  comparative  degree  of  thc  adjective  gratus,  gra- 

ta,  gratum,  acceptable,  gruteful  or  agrecable. 
more  acceptable  or  pleasing 
gratissimus,  gratissima,  gratissimum, 
the  supcrlative  degrce  o/gratus:  sce  gratior. 
most  pleasing  or  agreeable 
gravis,  gravis,  grave, 

an  adjective  oftwo  ierminations. 
heavy,  i,  36 
gravid,  i,  50 
massive,  vi,  17 

noxious,  hurtful,  injurious,  x,  75,  76 
grex,  gregis, 

a  noun  proper,  of  the  third  declension  and  masculine 

gendsr. 
ajiock  oxherd 

Grynaeus,  Grynaea,  Grynaeum, 

an  adjertive  proper,  of  three  terminations. 
Grynean,  of  Gryntum 

gryps,  gryphis, 

a  noun  cornmon,  ofihe  third  dcclension  and  mascu* 

Une  gender. 
a  griffin 
gurges,  gurgitis, 

a  noun  commmxofthc  thiid  dcclension  and  mascu- 

line  gendsr. 
a  whirlpool 
a  gulf,  vi,  76 


H. 


htibeo,  habui,  habitum,  hab6re, 

a  vci  b  adive,  of  tfie  second  conjugation. 

I  have 

I  possess,  i,  7 1 

/  heed  or  hold,  I  observe,  iii,  42 

/  sway  or  control,  i,  8 1 

/  take  or  accept,  viii,  60 

7"  delain,  x,  9 
habilo,  habitavi,  habitatum,  habitare, 
a  vcrb  frequentative,  qf  thefirst  conjugation. 

1  have  often 

I  inhabit  or  tenanl,  U,  29,  60,  vi,  2 

haereo,  haesi,  haesum,  haerere, 

o  vcrb  neutcr,  ofthe  second  conjugation. 
I  adhere  ov  stick  io 

Hamadr^ades,  Hamadryadum, 
u  noun  propc.r,  ofthc  ihird  decleimon  and  feminine 

genizr ;  being  thepluraltf  Hainadryas,  Hama- 

drfjidis,  a  Hamadiyad. 
ihe  Hamadryads, 

rural  qymphs,  who  prcsided  ovei  trees. 
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hiista,  h&stre, 

<i  noun  common,  oftliefirst  dcclension  andfemininc 

gender. 
a  spear 

Hebrus,  Hebri, 

a  noun  proper,  ofthe  second  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
the  Hebrus, 

a  river  of  Thrace,  now  called  the  Marissa. 
hedera,  hederae, 
a  noun  common,  ofthefirst  declension  andfeminine 

gender. 
ivy 

he>ba,  herbae, 

a  noun  common,  ofthefirst  declension  andfeminine 

gender. 
an  herb,  a  plant 

herhage  or  grass,  iii,  55,  93,  v,  26,  vi,  59, 
vii,  45,  57,  viii,  2,  ]  5 

h£ros,  herois, 

a  noun  cotnmon,  ofihe  third  declension  and  mascu- 
linegender:  a  Greelc  xcord;  making  her6a  in  the 
accusative  case  singuhir.  Tlie  plural  number  is, 
heroes,  heroum,  heroisi  vel  her Jjfbus,  her6as,  he- 
roes,  her6i'si  vel  heroibus. 
a  hero 

Hesperides,  Hesperidum, 

a  noun  propcr,  ofthe  third  declension  andfeminine 
gender;  being  the  plural  o/Hesperis,  Hesperi- 
dis,  a  Hesperid  or  daughter  of  Hhperus. 
the  Hesptrides, 

three  celebrated  Nymphs,  daughters  of  Hesperus. 
They  were  appointed  joint  guardians  of  the  gol- 
den-apple  trees,  which  Juno  gave  to  Jupiter  on 
the  day  of  her  marriage  with  him.  The  orchard 
was  in  Africa. 

H6sperus,  Hesperi, 

a  noun  proper,  ofthe  second  declcnsiotij  and  tnascu- 
line  gender. 
Hesperus, 

a  son  of  Iapetus,  and  brother  to  Atlas. 
thc  evening  iiar,  viii,  30,  x,  77 

hesternus,  hestema,  hesternum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
yester,  of  yesterday  or  yesternight 

heu, 

an  inierjection. 
ah  !  alas  !  Oh ! 

hibe>nus,  hiberna,  hibernum, 
an  adjective  of  three  terminations. 
brumal,  hyhnal,  pertaining  to  rvinter 

hibiscus,  hibisci, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  mascu- 

line  gender. 
a  mallorv,  a  stvitch,  a  trvig  or  osier 

hic,  heec,  hoc, 

a  demonstrative  pronoun. 
this,  he,  she,  it 
the  one,  the  other,  iv,  56 

hic, 

an  advcrb. 
Jiere 

hilarans,  hilar£ntis, 

thc  prescnt  partiriple  qf  thc  active  vcrb.  ofthefirst 
coniugation,  hilaro,  hilaravi,  hilaratuvn,  hilarare, 
I  chcer  or  enliven. 
cheerivg,  entivcnwg 

hir.c, 

un  advab. 


hence,from  this  timeov  place 
here  on  ihis  side,  i,  54 
ihere  on  that  side,  i,  57 
afterwards  or  afler  this,  iv,  37,  vi,  41 
hircus,  hirci, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,and  mascu- 

line  gender. 
a  buck  or  he  goat 

hirsutus,  hirsuta,  hirsutum, 

an  adjective,  of  three  terminations. 
hairy,  shaggy 
rough  or  prickly,  vii,  53 

hodie, 

an  advetb. 
io-day 

hoedus,  hoedi, 

a  noun  common,  of  tlie  second  declension,  and  mas- 

culine  gender. 
a  kid  or  young  goat 

homo,  hominis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  ofthe 

masculine  and  alsofeminine  gender. 
a  man  or  rvoman 
a  human  being,  x,  6l 

h6nor  vel  honos,  honoris, 
c  noun  common^  of  tlie  third  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
honor 
respect  or  regard,  ii,  53 

hora,  horae, 
a  noun  common,  ofthefirst  declension  andfeminine 

gender. 
an  hour 
£3»  The phrase  u  inhoras"  signifies,  "  hourly,  or 

every  hour." 

hordeum,  h6rdeT, 

a  noun  common,  ofthe  sccond  dcclcnsion  and  neuter 

gender. 
barley 
t3*  This  word  i»  sometimes  written  6/tieum. 
horridior,  horridioris, 

the  comparative  degree  of  h6rridus,  which  tee. 
rougher,  more  rugged 

h6rridus,  horrida,  horridum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
horrid,  rough,  rugged,  horrific 

h6rtus,  horti, 

a  noun  common,  of  the  second  declension  and  mascu- 

linc  gender. 
a  garden,  an  orchard 

hostis,  hosti?, 

a  noun  commw,  offhe  ihird  declension,  and  of  the 

masculine  and  also  feminine  gender. 
an  enemy,  afoe 

huc, 

an  adverb. 
hither 

humi, 

an  adverb:  else  tltegenitive  case  singular  of  humus, 

•which  see. 
on  the  ground 

humilis,  humilis,  humile, 

an  adjective  of  two  terminations. 
lotv,  lotvly,  meatt,  liumble 

humor,  humoris, 

a  nin;i  common,  of  tlie  tkitd  dccknsion  and  mascu- 

line  gender. 
maisturc 


HU— IG 


IG-IM 


150 


humus,  humi, 

a  tunin  common,  qfthe  second  declension,  andfemi- 

ninc  gender. 
the  ground 

£3*  The  genitive  of  this  noun  signifies,  "  upon  the 
giound." 

hyacinthus,  hyacinthi, 

a  noun  common,  qfthesecond  declension  and  tnascu- 
line  gender. 

a  kyacinlh 

afiower  de  luce,  iii,  63 

gtadder  orjlag  grass,  vi,  53 

a  martagon  lily 

CCt*  It  is  not  now  distinctly  known  what  flower  the 
ancients  denominated  uhyacinthus :"  but  there  is 
reason  to  believc,  that  they  applied  this  term  unto 
more  than  one  sort.  Sometimes  '  the  hyacinfh'  of 
the  moderns  seems  to  be  intended ;  and,  at  other 
times, '  tlie  violet:  '  but 4  gladder  grass  or  iris'  is 
oft  unquestionably  meant;  and  not  unfrequent- 
ly,  I  think, '  the  martagon  lily,'  or  cTurk's  cap.' 

Hybla,  Hyblse, 

a  noun  proper,  of  the  first  declension,  andfeminine 
gender. 
Hybla, 

a  mountain  of  Sicily,  famous  for  thyme  and  for  fiDe- 
flavored  honey. 
Hyblaeus,  Hyblaea,  Hyblaeum, 

an  adjective  propcr.  of  three  terminaiiuns. 
Hybiean,  of  Hyhla 

hyems,  hyemis, 

a  noun  common,  qfthe  third  declension,  andof  the 

feminine  gender. 
winter 

Hylas,  Hylae, 

a  noun  proper,  ofthefirst  declension,  and  the  mascu- 
line  gender. 
Hylas, 

a  beautiful  boy,  son  of  Thiodamas  king  of  Mysia, 
stolen  by  Hercules,  and  carried  on  board  the  Ar- 
go.  He  was  unfortunately  drowned  in  a  well  on 
thc  coast  of  Asia. 

Hylax,  Hylacis, 

a  noun  proper,  ofthe  third  declension,  and  tfte  mas- 
culine  gender. 
Hylax, 

the  name  of  a  dog,  signifying  barker. 

I. 

Iacchus,  Iacchi, 

a  noun  proper,  ofthe  second  declension  and  mascu- 
culine  gender. 

Idcclius  or  Bacchus 
wine,  vi,  1 5 

ibi, 

an  adverb. 
ihere 

idem,  eadem,  jdem, 

au  adjcctive  pronoun,a  compound  ofis,  ea,  id,  that, 

hc,  she,  or  it,  xvith  the  adjunctive  syllublc  dem. 
the  savic  man,  woman,  or  thing 

igitur, 

a  conjunction. 
therefore 

ignis,  ignis, 

a  noun  coinmon,  ofthe  third  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
fue 

iove-Jiame,  iii,  66,  V,  1 0 
igiiobilis,  ignobilis,  ignobile, 


an  adjective  oftwo  tcrminations,  compounded  qfin, 

and  nobilis,  noble. 
ignoble,  mean,  inglorious,  despicahle 
common,  vulgar,  ordinary,  ix,  38 
ignotus,  ignota,  ignotum, 

an  adjective- qf  three  terminations,  compounded  of 

in,  and  the  past  pariiciple,  notus,  known. 
unknown 

ile,  ilis, 

a  noun  common,  oftlie  third  declcnsion,  and  the  neu- 
ter  gender:  used  chicfly  (ifnot  solehj)  in  ihe  plu- 
ral  number,  ilia,  fliuin. 
thejlank  or  groin,  a  small  gut 
the  side  or  bottom  qfthe  belfy,  vii,  26' 
ilex,  ilicis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  of  tlic 

fcminine  gendcr. 
a  holm  tree,  an  evergreen  oak 
ille,  il]a,  illud,  genitive,  illius  vel  illius, 
a  demonstrative  pronoun. 
he,  she,  it,  or  that 

Illyricus,  Illyrica,  Illyricum, 

uu  adjective  proper,  ofthree  teiminations. 

Iliyrian  or  Illyric 

of  Illyricum,  Illyris  or  Iliyria, 
a  country  east  of  the  Adriatic  sea. 

imago,  imaginis, 

a  noun  common,  of  tlie  third  declension,  and  ofthe 
femininc  gendcr. 

an  image,  a  picture  ov  portrait 
a  likeness  or  resemblance,  ii,  27 
any  rejiection  visible  or  audible 

imber,  imbris, 

a  noun  common,  qfthe  third  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
a  shower,  rain 

imbuo,  imbui,  imbutum,  imbuere, 

a  veib  active,  ofihe  third  conjugalicn. 
I  wet,  imbrue,  dye,  or  stain 
imitor,  imitatus  sum,  imitari, 

a  verb  deponent,  ofthefirst  conjugation. 
I  imitate  or  rival,  ii,  3 1 
/  ape  or  mimic,  v,  73 

immemor,  immcmoris, 

an  adjective  ofone  termination,  compoundcd  vf  in, 

and  memoT,  mindful. 
unmindful,  regardless,  forgetjul 

immineo,  imminui,  imminere, 

a  vcrb  neuter,  ofthe  second  conjugation. 
I  overhang  or  impend  over 

immitto,  immisi,  immissum,  immittere, 

a  verb  active  ofthe  third  conjugution,  compounded 

of  in,  and  the  simple  active  vci  b  mitto,  /  send. 
I  sendforth  or  let  loose 
I  admit  or  let  in,  ii,  59 

immo, 

a  conjunciion. 
nay;  sometimes  yea,  ycs 

impar,  imparis,  genitive  plural,  imparum, 
an  atljective.  cf  one  termination:  compoundcd  ofin, 

and  par,  cqual. 
uriequal,  uneven,  odd 

impius,  impia,  impium, 

an  adjective,  ofthree  terminations ;  compounded  of 

in,  and  pius,  godly. 
impious,  wicked,  atrocious,  pitiless 
impleo,  implevi,  impletum,  impleie, 

a  verb  active,  ofthc  second  conjugativuf  compound' 
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ed  o/in,  and  the  simple  active  verb,  plco,  I  fill. 
IJHl 

imprimis, 

an  adverb. 
abuve  all,  principally,  chiefiy 

improbus,  improba,  improbum, 

an  adjeciive  ofthree  tcrminations  ;  compoumled  of 

in,  and  pr6bus,  honest. 
naughty,  rvicked,  impious 

imus,  ima,  imum, 

an  adjective  ofthree  terminalicns ;  namely,  thetH- 

pcrlative  degree  of  inferus,  low. 
lorve&t  or  deepest 

very  deep  or  simply  deep,  viii,  QS 
inmosl  or  closest,  iii,  54 

in, 

a preposition ;  governing  the  ancumtive  cas?,  ithen 
"motion  to  or  towatds"  is  implied;  but  the  ab- 
lative  case,  when  *  rest  or  rootion  in  a  place"  w 
signified. 

in,  on,  upon,  to,  into,  against 

inanis,  inanis,  inane, 

an  adjective  of  two  tenninations. 
empty,  void 
vain,  unavailing,  ii,  5 

incendo,  incendi,  incensum,  incenciere, 
a  verb  active,  of  the  third  conjugation. 
I  setjire  to  or  light  up 

ir.certus,  incerta,  incertum, 

an  adjective  of  three  termimtions,  compounded  of 

in,  and  certus,  ceriain. 
unceriain,  doubtful,  jtucluani 

incido,  incidi,  incisum,  incidere, 

a  verb  active  offhe  third  conjugation,  compounded  \ 

nf  in,  and  the  simple  active  verb,  caedo,  /  lash  or  ; 

ftog. 
I  cut,  niclc,  hack  or  chop,  iii,  1 1 
/  cut  or  pare,  viii,  29 
/  cut  short,  ix,  1 4 
/  carve  or  cut  out,  x,  53 
incipio,  incepi,  irtceptum,  incipere, 

a  verb  active  and  nenter,  ofthe  ihird  conjugation  ; 

compoundedofm,  and  the  simple  activeverb,  ca-  j 

pio,  /  take. 
I  commence  or  begin 

inconditus,  incondita,  inconditum, 

an  adjective  of  three  terminations,  or,  the  past  jtar- 
ticiple  ofthe  imaginary  verb  incondo,  /  unstow. 
incondite,  off  hand 
cxtemporaneous ,  unpremedita lcd 

incrementum,  incrementi, 
a  noun  common,  of  the  second  declension  and  neutcr 

gender. 
an  increment,  increase,  or  offspritig 

incultus,  inculta,  incultum, 

an  adjective  ofthree  terminations,  compounded  of 
the  preposition  in,  and  cultus,  the  past  purticipls 
qfcolo,  I  tili. 
incult,  rvild,  uncultivated 

incumbens,  incumbentis, 

the  present  participle  ofthe  compound  neuter  verb, 
ofthe  third  conjugation,  incumbo,  /  leun  upon. 
lecining  uppn  or  against 

indigeo,  indigui,  indigere, 

a  rerb  neuter  of  the  second  conjugation,  compounded 
o/in,  and  the  simple  neuter  verb,  egeo,  /  want. 
I  laclc  or  stand  in  need  of 

indigr.u*,  indigna,  indignum, 


an  adjective  of  thi  ee  terminationt,  compounded  cf 

in,  avd  dignus,  worlhy. 
unworthyt  indign 

faithless,  counterfeit,  feigned,  viii,  1 8 
crucl,  ill-requited}  x,  1 0 

indoctus,  indocta,  indoctum, 

an  adjective  ofthrce  ierminations,  compounded  of 
in,  and  of  doctus,  the  past  participle  o/doceo,  I 
ieach. 
untaught,  illiterate,  unskilful 

induco,  induxi,  inductum,  inducere, 

a  verb  active,  ofthe  third  conjugation,  compounded 
qfin,  and  the  simple  active  verb,  duco,  /  tead  or 
Iring. 

I  bring  in  or  introduce 

1  draw  over  or  cover,  v,  40,  ix,  20 

/  lead  up,  v,  30 

ineo,  inivi  vel  inii,  initum,  inire, 

a  verb  neuter  irregular,  compounded  o/in,  and  the 

sbnple  neuter  irregular  verb,  eo,  I  go. 
I  go  in,  1  enter  upon,  i,  56 
I  arise  or  make  my  entrance,  iv,  1 1 

iners,  inertis, 

an  adjective  cfone  termination. 
idle,  slothful,  sluggish,  listless,  i,  28 
dormant,  inactive,  indolent,  viii,  24 

infelix,  infelicis, 
an  adjective  of  one  termination,  compoundcd  o/in, 

and  felix,  happy. 
unhappy,  unfortunate,  luckless 
wretched,  unlucky,  miserable,  v,  §7 
inferus,  infera,  inferum, 

an  adjective  of  three  terminations,  forming  ils  ccm- 

parison  irregulurly,  and  mahing,  m  the  compura. 

tive  degree,  inferior,  aud  in  thc  superlative  dcgrrc, 

infimus  vel  imus. 
low,  infernal 

infindo,  inndi,  infhsum.  infindere, 

a  vsrb  actite,  ofthe  third  conjugaii#n,  componndcd 
ofin,  and  the  simple  active  z-efbj.&nfko,  I  cieavc 
or  split. 
I  cut  or  upcleave 

inflatus,  inflata,  inflatum, 

the  past  participle  o/inflo,  which  sec. 
inflated,  pujfed,  sivoln  or  ttrrffid 
inflo,  inflavi,  inflatum,  inflare, 

a  verb  activt,  of  the  first  conjugation,  eompounded 
o/in,  und  the  simph  neuter  verby  &o¥I  blow. 
.  I  inflaie 

informis,  informis,  informe, 
an  adjective  ofttco  terminations. 
mis-shapen,  ugly,  ill-favored 

ingemo,  ingemui,  ingemitum,  ingemere, 
a  verb  ncuter,  of  the  third  conjugation,  compounded 
cf  in,  and  tlie  simple  neuter  vei  b,  gemo,  I groan. 
I  bemoan  or  bewail 
I  lamenl  or  deplore 

ingratus,  ingrata,  ingratum, 

an  adjcctive  of  three  terminations,  compounded  of 

in,  and  gratus,  giateful. 
ungratcful,  unpleasant,  disagreeable 
unihankful,  detested,  hapless,  \,  35 

inguen,  inguinis, 

a  noun  common,  ofthe  third  dcclension,  and  the  neu- 
ter  gender. 

the  groin,  the  waist 
injicio,  injeci,  injectum,  injicer?, 

u  vcrb  aciive,  of  the  third  conjugition,  componwicd 
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o/  in,  and  the  simple  active  rerb,  jacio,  /  cast. 
I  injecty  I  throw  ov  fiing  in 
I  put  or  cast  upon,  vi,  19 

injussus,  injussa,  injussum, 

an  adjective  ofthree  terminations,  compounded  qf 
in,  and  jussus,  thepast  participle  o/jubeo,  /  bid 
or  command. 

forbidden,  unbidden 

injustus,  injusta,  injustum, 

an  adjective  of  three  terminations,  compoundcd  of 

in,  and  justus,  just . 
unjusi,  iniquitous 
severe,  harsh,  overstrict,  iii,  33 

inquio,  inquis,  inquisti, 

a  verb  defective. 
I  say,  quoih  I 

ins&nio,  insanivi,  insanitum,  insanire, 

a  verb  neuter,  of  the  fourth  conjngation,  compound- 
ed  of'm,and  the  obsolete  verb,  sanio,  I  am  sound. 
I  am  mad,  I  rave,  I  am  out  of  my  wits 

ins£nus,  insana,  insanum, 

an  adjective  ofthree  terminations,  compounded  of 

in,  and  sanus,  sound  or  sane. 
insane,  mad,frantic 

inscriptus,  inscripta,  inscriptum, 

the  past  participle  ofthe  compound  active  rcrb,  of 
the  third  conjugation,  inscribo,  inscripsi,  inscrip- 
tum,  inscribere,  /  inscribe. 
inscribed 
insero,  insevi,  insitum,  inseVere, 

a  verb  active,  of  thethird  conjugation,  compounded 
o/in,  and  the  simple  active  verb,  sero,  sevi,  sa- 
tum,  serere,  I  sow  or  plant. 
I  implant  or  ingraft 

insidiae,  insididrum, 

a  noun  common,  qfthefirst  declension  andfeminine 

gender:  wanting  the  singular  number. 
an  ambush,  a  plot  or  stratagem 
snares,m,  18 

instituo,  institui,  institutum,  instituere, 

a  verb  active,  of  the  third  conjugation,  compounded 

o/in,  and  the  simple  verb,  statuo,  /  appoint. 
I  institute  or  appoint 
I  teach,  ii,  33,  v,  30 

insto,  institi,  institum,  instare, 

a  verb  neuter,  and  active,  of  the  first  conjugation, 

compounded  o/in,  and  the  simple  neuter  verb,  sto, 

1  stand. 
I  siand  on,  I  am  instant  with 
I  urge  or  press 
I  am  in  hand  or  in  view,  ix,  66 

insuetus,  insueta,  insuetum, 

an  adjective  of  three  terminations,  compounded  qf 

in,  and  suetus,  the  past  participle  ofthe  neuter 

inceptioe  verb,  suesco,  /  accustom. 
unaccustomed,  unusual,  strange 
new  to  one,  v,  56 
integer,  integra,  integrum, 

an  adjective  qf  three  terminations. 
entire*  whole 
B3*  The  phrase  "  ab  integro  vel  inttgro"  means 

u  afresh  or  anew." 

inter, 

a  preposition  governing  the  accusative  case. 
among,  amidst,  betwixt,  between 
adown  or  through,  v,  84 
in  or  during,  ix,  24 
interea, 

an  adverb. 


mcanwhile,  in  the  mean  time 
interitus,  interitus, 
a  noun  common,  qf  tliefourth  declension  and  mascn- 

line  gender. 
extinction,  death,  decease 
intermisceo,  intermiscui,  intermistum  vel 
intermixtum,  intermiscere, 
a  verb  active  ofthe  second  conjugation,  compound- 
ed  o/inter,  and  the  simple  active  verb,  misceo,  I 
mix. 
I  intermingle  or  intermix 
intexens,  intexentis, 

^  the  present  participle  of  intexo,  which  see. 
interweaving,  plaiting,  eniwining 

intexo,  intexui,  intextum,  intexere, 

a  verb  active  ofthe  third  conjugation,  compounded 

o/in,  and  the  simple  active  verb,  texo,  /  weave, 

knit,  or  plait, 
I  inlerweave 

I  wreath  or  entwine,  v,  31 
intonsus,  intonsa,  int6nsum, 

an  adjective  ofthree  terminations,  compounded  qf 

in,  and  tonsus,  the  past  participle  o/t6ndeo,  / 

clip  or  shear. 
unshorn,  unmown,  unpolled 
invenio,  invenis,  inveni,  inventum,  inve^ 
nire, 
a  verb  active,  ofthefourth  conjugation,  compounded 

qf  in,  and  the  simple  neuter  verb,  venio,  /  comc. 
I  find 

invideo,  invides,  invidi,  invidere, 

a  verb  active  and  neuter,  oftlie  second  conjugation, 
compounded  o/in,  and  ihe  simple  active  and  neu- 
tcr  verb,  video,  /  see. 

I  envy  or  begrudge 

invidia,  invidiae, 

a  noun  common,  ofthefirst  declension  andfeminine 

gender. 
envy,  spite,  spleeii 
invitus,  invita,  invitum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
unwilling,  reluctant 

I61as,  Iolae, 
a  noun  proper,  ofthefirst  declension  and  masculine 
gender:  a  Greek  word. 
Idlas, 

the  name  of  a  man,  signifying  heyday! 
ipse,  ipsa,  ipsum,  genitive,  ipsius  vel  ipsius, 
an  adjective  pronoun. 
self  or  very 

I,  thou,  he,  she,  or  it,  in  the  nominative 
case,  as  the  sense  may  require. 
ira,  irae, 

a  noun  common,  qf  thcfirst  declension  andfemininc 

gender. 
anger,  ire,  wraih,  displeasure 
hyffs,  petts,  ilUtemper,  in  the  plural. 
irritus,  irrita,  irritum, 

an  adjeciive  ofthrce  terminations. 
null,  void,  vain,futile,fruitless,  addle 

Ismarus,  Ismari, plural,  Ismara,  Ismarorum, 
a  noun  proper,  ofthe  second  declension;  masculinc 
in  the  singular  number,  and  neuter  in  thc  plural. 
Ismarus, 

a  ruggcd  mountain  of  Thrace. 

is,  ea,  id,  geniiive,  ejus, 
an  adjcciive  pronoun,  often  used  substantively ,  like 

hic,  ille,  iste,  ispe,  and  the  like. 
thai;  he,  she,  it 
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fste,  Ista,  istud,  genitive,  istius  vel  istius, 
that  or  this ;  hc,  she,  it 

iterum, 

an  adverb. 
again,  once  more 


j^cens,  jacentis, 

the  prcsent  participle  o/jaceo,  nhich  see. 
Lying  at  fiiil  length 

jaceo,  jacui,  jacitum,  jacere, 

a  verb  neuter,  qfthc  second  conjugation. 
I  lic  alo?ig  or  atfull  length 

j£cio,  jeci,  jactum,  j£cere, 

a  verb  active,  of  the  third  coiijugation. 
I  throw,JHng,  or  cast 

jacto,  jactdvi,  jactatum,  jactare, 

a  verb  active,  (some  tay  frcquentative,)  qfthefirst 
conjugation. 

I  cast,  throw,fi?ig,  or  toss 

I  brag  or  boast,  1  pride  me  in,  vi,  73 

j&etus,  jacta,  jactum, 

the  pasi  participle  of  jacio,  which  see. 
cast,  thrown,  jiung 

jam, 

an  adverb. 
mow,  already 

jampridem, 

an  adverb. 
ere  notv,  long  since 

jubeo,  jussi,  jussum,  jube>e, 

a  verb  active,  of  tke  second  conjugation. 
I  bid,  order,  or  command 
I  prompt  or  stir  up,  iv,  33 

judex,  judicis, 

a  noun  common,  oftke  third  declension,  and  ofthe 

vuisculine  and  also  feminine  gender. 
ajudge,  an  umpire,  an  arbitrator 

judiciura,  judicii, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  neuter 

gcnder. 
judgment,  estimalion 

jugum,  jugi, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  neuter 

gender. 
a  yoke,  ii,  66,  iv,  41 
the  brorv  of  a  hill,  v,  76,  ix,  8,  x,  11 
junctus,  juncta,  junctum, 

thepast  participlc  flfjungo,  which  see. 
joined,  united,fastened,  cemented 

juncus,  junci, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
a  bulrush 
jungo,  junxi,  junctum,  jungere, 
a  verb  active  of  the  third  conjugation. 
Ijoin  or  conjoin 
1  yoke  iogether,  \\i,  91 
/  couple,  viii,  27 
juniperus,  juniperi, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  of  the 

feminine  gender. 
ajuniper  tree 

Jupiter,  Jovis, 

u  noun  proper,  ofthe  third  declension  and  masculine 
gendsr. 


Jupiter, 

a  son  of  old  Saturn  and  Ops,  born  in  the  island  ot 
Crete.   Having  dethroned  his  father,  he  became 
chief  of  the  universe,  and  king  of  the  gods. 
jurgium,  jurgii, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  neuter 

gender. 
a  strife  or  quarrel 
jussum,  jussi, 

a  noun  common,  of  the  second  declension,  and  neuter 

gender. 
a  command 
juv£nca,  juvencae, 

a  noun  common,  ofthefirst  declension  andfeminine 

gender. 
a  heifer  or  young  com 
juvencus,  juvenci, 

a  noun  common,  of  the  second  declension,  and  mas- 

.    culine  gender. 

a  sieer  or  bultock,  an  ox,  ii,  66,  vii,  1 1,  44 

a  bull,  vi,  46,  viii,  85 

any  young  male 

juvenis,  juvenis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  qfthe 

masculine  and  also  feminine  gender. 
a  young  man  or  woman 
a  stripling  or  youth 
juvo,  juvi,  jutum,  juvare, 

a  verb  active,  ofthefirst  conjugation. 
I  kelp  or  aid 
I  give  pleasure  or  delight,  iv,  2,  v,  83 


labellum,  labelli, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  neuter 

gender:  diminutive. 
a  little  or  soft  lip 

l£bor,  lapsus  sum,  l&bi, 

a  verb  neuter  deponent,  of  tlie  third  conjugaiion. 
I  slide  or  glide 
I  slipfro?n  ovfade,  i,  64 

l£bor  et  labos,  laboris, 

a  noun  common,  ofihe  third  declension  and  mascu- 

line  gcnden 
labor,  toil,  turmoil,  vehe?nent  exertion 
an  essay  or  undertaking,  x,  1 
distress,  suffering,  solicitude,  x,  64 

l£brum,  labri, 
a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  neuter 

gender. 
a  lip 

labrusca,  labruscse, 

a  noun  common,  ofthefii  st  declension,  andfeminine 

gender. 
a  rvild  vine 

lac,  lactis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  neuter 

gender. 
milk 

lacero,  lacer£vi,  laceratum,  lacera>e, 
a  verb  active,  of  thefirst  conjugation. 
I  lacerate,  I  rend  or  tear 

lacertus,  lacerti, 
a  noun  common,  of  the  second  decknsion,  and  ofthe 

masculine  gender. 
an  arm,  the  fore-arm 
a  lizard  or  nervt,  ii,  9 
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lacesso,  lac£ssi  et  lacessivi,  lacessitum,  la- 
cessere, 
a  rab  active  of  the  third  conjiigation. 
I  provoke 
I  challenge 

lacrymae,  lacrym&rum, 

a  noun  common,  of  the  first  declcnsion  undfeminine 
gender;  thc  plural  of  lachryma,  or,  ratfier,  of  la- 
cryma,  a  tear  in  weeping. 

tears 

laedo,  laesi,  laesum,  laedere, 

a  verb  active  ofthe  third  conjngation. 
1  hurt,  I  injure,  l  annoy  or  offend 
I  contaminale  or  infect,  i,  51 
/  tire  orfaiigue,  ix,  64« 

laetitia,  laetitiae, 
a  noun  common,  of  the  first  declension  andfeminine 

gender. 
j°y>  gladiiess,  mirth,  glee 
laetor,  laetatus  sum,  laetari, 

a  verb  neuter  deponent,  ofthefirst  conjugation. 
I  rejoice  or  am  glad 

laetus,  laeta,  laetum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
joyousjoyful 

laevus,  laeva,  laSvum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
the  lejt 

silly,  infatuate,foolisk,  i,  16 
lana,  l&nae, 
a  noun  common,  ofthefirst  declension  andfeminine 

gender. 
rvool 

lanugo,  lanuginis, 
a  noun  eommon,  qfthe  tkird  declension,  and  ofthe 

feminine  gender. 
dofvn 

ihe  sofi  nap  orfur  onfruit 
lapis,  lapidis, 
a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  mascu- 

line  gender.      * 
a  stone 

lascivus,  lasciva,  lascivum, 

an  adjective  ofthree  terminations 
lascivious,  wanton,  playsome 

lateo,  l&tui,  l&titum,  latere, 

a  verb  neuter,  ofthe  second  conjugation. 
1  lie  hid  or  am  concealed 
I  lurk  or  skulk,  iii,  20 
latrans,  latr&ntis, 

the  present  participle  oflktxo,  which  see. 
barking 

latro,  latr&vi,  latratum,  latrare, 

a  verb  neuter,  ofthefirst  conjugaiion. 
I  bark,  I  bay  or  howl 
tetus,  lateris, 

a  noun  common,  ofthe  third  dedension  and  neuUr, 

gender. 
the  side 

laudo,  laudavi,  laudatum,  laudare, 
a  verb  active  ofthefirst  conjugation 
I  praise  or  commend 
larirea,  Jaureae, 

a  noun  comnmn,  ofthefirst  declension,  andfeminine 

gender. 
the  laurel  tree,  vii,  62,  64 
fc^  This  nourt  is  more  properly  the  fenrinme  gen- 


der  of  the  adjecti  vc  laurcus,  laurca,  luurcum ;  the 
subslantivc  arbor  bcing  understood. 

laurus,  lauri  et  laurus, 

anonn  comrnon,  ofthe  second,  and  likewise  fourth 

dcclension  and  feminine  gender. 
a  laurel  or  bay  tree 

iaus,  laudis, 
a  noun  common,  ofthe  third  declcnsion,  andfemi- 

nine  gcnder. 
praise,  commendation,  renown 
lavo,  lavi  vel  lav&vi,  lautum,  lotum  vel  lav&- 
tum,  I&vere  vel  lavare, 
a  verb  active  of  thefirst,  but  originally,  third  con- 

jugatiou. 
I  wash,  I  dip  or  bathe 

leaena,  leaenae, 

a  noun  common,  ofthefirst  declension  andfeminine 

gender. 
a  lioness 
lector,  lectoris, 
a  noun  common,  ofthe  third  dcclcnsion,  and  mascw 

Une  gsndcr.  s 

a  reader 

lectus,  lecta,  lectum, 

the  past  participle  of  lego,  which  see. 
chosen,  picked,  culled,  gathered 

legens,  legentis, 

the  present  partidple  of  lego,  xohkh  sec. 
reading 
culling  or  gathering,  viii,  38 

lego,  legi,  lectum,  legere, 

a  verb  active  of  the  third  conjugation. 
I  read,  iv,  27 
I  peruse,  vi,  10,  x,  2 
I  gaiher,  ii,  51 

/  crop  or  cull,  ii,  18,  iii,  92,  x,  41 
/  coast  or  cruize  along,  viii,  7 
lentus,  lenta,  l^ntum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
sIopj 
slender,  pliant,  Jiexible,  limber,  i,  26,  iii, 

38,  83,  v,  16,  31,  ix,  42,  x,  40 
careless  and  at  ease,  i,  4 
leo,  lednis, 

a  noun  common,  ofthe  third  deciension  and  mascu- 

line  gender. 
a  lion 

levis,  levis,  leve, 

an  adjective  of  two  terminations. 
light,  impondcrous 
sprighlly,  nimble,  swift,  i,  60 
slender,  slim,  v,  2 

levis,  levis,  l£ve, 

an  adjectivc  oftwo  terminations. 
smooth,  vi,  51 
polished,  vii,  31 

levo,  levavi,  ievatum,  levdre, 

a  verb  active  of  thefirst  conjugation. 
1  ease  or  lijt  up,  I  alleviate 
I  lighten  or  disburden,  ix,  65 
liber,  libri, 

a  noun  eommon,  ofthe  sccond  declension,  and  mas- 

culine  gcndcr. 
the  rind  qj  a  tree,  x,  67 
a  book 

Liber,  Liberi, 

a  noun  proper,  of  the  second  deelension,  and  mascu* 
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linc  gcndcr. 
Libcr  or  Bacchus 
the  god  of  wine. 

Hbertas,  libertatis, 
a  noun  common,  oftlie  third  declension,  and  ofthe 

feminine  gender. 
liberty,  freedom,  emancipaiion 

libet,  libuit  et  libitum  est, 

a  verb  impersonal,  ofthe  second  conjugation. 
it  pleases,  it  con'.ents 

Libethrides,  Libethridum, 

a  noun  proper,  of  the  third  declcnsion,  andfeminine 
gender;  uscdin  the  plural  nnmber  only:  also,  an 
adjective  plurai  ofone  terminetion,  wanting  the 
ntuter  gender. 

ihe  Libethrides, 

tutelar  goddesses  of  Libethria : 

Libethrian,  of  Libithria,  vii,  21 

)ibo,  lib&vi,  libatum,  libare, 

a  verb  active  ofthefirst  conjugation. 
I  taste  or  sip,  v,  26 
I  pourout  in  sacrijlce 

libum,  libi, 
a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  neuter 

gcnder. 
a  sacrificial  cake  or  wafer,  made  of  ho- 
ney,  meal,  and  oil, 

Kcet,  licuit  et  licitum  est, 

a  verb  impersonal,  of  the  second  conjugation. 
U  is  lawful,  ii  is  permitled 

licfet, 

a  conjunction. 
although,  albeit,  notwiihstanding,  yct 

Ucium,  licii, 

a  noun  common,ofihe  second  declension,  and  neuter 

gender. 
the  woqfabout  a  weavers  beam 
the  threacl  of  a  shuttle 
the  thrumbs  ofa  web 
thread  or  yarn  in  general,  viii,  7 4 

iigustrum,  ligustri, 

a  noun  common,  of  the  second  declension  and  neuter 

gender. 
barebind  or  hedgebell 
privet  or  prim  print 

Uiium,  lilii, 
a  noun  common,  ofthe  sccond  declension,  and  neuter 

gender. 
a  lily 

limen,  liminis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  neuter 

gender. 
a  threshold,  a  porch  or  entrance 

iimes,  limites, 

a  noun  common,ofthe  third  declension,  and  ?nascu- 

line  gender. 
a  limit,  a  boundary,  a  landmctrk 

limosus,  limosa,  limosum, 

an  adjective  ofthrce  terminations. 
boggy,  slimy,  miry,  clayey,  muddy 

Umus,  limi, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  mascu- 

line  gender. 
clay,  mud,  mire 
lingua,  lingua?, 
a  noun  common,  ofthefirst  declension}  andfemininc 
gendcr. 

fhe  tongue,  language 


linquo,  liqui,  lictum,  linquere, 

a  verh  active  of  the  third  conjugatiott. 
I  quit  or  leave 

Linus,  Lini, 
a  noun  proper^  ofthe  second  declension,  and  mascu* 
line  gender. 
Linus, 

an  able  musician,  and  son  of  Apollo. 
liquesco,  liquescere, 

a  verb  neuter,  inceptive,  qf  the  third  conjugation* 
I  begin  to  melt  or  to  liquify 

liquidus,  liquida,  liquidum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
liquid,  limpid,  cryslalline,  peUucid 
etherial,  pure,  unadulterate,  vi,  33 
lis,  litis, 

a  noun  common,  oftJie  third  declension,  andofthe 

feminine  gender. 
strife,  dispute,  contest 

litus  vel  littus,  litoris  viil  littoris, 

a  noun  common,ofthe  third  dtclension,  and  neuter 

gender. 
ihe  sea-side,  shore,  coast,  strand,  beach 

locus,  loci,  plural,  loca  vel  16ci,  locorum, 
a  noun  common,  of  the  second  declension,  and  mas- 
culine  gender  in  the  singular  number;  but  neuter 
or  masculine  in  the  plural. 
a  place,  a  site  or  situation 
locutus,  locuta,  locutum, 

the  past  participle  o/16quor,  which  see. 
spoken 

lolium,  lolii, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  ncuter 

gender. 
darnel,  cockle-weed 

longior,  Iongior,  longius, 

the  cwnparative  degree  o/16ngus,  rvhich  see. 
longer 

longus,  longa,  longum, 

an  adjcctive  of  three  termimtions. 
long 

$S~  The  phrase  '•  in  l&ngum'*  signifies- "  unto  tlie 
stretch  or  utmost  verge  :"  in  other  words,  "toa 
degree  of  tension  producing  uneasiness." 
loquens,  loquentis, 

ihe  present  participle  o/16quor,  which  see. 
speaking 

loquor,  locutus  sum,  loqui, 

a  verb  deponent,  ofthe  third  oanjugation:  both  neu- 

ter  and  transitive. 
I  speak  or  say,  I  mention  or  recite 

lucesco,  lucescere, 

a  verb  neuter,  inceptive,  of  the  third  conjugation. 
I  grow  clear  or  bright 

Lucifer,  Luciferi, 

o  noun  proper,  of  the  second  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
Lucifer, 

which  means  "  light-bringer ;"  this  was  the  Latiu 
name  for  the  *'  Morning  Star." 
Lucina,  Lucinae, 

fl  nounproper,  ofthejirst  declension,  andfcmininc 
gender. 
Lucina,  Didna, 

tlie  goddess  presiding  over  child  birth. 
lucus,  luci, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  mascu- 

line  gcndcr. 
a  holy  grove  or  consecrated  wood 
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ludo,  lusi,  lusum,  ludere, 

a  verb  neutcr,  qfthc  third  conjugation. 
I  play  or  sport 

I  pastime,f?'olic,  or  gambol,  vi,  28 
1  warble  or  quaver,  i,  J  0,  vi,  1 
/  gull  or  delude,  vi,  1 9 

ludus,  ludi, 

a  noun  common,  of  the  second  declension,  and  mas* 

culine  gender. 
play,  sport,  pastime,  game 
recreation.  pieasure,  amuscment,  ix,  39 

luna,  lunae, 

a  noun  common,  qf  thefirst  declcnsion  andfeminine 

gender. 
the  moon 

lupus,  lupi, 
a  noun  co?nmon,  ofthe  gecond  declension  and  rnascu- 

Une  gender. 
a  wolf 

lustro,  lustravi,  lustrdtum,  lustrare, 
a  verb  active  ofthefirst  conjugation. 

I  expiate  or  purify 

I  compass  in  solemn  procession,  v,  75 

I  traverse  or  range,  x,  55 

I  track  or  trace,  ii,  12 

/  view  or  survey 
luteolus,  luteola,  luteolum, 

an  adjective  of  three  terminations. 

yellowish,  clay-colored 

lutum,  luti, 

a  noun  common,  of  the  second  declension  and  neuter 

gender. 
yellow-dye,  rvoold 

lux,  lucis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  qf  the 
feminine  gender. 

Ught 

day-light,  the  day-iime 

a  day,  vii,  43 

Lycaeus,  Lycaei, 

a  noun  propcr,  ofthe  second  declension,  and  mascu- 
line  gendcr, 
Lycceus, 

a  mountain  of  Arcadia,  sacred  to  Jove. 

L^cidas,  L^cidse, 

a  noun  proper,  nfthefirst  declension,  and  tlic  mascu- 
line  gendcr. 
Lycidas, 

the  nanie  of  a  boy,  and  also  of  a  shepherd ;  signify- 
ing  wolfs  cub. 

Lycisca,  Lyciscae, 

a  nounproper,  of  thefirst  declension ;  and  ofthefe- 
minine,  and  also  masculine  gcndcr:  of  Greek  de- 
rivation. 
Lycisca, 

the  name  of  a  dog,  signifying  "  wolf-mongrel." 
Lycoris,  Lycoridis, 

a  noun  proper,  ofthe  third  declension,  andfeminine 
gender:  a  Greek  word. 
Lyc&ris, 

the  name  of  a  woman. 
Lyctius,  Lyctia,  Lyctium, 

an  adjective  prcper,  of  three  terminations. 
Lyciian,  Cretan,  of  Lyctos  a  city  ot"  Crete 

lynx,  lyncis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  ofthe 

feminine  gendcr. 
a  lynx,  an  ounce,  a  panther-wolf 


M. 

m£cer,  macra,  macrum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
lean,  meagre 

Maenalius,  Maenalia,  Maenalium, 

an  adjective  proper,  of  three  terminations. 
Mcendlian,  Arcddian,  qf  Maenalus 
Maenalus,  Maenali,  plural,  Maenala,  Mae- 
nalorum, 
a  noun  proper,  ofthe  second  dedcnrion;  masculine 
in  the  si?igularnumber,  and  ncuter  in  the  plural. 
Masitalus, 

a  mountain  of  Arcadia,  sacTed  to  Pan. 
Maevius,  Maevii, 
a  noun  proper,  ofthe  second  declcnsion,  and  mascu- 
line  gender. 
Mcevius, 

an  inferior  poet  of  the  Augustan  age. 
magicus,  magica,  magicum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
magical 
magis, 

an  adverb. 
more 

magister,  magistri, 

anoun  common,  of  the  second  declension,  and  mas~ 
culiiie  gender. 

a  master,  v,  48 

an  owner,  a  head-shepherd,  ii,  33,  iii,  101 
mdgnus,  magna,  magnum, 

an  adjective  ofthree  terminations,  and  of  irregular 
comparison;  having  "major"ybr  comparative  de~ 
gree,  and  "  maximus"  for  superlative. 

great,  ample,  i,  48 

vast,  iv,  5,  vi,  31 

huge,  big,  sirong,Jierce,  iv,  22 

mighly,  heroic,  iv,  36 

illustrious,  renowned,  iv,  12 

numerous,  vi,  55 

broad,  viii,  6 

high,  iv,  48 

divine,  celestial,  iii,  104,  iv,  49 

sharp  or  warm,  vii,  16 

major,  major,  majus, 

the  comparative  degree  of  magnus,  which  see. 
greaier,  ampler,  bigger,  larger,  i,  84 
loftier  or  more  sublime,  iv,  1 
elder,  superior,  v,  4 
more  valuable,  iii,  35 
more  acceplable,  v,  53 

malo,  malui,  m£lle, 

a  verb  irregular,  compounded  of  magis,  and  the  ir- 

regular  verb  v61o,  I  am  ivilling. 
I  am  more  willmg  or  would  rather 

malum,  m&li, 
a  noun  common,  qftJie  second  declension,  and  neuter 

gender. 
an  ill,  x,  61 
a  mishap  or  misfortune,  i,  16 

malum,  mali, 

a  noun  common,  of  the  second  declension  and  neuter 
gender. 

an  apple,  iii,  64,  viii,  37,  5$ 

a  peach,  ii,  5 1 

a  quince,  a  citron,  vi,  6l 

a  pippin,  else  pomegranaie,  iii,  71 
malus,  mala,  malura, 
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an  adjectivc  qfthree  terminations,  and  of  irrcgular 
comparissn;  having  "  pejoT"  for  comparativc  de- 
grec,  and  u  pcssimus" fw  supcrlat ive. 

bad,  vicious,  wicked 

jnalignant,  i,  5 1 

blunt,  mischievous ,  injurious,  \i\,  1 1 

bnneful,  unlucky,  vii,  28 

pernicious,  fatal,  viii,  41 

cruel,  buming,  viii,  83 

mando,  mandavi,  mandatum,  mandare, 
a  verb  active,  qf  the  first  conjugation. 
I  order  or  command,  v,  41 
i"  commit  unto,  v,  36,  viii,  93 

maneo,  mansi,  mansum,  manere, 
a  verb  neuter,  of  the  second  conjugation. 
I  tarry  or  stay 

I  remain  or  continue,  i,  47,  iv,  53 
I  endure,  v,  78 
/  abide  behind,  iv,  1 3 

Mantua,  Mantuae, 

a  noun  proper,  ofthejirst  declension,  andfeminine 

gender. 
Mdntua, 

a  city  of  Cisalpine  Gaul,  beyond  the  Po;  founded 

about  300  years  before  Rome. 

manus,  manus, 

a  nonn  common,  qfthefourth  declemion.and  femi- 

nine  gender. 
the  hand 

mare,  maris, 

a  noun  common.  oftlie  third  declension,  and  the  ncu- 

ter  gender. 
a  sea,  the  main 
water  in  general,  vi,  32 

marinus,  marina,  marinum, 

an  adjective,  ofthree  terminations. 
marine 

maritus,  mariti, 

a  nonn  common,  of  the  second  declension.  and  mas- 

culiue  gender. 
a  husband,  a  bridegroom 

marmor,  marmoris, 

a  noun  common,  ofthe  third  dedension,  and  neuter 

gender. 
marbie 
mormoreus,  marmorea,  marmoreum, 
an  adjective,  ofthree  terminations. 
made  of  marble 

Mars,  Martis, 

a  noun  propei\  of  the  third  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
Mars, 

the  god  of  war,  son  of  Jupiter  and  Juno. 

Martius,  Martia,  Martium, 

an  adjective  proper,  qf  thi  ce  terminations. 
pertaining  to  Mars,  martial,  warlike 

m£sculus,  mascula,  masculum, 
an  adjective  of  three  krminations. 
male 
best,  largcst,  purest,  stro?igest,  viii,  65 

mater,  m£tris, 
a  noun  eommon,  ofthe  third  declension  andfeminine 

gender. 
a  moiher 
a  dam,  i,  23 
maturus,  matura,  maturum, 

an  adjective  of  thtec  terminations. 


maiure,  ripe 
maximus,  maxima,  maximura, 

an  adjcctive  qfthree  terrainations,  namely,  the  su. 

perlative  degree  o/magnus,  great. 
greatest,  chiefest,  supremc 
most  acceptable  or  agreeable,  x,  72 
medeor,  mederi, 

a  verb  deponent,  and  defective,  ofthe  second  conju- 

gation. 
I  heal  or  cure 

medicina,  medicina^, 

a  noun  common,  of  thefirst  declension  andfemhdne 

gender. 
medicine,  cure,  remedy,  relief 

meditans,  meditantis, 

the  present  participlc  o/meditor,  xehich  see. 
meditating,  musiiig 

warbling,  Irilling,  minstrclsying,  vi,  82 
meditor,  meditatus  sum,  meditari 
a  verb  deponent,  of  thefirst  conjugation, 
I  meditate,  muse,  excogitaie,  or  invent 
I  plan  or  devise,  v,  6*1 
/  concert,  warble,  or  trill,  \,  2,  vi,  8,  82 

medius,  media,  medium, 

an  adjective  qfthree  terminations. 
mid,  middle 
half,  ix,  59 

central  or  thickest,  x,  45 
deep  and  wide,  viii,  58 

mel,  mellis, 
a  noun  common,  vfthe  third  declension,  ond  ncutcr 

gcnder. 
honey 

Meliboeus,  Meliboei, 
a  noun  common,  of  ttie  second  deelension,  anii  mas- 
culine  gender. 
Melibceus, 

the  name  of  a  shepherd,  6ignifying  neathcrd. 
melius, 

an  adverb;  ihe  comparative  degree  of  bene. 
better 

memini,  meminisse,  imperaiive,  memento, 
a  verb  defective. 
I  remember  or  recollect 
I  mind  or  am  mindful,  viii,  88- 

Men&lcas,  Men&lcas, 
a  noun  proper,  ofthefirst  declension  and  masculine 
gender:  a  Greck  word. 
Mendlcas, 
the  name  of  a  boy  and  shepherd,  signifying  lasting 
aid. 

mens,  mentis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension  andfeminine 

gender. 
the  mind 

mensa,  mensa», 

a  noun  common,  ofthefirst  declcnsion,  andfcminine 

gender. 
a  lable  or  board 

mensis,  mensis, 

a  noun  common,  of  the  third  dcclen.non,  and  mascu- 

line  gcnder. 
a  month 
m6ntior,  mentitus  sum,  mentiri, 

a  vcrb  ncuter  dcponcnt,  qfthcfourth  conjugation. 
I  lie  or  speakfalsely 
I  counterfeit  crfeign,  iv,  42 
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merces,  mercedis, 
a  noun  common,  of  the  third  decknsion,  and  femi- 

nine  gender. 
wages,  hire, 
a  reward  or  recompense,  vi,  26  ' 

mereo,  merui,  meritum,  merere, 

a  verb  active,  ofthe  second  conjugation. 
I  earn,  merii,  or  dcserve 
I  win,  iii,  22 

merx,  mercis, 

a  r.oun  common,  ofthe  third  declension,  and  ofthe 

feminine  gender. 
merchandize,  traffic,  rvare 
messis,  messis, 

a  nowi  common,  ofihe  third  declension  andfeminine 

gender. 
harvest 

harvest-time  or  snmmer,  v,  70 
a  crop  or  springing  corn,  viii,  99 

messor,  messoris, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  ofthe 

masculine  gender. 
a  reaper 

metuo,  metui,  metutum,  metuere, 

a  verh  active  and  neuter,ofthe  third  conjugation. 
Ifear  or  dread 

meus,  mea,  meum,  vocative  singular,  mi, 
mea,  meum, 

an  adjective  pronoun,  exprestive  ofpossession  relat- 
ing  to  tJieJirst  person,  ego,  /. 

my,  mine,  my  orvn 

i^"  This  possessive  pronoun  is  frequently  used  in 
the  plural  number,  (without  any  substantive  ex- 
pressed,)  in  the  sense  of  "  my  relations"  or  "my 
countrymen:"  in  like  manner,  also,  are  tuus  and 
suus  usurped. 

Micon,  Miconis, 

a  noun  proper,  ofthe  third  declension  and  viasculine 
gender. 
Micon  or  Mycon, 

the  name  of  a  man,  signifying  bellow-roar. 

migro,  migravi,  migratum,  migrare, 
a  vzrb  neuter,  qfthefirst  conjugation. 
I  remove  or  make  off 
I  migrate  or  depart 

miles,  militis, 

u  noun  common,  o/  the  third  declension  ;  and  ofthe 

masculine,  and  also  femininc  gender. 
a  soldier,  a  rvarfarcr,  a  campaigner 
a  miiitary  man  or  woman 

mille, 

an  adjective  ofall  genders,  undeclined. 
a  thousand 

Mincius,  Mincii, 

a  noun  proper,  ofthe  second  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
the  Mincius  or  Menzo, 

a  river  of  Cisalpine  Gaul. 
minium,  minii, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  neuter 

gender. 
cinnabar,  vermillion 
red-lead,  in  a  more  modern  acceptation. 

minus, 

anadverh;  thecomparativedegreeof-paxvum,little; 

and  still  more  properly  o/parve. 
less  or  in  a  smaller  degree 

miratus,  mirata,  miratum, 


thepast  participle  o/"miror,  xchich"  tee. 
slruck  with  admiralion  qf 
miror,  miratus  sum,  mirari, 

a  verb  deponent,  of  thcfirst  conjugation. 
I  wonder  or  am  amazed 
I  marvel  at  or  admire 

misceo,  miscui,  mistum  et  mixtum,  miscere, 
a  verb  active  ofthe  second  conjugation. 
I  blend,  I  mix  or  mingle 

miser,  misera,  miserum, 

an  udjective  cfthree  terminations. 
wretched,  miserable,  haptess,  ill-fated 
vile,  paltry,  pitiful,  iii,  27 

miserabilis,  miserabilis,  miserabile, 
an  adjective  of  two  terminations. 
miserable,  deserving  of  pity  or  compassion 

misereor,  misertus  et  miseritus  sum,  mise- 
reri, 

a  verb  deponent,  ofthe  second  conjugation. 
I  pity  or  commiserate 

mitesco,  mitescere, 

a  verb  ncuter,  inceptive,  ofthe  third  conjugation. 
I  meeken 
I  relent  or  become  mitigaied  or  assuaged 

mitis,  mitis,  mite, 

an  adjective  of  two  terminations. 
mild,  meek,  genile 
mellow,  ripe,  sqft,  i,  81 

mitto,  misi,  missum,  mittere, 

a  vcrh  aciive,  of  the  third  conjugation. 
I  send 

I  forward  or  convey,  ix,  6 
mixtus,  mixta,  mixtum, 

the  pasl  participle  o/misceo,  which  see. 
mixt,  mingled,  blended 
interspersed,  v,  3 

Mnasyius,  Mnasyli, 

a  noun  proper,  ofthe  tecond  declension  and  mascu- 
line  gender. 
Mnasylus, 

the  name  of  a  shepherd  or  $atyr,  eignifying  brawU 
minder. 

m6do, 

an  adverb :  also  a  conjunction. 
just  now 

immediately ,  viii,  78 
lately,  a  short  time  ago,  i,  14 
in  caseqf,  provided  that,  ix,  27 
only,  iv,  8 

modulans,  modulantis, 

the  present  participle  of  modulor,  xvhich  see. 
modulating,  tuning,  minstrelsying 

modulor,  modulatus  sum,  modulari, 

a  verb  deponent,  ofthefirst  conjugaiion. 
I  modulate,  tune  or  minstrelsy 

modus,  m6di, 

a  noun  common,  of  the  second  declension,  and  oflhe 

mascidine  gender. 
measure,  limii,  bound  or  modcration 

Moeris,  Mo6ris,  accusative,  Moerin, 
a  noun  proper,  ofthe  third  declenston,  and  mascu- 

line  gender:  a  Greek  word, 
Mocris, 

the  name  of  a  shepherd,  signifying  lot  ox  share* 

moestus,  mo6sta,  moestum, 

an  adjective,  of  three  terminaiicns. 
sorrowful,  sad,  disconsolate 
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mola,  raolae, 

a  noiin  common,  ofihefirst  declension,  and feminUu 
gender. 

meal  salted  and  hneaded 
a  holy  cake,  viii,  82 
m611ior,  mollior,  mollius, 

an  adjective,  of  two  terminations  ;  namely,  the  com- 

parative  degree  qf  mollis,  soft. 
softer 

mollis,  mollis,  m611e, 

an  adjective  oftwo  terminations. 

soft,  iii,  55,  v,  31,  vi,  53 

dotvny,  velvet-like,flexile,  iii,  45 

tvoolly,  viii,  64 

grassy,  x,  42 

mellow,  tender,  i,  82 

delicate,  blushing,  ii,  50,  v,  38 

pliant,fiexible,  ii,  72 

bending,  iv,  28 

easy,  getitle,  ix,  8 
molliter, 

an  adverb. 

softly 

m6neo,  monui,  monitum,  monere, 

a  verb  active,  of  the  second  conjugation. 
I  advise  or  admonish,  I  caution  or  rvarn 

mons,  montis, 

a  noun  commont  oft/ie  third  declension  and  mascu- 

line  gender. 
a  mountain  or  kill 

monstrum,  m6nstri, 

a  noun  common^  oftlie  second  declension  and  neuter 

gender. 
a  monster 

M6psus,  Mopsi, 

a  noun  proper,  ofthe  second  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
Mbpsus, 

the  name  of  a  man. 
mora,  morae, 
a  noun  common,  ofthefirst  deelension  andfeminine 

gender. 
delay 
backrvardness  or  demur,  iii,  52 

moriens,  morientis, 

thc  present  participle  o/morior,  which  see. 
dying,  viii,  20,  60,  x,  67 
expiring,  ii,  38 
rvithering,  vii,  57 
morior,  mortuus  sum,  mori  et  moriri, 

a  verb  neuter  deponent,  ofthe  third  conjugation. 
I  die 

moror,  moratus  sum,  morari, 

a  verb  neuter  deponent,of thefirst  conjugation. 
I  tarry  or  delay 

mortalis,  mortalis,  mortale, 
an  adjectivc  oftwo  terminutions. 
mortal,  human 

mortuus,  mortua,  mortuum, 

the  past  participle  of  morior,  which  see. 
dead 

morum,  m6ri, 

o  noun  common,  of  the  second  decknsion  and  neuter 

gendcr. 
a  mulberry 

m6tans,  motantis, 


the  present  participle  o/  m6to,  tohkh  see. 
moving  often,  wagging,  waving,  nodding 
m6to,  motavi,  motatum,  motare, 
a  verb  frequentative,  and  active,  q/thefirst  conju- 

gation. 
1  move  often,  I  tvave,  shake,  tvag  or  nod 
mugitus,  mugitus, 

a  noun  common,  ofthcfourth  declension,  and  ma$. 

culine  gender. 
a  bellowing,  a  lowing 
mulctra,  mulctrae, 

a  noun  common,  q/thefirst  declension  andfcminine 

gender. 
a  milk-pail 

mulgeo,  mulsi  et  mulxi,  mulsum  ei  mulo 
tum,  mulgere, 

a  verb  active,  of  the  second  conjugation. 
1  milk 

multd, 

an  adverb. 
by  much,  byfar 

multum, 

an  adverb* 
much 
multus,  multa,  multum, 

an  adjective  o/  three  terminations,  and  ofirregular 
eojnparison:  having  plus,  more,  in  ihe  neutergen- 
der  only,  for  comparative  degree;and  plurimus, 
plurima,  plurimum,  most,for  superlative. 

much,  tnany 

mundus,  mundi, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  mat- 

culine  gender. 
the  tvorld 

munus,  muneris, 

a  noun  eommon,  ofthe  third  declension,  and  neuter 

gender. 
a  gift,  present,  boon,favor,  gratuity 
an  oblation  or  offering,  iii,  63 

munusculum,  munusculi, 

a  noun  cominon,  oftlie  second  declension,  and  neuter 

gender. 
a  small  present,  a  petty  gift 

murex,  miiricis, 

a  noun  common,  ofthe  third  decknsion,  and  mascu- 

line  gender. 
ihe  burret  or  purplefish 
purple  or  crimson,  iv,  44 

murmur,  murmuris, 

a  noun  common,  ofthe  third  declcnsion,  and  mascn- 

line  gender. 
a  murmur,  a  whisper 

murus,  muri, 

a  noun  common,  o/tlie  second  declension  and  mascu- 

line  gender. 
a  tvall  or  rampart 
a  fortification 

Musa,  Musse, 
a  noun  common,  o/thefirst  declension  andfeminine 
gender. 
a  Muse  or  goddess  qfsong,  iii,  84,  iv,  ],  vi, 

09,  vii,  19 
a  song,  lay,  ditty,  tune  or  strain,  i,  2,  iii,  60, 

vi,  8,  viii,  1,  5 
muscosus,  muscosa,  muscosum, 
an  adjective  o/  three  termmations. 
mossy 
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muscus,  musci, 
«  noun  coinmcn,  of  the  second  deckmion  and  mascu 

line  genJer. 
moss 

mutatus,  mutata,  mutatum, 

thc  paU  participle  o/muto,  whieh  see. 
changed,  altercd 

transformed,  melamorphosed,  vi,  78 
reversed,  viii,  4 

muto,  mutavi,  mut^tum,  mutare, 

a  terb  activc,  ofthefirst  conjugation. 
I  change  or  allcr 

I  iransform  or  meiamorphose,  viii,  70 
I  move  or  bend,  x,  64 
/  exchangc  or  barter,  iv,  39,  44 
myrica,  myricae, 
u  noun  cotnnum,  cfthcfirtt  decknsion,  and  feminins 

gender. 
a  tamarisk,  an  Italian  shrub 
m^rtus,  myrti, 

a  noun  common,  ofthe  second  declcnsion,  andfemi- 

nine  gendcr. 
a  myrtle 

N. 

Naiades,  Nafadum, 
a  noun  propcr,  ofthe  third  dectension,  andfeminine 
gcndcr;  nameiy,the  pluratnumberofNiia»,  Nai- 

adis,  a  rivcr  nymph. 

the  Naiades, 

inferior  goddesses,  presiding  over  rivers,  wells,  and 

foiwitains. 
%3~  This  word  is  sometiraes  read  as  a  quadrisylla- 

ble  by  the  figure  diaeresis;  and  at  other  tiiues,  ac- 

cording  to  Bome  critics,  it  becomes  "  N&ides"  by 

the  figure  syv.cr.-pli. 

Nais,  Naidis, 
a  noivn  proper,  of  thethird  declension  andfeminine 
gender. 
Naist 

the  name  of  a  rural  Nymph :  it  may  also  mean,  "  a 
Naiad,"  in  the  sense  of  "  the  Naiads"  ii,  46*. 
ZS"  This  was  the  name  of  one  of  the  Oceanides. 

nam, 

a  conjuucUon. 
for,  because 
namque, 

a  conjunciion. 
for,  because-that 
narcissus,  narcissi, 
a  noun  common,  ofthe  second  decknsum,  and  ma$- 

culine  gender. 
a  narcissus 
a  daffodit 

narro,  narravi,  narr&tum,  narrare 
a  verb  active,  ofthe  first  conjugatkm. 
I  tell  or  relate,  I  recount  or  rehearse 

nascens,  nascentis, 

ihe  prcsent  participle  of  nascor,  whiih  see. 

being  in  its  birlh,  iv,  8 

growing,  springing  up,  iii,  Q2 
nascor,  natus  sum,  nasci, 

I  am  being  born 

I  grorv  or  spring  up,  iii,  107,  iv,  25,  viii, 
96 

I  arise,  iv,  5,  viii,  17 
natalis,  natllis, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  mascv,- 


lin;  gender. 
thc  day  or  anniversary  of  ontfs  nativity 
natus  vU  gnatus,  nati  vtt  gn£ti, 
a  noun  conunon,qfthe  second  declension,  and  mas* 

culine  gender. 
a  son,  a  child 

nauta,  nautae, 
a  noxin  common,  qf  the  firsi  dcdcnsion,  and  matcu, 

line  gcndcr. 
a  sailor,  a  seaman  or  mariner 

nauticus,  nautica,  nauticum, 

an  adjective  ofthree  termiuaiions. 
naulic,  naval 
ne, 

an  adverb  of  prohibiiicn. 
may  not,  iii,  51,  vi,  73,  vii,  28,  x,  48,  49 
do  not,  ii,  17,  viii,  102 
ne, 

,  a  conjunction. 

lest,  iii,  4,  29,  vii,  28,  ix,  6$ 

ne, 

an  enclitic  particle. 
whether,  not 

Neaera,  Neaerre, 
a  noun  common,  qfthefirst  decknsion  av.d  feminins 
gender. 
Necera, 
the  naroe  of  a  woman.  signifying  "jpaimcA-oop,"  or 
"  tidbit." 

n&c, 

a  conjunction. 
neither,  nor 

necdiim, 

an  adverb. 
nor  as  yet 

nectar,  nectaris, 
a  noun  common,  of  the  third  decknsion,  and  neutcr 

gcnder. 
nectar 
malmsey 
necto,  nexui  et  nexi,  nexum  et  nectum, 
nectere, 
a  verb  active,  ofthe  third  conjugation. 
I  lihk,  tie,  knot,  bind  orfasten 

nego,  negavi,  negatum,  neg^re, 
/  deny,  iii,  24 
/  refuse,  x,  3 

n6mus,  nemoris, 

a  noun  common,  of  ths  third  dcclension,  and  neutsr 

gender. 
aforest,  grove,  or  wood 

nepos,  nep6tis, 
a  noun  common,  of  the  third  declension  and  maecu* 

line  gender. 
a  grandson,  a  descendant 
neque, 

a  conjunction 
neither,  nor 
not,  iii,  102 

Nereus,  Nereos, 
a  noun  proper,  ofthe  third  decknsion  and  masculine 
gender:  a  GreeJc  name. 
Nereus,  a  god  of  the  sea 
the  tvater  ot  tvaters  qfthe  deep,  vi,  35 

Nerine,  Nerines, 

a  noun patronymic,  ofthefirst  declcnsion  andfemi- 
nine  gender. 
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Strine,  daughter  of  Nereus 
nescio,  nescivi,  nescitum,  nesclre, 

a  vcr>b  neuter,  ofthcfourth  conjugation,  compound- 
ed  of  ne,  not,  and  the  simple  active  verb,  scio,  I 
kmm. 

I  know  not,  1  wol  not 

niger,  nigra,  nigrum, 

an  adjectivc  of  three  tevminations. 
black,  dark,  dusk,  sable 
stvarthy,  brown,  ii,  16 
gloomy,  shadowy,  vi,  54 
purplish,  bluisfi,  ii,  18,  x,  39 
nihil ;  by  syncope  and  crasis,  nil, 

a  noun  of  the  nexttcr  gender,  undeclined. 
nothing,  nought 
nimium,  * 
an  adverb. 
too  much 
toofar,  iii,  94 
too  simply,  ix,  28 
Nisa,  Nisse, 
a  noun  proper,  ofthefirst  declension,  andfeminine 
gender. 
Nisa, 

the  name  of  a  woman. 
Nisus,  Nisi, 
a  noun  propcr,  ofthe  sccond  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
Nisus, 

a  king  of  Megara. 

niveus,  nivea,  niveum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
snowy,  rvhiie 

nix,  nivis, 

a  noun  eommon,  ofthe  third  declension  andfeminine 

gender. 
snon 
noceo,  n6eui,  nocitum,  nocere, 
a  verb  active,  and  also  neuter,  of  the  second  conju- 

gation. 
I  hurt,  damage,  injure,  harm 
I  do  mischief,  iii,  1 5 

n6dus,  nodi, 

0  noun  common,  ofthe  second  declension  and  mascu- 

line  gender. 
a  knot,  viii,  77 
ajoint  ofa  cane  or  reed,  v,  90 

nomen,  n6minis, 
a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  neuter 

gender. 
a  narne  or  appellation 

non, 

an  adverb. 
not 
neither,  nor,  iv,  40 

n6sco,  novi,  notum,  n6scere, 

a  verb  active  and  neuter,  of  the  third  conjugation. 

1  know 

noster,  nostra,  n6strum, 

an  adjective  pronoun  ofthree  terminations,  expres- 
sive  ofpossession  relating  to  the  first person  plu- 
ral,  nos,  -we. 
our,  belonging  or  pertaining  to  us 

notior,  notior,  notius, 

the  comparative  degree  o/notus,  tchich  see. 
more  hxown,  more  familiar  to 
n6to,  nota>i,  notatum,  notare, 


o  verb  active  tfthefirst  conjugation. 
I  note  or  observe,  I  mark  or  remark 
n6tus,  nota,  n6tum, 

thepast  participlc  o/nosco,  which  see. 
known 

celebrated,  v,  43 
nov£le,  novalis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  neuter 

gender. 
fallow  land 
novellus,  novella,  novellum, 

an  adjective  ofthree  terminations,  dcrived  from  n<S- 

vus,  ncxc. 
quiteyoung  or  tender  in  growih 
noverca,  novercae, 

a  noun  common,  of  thefirst  decknsion  andfeminine 

gender. 
a  step-moiher 
novus,  nova,  n6vum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
new 

fresh,  viii,  29 
lately  made,  vi,  37 
novel  or  recently  discovered,  v,  71 
original,  admirable,  iii,  86 
early  or  prime,  x,  74 

nox,  noctis, 

a  noun  common,oft1u  third  declension,  and  ofthe 

feminine  gender. 
night 
nubes,  nubis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  of  the 

feminine  gender. 
a  cloud 

nudus,  nuda,  nudum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
naked,  bare 
nullus,  nulla,  nullum,  genitive,  nullius  vel 
nullius, 

an  adjective  pronoun,  ofthree  terminations. 
no,  none 

numen,  numinis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  neuter 

gender. 
divine  authority,  decree  or  dispensation 

nuraero,  numeravi,  numeratum,  numerare, 

a  verb  actite  of  thefirst  conjugation. 
I  number,  count,  reckon  up  or  tell  over 

numerus,  numeri, 
a  noun  common,  qfthe  second  declension  and  mascu- 

iinc  gender. 
number,  vi,  85,  vii,  52,  viii,  75 
tune,  strain  or  measure,  vi,  27,  ix,  45 

nunc, 

an  adverb  oftime. 
now,  at  present 

nunquam, 

an  adverb. 
never 

nuper, 

an  adverb. 
lately,  oflaie,  nol  long  since 

nutans,  nutantis, 

the  present  participle  of  the  frequentative  and  neu- 

ter  verb  of  thefirst  conjugation,  nuto,  /  nod. 
nodding,  beckoning 

nux,  nucis, 
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a  noun  common,ofthe  ihird  dedension,  and  thefe- 

minine  gender. 
a  nut  or  walnut,  viii,  30 
a  chesnut,  ii,  52 
any  shell-fruit 

nympha,  nymphse, 

anoun  common,  ofthcfirst  declension  andfeminine 

gender. 
a  ?iymph  or  rural  goddess 


O! 

an  interjection;  prcfixed  more  cornmonly  to  tlie  vo- 
cativc  casc  ofnouns,  bitt  sometimes  also  to  the  no- 
minative  or  accusative  case;  and  not  unfrequent- 
ly  employed  (by  itself)  before  either  a  verb,  or  an 
adverb,  or  the  relative  pronoun. 
0! 

Oaxes,  Oaxis, 

a  noun  proper,  ofthe  third  declension,  and  the  mas- 
culine  gender. 
the  Oaxis, 

a  river  of  Crete,  else  of  Mesopotamia. 
obduco,  obduxi,  obductum,  obducere, 
a  verb  active,  qf  the  third  conjugation,  compounded 
of  the  pveposition  ob,  and  tlie  simple  active  verb 
duco,  /  lead. 
I  lead  against 

I  overrun  or  cover  over,  i,  49 
objiciendus,  objicienda,  objiciendum, 

ihefuture  participle  passive,  qfthe  compound  transi- 
tive  verb,  of  the  third  conjugation,  objicio,  obje- 
ci,  objectum,  objicere,  /  throw  against. 
that  must  be  thrown  or  cast  at 

oblitus,  oblita,  oblitum, 

the  past  participle  oftlie  deponent  verb  ofthe  third 
conjugution,  obliviscor,  oblitus  sum,  oblivieci,  / 
forget. 
having  forgotlen 
forgetfui  or  mindless 
forgotten,  ix,  53 

obvius,  obvia,  obvium, 

an  adjective  of  three  terminations. 
obvious,  presenting  to  view  on  the  way 

6ccido,  occidi,  occasum,  occidere, 

a  verb  neuter,  of  ihe  third  conjugation,  compounded 

ofob,  and  the  simple  neuter  verbj  cado,  Ifall. 
1 fall  down 
1  go  down  or  set 
I  perish  or  die,  iv,  24,  25 

occulto,  occultavi,  occultatum,  occultare, 

a  verb  frequentative,  qf  thejirst  conjugation. 
I  hide  or  conceal 

occurso,  occursavi,  occursatum,  occursare, 

a  vcrb  ncuter  and  frequentative  ofthefirst  conjuga- 

tion. 
I  run  often  at  or  in  the  way  qf 
I  meet  or  come  opposile  io,  ix,  25 

ocius, 

an  adverb,  qf  the  comparalioe  degree,  tcJtereofthe 

positivc  is  wanting. 
more  speedily,  hastefully,  or  swiftly 
with  speed,  quickly,  immediately,  vii,  8 
6culus,  oculi, 

a  noun  common,  of  tlie  second  declension,  and  mas- 

culine  gender. 
an  eye 

6di,  odisti,  odisse, 
a  verb  dcfcclivc. 


I  hate  or  have  hated 

odium,  6dii, 
a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  neuter 

gender. 
hatred,  dislike,  detestalion,  aversion 

odor,  od6ris, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
a  smell,  scent,  or  savor 

Oeta,  Oetas, 
c  noun  proper,  ofthefrst  declension}  and  thefemi- 
nine  gender. 
(Eia, 

a  lofty  mountain  of  Thessaly. 
6ffero,  obtuli,  oblatum,  offerre, 

a  verb  active,  irregular;  compounded  ofob,  and  the 
simple  active  irregular  verb  fero,  i"  bear  or  suffer. 
I  qffer  or  present 

61ens,  olentis, 

the  present  participle  of  the  neuter  verb  ofthe  second 
conjugation,  oleo,  61ui  et  olevi,  olitum  et  oletum, 
olere,  I  scent  or  smcll. 

smelling,  scenting  or  scented 

olim, 

an  adverb. 
formerly  or  heretofore,  ii,  37,  viii,  91 
hereafter,  in  after  times,  x,  34 

oliva,  olivae, 

a  noun  common,  ofthefirst  declension,  andfeminine 

gender 
an  olive-tree 

olivum,  olivi, 

a  noun  common,  qf  thc  second  declcnsion  and  neuter 

gender. 
olive  oil 

61or,  oloris, 

a  noun  common^  of  tJie  third  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
a  swan 

Olympus,  Olympi, 

a  noun  proper,  ofthe  second  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
Olympus, 

a  mountain  of  Thessaly : 

heaven,  the  seat  of  the  gods,  v,  56,  vi,  86. 

omnis,  omnis,  omne, 

an  adjective  of  two  terminations. 
all,  every 

opacus,  opaca,  opacum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
opaque,  shady,  gloomy,  dusky 
jf3-  This  adjective  forms  a  true  contrast  with  apri. 
cus,  sunny  or  open  to  the  light. 

oportet,  oportebat,  oportere, 

a  vcrb  impcrsonal,  of  ihe  second  conjugation. 
it  behoves 
it  is  meet,  proper  orft 

oppidum,  6ppidi, 

a  notm  common,  qf  the  second  declension  and  neutcr 

gendcr. 
a  walled  town  or  cily 

opus,  6peris, 

a  noun  common,  qf  the  third  declension,  and  neutcr 

gcnder. 
work,  workmanship 

6ra,  orae, 

'  o  notin  common,  qf  thc  first  dccknsion  and  feminine 
gender. 
a  coast 
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6rbis,  6rbis, 

a  noun  common,  o/  thc  third  declensioii,  and  mascu- 

line  gender. 
an  orb,  a  circle,  ring,  hoop,  ball  or  sphere 
the  ghbe  of  the  earth,  vi,  34 
the  world,  i,  6*7,  iv,  17,  viii,  9 
the  concave  vault  ofheaven,  iii,  41 

ordo,  ordinis, 
a  noun  common,  of  t!ie  third  decletision, and mascu- 

line  gendcr. 
order,  succession,  scquence,  vii,  20 
an  arrangement,  a  row  or  rank,  \,  74 
a  series  or  progression,  iv,  5 

origo,  originis, 

a  tioun  common.  qfthe  third  declension  andfeminine 

gender. 
an  origin  or  original 
a  beginning  or  commencement 
a  description  and  history,  vi,  72 
ornatus,  ornata,  ornatum, 

ihe  past  participle  qf  6rno,  rvhich  see. 
adorned,  decorated,  embellished 

6rno,  ornavi,  ornatum,  ornare, 

a  verb  active,  qfthe  firsi  conjtigation. 
I  adorn  or  deck 
I  crown,  vii,  25 

6rnus,  orni, 

a  noun  common,  of  thc  second  declension,  and  ofthe 

feminine  gende?: 
a  mountain  ash-tree 
6ro,  oravi,  oratum,  orare, 

a  verb  neuter  and  active,  of  thefirst  conjugation. 
I  utler  orally 
I  beg,  pray,  or  enireat,  ii,  43 

Orpheus,  Orpheos,  accusative,  Orphea, 
a  noxin  proper,  of  the  third  declension,  and  the  mas~ 
culine  gender :  a  Greek  name. 
i  Orpheus, 

a  Thracian  bard,  son  of  the  Muse  Calliope. 
£^>  This  noun  is,  properly,  a  dissyllable  ;  but  it  is 
#  sometimes  of  the  second  declension,  and  then  it 
is  rightly  trisyllable.  Its  oblique  cases,  when 
of  the  third  declension,  are  either  dissyllables,  or 
trisyllables,  at  pleasure  ;  but  the  latter  are  to  be 
preferred,  unless  the  metre  require  the  former. 

ortus,  ortus, 

a  noun  common,  of  the  fourth-declension,  and  mas- 

culine  gender. 
a  rise  or  rising 

o?,  ossis,  genitive  plural,  ossium, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  neuter 

gender. 
a  bone 

6tium,  otii, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension^  and  netiter 

gender. 
ease,  retirement  from  business 
tranauillity ,  quietude,  repose,  i,  6,  v,  6l 

ovile,  ovilis, 

a  ncun  commcn,  oftiie  third  dcclension,  and  the  neu~ 
ter  gender. 

a  sheep  cot  orfold 

ovis,  ovis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension  andfeminine 

gender. 
a  sheep,  a  ewe 


pabulum,  pabuli, 


a  noun  common,  qf  ihe  tecond  declension  and  neutcr 

gender. 
fooci,fodder,  provision 
pasturage,  i,  50 
pacatus,  pacata,  pacatum, 

the  past  participle  ofthe  trunsitivc  verb  ofthefirtt 

conjugation,  paco,  I  appease  or  pacify. 
tranquillized,  pacifed,  peaceful 
pagina,  paginse, 

a  noun  common,  ofthefirst  decknsion  and  feminine 

gender. 
a  page  qf  a  book,  a  litle  in  writing 
Palaemon,  Palaemonis, 
a  nounproper,  qfthe  third  declension,  and  viascu- 
line  gendcr* 
PaJcemon, 

the  name  of  a  shepherd,  signifying  struggfe. 
Pales,  Palis, 
a  nounproper,  ofthe  third  declension,  and  femitiine 
gender. 
Pales, 

the  goddess  of  shepherds,  and  of  pasturage. 
paliurus,  paliuri, 
a  noun  common,  of  the  second  declension,  and  mas- 

culine  gender. 
rhamn,  buck  thorn 
while  brier 
Pallas,  Palladis, 
a  noun proper,  of  the  third  decleitsion,  andfeminine 
gender;  a  Greek  namc. 
Pallas  or  Minerva 

the  goddess  of  wisdom :  the  first  who  taught  men  to 
found  cities. 

pallens,  pallentis, 

the  present  participle,  ofthe  neutcr  verb  ofthe  sec- 
ond  vonjugcticn,  paUeo,  pallui,  pallore,  lampaie. 

pale  or  wan 

pallid,  v,  1 6" 

crocus-iinied,  iii,  3$ 

yelbw,  ii,  47 

blanched,  vi,  54 
palma,  palmae, 

a  noun  common,  ofthefirst  declcnsion,  andfcminim 
gender. 

the  palm  of  the  hand,  iii,  99 

the  palm  or  date  iree 
palmes,  palmitis, 

o  noun  common,  of  the  ihird  declension,  and  mascu. 
line  gender. 

a  shoot  or  young  branch 

a  vine  tendril,  vii,  48 
palumbes,  palumbis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  cfthe 
feminim.  (but  sometimcs  masculinc)  gthder. 

a  mood-pigeon,  a  ring-dove 

paius,  paludis, 

a  nottn  common,  qfthe  third  dcclension  andfcmhtine 

gender. 
a  marsh  orfen,  i,  49 
a  pool  or  pond 

pampineus,  pampinea,  pampineum, 
an  adjective  ofthree  terminalions. 
viny,  qf  vine  leaf 

Pan,  Panos,  accusaiive,  Pana, 
a  noun  proper,  of  the  third  declcnsion  and  mascnline 

gender:  a  Grcck  word. 
Pan, 

god  of  Arcadia,  and  of  shcpherds. 
papaver,  papaveris, 
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a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  neuter 

gender. 
a  poppy 

par,  pa>is,  gefiitive  plural,  pa>um, 

an  adjective  of  one  termination. 
equal,  vii,  5 
correspondent,  v,  90 
even  in  number 

pardtus,  par£ta,  paratum, 

the  past  participte  o/paro,  which  see. 
prepared,  qualified,  ready 

Pdrcae,  Parca>um, 

a  noun  proper,  ofthefrst  declension,  andfemhdne 
gender:  used  in  the  plural  nuniber  onhj. 
the  Fates  or  Destinies, 

three  powerful  goddessea,  Clotho,  Lachesis,  and  A- 
tropos. 

p£rcius, 

an  adverl;  the  comparative  o/parce1,  sparingly. 
more  sparingly,  tvith  greater  reserve 
parco,  peperci  et  parsi  et  parcui,  parsutn  ti 
parcitum,  parcere, 
a  verb  neuter  and  active,  of  the  third  oonjugation. 
I  spare  or  use  moderately 
I  betvare  orforbear,  iii,  94 
I  desist,  cease,  or  leave  off,  viii,  109 
pa>ens,  parentis, 

a  noun  commOn,  of  the  third  declension,  and  of  the 

maaculine  and  alsofeminine  gender. 
a  parent,faiher  or  mother 
a  sire,  iv,  26 

pareo,  parui,  pa>itum,  parere, 

a  verb  neuter,  of  the  second  conjugation. 
I  appear  ov  am  seen 
I  obey,  yield  to,  or  submii,  v,  4 

Paris,  Paridis,  accusative,  Parin, 
a  nounproper,  ofthe  third  declension,  and  the  mas- 
culine  gender. 
Pdris, 

a  son  of  Priam  king  of  Troy. 
Parn&ssius,  Parnassia,  Parn&ssium, 

an  adjective  proper,  of  three  terminations. 
Parndssian,  of  Parndssus 
Parnassus,  Parnassi, 
a  nonn  proper,  of  the  second  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
Parndssus, 

a  two  peaked  mountain  of  Phocis,  famous  for  the 
Castalian  spring. 

paro,  par&vi,  paratum,  par&re, 
a  verb  active  ofthefirst  conjugation. 
1  prepare  or  get  ready 
I  cook  up  or  provide,  vi,  79 
pars,  p£rtis, 
a  noun  common,  ofthe  third  declension  andfeminine 

gender. 
a  part  or  poriion 
Parthenius,  Parthenia,  Parlhenium, 

an  adjective  proper,  of  three  tenninations. 
Parthenian  ;  of  Parthenius 

a  mountain  of  Arcadia. 
P3rthus,  Partha,  Parthum, 

an  adjective  gentile,  ofthree  terminations 
Pdrthian 
PaVthus,  Parthi, 
a  noun  gentile^  ofthe  second  declension  and  mascu- 
line  gender. 
a  Pdrthian 


£3"*  Propcrly  speaking,  Pdrthus  is  the  mascullne 
gender  of  the  adjective  Parthus,  P&rtha,  Pdr. 
thum,  Parthian. 

parturio,  parturivi,  parturire, 

a  verb  desideraiive,  ofthefourth  conjugatiin. 
I  bringforth  or  putforth 

pa>tus,  pa>ta,  partum* 

the  past  participle  ofthe  transitive  vcrb  ofthe  third 
(originallyfourth)  conjugnlion,  pario,  pepcri  et 
parivi,  partum,  parere  et  parire,  I  procreate  orl 
beget,  I  bringforth. 

gotlen,  obtained,  procured 

provided  or  in  readiness 
parvus,  parva,  parvum, 

an  adjective  ofthree  terminations,  andof  irregular 
comparison;  having  "minor'*/or  compuralive  de. 
gree,  and  "  minimus"/or  superlattve. 

liltle,  small 

youngt  iv,  60,  62,  vii,  29,  viii,  37 

p£scens,  pascentis, 

the  present  participle  qf  pasco,  tvhuh  see. 
browsing,  iii,  96,  iv,  45,  v,  12 
tending,  i,  78 

pasco,  p&vi,  p&stum,  p£scere, 

a  verb  active  and  neuter,  ofihe  third  conjugation. 
Ifeed  or  graze,  neuter,  i,  60,  iii,  96,  iv, 

45,  v,  12,  77  ;  partim,  pascor. 
Itend  orfeed,  active,  i,  46,  78,  iii,  85, 86, 
vi,  5,  ix,  23 

p^scuum,  p&scui, 

a  noun  cmnmon,  ofthe  second  declension,  and  neuter 

gender. 
pasture  land,  afeeding  ground 

Pasiphae,  Pasiphaes, 

0  noun  proper,  ofthejirst  decknsitn,  andfeminins 
gender. 

Pasiphae, 

wife  of  Minos  kittg  of  Crete. 
pdssim, 

an  adverb. 
every  rvhere,  here  and  there,  up  and  down 
far  and  wide,  in  common,  iv,  19 
scatteredly,  vii,  54 

passus,  passa,  p£ssum, 

the  pasl  participle  of  patior,  which  see. 
having  suffered,  having  permitled 

pastor,  past6ris, 
a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  ofthe 

masculine  gendcr. 
a  feeder^  grazier,  shepkerd,  herdman 

pastus,  pdsta,  p^stum, 

thepast  participle  o/pasco,  tvhich  see. 
fed 

p^teo,  p^tui,  patere, 

o  verb  neuter,  of  the  second  conjugation. 

1  lie  open  or  expanded,  I  am  spread  out 

p£ter,  patris, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
afdther  or  sire 

patior,  p&ssus  sum,  pati, 

a  verb  deponent  (transitive  and  neuter)  ofthe  third 
conjugation. 

I  suffer,  cndure,  or  bear  with,  ii,  15 

/  bear  or  sustain,  iv,  40,  x,  53 

I  permil  or  allow,  i,  38,  viii,  24 
patria,  patriae, 
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a  noun  common,  of  thefirst  dcdentxon  andfeminine 

gender. 
ones  country  or  native  land 

patrius,  patria,  patrium, 

an  adjective  qfthree  terminations. 
paternal,  fatherly 
qfor  derivedfrom  afalher,  iv,  17 
ofor  peculiar  to  ones  country 
native,  i,  68 

patulus,  patula,  p&tulum, 

an  adjective  of  thrce  terminations. 
expansive,  diffuse,  open,  wide-spreading 

paucus,  pauca,  paucum, 

an  adjeclive  of  three  terminations. 
few 
afew  or  some,  iv,  31,  x,  2 

paulatim  vel  paullatim, 
an  adverb. 
little  by  little,  gradually,  by  degrees 

pauld  vel  paulld, 
an  adverb. 
by  a  little,  somewhat,  rather 

pauper,  pauperis, 

an  adjective  qf  one  termimtion. 

poor,  wealthless 

mean,  low,  i,  69 

ill-furnished,  vii,  34 

£3=-  Many  contend  that,  in  this  last  instance,  pax\- 
per  is  a  substantive,  the  meaning  being,  "  a  poor 
man's  garden,"  and  not  "  a  poor  or  a  badly-fur- 
nished  garden."  The  reader  is  left  to  choose. 

pectus,  pectoris, 

a  noun  common,  of  the  third  declemion,  and  neutet 

gender. 
the  breast  or  bosom 

peculium,  peculii,  by  crasis,  peculi, 

a  noun  common,  of  the  second  declension,  and  neuter 

gender. 
privaie  stock,  acquirement,  properly,  gain 

pecus,  pecoris, 
a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  neuter 

gender. 
caitle  of  any  kind 
sheep,  ii,  20,  iii,  6,  v,  60 
aflock,  i,  51,  75,  iii,  1,  3,  20,  v,  44,  87, 
x,  17 
pecus,  pecudis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  femi- 

nine  gender. 
one  qf  any  sort  of  beasts  or  cattle 

pedum,  pedi, 

a  noun  common,  ofthe  seoond  declension,  and  neuter 

gender. 
a  shepherd's  crook  or  sheep-hook 

pellis,  pellis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  ofthe 

feminine  gender. 
the  skin,  hide,  or  pelt 

pendeo,  pependi,  pendere, 

a  verbneuter,  ofthe  second  conjugation. 
I  hang  or  am  pendenl 
pene, 

an  adverb. 
almosl,  nearly 
penitus, 

an  ailcerb. 
inwardly,  far  within 


wholly,  entirely,  altogether,  i,  67 
per, 

a  pfeposition,  governing  the  accusative  caae. 
by  or  through,  throughout 
over,  vii,  J 1,  x,  58 

percussus,  percussa,  percussum, 

the  past  participle  ofthe  compound  iransitive  verb 
ofthe  third  conjugation,  percutio,  percusii,  per- 
ciissum,  percutere,  i"  strike,  smite  or  hit. 

struck,  hitien,  lashed,  buffetted 

perditus,  perdita,  perditum, 

the  pasi  pariiciple  of  the  compound  active  verb,  of 

the  third  conjugation,  perdo,  perdidi,  perditum, 

perdere,  /  lose,  undo,  or  destroy. 
lost,  ruined,  undone,  ii,  59 
distracted,  viii,  88 

perduco,  perdiixi,  perductum,  perducere, 

a  verb  active,  ofthe  third  conjugation,  compounded 
q/"per,  and  the  simple  active  verb,  duco,  I  lead. 
I  lead  through 
I  reduce  or  bring  to,  i,  73 
/  entice  or  allure,  vi,  60 

pereo,  perivi  vel  perii,  peritum,  perire, 

a  verb  neuter,  irregular;  compounded  ofthe  prepo- 
sition  per,  and  the  simple  neuter  verb  irregular, 
eo,  Igo. 

I  perish  or  die 

I  pine  or  languish,  viii,  41,  x,  10 

pererratus,  pererrata,  pererrdtum, 

tlie  past  participle  ofthe  compound  neuter  verb,  of 
the  first  conjugation,  pererro,  Iroam  throughor 

ovei: 

wandered  over,  crossed,  iraversed 
perfectu3,  perfecta,  perfectum, 

the  past  purticiple  ofthe  compound  transitive  verbf 
ofthe  third  conjugation,  perficio,  I  complete  or 
perfeet. 
Jinished,  perfected,  completed 

perfidus,  perfida,  perfidum, 

an  adjective  ofthree  terminations,  compounded  of 

per,  and  the  simple  adjective  fidus ,  fuithful. 
perjidious,  faithlcss,  treacherous 
fc3~  Although  in  the  simple  adjective/w/us,  the  pe- 
nult  be  long,  yet  in  phfidus,  it  is  short. 

pergo,  perrexi,  perrectum,  pergere, 

a  verb  neuter,  ofthe  third  conjugatwn,  cumpounded 

ofper,  and  the  simple  active  vcrb,  rego,  /  rule. 
1  goforward,  I  advance  or  proceed 

peritus,  perita,  peritum, 

an  adjective  qfthree  terminations. 
skilled,  skilful,  expert 

Permessus,  Permessi, 
a  noun  proper,  ofthe  second  declension  and  mascu- 
linc  gender. 
the  Permessus, 

a  river  of  Bceotia,  rising  in  mount  Helicon. 
permitto,  permisi,  permissum,  permittere, 
a  vcrb  active  ofthe  third  conjugation,  compoanded 
o/per,  and  the  simple  active  verb,  mitto,  /  send. 
I  permit,  grant,  allow  or  suffer 

permixtus,  permixta,  permixtum, 

the  past  participle  qfthe  compound  transHive,  verb 
of  the  second  conjugation,  permisceo,  permiscui, 
permixtum  et  permistum,  permiscere,  /  blend  or 
mingle. 
inlermixed  or  iniermingled 

perpetuus,  perpet.ua,  perpetuum, 
an  adjective,  of  three  terminations. 
perpctual,  eternal 
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perv6nio,  pervenis,  perveni,  perventum, 
pervenire, 

a  verb  neuter  of  the  fourth  conjugation,  c&mpound- 
ed  qfper,  through,  and  the  simple  neuter  verb, 
venio,  /  come. 

1  come  loy  I  arrive  at  or  reach 
perversus,  perversa,  perv6rsum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
perverse,  cross-grained,  spiteful 

pes,  pedis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  mascu» 

line  gender. 

a  foot 

>    •       1      *'    • 
pessimus,  pessima,  pessimum, 

an  adjective  ofthree  terminations,  being  the  super- 

lative  degree  o/malus,  wldchsee. 
most  rvicked,  most  villainous 
fc3-  This  superlative  is  oft  assumed  absolutely,  or 

substantively,  as  in  Eclogue  iii,  v.  17,  and  in  that 

event  it  signifies  scoundrel,  villain,  varlet,  rascal, 

blackguard,  poltroon. 

petens,  petentis, 

the  present  participle  o/peto,  w/iich  see. 
seeking,  asking,  solicitijig,  desiring,  crav- 
ing,  demanding,  requesling,  petitioning 

peto,  petivi  vel  petii,  petitum,  p6tere, 

a  verb  active,  oftht  third  conjugution. 
I  ask,  seek,  enireat,  demand,  crave  or  re- 

quest 
I  pelt,  iii,  64 
/  butt,  iii,  87 
/  make  towards,  vi,  80 

Phaethontiades,  Phaethontiadum, 

a  nounproper,  ofthe  third  declension,  and  thefemi- 
nine  gender  ;  used  in  the plural  number  only  ;  tlie 
imaginary  singular  number  being  Phaeth6ntias, 
Phaethontiados,  a  Phaethontiad. 
the  Phaethontiades  or  sisters  qf  Phdeton 

Philomela,  Philomelae, 

a  noun  proper,  qfthefirst  declension,  and  feminine 

gender. 
Philomela, 

a  daughter  of  Pandion  king  of  Athens. 

Phoebus,  Phoebi, 

a  noun  proper,  qf  tlie  second  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
Phoebus,  Apollo, 
the  god  of  song. 
Phyllis,  Phyllidis, 

a  noun  proper,  of  the  third  declension  andfeminine 
gender :  a  Greek  word. 
Phyllis, 

the  name  of  a  woman,  signifying  leaf. 
Pierides,  Pieridum, 

a  noun  gentile,  ofthe  third  declension  and  feminine 
gender :  a  Greek  word. 
the  Pierides  or  Muses, 

so  called  because  born  in  Pieria,  else  because  they 

frequented  mount  Pierus  in  Thessaly. 
8Cf*  This  vvord  seems  used  adjectively  in  the  sense 
"Piirian,"  Eclogue  x,  72. 

pignus,  pignoris, 

a  noun  eommon,  ofthe  third  declension,  and  neuter 

gender. 
a  pledge  or  pawn 
a  bet,  stake,  deposit,  or  wager,  iii,  31 

Pindus,  Pindi, 

«  noun  proper,  ofthe  second  declension^  and  mascu- 
Une  gender. 
Pmdus, 


a  mountain  of  Grcece,  sacred  to  the  Muses  and  to 
Ap6llo. 

pingo,  pinxi,  pictum,  pingere, 

a  verb  activeqfthe  third  conjugation. 
I  paint,  color,  or  stain,  vi,  22 
I  garnish,  deck,  or  diversify,  ii,  50 
pinguis,  pinguis,  pingue, 

an  adjectke  oftwo  terminations. 
fal,  v,  68,  vi,  4 
plump,  i,  85 
fruitful,fertile,  v,  33 
unctuous,  pitchy,  resinous,  vii,  49 
pinguid,  viii,  65 

adipous,  clammy,  gummy,  viii,  54 
fattening,  iii,  1 00 
pinifer,  pinifera,  piniferum, 

an  adjcctive  of  three  terminations. 
pine-bearing,  piny,  abounding  in  pine- 
trees 
pinus,  pinus  et  pini, 

a  noun  common,  ofthefourth  and  also  second  declen- 

sion;  and  ofthefeminine  gender. 
a  pine-tree 
piscis,  piscis, 
a  noun  common,  qfthe  third  declension  and  mascu- 

line  gender. 
afsh 

placeo,  placui,  placitum,  place>e, 

a  verb  neutcr,  qf  the  second  conjugation. 
I  please  or  give  delight 
placidus,  placida,  plitcidum, 
an  adjective  of  three  terminations. 
placid,  peaceful,  serene,  calm,  unruffled 
placitum,  placiti, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  neuter 

gender. 
desire,  agreeableness  or  approbation 
meetness,  propriety,  becomingness 
pl&nta,  plantae, 

a  noun  common,  ofthefirst  declension  andfeminint 

gender. 
the  sole  qfthefoot 
plenus,  plena,  plenum, 

an  udjective  qfthree  terminations. 
full 

plurimus,  plurima,  plurimum, 

an  adjective  of  three  terminations ;  the  supcrlative 

degree  ofmvltus,  many  ormuch. 
very  many,  viii,  Q6 
very  much,  vii,  49 
very  copious,  vii,  60 
most 

plus,  plural,  plures,  plures,  plura  vel  pluria, 
an  adjective,  wanting  both  the  masculine  andfemi- 

nine  genders  in  the  singular  number :  thecompa- 

rative  degree  o/multus,  which  see. 
more 
several,  ii,  32 

pliis, 

an  adverb. 
more 

pluvia,  pluviae, 

a  noun  common^  ofthefirst  declension  andfeminint 

gender. 
rain 
poculum,  poculi, 

a  noun  conwwn,  ofthe  second  declension  and  neuter 
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gender. 
a  cup 

a  goblet  or  bowl,  iii,  36',  44,  4S,  v,  67 
a  n-ater-cistern  or  drinking  trough,  viii,  28 

poenitet,  pcenitebat,  poeniuiit,  pcenitere, 

a  verb  iinj)erm:iul,  ofthe  second  conjugaiion. 
it  repents,  it  ashames,  it  grieves 

Poenus,  Poena,  Poenum, 

an  adjcctive  gentile,  of  three  terminations. 
Punic,  Tyrian 
Libyan,  Carlhagmian,  African,  v,  27 

poeta,  poetse, 

a  noun  common,  of  thefirst  declcnsion,  and  the  mas- 

culine  getuier. 
a  poet,  a  bard 

Pollio,  Poliionis, 

a  noun  proper,  of  the  third  declension  and  masculine 

gender. 
P6Wo, 

a  noble  Roman. 

£3*  There  were  several  personages  of  ,this  name. 

pomum,  pomi, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  neuter 

gender. 
an  apple,  i,  8 1 
a  prune  or  plum,  ii,  53 
a  pear,  ix,  50 
any  roundfruit,  i,  38,  vii,  54 

pondus,  ponderis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  neuter 
gender. 

weight,  heaviness,  ponderosity 

pono,  posui,  positum,  ponere, 

a  verb  active,  ofthe  ihird  conjugation. 
I  put  or  lay 
I  place  or  set,  i,  74 
/  bet  or  stake,  iii,  36 

Pontus,  Ponti, 

a  noun  proper,  of  the  second  declension  and  mascu- 

line  gender. 
Ponlus, 

a  kingdom  of  Asia  Minor,  bounded  on  the  north 

by  the  Euxine  sea. 

pontus,  ponti, 

a  noun  common,  of  the  second  declension,  and  mas- 

culine  gender. 
the  sea,  ocean,  main,  or  deep,  vi,  35 
populus,  p6puli, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  andfemi- 

nine  gender. 
a  poplar  tree 

positus,  posita,  positum, 

fhe  pust  participte  of  pono,  tehich  see. 
placed,  arranged 

possessor,  possessoris, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
a  possessor,  an  occupier 

possum,  potes,  potui,  posse,  potens, 

a  ie.rb  irregular,  compounded  o/potis,  able,  and  tiie 

substantive  verb  sum,  I  am. 
1  am  .able,  I  can 
post, 

a  preposition  governing  the  accusative  case. 
after 
behind,  iii,  20 

pdst, 

an  adverb. 


aflerwards,  subsequently 
posth&beo,  posthabui,  posthabituro,  post- 
habej-e, 

a  verb  active  ofthe  second  conjugation,  compmind- 
ed  o/post,  and  ihe  simple  active  verb,  habeo,  / 
huve. 
I  posifer  or  postpone,  1  pul  off 
I  have  less  regardfor,  I  set  aside 
posthac, 

an  advcrb. 
hereqfter ,  from  henceforward 

postis,  postis, 

a  noun  common,  ofthe  third  deciension,  and  maseu- 

line  gender. 
a  post  or  pillar 
a  door  post  or  lintel,  vii,  50 

postquam, 

an  adverh. 
after-that,  since-that 

potius, 

an  adverb,  ofthe  comparative  degree;  as  though  it 

werefrom  pote,  ably. 
raiher 

poto,  potavi  et  potus  sura,  potura  ei  pota- 
tum,  potare, 

a  verb  activeand  neuier,  ofthefirst  conjugation. 
I  drink 

prae, 

a  preposition,  governing  the  ablative  case. 
before,  in  advance  qf 

praeceps,  praecipitis  et  praecipis, 

an  adjective  of  three  ierminations. 
headlong,  head-foremost 

praecipio,  praecepi,  praeceptum,  praecipere, 

a  verb  active,  of  tlie  third  ccnjugation,  compounded 
of  prae,  and  the  simple  active  verb  capio,  I  take. 

I  take  before  hand,  I  forestall  orforehend 

I  dry  up,  iii,  98 
praedico,  prsedixi,  prsedictum,  praedicere, 

a  verb  active,  of  the  third  conjugation,  compounded 
of  prae,  and  the  simple  active  vcrb  dico,  I  say  or 
tell. 

I  foretell  or  predict,  Iforebode 

praefero,  praetuli,  proelatum,  praeferre, 
a  verb  active,  irregular ;  compounded  of  thc  prepo- 
sition  prae,  and  the  simple  aciive  irregular  verb, 
fero,  /  bear  or  sufjfer, 
I  prefer 
praescribo,  prsescripsi,  praescriptum,  prae- 
scribere, 
a  verb  active,qfthe  third  conjugation,  compounded 
of  prae,  and  the  simple  active  neuter  verb  scribo, 
/  write. 
I  prescribe 
I  prefix  in  writing 
I  title  or  write  in  thefront  of,  vi,  12 
praesens,  praesentis, 

an  adjcctivc  oj  one  termination,  or  the  present  par- 

ticiple  o/praesum. 
present,  at  hand 
propitious,  indulgenl,  benign,  i,  42 

praesepe,  praesepis, 

a  noun  common,  of  tlie  third  declension,  and  neuttr 

gender. 
a  stall  or  manger,  a  crib  or  rack 

prseterea, 
an  adcerb. 
besides,  moreovcr,  ii,  40 
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further 
pra?texo,  prastexui,  praetextum,  praetexere, 

a  vv.rb  acitic,  of  the  ihird  conjugation,  compounded 
o/"pra3,  and  the  simple  active  verb  texo,  Iiecave. 
I  border,  hem,  skirt,  edge,  orfringe 

pratum,  prati, 

a  noun  common,  qf  the  second  declension  and  neuter 

gender. 
a  mead  or  meadow 

premo,  pressi,  pressum,  premere, 

a  verb  active,  qfthe  third  conjugation. 
I  press 

I  squeeze,  iii,  99 
pressus,  pressa,  pressum, 

tlie  past  participle  o/premo,  which  see. 
prcssed  or  squeezed 
coagulatcd  or  curdled,  i,  82 

Priapus,  Priapi, 

a  noun  propcr,  of  the  second  declension,  and  mascu- 

line  gendcr. 
Pridpus, 

god  of  gardens  and  orchards. 
primum, 

an  adverb. 
Jirst 

priraus,  prima,  primum, 

a  numcral  adjective,  ofthree  terminations ;  clse,  as 
some  Grammarians  say,  ihe  superlutive  degree  of 
priscus,  ancient. 

thejirst 

principium,  principii, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  neuter 

gender. 
beginning,  commencement 

prior,  prior,  prius, 

an  adjective  oftwo  terminations ;  the  comparaiive 
degree  o/priscus,  ancient,  else  of  ■pristinus,  pris- 
tine:  or  of  some  adjective  long  obsoletc. 
former 

thefirst  qfthe  two,  v,  10 

prior  orjirsl,  ix,  54 

piiscus,  prisca,  priscum, 

an  adjective  of  three  terminations,  having,  accord- 
ing  lo  many  Grammarians,  "prior,"  former,  for 
ccmparative  degree,  and  "primus,  "_/»$£  orfore- 
mort,  for  superlattie. 

ancient,  old,  pristine,  former 

pro, 

a  preposition,  governing  the  ablative  case. 
for,  instead  oj\  in  lieu  of 

procedo,  processi,  processum,  proce\lere, 

a  veib  neutercfthe  third  conjugation,  compounded 
of-pro,  and  the  simple  neuter  verb,  cedo,  /  yicld. 
I  proceed  or  advance,  iii,  94» 
1  roll  onward,  iv,  12 
/  marchforth,  vi,  86* 
/  begin  my  course,  ix,  47 
procerus,  procera,  procerum, 
an  adjectivc  oflhree  terminations. 
iatl0  statcly 

procul, 

an  adverb. 
far  off,  afar,  dislant 
fc^*  Some  take  "prociil  tdntum,'>  to  signify  (:cm\y 

a  little  way  off"  or  "only  just  by." 

procumbo,  procubui,  procubitum,  procum- 
bere, 

a  vnrb  ncuicr  cf  the  third  covjugation,  compounded 


OjTpro,  and  the  obsohte  veib  cumbo,  /  lie  aloug. 
I  lie  dofvn 

proelium,  proelii, 

a  nonn  common,  qf  the  second  declension  and  neuter 

gender. 
a  battle,  ajight,  an  engagement,  a  combat 

Proetides,  Proetidum, 

a  noun patronymic,  ofthe  thbd  declension,  and  the 

feminine gender ;  used  in  the.  plural  number  only; 

the  singular  is  Proetis,  Proctidis,  a  Prxtid, 
the  Proetides  or  daughters  of  Prcetus 
proficio,  profeci,  profectum,  proficere, 
a  verb  neuter,  and  actice,  of  the  third  conj?igation, 

compounded  of  the  preposition  pro,  and  the  shn* 

ple  active  verb,  facio,  I  make  or  do. 
I  profit  or  avail 
1  advantage  or  benefit 

profundus,  profunda,  profundum, 

an  adjective  ofthree  terminations, 
deep,  profound 
high,  lofty,  iv,  51 
^3r  The  neuter  gender  of  this  adjective  is  frequent». 

ly  usurped  absolutely  to  signify  "the  sea." 

progenies,  progeniei', 

i     a  noun  common,  ofthefifth  declension,  andfeminint 
gender. 
progeny  or  offspring 

projectus,  projecta,  projectum, 

the  past  participle  ofthe  coinpound  transitive  verb 
ofthe  third  conjugalion,  projicio,  projicis.  pro* 
jeci,  projectum,  projicere,  Ifling  away. 

cast  out,  thrown  away 

out-lossed,  vile,  vii,  42 

prosirate,  exlended,  i,  ?Q 
prolixus,  proUxa,  prolixuro, 

an  adjecfive  of  three  tenninations, 

prolix,  thick,  long 

rank",  stlff,  unshorn,  viii,  34 
Prometheus,  Promethei,  accusative,  Prom£« 
thea, 

a  noun  propcr,of  the  second,  or,ofthe  ihird  decletu 
sion,  and  masculine  gender :  a  Greek  name^ 
Prometheus, 

a  son  of  Iapetus,  by  Clymene,  one  of  the  Ocea.nl-, 
des:  he  was  brother  to  Atlas,  Menoetius,  and  E-r 
pimetheus,  and  surpassed  all  manlcind  in  crafti-» 
ness  and  ingenuity. 

53*  This  word,  when  of  the  third  declension,  is 
properly  a  trisyllable;  but  when  of  the  second,  a 
quadrisyllable.  Its  oblique  cases  are  either  tri- 
syllables  orquadrisyllables  at  pleasure.  Ijike  all 
Greek  names  of  the  third  declension,  ending  in 
s,  it  loses  (see  my  new  Eton  Latin  Grammar,) 
this  letter  in  the  vocative  case,  and  makes  Prg\ 
mtthcu,  a  trisyllable. 

proprius,  propria,  proprium, 
an  adjcctive  of  threc  terminations. 
pecidiar,  parlicular,  own 
perpetual  or  lasling,  vii,  31 
destined  or  allotled 

propter, 

a  preposition  governing  the  accusativc  case. 
for,  on  account  qf 
near,  beside,  hard  by,  viii,  87 
proripio,  proripui,  proreptum,  proripere, 
a  verb  aciive,  cf  the  third  conjugatiojn,  compounded 
o/pro,  and  thc  simple  active  verb  rapio,  I  s:iatch 
or  seize  violently. 
I  take  by  violence 
I  hurry  off  or  sieal  away,  iii,  i  9 


173 


PR— PY 


PY— QU 


pr6sum,  pr6des,  pr6fui,  prodesse.  profu- 
turus, 
a  rerb  irregular,  compounded  of-pro,  and  the  sul~ 

tkmiive  verb  sum,  /  wm, 
I  avail  or  proft,  I  benejit  or  do  good 

protenus, 
an  advcrb. 
rightforward,furiher  on 
on  before,  i,  13 

proximus,  proxima,  proximum, 

an  adjective  of  three  terminations,  the  superlative 

degrec  o/propinquus,  near. 
nighest  or  nearest 
the  next,  ii,  54,  vii,  22 

prunum,  pruni, 

a  noun  common,  of  the  second  declension  and  neuter 

gender. 
a  prune,  plum,  or  damson 

pudor,  pudoris, 

a  noun  common,  of  the  third  declensiont  and  mascu- 

lijie  gender. 
modesty,  bashfuhiess 
sense  ofshame,  vii,  44 

puella,  puellse, 

a  noun  common,  of  the  first  declension  andfeminine 

gender. 
a  girl,  a  lass,  a  maid,  a  damsel 
a  nymph,  v,  59 
a  virgin,  vi,  61 

puer,  pueri, 

a  noun  common,  ofthesscond  declension,  and  mas- 

cuKne  gender. 
a  boy,  a  lad 

a  youth,  v,  49,  vi,  14,  24 
a  young  man,  ix,  52 
a  babe  or  infanl,  iv,  18,  60,  62 
a  comrade,  v,  19,  ix,  66 
a  shepherd  or  swain,  iii,  98,  111,  v,  54 

pulche>rimus,  pulcherrima,  pulcherrimum, 

an  adjcctive  of  three  terminations,  the  superlative 

degree  of  pulcher,  pulchra,  pulchrum,  fair. 
fairest,  most  beautiful,  handsomest,  pret- 
tiest 

pulsus,  pulsa,  pulsum, 

the  past  participle  of  the  simple  transitive  verb,  of 
the  third  conjugatiun,^eiiot  pepuli,  pulsum.  pel- 
lere,  /  drive  or  chase. 
bectten,  routed 

siruck,  hit,  smitten,  percussed 
Puniceus,  Punicea,  Puniceum, 

an  adjective  proper,  of  three  terminatwns. 
Punic,  Tyrian,  Carlhaginian 

red,  scarlet,  crimson}  v,  17,  vii,  32 

purpureus,  purpurea,  purpureum, 

an  adjective  qf  three  terminations. 
purple,  gaudy,  v,  38 
brilliant,  splendid,  ix,  40 

purus,  pura,  purum, 

an  adjective  of  three  terminations. 

pure 

clear,  brighjt,  serene,  ix,  44 
puto,  putavi,  putatum,  pulare, 

a  verb  active  and  iieuter,  ofiliefirst  conjugation. 
I  tliink,  suppose  or  imagine 
£S=»  The  original  meaning  of  this  verb  was  "Ilop 

ur  prunc" 
Pyrrha,  Pyrrhae, 

a  noun  propcr,  ofthefirst  declcn;kn,  andfemininc 


gender. 
Pyrrha, 

wife  of  Deucalion  king  of  Thessaly. 
pyrus  vel  pirus,  pyri  vel  piri, 
a  noun  common,  ofthe  second  declension,  andfemU 

nine  gender. 
a  pear  tree 

Q. 

qua, 

an  adverb. 
which  way 

any  how,  any  where,  vi,  57 
yonder  where,  ix,  7 

quacumque, 
an  adverb. 
what  way  soever 
in  any  way  at  all,  ix,  14 

quadrupes,  quadrupedis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  ofihe 

masculine  and  alsofeminine  gender. 
a  quadruped  or  four  footed  animal 
a  horse  or  steed,  v,  26 

quserendum,  quserendi, 

the  gerund  of  quaero,  which  see. 
the  act  of  seeking  or  searching  for 

quaero,  quaesivi,  quaesitum,  quaereie, 
a  verb  aciive,  of  the  third  conjugution, 
I  ask,  seek,  or  demand 
I  enquire,  ii,  19 
I  searchfor,  vi,  51 

qualis,  qualis,  quale, 

an  adjective  oftwo  terminations,  the  respondent  to 
talis. 

of  what  sort 

like  as,  such  as 

such,  vii,  22 

as,  v,  46,  viii,  85 
quam, 

a  conjunction. 

ihati,  i,  64,  vi,  12 

as,  after  "  tam" 

quam, 

an  adverb. 
how,  ii,  20,  iii,  100,  x,  33 
quamquam, 

a  conjunction. 
although,  albeit 
quamvis, 

a  conjunction. 
although,  though 

quandd, 

an  adverb. 
when,  whal  time 

quandoquidem, 
a  conjunction. 
seeing-that,  since,  for  as  much  as 
quantum, 

an  adverb;  the  respondent  to  tantum.      * 
as  much  as,  iv,  54,  v,  16, 17 
how  much,  so  much 
as,  i,  26,  vii,  51,  ix,  12,  x,  74 

quassans,  quassantis, 

the  present  participle  of  the  frequcniutive  cnd  trar-. 
sitive  verb  ofthejirst  conjugation,  quasso,  quis- 
savi,  quassatum,  quassare,  /  shakc  much  or  oft, 
shaking,  waving,  brandisking 
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quatuor, 

a  numeral  adjcctive  undcclincd. 
four 
%&•  Although  in  qudter,  four  times,  thc  a  be  short, 

yet  in  qudtuor  it  is  gcnerally  long. 

que, 

an  enclitic  particle,  never  used  by  itsclf. 

and,  both,  olso,  evcn,  too 

jCr"*  Jn  most  schools  the  practice  (I  believe,)  ig,  to 
take  this  word  separately,  and  to  say  (que,  and,' 
pronouncing  it  with  great  emphasis,  and  of  great 
lengtli.  This  method  can  never  be  sufficiently  re- 
probated,  as  nothing  can  be  more  erroneous.  See 
my  Eton  Latin  Grammar. 

quercus,  quercus, 

a  noun  common,  qfthefourth  declension,  andfemi- 

nine  gender. 
an  oak 

queror,  questus  sum,  queri, 

a  verb  neuter  deponcnt,  of  the  third  conjugation. 
I  complain,  I  utter  laments 

qui,  quae,  quod, 

thc  relaiivc  pronoun. 
who 

quicumque,  quaecumque,  quodcumque, 

a  pronomiml  adjective. 
rvhoever  or  whaiever 

quidem, 

an  adverb. 
truly,  verily,  indeed 

quiesco,  quievi,  quiescere, 

a  verb  neuter  inceptive,  and  somctimes  active,  ofthe 

third  conjugation. 
I  rest,  repose,  requiesce,  x,  33 
I  quiet,  hush,  or  cause  ta  rest 

quin, 

an  adverb. 
rvhynot,  ii,  71 

quin, 

a  conjunction. 
wherefore,  iii,  52 

quis,  quae,  quid  vel  quod, 

an  interrogative  pronoun. 
who  or  what,  with  interrogation 

quisquam,  quaequam,  quidquam  vel  quod- 
quam, 

an  adjective  pronoun. 
any  one,  person  or  thing 

quisque,  quaeque,  quidque  vel  quodque, 
an  adjective  pronoun. 
every  one,  person  or  thing 

quisquis,  quaequae,  quidquid  vel  quicquid, 

an  adjeciive  pronoun;  seldom,  or  never,  used  in  the 
genitive,  dative,  orvocative  case  singular: — and 
perhaps  never  in  the  plural  number.  Tlie  femi- 
ninegender,  too,  ofthe  nominative  and  accusatice 
cases  siugular,  is  very  rarely  to  be  met  with. 

qud,  * 

an  adverb. 
whither,  whereunto,  to  which  place,  ix,  1 
by  how  much 

quociimque, 
an  adverb. 
pjhithersoever,  io  whatever  terms,  iii,  4-9 
quod, 

a  conjunction,  and  sometimes  an  adverb. 
that,  since,  because 
qu6ndam, 


an  adverb. 
formerly,  oncc,  in  timc  pasl 
quoniam, 

a  conjunction. 
since,  seeing-that,  becausc 
quoque, 

a  conjunctim. 
also,  likewise,  too 
quotannis, 
an  adverb. 
yearly,  every  year 

quoties, 

an  adverb. 
how  often 

quum  vU  cum, 
an  adverb  qf  time. 
when 

&3*  This  word  also  frequently  occurs  as  a  conjuna- 
tion,  in  the  sense  of  "since  or  seeing-that." 


racemus,  racemi, 
a  noun  common,  ofthesecond  declension  and  matcu- 

line  gender. 
a  bunch  or  cluster 

radius,  radii, 

a  noun  com?non,  ofthc  second  dcclension  and  mascu- 

Ibie  gender. 
the  spoke  qfa  wheel 
a  ray  of  the  sun 
a  wand  or  rod,  iii,  41 

ramosus,  ramosa,  ramosum, 

an  adjective  ofthree  ierminations. 
branchy 

ramus,  rami, 

a  noun  common,  qfthe  stcond  declension  and  mascu- 

line  gender. 
a  branch  or  bough 

rapidus,  rapida,  rapidum, 

an  adjective  qfthree  terminations. 
rapid,  swift,  i,  66 
intense,  parching,  ii,  10 
raptus,  rapta,  rdptum, 

the  past  participle  ofthe  simple  transitive  verb  oj 

the  third  conjugation,  rapio,  rapui,  raptum,  ra- 

pere,  /  snatch  or  seize. 
snatched  away 

rarus,  rara,  r&rum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
thin  or  spare,  v,  7,  vii,  46 
scarce  orfew,  vi,  40 
rastrum,  rastri,  plural,  rastra  vel  rastri, 
rastrorum, 
a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  neuter 
gender  in  the  singular  number,  but  cither  mascu- 
line  or  ncuter  in  the  plural. 
a  harrow,  a  rake,  a  drag 
ratis,  r£tis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  andfemi- 

ninc  gender. 
a  bark,  skiff,  or  ship 
raucus,  raiica,  raucum, 

an  adjective  ofthree  terminaiions. 
hoarse 

recubans,  recubantis, 

the  prcsent  participle  of  thc  compound  ncuicr  veib, 
ofthefirst  conjugation,  recubo,  recubui,  recubi- 
tum,  recubare,  I  loll  or  rccliae. 
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lolling,  reclining 

recuso,  recusavi,  recusatum,  reeusare, 
a  verb  aciive  cfthejbrat  conjugation. 
I  refusc 
feddo,  reddidi,  redditum,  reddere, 

c  verb  active,  ofthe  third  coiijugation,  compoHnded 
ofre,  and  ih.e  sin/ple  active  verb,  of  tlicfirst  con- 
jugction,  do,  Igioe.  « 

1  render  back,  I  restqre 
I  give  in  rclurn,  v,  81 
I  yield  up,  iii,  21,  24 
/  pay,  v,  75 

redeo,  redivi  vel  redii,  reditum,  redire, 

a  verb  neutcr,  irregular  ;  compounded  o/re,  and  the 

simple  neuter  vcrb  irregidur,  eo,  /  go. 
I  come  back  or  return 

refero,  refers,  retuli,  relatum,  referre, 

a  verb  active,  irrcgular  ;  compounded  ofre,  and  the 
simph  transitive  verb,  irregulur,  fero,  /  beur,  or 
suffev. 
I  bring  back  or  bear  again,  ii,  66,  iv,  2  l 
/  toaft  or  convey,  iii,  73 
/  recite  or  rehearse,  vii,  20 
/  relate  or  sing,  vi,  42,  ix,  55 
/  cozwtf  or  tell  over,  vi,  85 
/  re-echo,  vi,  84- 

fegno,  regnavi,  regnatum,  regnaie, 
a  verb  active  ofthe  jirsi  ccnjugation. 
I  reign,  rule,  or  bear  sway 

regnum,  regni, 

a  noun  common,  oflhe  second  decknsion,  a7id  ncutcr 

gender. 
a  kingdom,  a  reign  or  period  of  sivay 

fego,  rexi,  rectum,  regere, 

a  verb  active  ofthe  third  conjugation. 
1 rule  or  govern 

rejicio,  rejeci,  rejectum,  rejicere, 

a  verb  active  of  the  third  conjugation,  compounded 
ofre,  and  the  simple  active  verb  jacio,  /  cast. 

I  reject  or  fling  back 

1  drive  or  ward  back,  iii,  Q6 

£§"•  This  verb,  by  syncope  and  crasis,  becornes  m- 
cio,  of  which  the  imperative  mood  reice  occurs  in 
the  verse  last  quoted. 

reiictus,  relicta,  relictum, 

thepast  participle  o/relinquo,  which  see. 
left,  forsaken,  deserted 
lost  by  being  left  behind,  vi,  43 

relinquo,  reliqui,  relictum,  relinquere, 
a  verb  active  ofthe  third  conjvgation,  compounded 
ofre,  and  the  simple  active  verb  linquo,  /  leaze 
or  quit. 

I  leave  or  relinquish 

I  quit  or  forsake,  i,  31,  v,  35 

I  abandon  or  desert,  i,  15,  viii,  91 

repertus,  reperta,  repertum, 

tfie  past  participle  of  the  componnd  transitive  verb 
oflhefourth  conjugation ,  rep6rio,  reperi,  reper- 
tum,  reperire,  Ifind  or  discover. 
found  or  discovered 
repeto,  repetivi  vH  repetii,  repetitum,  re- 
petere, 

a  verb  active,  of  the  third  conjugation,  compounded 

ofre,  and  the  simple  active  verb  peto,  /  seck. 
I  re-seek 
repono,  reposui,  repositum,  reponere, 

a  verb  active  ofthe  third  conjugation,  compounded 

ofre,  and  the  simple  activc  verb,  pono,  /  put. 
1  reposit  or  rcpktce 


lfx,  weigh,  or  lay  up,  iii,  54 
requiesco,  requievi,  requtfscere, 

a  verb  inccptive  ofthe  third  conjugatior.,  compound- 
ed  ofre,  and  the  sitnpie  inccptive  verb  quiesco,  / 
rest. 
1  rest  or  repose,  vii,  10 
/  hall  or  lodge,  i,  80 
/  stuy  or  stop,  viii,  4 
res,  rei, 

a  noun  common,  ofihefifth  declensiont  and  feminine 

gendcr. 
a  thing,  vi,  36' 

an  affair,  a  matter  or  co  cern,  iii,  54 
resono,  resonui  et  resonavi,  re^ouitum  et  re- 
sonatum,  resonare, 
a  vcrb  neuter,  oftheflrst  conjugaiion,  compouuded 
ofre,  and  the  simple  neuter  verb  sono,  /  sound. 
I  resound 
1  re-echo,  i,  5 
respicio,  respexi,  respectum,  respicere, 
u  verb  acihc,  and  neuter,  ofthe  third  conjugaiicn, 
compounded  ofre,  and  thc  sitnple  attive  verb  cb- 
solete,  specio,  /  vicw. 
I  look  back  upon 
I  look  behind,  viri,  102 
/  have  a  regardfor,  i,  28,  30 
respondeo,  respondi,  responsura,  respon- 
dere, 
a  verb  active  and  neuter,  ofthe  srcond  cvnjugaHon, 
compounded  ofre,  andihe  simpls  verb,  spondeo, 
I promise  freely  or  I  betroihe. 
I  reply  or  rejoin,  vii,  5,  viii,  62 
/  answer  or  echo  back,  x,  8 
responsum,  responsi, 

a  nonn  common,  ofihe  sccond  declension  and  neuter 

gcnder. 
a  reply  or  response,  an  answer 

restinguo,  restinxi,  restinctum,  restinguere, 
a  verb  active,  of  the  third  conjugation. 
I  quench,  stanch  or  ailay 

Tete,  retis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  neuter 

gendcr. 
a  net,  a  toil  or  snare 

reviso,  revisi,  revisum,  revisere, 

a  verv  frequentative  and  active  oftke  ihird  conjuga- 
tion,  compounded  ofre,  and  the  simple  frequen- 
tative  and  active  verb  viso,  /  go  to  see. 

I  revisit  or  come  again  to  see 

rex,  regis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  mascn- 

linc  gcndcr. 
a  king  or  prince 

Rhenus,  Rheni, 

a  noun  proper,  ofthe  second  dcclension,  and  masc   • 
line  gender. 
the  Ilhine, 

a  river  of  Germany. 
Rhodope,  Rhodopes, 
a  noun  comnvon,  ofthefirst  decknsion  and  fcminine 
gender. 
Rhodope, 

a  high  mountain  of  Thrace. 
ridens,  ridentis, 

thc  present  partidple  o/rideo,  -u-hkh  scc. 
laughing 
swiling  at,  vi,  23 
green  or  blooming,  iv,  20 
rideo,  risi,  risum,  ridere, 
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a  v.rb  ncuter  and  active  ofthe  second  conjugation. 
I  tmtgk  or  smilc,  iii,  9»  iv,  62 
1  laugh  at  or  smile  at 
I  bloom  or  look  gay,  vii,  55 

rigidus,  rigida,  rigidum, 

an  adjective  of  three  terminatians. 
rigid,  sliff,  stnbborn,  hard 

ripa,  ripae, 

a  noun  common,  ofthefirst  dcclcnsion  andfcminine 

gcnder. 
a  bank  or  brink  qf  a  stream 

risus,  risus, 

a  noun  common,  of  the  fourth  dcclension  and  mascu- 

line  gender. 
laughier 
a  srnile,  iv,  60 

rivus,  rivi, 

a  noun  commor.,  ofihe  second  declemion,  and  mas- 

culine  gcndcr. 
a  brook,  a  rivulei  or  rill,  v,  47,  viii,  87,  x, 

29 
a  sluice,  iii,  1 1 1 
a  rivcror  strcam,  viii,  101 

robustus,  robusta,  robustum, 

an  adjective  qf  three  tefminations. 
robust,  sturdy 

rogo,  rog£vi,  rogatum,  rogare, 
a  vero  active,  of  thefirst  conjugation. 
I  ask  or  beg,  v,  88 
I  demand  or  enquire,  x,  21 

Roma,  Romae, 

a  noun  proper,  qfthefirst  declension,  andfeminine 
gender. 
Rome, 

the  chief  city  of  Italy. 
ros,  roris, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  masctt- 

line  gender. 
dew 

r6scidus,  roscida,  roscidum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
roscid,  dervy 

rosetum,  roseti, 

a  noun  common,  of  the  second  declension  and  neuter 

gender. 
a  rose-bed 

rubens,  rubentis, 

the  presenf  participls  of  the  neuter  vcrb,  of  the  se- 
cond  conjugation,  rubeo,  rubui,  rubere,  Iredden* 
reddening,  blushing,  iii,  63,  iv,  29,  43 
ruddy,  roseate,  x,  27 

rubus,  riibi, 

a  noun  common,  of  the  second  declension,  and  mas- 

culine  gender. 
a  bramble 

rumino,  ruminavi,  rumin6tum,  ruminare, 

a  vcrb  aciive  and  neuter,  of  thsfint  conjugation. 
I  ruminate  or  chew  again 

rumpo,  rupi,  ruptum,  rumpere, 
a  vcrb  active,  of  the  third  conjugation. 
I  break,  burst,  or  rend 

rupes,  rupis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension  andfeminine 

gender. 
a  rugged  rock  or  cliff 

rursum  vhl  rursus, 

an  adverb. 
again,  once  more 


rus,  runs, 
a  noun  common,  oftlte  third  declcnsion,  and  ncutcr 

gender. 
the  country 

fc$*  In  the  plural,  this  noun  signifies  {ifields"  or 
"rural  reircats.1' 

ruscus,  rusci, 

a  noun  common,  ofthe  second  declcnsion,  and  mascu- 

line  gender. 
gorse,  rusk,  knee-holly,  bulchers  broom 
rusticus,  rustica,  rusticum, 

an  adjective  of  three  terminutions. 
rusiic,  rural,  iii,  84 

rusticus,  rustici, 

a  noun  common,  ofike  second  declen&ion  and  mascu- 

line  gender. 
a  boor,  a  lout,  a  booby,  a  clown 
^-  Perhaps  this  word  is  more  properly  the  mas- 

culine  gender  of  the  adjective  rudicus,  rustica-, 

rusticum,  than  a  substantive. 


sacellum,  sacelli, 
a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  neuter 

gender. 
a  sacred  cave 
sacer,  sacra,  sacrum, 

an  adjective  of  three  termmations. 
sacred,  holy,  vii,  13,  24,  viii,  66 
consecrated,  i,  53 
saepe, 

an  adverb. 
oft,  often,  oftentimes,  frequenily 
saepius, 

an  adverl) ;  the  comparalive  degree  o/saepe,  oft  or 

frequently. 
ojtener  or  more  frequently 

saevus,  saeva,  sa6vum, 

an  adjective  of  three  terminatioits. 
cruel,  inhuman,  merciless 
brutal,  savage,  dire 
relentless,  unnatural 

salictum,  salicti, 

a  noun  common,  ofthe  sccond  dcclension,  and  neuter 

gender. 
a  willow-ground,  an  osier-bed 
a  willow-hedge,  i,  55 

saliens,  salientis, 

the  present  participle  ofthe  nenter  verb  ofthefunrth 

conjugation,  salio,  salui  et  salivi,  saltum,  saliie,  / 

bound  or  leap. 
bouncing,  leaping 
gushing,  spouiihg,  bubbling,  purling,  v,  47 

saliunca,  saliuncae, 

a  noun  common,  ofihefirst  declension  andfeminiue 

gender. 
dwarf  nard,  mouhlain  lavender 

salix,  salicis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension  andfeminine 

gender. 
a  willow,  an  osier,  a  sallow,  a  withy 

saltans,  saltantis, 

the  present  participle  ofthe  neuter  verb  qfthefirst 

conjugation,  salto,  /  dance  or  skip. 
dancing,  frisking 

siiitem, 

an  c.dveib. 
at  least 


saltus,  saltus, 
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a  mm  comvion,  ofthefourth  dcclension,  and  mas- 

culine  gendcr. 
a  lcap  orjump 
a  glade  or  laivji,  vi,  56,  x,  9 
a  thicket  orforesl,  x,  57 

salvus,  salva,  salvum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
safe,  secure 
s&ndyx  vel  sandix,  sandycis  vcl  sandicis, 
a  noun  common,  of  thc  third  declension,  and  of  the 

masculinc  or femininc  gender. 
crimson,  scarki,  iv,  45 
a  vegetable  red  dye 
a  mineral  pigment  like  vermillion 

sanguineus,  sanguinea,  sanguineum, 

an  adjective  of  three  terminutions. 
bloody 
blood  colored,  red,  vi,  22,  x,  27 

sanguis,  sanguinis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
blood 

s&nus,  sana,  sanum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
sane,  sound,  right 

Sardous,  Sardoa,  Sardoum, 

an  adjective  proper,  of  three  terminations. 
Sardoan,  Sardinian 

Ktt, 

an  adverb. 
enough,  sufficient 

sata,  satorum, 
a  noun  common,  of  the  second  declension  and  neuter 

gendcr;  used  in  the  plural  number  only> 
sown  lands,  springing  crops 
$3-  Properly  speaking,  this  word  is  the  neuter  gen- 

der  plural,  drva  being  understood,  of  sdtus,  sdta, 

sdtum,  the  past  participle  o£s6ro,$£vi,  sdtum,  si- 

rere,  I  sow. 

satis, 

an  adverb. 
enough,  sufficient  or  sufficicntly 
s&tiiis, 

an  adverb;  the  comparaiive  degree  of  sat  or  satis. 
more  enough 
better  or  more  tolerable,  ii,  14 

s£tur,  satura,  saturum, 

an  adjective  of  three  Urminations. 
full 

sated,  x,  77 
Saturnius,  Saturnia,  Saturntum, 

an  adjective  proper,  ofthree  terminations. 
Saturnian,  qf  Saturn 

monarch  of  the  golden  age. 
saturo,  satur&vi,  saturatum,  saturare, 
a  verb  active,  ofihefrst  conjugation. 
I  saie  or  satiate 
satyrus,  sdtyri, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  und  mas- 

culine  gender. 
a  satyr  or  man  of  the  rvoods 

saxosus,  sax6sa,  saxosum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
rocky,  stony 

saxum,  saxi, 

a noun  cooimon,  ofthe  second  declcnsion,  and  ncu'cr 
gcnder. 

a  rock  or  stone 


scilus,  sceleris, 
a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  neuter 

gender. 
villainy,  rvickedness,  impiety 

scio,  scivi,  scitum,  scire, 

a  vcrb  neuter  and  active  oftliefourth  conjugaiion. 
I  knorv 
I  leam,  ii,  35 

fcSr'  The  final  o  of  this  verb  is  short ;  and  likewise 
of  its  compound  ndscio. 

Scylla,  Scyllae, 

a  noun  proper,  ofthefirst  declcnsion,  andfcminine 
gender. 
Scylla, 

daughter  of  Nisus,  king  o(  Megara. 
fc^*  There  was  another  notoriously  bad  woman  of 
this  name,  daughter  of  Phorcys. 

Scythia,  Scythiae, 
a  noun  proper,  ofthefirst  declension,  and  thefemu 
nine  gender. 
Scythia, 
an  ancient  region  in  the  northern  parts  of  Europe 
and  of  Asia. 
seclum,  seeli,  by  syncopefor,  saSculum,  sae- 
culi, 
a  noun  common,  of  the  second  declension  and  neuter 

gender. 
an  age,  a  generation 

s£co,  s6cui,  sectum  et  secatum,  secare, 
a  verb  active,  of  thefirst  conjugation. 
Icut 

I  rvound,  x,  49 
sector,  sect&tus  sum,  sectari, 
a  verb  deponent,frequentativc  and  transiiive,  oftht 

first  conjugation. 
I  hunt  or  chase 

secundus,  secunda,  secundum, 

a  numeral  adjective  of  three  terminations. 
second 

secutus,  secuta,  secutum, 

the  past  participle  of  sequor,  which  scc. 
follorved 
in  pursuance  qforfbOowing,  vi,  59 

sed, 

a  conjunction. 
but 
sedeo,  sedi,  sessum,  sedere, 

a  verb  neuter,  of  the  second  conjugation. 
1  sit 

seges,  segetis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  oftht 
feminine  gender. 

standing  corn,  a  crop 

a  cornjield 
seinen,  seminis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  neuter 
gender. 

seed 

a  principle,  an  element,  vi,  32 

semiputatus,  semiputata,  semiputatum, 

an  adjective  ofthtec  terminaticns;  being  compouna- 
ed  o/semi,  half,  and  putatus,  putata,  putatum, 
pruned,  the  past  participle  of  puto,  which  sec* 

half  pruned 

semper, 

an  adverb. 
always,  ever,for  cver 

senex,  senis, 

a  noxn  common.  ofihe  third  dcclcnsion.  and  ofthc 
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masculineand  aho  feminine  gender. 
an  old  man  or  woman 
a  sire  by  pre-eminence,  vi,  18 
a  sage  or  veteran,  vi,  70 

s6ni,  senae,  sena, 
a  numeral  distvibutive  adjcctive,  of  three  termina- 

tions  ;  used  in  the  plural  number  only. 
six,  i,  44 
by  sixes 

sensus,  s£nsus, 

a  noun  common,  ofthefourth  declension  and  mascu- 

line  gcnder. 
sense  or  sensation 
judgment,  mental facidty ,  iii,  54 
brain  or  intetlect,  viii,  67 

s£ntis,  sentis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
a  thom 

s£pes,  sepis, 

a  noun  common,  of  thc  third  declension,  and  fcmi~ 

nine  gender. 
a  hedge,  i,  54 
afenced  oichard,  viii,  37 

sSptem, 

a  numeral  adjective,  undeclined. 
seven 

septum,  septi, 

a  noun  common,  ofthesecond  declension,  and  neuter 

gender. 
an  inclosure,  a  place  parted  qff 
a  sheep-pen  orfold 
sepulcrum,  sepulcri, 
a  noun  common,  of  the  second  declension  and  neuter 

gender. 
a  sepulchre,  a  grave,  a  tomb 

sequens,  sequentis, 

thc  present  participle  «/"sequor,  which  see. 
follorving 

sequor,  secutus  sum,  sequi, 

a  vcrb  deponent  and  transitive,  of  the  third  conju- 

gation. 
Ifollorv  or  pursue,  ii,  63 
I  seek  after,  ii,  64,  vi,  49,  55 
I  come  in  by  turn,  iii,  58 
/  relate  or  report,  vi,  74 

serius,  seria,  serium, 

an  adjective  tfthree  ierminatiohs. 
serious,  grave,  earnest 
important  or  rveighty,  vii,  17 

s6rpens,  serpentis, 

the  present  participh  of  serpo,  which  sce. 
creeping,  trvining 

serpillum,  serpilli, 

a  noun  common,  ofthe  second  declenswn  and  neuter 

gender. 
tvild  thyme 
serpo,  serpsi,  serptum,  serpere, 

«  verb  neutcr,  ofthe  third  conjugation. 
I  creep,  I  trvine 

sertum,  serti, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  neuter 

gender. 
a  garland,  a  tvreath,  a  chaplet 
serus,  sera,  serum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
late 


servitium,  servitii, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  avd  neutcr 
gender. 

servitude,  slavery,  bondage 
se>vo,  serv&vi,  servatum,  serv&re, 
a  verb  active  of  thefirst  conjugation. 

I  keep  or  preserve,  ii,  42,  iii,  43,  47 

/  save,  ix,  10 

/  observe  or  rvatch,  iii,  75 

/  tend  or  guard,  v,  12 

sese, 
the  reduplicate  accusative  ofsdi,  ofhimseJf,  which 

see. 
himself,  iii,  66 
themselves,  vi,  57 
setosus,  setosa,  setosum, 

an  adjcctive  of  three  terminations. 
bristfy 

seu  vel  ceu, 

a  conjunction. 
rvhelher,  or 

si, 

a  conjunction. 

though,  x,  38,  65,  67 

63"  The  phrase  M  si  quando"  signifies  "  if  at  any 

time"  or  simply  u  whenever :"  as  in  Eclogue  ii, 

23. 

sibilus,  sibili, 

a  noun  cotnmon,  ofthe  second  declension,  and  mas- 

culine  gender. 
a  hissing  or  whistling  as  of  a  breeze 

sic, 

a  conjunction. 
thus,  i,  23,  24,  ii,  55,  v,  79,  viii,  16,  81 
so  orfor  this  obtestingl y,  ix,  30,  3J,  x,  4 
Sicanus,  Sicana,  Siciinum, 

an  adjective  proper,  ofthree  terminations. 
Sicdnian,  Sicilian 

sicco,  siccavi,  siccatum,  siccare, 
a  verb  active  ofthefirst  conjugation. 
I  dry,  iii,  95 

I  drain  or  suck  dry,  ii,  42 
siccus,  sicca,  siccum, 

an  adjective  qfthree  terminations. 
dry 

Sicelides,  Sicelidum, 

a  Greek  adjective  proper,  ofone  termination,  •want- 
ing  the  nettter  gender  ;  and  seldom  (pr  never)  nsed 
in  the  singular  number,  viz.  hic  et  haec  Sicelis, 
hujus  Sicelidis. 

Sicilian 

Siculus,  Sicula,  Siculum, 

an  adjectivc  propcr,  ofthrce  tcrminations. 
Sicilian 

sidus,  sideris, 

a  noun  common,  of  the  third  declcnsion,  and  neuter 

gender. 
a  star  or  constellation 

signum,  signi, 

a  noun  common,  oflhe  second  dccknsion.  and  neuter 

gendcr. 
a  sign,  a  mark,  a  token,  a  siandard 
a  configuration  orfigure,  iii,  40 
a  sign  of  the  Zodiac,  ix,  46 

Silenus,  Sileni,  * 

a  uoun  prqper.  ofihc  second  declension,  and  ma»cu- 
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line  gender. 
SiUnus, 

a  demi-god,  foster  father  of  Bacchus. 

sileo,  silui,  silere, 

a  verb  neuter,  o/the  second  conjugativn. 
I  am  silent  or  still 

silex,  silicis, 

a  noun  common*  ofthe  ihird  declension,  and  ofthe 

masculine  orfeminine  gender. 
afiint-stone 
a  rock  or  heap  ofjlints,  i,  ]  5 

silva,  silvae, 

a  noun  common,  ofthefirst  declension,  andfeminine 

gender. 
a  rvood,  aforest 

Silvanus,  Silvani, 
a  noxin  proper,  o/  the  second  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
Silvdnus, 

a  rural  deity,  who  presided  over  woodlands. 
silvester,  silvestris,  silvestre ;  v£l,  silv£stris, 
silvestris,  silvestre, 
an  adjective  ofthe  third  declension  ofsubstantives, 

and  ofthree  or  oftwo  terminations. 
sylvan,  rural,  pastoral,  1,  2 
rvoodland  orforest,  iii,  70,  v,  7 

sirailis,  similis,  simile, 

an  adjective  oftwo  terminations. 
like,  similar 

simul, 

an  adverb. 
ai  the  same  time,  vi,  33,  ix,  18 
at  once,  forthrvith,  vi,  26 
as  soon  as,  iv,  26 

simus,  sima,  simum, 

an  adjcctive  ofthree  terminations. 
flat-nosed 

sine, 

a  prepositionj  governing  tlie  ablative  case. 
rvithout 

sinister,  sinistra,  sinistrum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
the  left 

evil-predicting  or  ill-boding,  i,  1 8 
on  orfrom  the  left,  ix,  1 5 

sino,  sivi,  situm,  sinere, 

o  verb  active,  of  the  third  conjugation. 
I  permit  or  allow 

sinum,  sini, 

a  noun  cummon,  ofthe  second  declcnsion,  and  neuter 

gender. 
a  pail  or  bucket 

Sithonius,  Sithonia,  Sithonium, 

an  adjective  proper,  ofihree  terminations. 

Sithonian,  of  Sithbnia 

a  snowy  region  of  Thrace. 

sitiens,  sitientis, 

the  present  partieipk  of  sido,  'xhich  sce. 
thirstivg,  thirsty,  parched 

sitio,  sitivi,  sititum,  sitire, 

a  verb  neuter-and  uctive,  ofthefourth  conjugation. 

I  thirst 

I  am  parched,  vii,  57 
sitis,  sitis,  accusative,  sitim, 

a  noun  common,  of  thc  thifd  dcdcnsion,  andfemi- 
ninc  gcnder. 

thirst 


sive, 

a  conjunction. 
or,  either,  if,  rvhether 
soboles,  sobolis, 
a  noun  common,  ofthe  third  declcnsion,  andfemi- 

nine  gender. 
issue,  breed,  progeny,  offspring 
socia,  sociee, 
a  noun  common,  qf  thefirst  declension  andfeminine 

ger.der. 
afcmale  associate,  a  she-companion 
s6cius,  socii, 
a  noun  cammon,  ofthe  second  declension  and  mascu- 

line  gender. 
a  companion,  a  comrade,  a  mate 
sol,  solis, 
a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
the  sun 
solatium,  solatii, 
a  noun  common,  of  the  second  dedension  and  neuter 

gender. 
solace,  comfort,  consolation 
charms,  in  the  plural,  ix,  18 
soleo,  solitus  sum  et  solui,  solere, 
a  verb  neutcr,  of.  the  second  conjugation. 
I  am  rvont  or  accustomed,  I  use 
solitus,  solita,  solitum, 

the  past  participle  ofsoleo,  which  see. 
rvont,  accustomed 
sollennis,  sollennis,  sollenne, 
an  adjective  o/  two  terniinations. 
annual,  customary,  solemn 
sollicitus,  soliicita,  sollicitum, 
an  adjective  of  three  terminations. 
solicitous,  anxious 
s61or,  solatus  sum,  solari, 
a  verb  deponent  and  transitive,  of  the  first  conjugam 

tion. 
I  comfort,  solace,  or  console 

solstitium,  solstitii, 

a  nottn  common,  ofthe  second  declcnsion,  andncuter 
gender. 

a  solstice 

midsummer  heat,  vii,  47 
solura,  soli, 

a  noun  common,  oflhe  second  declension  and  neuicr 
gender. 

the  soil  or  ground 
solum,, 

an  adverb. 
only,  v,  43 

solus,  sola,  solum,  genitive,  solius, 

an  adjective,  of  three  tevminations,  and  ofprono- 

7ninal  declenrion. 
sole,  alone,  ii,  4,  iii,  83,  107,  ix,  44,  x,  48 
the  only  person  or  thing,  v,  8,  viii,  10,  x, 

32 
lonely,  solitary,  x,  ]  4 
solvo,  solvi,  solutum,  s61vere, 

a  verb  active,  cfthe  third  conjugation. 
I  loose,  I  unbind,  I  release 

somnium,  somnii, 

a  noun  common,  of  tlie  serond  dcclension  and  ncutcr 
gender. 

a  dream,  afancy 
somnus,  somni, 
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a  noun  eommon,ofthe  sccond  declcnsion,  and  mas> 

culine  gender. 
slcep 

sonans,  sonantis, 

the  prcsent  participle  ofs6no,  tehich  sec. 
sounding,  rustling,  rattling 
echoing,  x,  58 

sono,  sonui,  sonitum  et  son&tum,  sonare, 
a  verb  neuter,  ofihefirst  conjugation. 
I  sound 

I  pealforth  or  resound,  v,  64 
/  re-echo  or  ring  again,  vi,  44 

Sophocleus,  Sophoclea,  Sophocleum, 
an  adjective  proper,  of  thrce  tcrminations. 
Sophoclean,  of Sophocles,  iragic 
sopor,  soporis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  mascn- 

line  gender. 
slumber,  sound  repose,  deep  sleep 

sordeo,  sordui,  sordere, 

a  verb  neuter,  oflhe  second  conjugaiion. 
I  amjillhj  or  despicable 
I  am  paltry  or  of  no  estimation,  ii,  44 

sordidus,  sordida,  sordidurn, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
sordid,  mean,fillhy,  beggarly,  coarse 

suror,  sororis, 
a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  ofthe 

feminine  gender. 
a  sister 
a  Muse,  vi,  65 

spargo,  sparsi,  sparsum,  spa>gere, 
a  verb  active  of  the  third  conjugation. 

I  strero,  v,  40,  ix,  20 

/  scatter  or  spurn,  iii,  87 

I  sprinkle  or  bedcw 

I  throvj  about,  viii,  30 

/  crumbte,  viii,  82 

I  bespread  or  mantle,  v,  7 
sparsus,  spdrsa,  sparsum, 

thepast  participle  o/spargo,  which  see. 

besprinked,  bespotted,  specklcd 

ipatium,  sp£tii, 

a  noun  common,  ofthe  second  declensum  and  ncuter 

gender. 
space,  exlent,  expanse 

specto,  spect&vi,  spect£tum,  spectare, 
a  verb  active  of  thefirst  conjugation, 
I  behold,  I  look  upon 
I  regard  or  consider,  iii,  48 

specula,  speculae, 

a  noun  common,  ofthefirst  declension  and  feminine 

gender. 
a  watch-tower 
a  summit,  a  peak  or  top,  viii,  59 

spelaeum,  spelaei, 
a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  neuter 

gsnder. 
a  den 
spero,  speravi,  speratum,  sperdre, 

a  verb  active,  and  neuter,  ofthefirst  conjugaiion. 

1  hope,  ii,  2 

/  expect  or  lookfor,  viii,  26 

spes,  spei, 

a  noun  common,  ofthcfifth  declensiont  andfeminine 

gender. 
kope 


splculum,  spiculi, 

a  noun  common,  of  the  scconddeclcn.uon  and  nettter 

gender. 
a  dart,  an  arrow,  a  shaft 
spina,  spinse, 

a  noun  common,of  thefirst  dcclmdun  and  feminine 

gendcr. 
a  thorn 

a  prickle,  v,  39 
spinetum,  spineti, 

a  noun  common,  oftlie  second  dcclcnsion  and  neutcr 

gcnder. 
a  thorn  bush,  a  prickly  brake 
spiritus,  spiritus, 

a  noun  common,  ofthefourth  dcclcnsion  and  mascu. 

line  gender. 
spirit,  breuth 
poeticfire,  iv,  54 
sponte, 

the  ablative  of  the  diptote,  spontis :  geniiive,  sp<5n- 

tis,  ablative,  sponte. 
ofwilling  accord  orfree  inclinalion 

spumans,  spumantis, 

the present participle  of  thc  neutcr  vc/b  of  ilufirsi 

conjugation,  spumo,  Ifoam. 
foaming,  frolhing 

stabilis,  stabilis,  stabile, 

an  adjective  oftzoo  ferminations. 
stablc,  stedfastffrm 

stabulum.  stabuli, 

a  noun  common,  of  ihe  second  dedcnsvm  and  ncuter 
gendcr. 

a  stall  or  slable,  vi,  60 

a  sheep  cot  orfold,  iii,  80,  vi,  85 
statuo,  statui,  statutum,  statuero, 
a  vcrb  active  of  the  third  conjug^L^yru 

I  ordain  or  appoint 

I  resolve  or  determine 

I  offer  or  present,  v,  68 

sterilis  sterilis,  sterile, 

an  adjective  of  txvo  terminations. 
sterile,  barren 
degenerate  or  wild,  v,  37 
Stimichcn,  Stirnichonis, 

a  noun  proyer^  of  tlis  third  declension  and  masculim 
gender. 
Sthnichon, 

the  narae  of  a  man :  written,  also,  Stlmicon. 

stipula,  stipulas, 

a  noun  common,  ofthefirsi  declension,  andfeminitie 

gender. 
a  straw  or  slubble 
a  stubble-tube  or  pipe  of  straw,  iii,  27 

sto,  steti,  statum,  stare, 

a  verb  neuter  ofthefirst  conjugation. 
I  stand 

stratus,  strata,  stratum, 

thepast  varticiple  of  the  simple  active  retb,  'ofthe 
third  conjugation,  sterno,  stravi,  stratum,  ster- 
nere,  I  spread  or  strow  ;  I  prostrate  or  layfiat. 

strewed  or  slrewn,  vii,  54 

levelled,  smoothed,  hushed,  becalmcd,  ix,57 
strepo,  strepui,  strepitum,  strepere, 
a  verb  neuter,ofthe  third  ccnjugaiion. 

I  creak  or  screak 

I  scream  ov  gagglc,  ix,  36 

stridens,  stridentis, 

ihe  prcscnt  participlc  cf  the  ncufcr  verb  ofthe  ycond 
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coujugatkm,  strideo,  stridi,  stiideve,  or  th.c  third 
conjugatiou,  strido,  stridi,  stridere,  1  scrcak. 

screaking 
strmgo,  strinxi,  strictum,  stringore, 

a  vcrb  activc,  o/ the  third  cotijugation. 
I  grasp  or  holdfast 
I  iruss  or  bind 
I  strip  or  peel,  ix,  6 1 
/  bare,  draw  or  unsheathc 

studium,  studii, 

c  noun  common,  of  tlie  sccond  declension  and  neuler 

gcnder. 
study,  desire,  application,  diligence 
eaniestness,  affection,  delight,  pathos,  ii,  5 

stultus,  stulta,  stultum, 

an  adjective  ofthree  trrminations. 
foolish,  silly 

K&*  The  masculine  gender  of  this  adjeetive  is  often 
assumed  absolutely  to  signify  "  afool  or  simple- 
ton.f' 

stupefactus,  stupefacfa,  stupefactum, 

the  past  pariiciplc  of  the  compound  active  verb,  of 
the  third  conjugaiion,  stupefacio,  stupefeci,  stu- 
pefactum,  stupefacere,  I  stupify  or  astonish. 

astonished,  astounded,  surprised 

charmed  ox  delighted,  viii,  3 

stupeo,  stupui,  stupere, 

a  vevb  neuter  and  active  of  the  second  conjugation. 
I  am  amazed  or  asionished 
I  wonder  at  or  admire,  vi,  37 

suadeo,  suasi,  su&sum,  suadere, 

a  verb  active,ofthe  second  conjugation. 
I  persuade  or  counsel 
I  invite  or  induce,  i,  56 

suave, 

an  adverb;  or  (rather)  the  neuter gendcr  of  suavis, 
assumed  adverbially. 

sweetly,  delightfully 

suavis,  suavis,  suave, 

an  adjective  of  two  terminations. 
sweet,  fi  agrant 

sub, 

a  preposition,  governing  eilhcr  the  accusative  or  ab- 
lative  case:  that  is,  tJee  accusutive,  when  ihe  sig- 
nification  is  "prior  to  or  before;"  but  the  ablative 
•when  the  signification  is  "under." 

under,  below,  beneath,  passim 

prior  to  or  before 

IKf-  The  preposition  sub  has  not  the  latter  sense  in 
any  of  the  Eclogues  of  Virgil :  however,  in  Ec- 
logue  ix,  verse  44,  the  meaning,  although  strict- 
ly  "beneath,"  is,  in  our  idiom,  "on  or  upon;" 
or  rather,  ';one  :"  eise,  perhaps  more  properly, 
"during." 

subduco,  subduxi,  subductum,  subducere, 
a  verb  active  ofthe  third  conjugation,  compounded 
o/sub,  and  the  simple  active  verb,  duco,  I  lead 
or  draiu. 
I  withdraw 

1  sink,  lessen,  or  lower,  ix,  7 
subeo,  subivi  vel  subii,  subitum,  subire, 
a  verb  aciivc  and  neuter,  irregular ;  compounded  qf 
sub,  under,  and  ihe  simplc  neuter  verb  irregular, 
to,Igo. 
I  pass  under 
I  sustain,  undergo,  or  endure,  x,  66* 

pubjicio,  subjeci,  subjectum,  subjicere, 

a  verb  active,  of  the  third  conjugntion,  compouvded 
ofvy.  Icast.  ! 


/  put  under  or  cast  beneath 
I  fting  from  below 
I  shooi  upt  x,  74 
subjungo,  subjunxi,  subjunctum,  subjun- 
gerc, 
a  verb  aciive,  of  ihe  iJdrd  conjugaiion,  compounded 
o/sub,  and  the  simple  active  verb,  jungo,  Ijoin. 
I  yoke  or  harncss 

sublego,  sublegi,  sublectum,  sublegere, 

a  verb  active,  of  the  third  conjttgation,  compoutided 
o/sub,  and  ilie  simpte  aciive  verb  lego,  1  gather 
or  read. 

1  purloin  or  pick  up  underhand 

sublime, 
an  advcrb;  or  (ratlier)  the  neuter  gender  ofsxxbhxnis , 

assumed  adverbially. 
aloft,  on  high 

sublimis,  sublimis,  sublime, 
an  adjective  of  two  terminations. 
sublime,  lofty,  high,  exalted 

it3=  The  advcrb  "  subljme/*  and  adjective  "  sub- 
limis,"  are  both  here  given,  because  in  the  ninth 
EcLogue,  verse  29,  where  sublime  occurs,  many 
construe  it  as  an  adjective  joining  it  to  nomen. 

submitto,  submisi,  submissum,  submittere, 
a  verb  active,  ofihe  third  conjugation,  compounded 
o/sub,  and  tlie  simple  active  verb,  mitto,  i"  se  d. 
I  submit  or  send  under,  I  make  yield 
I  yoke,  i,  46 
/  selectfor  breed 

submotus,  submota,  submotum, 

the  past  participle  of  the  compound  transitive  verb, 
ofthe  27id  conjugation,  subm6veo,  submovi,  sub- 
m6tum,  submovere,  /  remove  or  sever. 
removed,  parted 
upliftedfroin,  suspended 

subterlabor,  subterlapsus  sum,  subterlabi, 
a  verb  deponent  and  neuter,  ofthe  third  conjvgation, 
compounded  o/subter,  uuder,  and  the  simple  verb 
neuter,  deponcnt,  labor,  I  gtide. 
I  glide  orjt vw  under  or  beneath 

succ6do,  successi,  successum,  succedere, 
a  verb  neuter  ofthe  third  conjugation,  compoundcd 
o/sub,  and  the  stmple  neuter  vcrb  cedo,  I  yield. 
I  succced 

I  repair  to  or  retire  under,  v,  6 
/  arrive  at  or  come  into,  v,  1 9 

succinctus,  succincta,  succinctum, 

ttie  past  participle  of  tlie  compound  transitive  verb  of 
ihe  third  conjvgation,  succingo,  succinxi,  succin- 
ctum,  succhigere,  /  gird,  I  tuck  or  truss  up. 

begirt  or  besel  downwardly 

encompassed  or  environed  below 
succus,  succi, 

a  noun  common,  ofthc  second  declension,  atid  mas- 
culine  gender. 

juice,  sap 

sudo,  sudavi,  sudatum,  sutlare, 

a  verb  active  and  neuter,  of  tlw  first  conjugation. 
I  sweai,  perspire,  or  exude 

siii,  sibi,  se  et  sese, 

a  personul  prcnoun,  substantive;  havhtg  ncithrr  nc- 
minatroe  nor  vocativc  casc;  and  declined  ■.. 

lumberi  :—thc  accusative  and 
are  someiimes  rcdoubkd  for  t.  •  yr£7  °/ 

:sion. 
qf  himself,  herself,  itself,  or  themselves 

sulcus,  sulci, 
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line  gender. 
afurrow  or  trench 

sum,  es,  fui,  esse,  futurus, 

a  vcrb  irregular,  commonly  called  (but  without  any 

good  rcason)  the  substantive  verb. 
I  am 

summus,  surama,  siimmum, 
an  adjective  of  threc  terminations,  and  the  supcrlu- 

tive  dcgree  of  superus,  high. 
highest,  lofticst,  supreme 
iop  or  topmost,  i,  83,  ii,  47 
surao,  sumpsi,  siimptum,  sumere, 

a  verb  active,  of  the  thivd  conjugation. 
I  take 

1  assume,  vi,  36 
I  accept  qfov  receive,  v,  88 

super, 
a  preposition,  governing  either  the  accusativt  or  ab- 

lative  case. 
on,  upon,  i,  81 
ovcr,  above 

touching  or  conccrning 
beyond 

super, 

an  adverb. 
above 
besides,  over  enough,  more  than  enow,  vi,  6 

super&dditus,  superaddita,  superadditum, 

the  past  participk  of  suipeTa.&&o,  which  see. 
added  above,  superadded 
inwrought,  engraved  afterwards 
carved,  embossed,  iii,  38 

superaddo,  superaddidi,  superadditum,  su- 
peraddere, 

0  verb  active,  ofthe  third  conjugation,  compounded 
o/super,  over,  and  the  compound  active  verb,  ad- 
do,  /  add. 

1  add  moreover  or  above,  I  superadd 
I  engrave  afterwards  or  emboss 

I  carve  or  cut  out,  I  inscribe,  v,  42 
superbus,  superba,  superbum, 
an  adjective  of  ihree  terminations. 
proud,  haughly,  scornful 
insolent,  disdainful,  contemptuous ,  ii,  15 

supercilium,  supercilii, 

a  noun  common,  qfthe  second  decknsion,  and  neuter 

gender. 
an  eye-brow 

supero,  super&vi,  superatum,  super£re, 

a  verb  active,  qf  thejirst  conjugaiion. 
I  go  over  or  pass  beyond,  viii,  6 
I  conquer  or  overcome 
I  exceed  or  surpass,  v,  9 
I  continue  or  remain  behind,  ix,  27 
supervenio,  supervenis,  superveni,  super- 
ventum,  supervenire, 
a  vcrb  neuter  ofthcfourth  conjugation,  compcunded 
qf  super,  over  or  above,  and  the  simple  verb  nen- 
ter,  venio,  I  come. 
I  come  up  unexpectedly 
supervolito,  supervolitavi,  supervolitatum, 
supervolitare, 
a  verb  neuter  frequentativc  ofthe  Jirst  conjugation, 
compounded  o/super,  and  the  simpk  verb  neuicr, 
fcquentative,  volito,  Ifly  oftcn  orfluttcr. 
I  fiutfer  or  fty  often  ovcr 
suppleo,  supplevi,  suppletum,  supplere, 


a  vcrb  active  qf  tlie  second  conjugation,  compoundcd 

o/sub,  und  tlte  simple  active  verb  pleo,  Ifill. 
1  supply,  I  recruit,  I  re-augment  or  rejit 
sura,  surse, 

a  noun  common,  qfthefirst  declension  andfeminine 

gender. 
the  leg  or  calf  qfthe  leg  down  to  the  heel 
surdus,  surda,  surdum, 

an  adjective  qfthree  terminations. 
deaf 

surgo,  surrexi,  surrectum,  surgere, 

a  verb  neuter,  qfthe  third  conjugation,  compoundcd 

qfsub,  and.  tlie  simple  active  verb  rego,  /  rulc. 
1  arise  or  rise,  iv,  Q,  x,  75 
i"  spring  or  shoot  up,  v,  39,  vi,  39 

suspensus,  suspensa,  suspensum, 

the  patt  participle  qfthe  compound  transiiive  verb 
ofthe  third  conjugation,  suspendo,  suspendi,  sus- 
pensum,  suspendere,  /  suspend  or  hang  up. 

suspended,  upborne 

suspicio,  suspicis,  suspexi,  suspectum,  sus- 
picere, 

a  verb  active,  oftJie  third  conjugation,  compounded 

ofsub,  and  the  simpk  verb  active,  obsoktc,  spe- 

cio,  /  vkw. 
I  look  np  at  or  survey  from  below,  ix,  46 
/  eye  with  marked  attention 
I  suspect 
susurrus,  susurri, 

a  noun  common,  qf  thc  second  declension  and  mascu- 

line  gender. 
a  buz  or  humming  noise 
suus,  sua,  suum, 

an  adjective  pronoun  qfthree  terminations,  exprcs- 

sive  ofpossession  relalingto  the  third  peraon,  both 

singular  and  plural. 
his  own,  her  own,  its  own;  their  own 

Syracosius,  Syracosia,  Syracosium, 

an  adjcctive  proper,  ofthree  ierminations. 
Syracusan,  of  Syracuse,  Sicilian 


tacitus,  tdcita,  tdcitum, 

an  adjective  ofthree  terminations  ;  or  the  past  par- 
ticipk  of  the  simple  neuter  and  trunsitive  vcrb  of 
the  second  conjugation,  taceo,  tacui,  tacitum,  ta- 
cere,  /  keep  silencc  or  hold  my  pcace. 

silent,  speechless,  dumb 

not  speaking,  saying  noihing,  ix,  21 

tactus,  tacta,  tactum, 

tiie  past  participk  ofthe  simple  transitive  verb  of 

t-he  third  conjuguticn,  tango,  tetigi,  tactum,  tan- 

gere,  /  touch. 
toitchcd,  slruck 
blasted,  i,  17 

taeda,  taed», 

a  noun  common,  ofthefirst  declension,  andfcminine 

gendei'. 
a  pitch-tree 

a  pine-log  or  pitch-treefaggot,  vii,  49 
a  torch 
t&lis,  talis,  t£le 

an  adjective  of  hco  terminaiions,  anJ  thc  prcccdent 
to  qualis. 

such  like,  such 


tam, 


an  adverb. 


so 


188 


TA— TE 


TE-TH 


t-.irn, 

a  conjunction,  the  preccdcnt  fo  quani. 
as 
t^»  la  this  sense  tam  occurs  not  in  the  Bucolics. 

tamen, 

a  conjunction. 
yet,  howevcr,  notwitkstanding 

tiimquam, 

«n  adverb,  or  (rathcr)  a  conjunction. 
as  though,  as  if 
tantum, 

an  adrerb. 
so  much,  v,  82,  vi,  29,  30 
only,  ii,  3,  28,  iii,  50,  53,  vi,  \6,  x,  46 

tantum, 

a  conjunclion,  the  prectdent  to  quantum. 
as  viuch,  i,  25,  v,  18,  vii,  51,  ix,  11,  x,  73 

tiintus,  t&nta,  tamum, 

an  adjcctive  of  threc  terminations,  the  preckdent  to 
quantus,  quanta,  quantum,  butfrequcntly  occur» 
ring  withoi:t  tke  latter. 
so  great 

tardus,  tarda,  tardum, 

an  adjeciivc  ofthree  terminations. 
sJo?v,  tardy 
slow-paced,  x,  1 9 
taurus,  tauri, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  mas- 

cuiine  gender. 
a  bull,  iii,  86,  100,  v,  33 
a  steer  or  an  ox,  i,  46,  iv,  41,  vii,  39 

taxus,  taxi, 

a  noun  common,  of  the  sccond  declension,  and  of  tlie 

feminine  gender. 
a  yew  iree 

tectum,  tecti, 

a  noun  common,  ofthcsecond  declension,  and  neuter 

gendcr. 
a  roof  or  covering 
a  kouse  or  palace,  vi,  8 1 

tegmen,  tegminis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  ncuter 

gcnder. 
a  cover,  covert,  shelter,  or  canopy 

tego,  texi,  tectum,  tegere, 

«  verb  active,  of  the  third  conjugation. 
I  covcr,  veil,  hide,  or  conceal 
I  overshadow,  vii,  46 

tellus,  telluris, 

a  nonn  common,  ofthc  third  declcnsion  andfeminine 
gcnder. 

the  earih,  iv,  ]  9, 
ihe  ground,  iv,  33 
land  or  country,  iv,  39 

telum,  teli, 

a  noun  common,  oflhe  sccond  declension,  and  neutcr 
gendcr. 

a  rveapon,  dart,  spear,  javelin,  shaft 

tempus,  t£mporis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  neutci- 
gcnder. 

time,  i,  30,  68,  iv,  48,  vii,  70 

scason  qf  the  year,  iii,  42 

presenljuncture,  vii,  35 

occasion  or  opportunity,  iii,  97 

tcmple'oj  Ihe  Lad,  vi,  22,  viii,  12 
teneo.  tenui,  tentum,  tenere, 


a  verb  active,  of  the  second  cvnjugation. 
[  hold  or  kecpfast 
I  sway  or  possess,  i,  32 
/  have  hold  of,  I  recollect,  ix,  45 
/  fill  or  occupy 
I  seize,  viii,  89 
tener,  t£nera,  tenerum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
tendcr,  i,  22,  x,  7 
young,  i,  8,  iii,  103,  x,  53 
fresh,  raw,  recent,  new-made,  vi,  34 
sqft,  ii,  51,  viii,  15 

slcnder,  easily  bent  or  broken,  vii,  12 
delicate,  vii,  6,  x,  49 
tenU),  tentavi,  tentatum,  tentare, 
a  verb  frequentaiive  and  active,ofikefirst  conjuga* 

tion. 
I  try,  tempt  or  attempt,  iv,  32 
/  taint,  assait,  afflict  or  injure,  i,  50 
tenuis,  tenuis,  tenue, 

an  adjeciive  oftrwo  terminations . 
slender,  slim,  i,  2,  vi,  8 
small,Jine,  thin,  attenuate 

ter, 

an  adverb. 
tkrice,  three  times 

teres,  teretis, 

an  adjective  ofone  termination. 
long  and  round,  cylindrical,  or  taper 

Tereus,  Terei  el  Tereos,  accusative,  Terea, 
a  noun  proper,  sometimes  ofthe  secorui,  bul  oftencr 
andfar  more  properly  qf  the  tkwd  dechnsion  :  a 
Greek  name. 
Tereus, 

a  king  of  Thrace,  changed  into  a  hoopoo. 
fc^"  This  noun,  like  Orplieus,  Promttheus,  and  the 
like,  has  Tireu  in  the  vocative.    Its  oblique  ca- 
ses  are  eith^r  trisyllables,  or  dissyllables.  at  pka- 
.  sure.     The  noniinafive  case,  whilst  of  the  third 
declension  is  a  dissyHable ;  but,  when  of  the  se- 
cond,  a  trisyllable. 
ternus,  terna,  ternum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
iliree,  by  threes,  three  iogether,  triple,  irine 

te.ro,  trivi,  tritum,  terere, 

a  verb  active,  of  the  third  conjvgatioa. 
I  rub  or  wear 

terra,  terra?, 

a  noim  common,  ofthefirst  declcnsion  aml  feminine 

gender. 
earlh,  vi,  32,  viii,  93 
the  earth,  iii,  6l,  iv,  51 
the  ground,  viii,  40 
land,  country,  iii,  104,  106 
region  of  the  globe,  vi,  37 
the  world,  i  v,  1 4 

testis,  testis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  ofihe 

masculine  and  alsofeminine  gender. 
a  wilness,  an  evidence 

texo,  texui  vel  texi,  t6xtum,  texere, 

a  verb  active  oftlie  third  conjugation. 
I  tveave,  plait,  knit,  entwine 

Thalia,  Thalia?, 

a  ncun  proptr,  qfthefirst  dcclension,  and  fmininc 
gcnder. 
Thalia, 

or.e  of  thc  nine  Muses  :  shc  pieaided  over  pa?tor3l 
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poetry;  and  likewise  over  comedy  and  festivals. 

Thestylis,  Thestylis, 
a  noun  proper,  ofthc  third  declension  andfeminine 
gender. 
Theslylis, 

the  name  of  a  woman., 
Thetis,  Thetidis  vel  Thetidos, 

a  noun  proper,  qfthe  third  declension,  and  thefe- 
minine  gender:  a  Greek  name. 
Thelis, 
a  goddess  of  the  sea,  and  the  mother  of  the  renown- 
ed  Achilles. 

the  sea  itself,  iv,  32 
thiasus  vtl  thyasus,  thiasi  vtl  thyasi, 

a  noun  common,  of  the  second  declension,  and  mas- 

culine  gender. 
a  dance  in  honor  of  Bacchus 
Tbracius,  Thrdcia,  Thracium, 

an  adjective  proper,  of  three  terminations. 
Thrdcian,  qfThrace 

thus,  thuris, 
a  noun  co?nmon,  of  the  third  declension,  and  neuier 

gender. 
frankincense 

thymum,  thymi, 

a  noun  common.  ofthe  second  declension  and  neutcr 

gender. 
thyme 
Thyrsis,  Thyrsidis  vcl  Thyrsidos,  accusa- 
tive,  Thyrsin, 
a  noun  proper,  ofthe  third  declension,  and  mascu- 
line  gendcr. 
Thyrsis, 
the  name  of  a  shepherd,  signifying  "  kaf-entunned 
spear." 

tibia,  tibise, 
a  noun  common,  ofthejirst  declension  andfeminine 

gender. 
ihe  shank  or  shin  bone 
a  pipe,flute  orflageolet,  viii,  21,  25,  31, 
36,  42,  46,  51,  57,  6l 

tigris,  tigridis  vel  tigris, 

a  noun  epicene,  of  the  third  declension  andfcminine 

gendcr. 
a  tiger 

BCy '  The  genitive  tigris  is  evidently  by  s^ncope  for 
tigridis;  and  hence  in  the  plural  number  tigres, 
of  the  nominative  and  vocative  cases,  must  be  by 
syncope  for  tigrides,  with  the  last  syllable  short: 
iigres,  however,  in  the  accusative  case,  is  a  spon- 
dee,  as  if  from  u  hcec  tigris,  hujus  tigris,"  a  La- 
tin  noun ; — for  the  accusative  plural  of  tigris,  ti- 
gridis,  is  tigridas:  by  syncope,  tigras,  a  trochee. 
Tigris,  Tigris, 
a  noun  proper,  of  the  third  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
ihe  Tigris, 

a  river  of  Asia,  falling  into  the  Euphrates, — but 
formerly  into  the  Persian  gulf. 

Timavus,  Timavi, 

a  noun  proper,  of  ihe  sccond  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
the  Timavus, 

a  broad  river  of  Italy,  falling  into  the  Adriatic  sea. 
tirneo,  timui,  timere, 

a  verb  neuter  and  active  of  ihe  second  conjngaiion. 
Ifear  or  dread 

timklus,  timida,  timidum, 

an  adjective  of  ihrcc  tcrminatiQns. 
iimid,  timorous,  fearful 


affrighted,  trembling,  vi,  77 

Tiphys,  Tiphyos,  accusative,  Tiphyn, 

a  noun  proper,  of  thc  third  dccknsion,  and  themax- 
line  gender. 
Tiphys, 

pilot  of  the  Argo. 
Tityrus,  Tityri, 
a  noun  proper,  ofthe  second  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
Tityrus, 
the  name  of  a  swain,  shepherd,  or  goatherd ;  signi- 
fying  leisureful,  according  to  some ;  but  accord- 
ing  to  others,  a  satyr,  a  reed,  a  hcad-ram. 

Tma>us,  Tman., 

a  noun  proper,  of  the  second  declension,  and  mascu. 
line  gender. 
Tmarus, 

a  mountain  of  Thespr6tia. 
tollo,  sustuli,  subl£tum,  t611ere, 
a  verb  active,  ofthe  third  conjugation. 
I  raise  or  lift  up 
I  exalt  or  exlol,  v,  51 

8^=*  The  old  preterite  of  this  verb  was  u  tolli,"  and 
afterwards  "  iuli.'" 

tondens,  tondentis, 

the  present  participlc  ofthe  simple  transilive  vcrb  oj 
the  second  conjugation,  tondeo,  totondi,  tonsum, 
tondere,  /  clip  or  shear. 
shearing,  clipping,  mowing,  shaving 
tornus,  torni, 

a  noun  common,  qfttie  second  declcnsion  and  mascu- 

line  gender. 
a  iurning  lathe,  a  carving  tool 
torqueo,  t6rsi,  t6rtum  et  t6rsum,  torquere, 
a  vei'b  active,  ofthe  seeond  conjugation. 
I  writhe  or  twist 
I  whiri  or  toss 
I  hurl  or  shoot,  x,  59 
torrens,  torrentis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declcnsicn,  and  mascu- 

line  gender. 
a  iorrent  orflood 
t6rridus,  torrida,  t6rridum, 

anadjective  ofthree  terminations. 
torrid,  hot,  sxdtry,  scorching 
t6rvus,  t6rva,  torvum, 

an  adjective  ofthreC  terminations. 
stern,  sour-looked 
grim,  ii,  63 
tot, 

an  adjective  undeclined. 
so  many 

fcS-  This  adjective  is  the  precedent  to  quot,  but 
occurs  not  in  this  sense  in  the  Eclogues. 

t6tus,  t6ta,  totum,  genilive,  totius  vel  totius,, 
an  adjective  of  three  terminations,  and,  ofpranoml* 

nal  declension. 
whole,  ihe  whole,  entire 
all,  i,  1 1 
tractus,  tractus, 

a  noun  common,  ofthefourth  declension,  und  mas- 

culinc  gender. 
a  tract,  a  train 
a  region,  an  extcnt,  iv,  51 
trado,  tradidi,  traditum,  traders, 

a  verb  active  qfthe  third  conjugation,  compovndrd 
o/"trans,  omr,ond  the  simple  vcrb  active,  ofthe 
first  conjugaiion,  do,  I  give. 

I  deliver  over,  I  resign  ox  surrender  up 
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/  commit  in  trust,  iii,  2 
traduco,  traduxi,  tradtictum,  traducere, 

a  verb  actlve  ofthe  third  conjugation,  ccmpoundcd 
p/trans,  and  the  simple  activc  verb  duco,  I  lead. 
I  trajisfer,  viii,  99 
traho,  traxi,  tractum,  tr£here, 

a  verb  active  qf  the  third  conjugation. 
I  dratv  or  lead 
I  entice  or  allure,  ii,  65 
trans, 

a  preposition,  governing  the  accusative  casc. 
beyond 

over  or  behind,  viii,  ]  02 
transversus,  transversa,  transversum, 

an  adjective  qf  three  terminations,  compounded  of 

trans,  and  versus,  versa,  versum,  tlie  past  parti- 

ciple  of  verto,  /  turn. 
transverse,  askant,  sidewise 
fcS*  The  accusative  case  plural,  neuter  gencler,  of 

this  adjective  is  usurpecl  adverbially  in  Eclogue 

iii,  verse  8. 

tremulus,  tremula,  tremulum, 
an  adjective  ofthrcc  terminations. 
tremulous,  quivering 

tres,  tres,  tria, 

a  numeral  adjective  oftwo  terminations ;  used  in 

the  plural  numbcr  only. 
three 

triplex,  triplicii, 

an  adjective  ofone  termination. 
three-fold,  triple,  treble 

tristis,  trfstis,  triste, 

an  adjective  qf  two  terminations. 
sad,  sorrowful,  x,  3 1 
harsh,  bitter,  unpleasant,  vengeful,  ii,  14 
dejected,  dispiriied,  heavy-hearted,  ix,  5 
dire,  direful,  vi,  7 
baneful,  destructive,  iii,  80 

trivium,  trivii, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  neuter 

gender. 
the  meeiing  or  junciion  qfthree  rvays 
a  cross  road  or  lane,  iii,  26 
a  highrvay  or  public  thoroughfare 

Troja,  Troja?, 

a  noun  proper,  qftltefirst  declension,  and  thefemU 
nine  gender. 
Troy,  Ilium, 
an  ancient  city  of  Phrygia,  sacked  by  the  Greeks, 
1184  years  before  Christ. 

tu,  tui, 

a  personal pronoun  and  substantive  qf  all  genders. 
ihou  or  you 

tuens,  tuentis, 

the  present  par£iciple  qf  the  deponent  verb,  iransi- 
tive  and  neuter,  qf  thc  second  conjugatioii,  tueor, 
tuitus  et  tutus  sum,  tueri,  I  behold  or  see. 

beholding 

looking,  iii,  8 

tugurium,  tugurii, 

a  noun  common,  qf  the  second  declension  and  neuter 

gender. 
a  cotlage  or  hut 

tum, 

an  adverb. 
when 
Kf"  This  word  is  often  a  conjnnction,  employcd 

cither  as  the  precedent  or  respondent  to  citm,  or 


to  itself  repeated : — but  this  use  of  it  occurs  not  in 
the  Eclogues. 

tumulus,  tumuli, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  mas. 

culine  gender. 
a  mound,  a  hilloc,  a  heap 
a  tomb  or  grave 
a  sepulchrc,  v,  42 
turbo,  turb£vi,  turbatum,  turbare, 
a  verb  active  of  thefint  conjugation. 
I  troublc  or  disturb 
I  embroil  or  discompose 
&  In  the  firstEciqgue,  verse  12,  the  passive  voice 
of  this  verb  is  usurped  impersonally,  in  the  sense 
of,  uit  is  confusion,  bustle,  or  hurly-burly.'" 
turgeo,  tursi,  turgere, 

a  verb  neuter,  of  the  second  conjugaiion. 
I  swell  or  am  turgent 
I  burgeon  or  sprout,  vii,  48 
turpis,  turpis,  turpe, 

an  adjective  oftwo  terminations. 
base,  shamejul,foul 
vile,  flihy,  unnatural,  vi,  49 
turtur,  turturis, 

a  noun  commnn,  of  the  third  declension,  a?id  mascu- 

line  gendcr. 
a  turtle-dove 
tute, 

a  pronoun,  found  in  thc  nominative  case  only  ;  com- 

pounded  oftu,  and  the  adjunctivc  particle  te. 
ihou  thyself 

tutus,  tuta,  tutum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
safe,  secure,  free  from  danger 
tfius,  tua,  tuum, 

an  adjective  pronoun,  expressive  qf  posscssion  rela- 

ting  to  the  second  person  singular,  tu,  tltou. 
ihine,  thy  own 

U. 
uber,  uberis, 

a  noicn  common,  qf  the  tlwd  declension,  and  neidcr 

gender. 
an  udder,  a  dug,  a  ieat 

ubi, 

an  adverb  of  place  or  of  time. 
where,  ix,  60 
when,  iii,  97,  iv,  37,  vii,  8 

ullus,  ulla,  lillum,  genitive,  ullius  vtl  ullius, 
an  adjcctive  of  three  terminations,  and  ofpronomi- 

nal  decknsion, 
any 

ulmus,  61mi, 
a  noun  common,  of  the  second  declension,  andofthe 

feminine  gendcr. 
an  elm  tree 

ulna,  ulnae, 

a  noun  common,  ofthcfirst  declension,  andfeminine 

gender. 
a  cubit,  an  ell 

ultimus,  ultima,  ultimum, 

an  adjective  of  Ihree  terminations  ;  and  ihe  supcila- 
tive  degrce  of  the  obsokte  adjcctive  ulter,  outcr  or 
far;  else  of  the  preposition  ultra,  bcyond. 

outermost,farthest,  most  exireme 

last,  iv,  4,  53 

ultra, 

a  preposition,  governin/r  fhe  accusathc  caxr. 
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beyond 
ultro, 

an  adve.rb. 
tvillingty,  of  self-accord 

ulula,  ululaa, 

a  noun  common,  ofthefirst  declcnsion  andfeminine 

gender. 
an  owl,  a  screech-orvl 

filva,  ulvae, 

a  noun  common,  ofthefirst  declension,  andfeminine 

gender. 
reet,  sedgy  grass,  fresh-water  tveed 

Ulysseus,  Ulyssei  vel  Ulysseos, 
a  noun  proper9  sometimes  ofthe  secoml,  but  o/tcner 
ofthe  third  declension  ;  and  masculine gender;  a 
Greek  xvord. 
Ulysses^ 
son  of  Laertes  and  king  of  Ithaca  and  Dttlichium. 
£3»  This  word  is  in  Latin  written  Uli/sscs  or  Ulyx- 
es  or  Ulixus,  oftener  than  Ulysseus* 

umbra,  umbrae, 

a  twun  common,  oftlufirst  declension  andfeminine 

gender. 
a  shadojv  or  shade 
umbraculum,  umbraculi, 
a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  neuter' 

gender. 
an  arbour,  a  bower 

umbrosus,  umbrosa,  umbrosum, 

an  adjective  ofthree  terminations. 
shadoivy,  umbrageous,  embowering 

una, 

an  adverb. 
along  with,  together  tviih 

unda,  undae, 

a  noun  common,of the  first  declension  andfeminine 

gender. 
a  wave,  a  billow,  a  surge 

<mde, 

an  adverb  of  interrogation. 
tvhence,  from  ivhat  place  or  cause 

undecimus,  undecima,  undecimum, 
a  numeral  adjective  ofthree  terminations. 
ihe  eleventh 

undique 

an  adverb. 
on  all  sides,  all  around,  i,  1 1 
from  every  quarter  or  source 

unquam, 

an  adverb. 
ever,  at  any  time 
unus,  una,  unum,  genitive,  tinius  vel  unius, 
u  numeral  adjective  ofthree  terminutions,  and  of 

pronominal  declensiotu 
one 

upilio,  upilionis, 

a  noun  common,  ofthe  third  dcclension,  and  mascu- 

line  gender. 
a  sheep  iender  or  shepherd 

urbs,  urbis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  andfemi- 

nine  gender. 
a  cily,  a  walled  ovforiificd  town 

uro,  ussi,  ustum,  urere, 

a  verb  active  ofthe  third  conjugation. 
I  burn  or  -consume,  ii,  68 
I  inflame,  broil,  or  iorment,  viii,  83 
usque, 


on  adverb. 

continually,  onward,  all  along 
thusfar,  i,  12 

asfar  as,  even,  v,  43 
quite,  the  whole  way,  ix,  9 
still,  unabatedly,  ix,  (J4 
usus,  usus, 

a nonn  common,  ofthcfowth  declension  and  masai- 

line  gender. 
use,  occasion,  tieed 
ut, 

an  adverb. 
how,  vi,  33,  65,  66,  74,  78 
ut, 

a  conjunction. 
that,  so  that,  vi,  44 
as,  v,  79 
uterque,  utraque,  utrumque,  genitive,  utri- 
usque, 
a  pronominal  adjective,  compounded  of  uter,  whlch 

ofthe  tivo,  and  the  adjunctive  particle  que. 
each,  both  of  the  ttvo 
uti, 

a  conjunction,  and  sometimcs  an  adverb. 
as,  that  or  to  the  end  that 
how,  vi,31 

utinam, 

an  adverb. 
Oh  that !  would!  I  wish 
uva,  uvse, 
a  fioun  common,  of  the  first  declension  undfeminine 

gender. 
a  grape  or  cluster  qfgrapes 
uvidus,  uvida,  uvidum, 

an  adjective  ofthree  terminations 
ivet,  tnoist,  tnellow,  x,  20 

uxor,  uxoris, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  andfemi- 

nine  gender, 
a  rvife 


vacca,  vaccae, 

a  noun  comtnon,  ofthefirst  declension,  andfcminine 

gender. 
a  cow 
vaccinium,  vaccinii, 
a  noun  common,  ofthe  second  declension  apd  ncuter 

gender. 
a  cowslip,  a  hyacinth 
a  mazarme-blue  iris,  ii,  18,  50,  x,  39 
{fc^*  Various  other  intrepretations  are  given. 
vee, 

an  interjedion. 
alas  ! 

valeo,  valui,  valitum,  valere, 

a  verb  neuter,  ofthe  second  conjugaticn. 
I  am  able,  ix,  38 
/  avail  or  have  efficacy,  ix,  1 2 
/  am  in  heallh,  iii,  79 
i£3*"  The  second  person  (both  singularand  plural) 

of  the  imperativeof  this  verb,  is  generally  trans- 

lated  farewell  or  adieu. 

v&llis,  valiis ;  et,  valies,  vallis, 

a  noun  cotnmon,  ofthc  ihird  declcnsion,  and  ofthe 

fcminine  gender. 
a  valley,  vale,  or  daJe 

va>ius,  varia,  varium, 
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an  adjectivc  oftfnet  tcrminutions. 
various,  divers,  manijbtd 

Varius,  Varii, 

ct  noun  proper,  of  the  second  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
Varius, 

a  tragic  poet  of  the  Augustan  age,  intimate  with 
Virgil  ancl  with  Horace. 
Varus,  Vari, 

a  no/in  proper,  ofthc  second  declension,  and  mascu- 
line  gender. 
Varus, 
Quintius  Atius,  else  Publius  Quintilius,  a  Roman 
of  high  rank  and  great  talent. 

vates,  vatis, 

a  noun  common,  ofthe  ihird  decicnsion^  und  of  the 

masculine  and  alsofeminine  gender. 
a  seer  or  prophet 
a  bard  or  poel,  vii,  28,  ix,  34 

ve, 

an  enclific  particle. 
or,  whether 

vector,  vectoris, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  mascu- 

line  gender. 
a  carrier 
a  mariner  or  merchant,  iv,  38 

veho,  vexi,  vectum,  vehere, 

u  verb  active,  of  the  third  conjugation. 
I  carry,  bear,  convey,  transport 

vel, 

a  conjunction. 
,  or 

vello,  velli  et  vulsi,  vulsum,  vellere, 
a  verb  active  qf  the  third  conjugution. 
1  pluclc,  iug,  or  twitch 

vellus,  velleris, 

a  noun  common,  of  the  third  dcclemion,  and  neuter 

gender. 
ajteece,  iii,  95,  iv,  44 

vena,  venae, 
a  noun  common,  ofthefirst  declension  and  feminine 

gender. 
a  vein 

venenum,  veneni, 

a  noun  common,  of  the  sccond  dcctension  and  neuter 

-gender. 
poison 
a  potent  drug,  viii,  Q5 

veniens,  venientis, 

the  preseni  participle  of  venio,  which  see. 
coming 

venio,  veni,  ventum,  venire, 

a  verb  neuter,  ofthefourth  conjngaiion. 
I  come,  iii,  30,  50,  77,  iv,  52~,  vii,  11,  40, 
viii,  28,  109,  x,  19,  20,  21.  24,  26,  77 
/  resort,  ii,  4 

/  arrive,  i,  30,  66,  iv,  4,  vii,  47,  ix,  62,  67 
/  reach  or  attain,  iii,  88 
/  descend  or  agree  to,  iii,  49 
venor,  venatus  sum,  venari, 

a  verb  deponcnt,  neutcr  und  likewise  transitivc,  of 

thefrst  conjugation. 
1  hunt,  chace  or  pursue 
ventosus,  ventosa,  vcntosum, 
an  adjedive  ofthiec  terminations. 
rcidfhj 


venturus,  ventura,  venturum, 

thefuture  parliciple  in  -rus,  of  venio,  which  see. 
about  to  come,  on  the  eve  qf  coming 

ventus,  venti, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  ?nas- 

culine  gender. 
wind 

Venus,  Veneris, 
a  noun  propcr,  ofthe  ihird  declension  and  feminine 

gender. 
Vcnus, 

goddess  of  beauty  and  of  loye. 
a  darling,  a  love,  a  sweetheart,  iii,  68 

ver,  veris, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  nexiter 

gender. 
the  spring  or  spring-time 

verbena,  verbenae, 

a  noun  common,  oftttefirst  declension,  andfeminine 

gender. 
vervain 

v£rbum,  verbi, 

a  noun  common,  of  the  second  declensiGn  and  neuter 

gender. 
a  word 

vereor,  veritus  sum,  vereri, 

a  verb  deponent  and  transitive,  oftlie  second  conju- 

gation. 
I  reverence  or  stand  in  awe  cf 
I  dread  or  Jear,  iii,  4 
/  apprehend,  ix,  3,  6*3 

veritus,  verita,  veritum, 

the  past  participle  ofvereov,  xchich  see. 
feared,  dreaded:  or,fearing,  dreading 

verd, 

a  conjunction  or  adverb. 
but,  butyet 
truly,  indeed,  vi,  27 
verso,  versavi,  versatum,  versare, 

a  verb  frequentative  and  active,  ofthefirst  conjuga- 

tion. 
I  turn  over  and  over 
I  change  or  upset,  ix,  5 
/  tend  or  drivefrom  place  to  pUwe,  x,  68 
versus,  versus, 

u  noun  common,  ofthefourth  declenrion,  and  mas- 

culine  gender. 
a  verse,  a  song  or  sfrain 
verto,  verti,  versum,  vertere, 

u  verb  acthe,  and  neuter,  ofthc  third  conji-gaiion. 

I  turn,  I  translate 

I  happen,  evene,  prove  ovjall  oul,  ix,  6 

verum, 

a  conjunction. 
but 
Vesper,  Vesperis, 

a  noun  proper,  of  the  third  declension,  and  mascu- 
line  g-cnder. 
Vesper,  Htsperus,  ihe  Evening  star 
vester,  vestra,  vestruni, 

an  adjective  pronoiifi  ofthree  terminations,  expres- 
sive  ofpossession  rciaiing  to  the  second  persou  plu- 
ral,  vos,  ye  or  you. 
your 

vestigium,  vestigii, 
a  noun  conmon,  qfiJtesecond  declcnshm,  und  m-utcr 

gender. 
ihe  print  ofafoot,  ajootsiep,  ii,  12  vi,  53 
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a  vtstige  or  trace,  iv,  13,  31 

vestio,  vestivi,  vestitum,  vestire, 
u  terb  uctive  of the  fourth  conjugation. 
I  clotke  or  array 

veto,  vetui,  vetitum,  veta>e, 

a  verb  active,  of  tltefirst  conjugation. 
Iforbid  or  prohibit 
I  hinder  or  stop,  x,  56 

vetus,  veteris,  orighially,  veter,  veteris, 
an  adjective  ofone  termination  ;forming  its  compa- 

risonfrom  the  original  adjcctive>  veter. 
oldj  ancient 
vexo,  vexavi,  vexatum,  vexare, 
a  verb  frequentative  and  active,ofthe first  conjuga- 

tion. 
I  vex,  harass,  tease  or  disiurb 
I  plague,  molest  or  torment,  vi,  76 

via,  vias, 
a  nouti  common,  of  thefirst  declension  andfeminine 

gender. 
a  rvay,  a  road,  ix,  1 
ajaunt,  an  excursion,  ix,  32 
ajourney,  ix,  59,  64 

vibumum,  viburni, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  neuter 
gender. 

tke  wayfaring  tree 

any  woodland  shrub 

t3*  Critics  are  not  agreed  concerning  the  identical 
shrub,  or  tree,  called  "  viburnum"  by  the  Latins : 
but  the  more  generally  received  opinion  is  in  fa- 
vor  of  "  the  wayfarer  or  toughbind." 

vicinus,  vicina,  vicmum, 

an  adjective  of  three  terminations. 
near,  neighbouring,  adjoining 

vicinus,  vicini, 

a  noun  common,  of  the  second  declension,  and  mas- 
culine  gcnder. 

a  neighbour,  iii,  53 

tS-  Properly  speaking,  this  noun  is  the  masculine 
gender  of  the  adjective,  vicinus,  vicina,  vicinnm, 
assumed  absolutely  or  substantively. 

vicissim, 

-    an  adverb. 

altemately,  by  turns,  iii,  28 
in  tum,  v,  50 

victima,  victimae, 

a  noun  cotnmon,  ofthefirst  decknsion  andfeminine 

gender. 
a  victim 
a  sheepfor  sacrifice,  i,  34 

victrix,  victricis, 

an  adjective  of  one  terminution. 
victorious,  triumphant 

victus,  victa,  victum, 

the  past  partficiple  ofvinco,  which  see. 
vanquished,  beaten,  overcome 

videndum,  videndi, 

thc  gerund  in  -dum  o/video,  tchich  sce. 
the  act  qfseeing 

videns,  videntis, 

the  present  partioiple  ofvi&eo,  which  sce. 
seehig,  beholding,  i,  70 
havhig  the  eyes  open,  vi,  21 

video,  vidi,  visum,  videre, 

a  verb  active  oftlie  second  conjugation. 
I  see 
videor,  visus  sum,  videri, 

2 


Ihc  passive  voice  of  video,  which  see. 
I  am  sccn,  iii,  65,  iv,  16 
/  seem  or  appear,  vi,  24,  vii,  41,  ix,  35, 
x,  58    - 
vilior,  vilior,  vilius, 

an  adjeciive  of  two  terminations,  ihe  comparative 
degree  o/vilis,  vilis,  vile,  cheap,  vile,  of  littlc  or 
ofno  value. 
viler  or  more  vile 

more  worthless  or  of  less  value,  vii,  42 
villa,  villae, 
a  noun  common,  ofthefirsl  declension  andjeminine 

gender. 
a  hamlet  or  village,  i,  83 
afarm  house 
vimen,  viminis, 
a  noun  common,  of  tlie  third  declension,  and  ncuter 

gender. 
a  twig,  a  rod,  an  osier 

vinco,  vici,  victum,  vincere, 

u  verb  active,  of  the  third  conjugati<m. 
I  conquer,  vanquish,  or  subdue,  x,  69 
I  beat  or  overcome 
I  excel  or  surpass,  iv,  55,  vii,  64 
vinculum,  vinculi, 
a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  neuter 

gender. 
a  bandage,  Ugature,  bond,  or  tie 
a  string  or  knot,  viii,  7 
vinea,  vinea?, 
a  noun  common,  ofthefirst  declension  andfeminine 

gendcr. 
a  vine  or  vineyard 

vinitor,  vinitoris, 
a  noun  common,  ofthe  third  declension,  an£  mascu* 

line  gender. 
a  viniager,  x,36 
a  vine  dresser,  a  grape  gatherer 

vinum,  vini, 
a  noun  common,  oflhe  second  declcnsion,  arid  neuter 

gender. 
wine 

viola,  violse, 
a  noun  common,  of  ifiefirst  dectension  cndfeminine 

gender. 
a  violet 

fcjp*  iUthough  the  commcn  sort  of  violets  be  blue, 
yet  some  are  yellow,  and  others  variegated.  Ths 
yellow  violet  is  termed  'pansy'  or  4  heart's  ease.* 
Some  take  the  viola  pdllens  of  the  ancients  to  b 
'  pansy ;'  but  others,  again,  '  stock  gilly-fiower,' 
else  '  wall-flower,'  called  by  the  Gree"ks  levkbn  U 
on,  and  by  the  Roman  botanists,  lcucoium. 

vir,  viii, 
a  noun  common,  ofthe  second  declension  and  mascu- 

line  gcnder. 
a  man,  iv,  37 
a  genileman,  vi,  66 
a  real  man  or  man  of  spirit,  iii,  7 
a  husband,  viii,  32 
a  captain  or  father,  vii,  7 

vireo,  virui,  virere, 

a  verb  neuter,  ofthe  second  conjugation. 
I  am  green,  I  flourish 

virgo,  virginis, 
a  noun  common,  ofthe  third  declcnsion,  and  ofthe 

feminine  gendcr. 
a  virgin,  a  damsel,  a  lady,  vi,  47,  52 
the  Virgin  Astrsea  or  Justice,  iv,  6 
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virgultum,  virgulti, 

a  nou(i  commotiy  qfihe  second  declension,  and  neutr? 

gcndcr. 
a  shooty  a  sprig  or  iwig 

viridis,  viridis,  viride, 

an  adjective  oftwo  termitiations. 
vcrdanty  green 

virtus,  virtutis, 

a  noun  common,  of  the  third  declension,  and  of  the 

feminine  gender. 
virtue,  valor,  courage,  bravery 
noble  sentimenty  heroic  conduct,  iv,  27 
noble  and  godlike  qualities,  plural,  iv,  17 

vita,  vitae, 

0  noun  common,  ofthejirst  declension  andfeminine 
gender. 

life,  iv,  53 

condition,  nature,  and  existence,  iv,  15 

vitis,  vitis, 
a  noun  comtnon,  ofthe  third  declension,  und  ofthe 

feminine  gender. 
a  vine 

vitium,  vitii, 

a  noun  common,  ofthe  second  declension,  and  neuter 

gender. 
mce,  depravity 
a  blemish,  afault 
intemperance,  vitiation,  vii,  57 

vitta,  vittae, 
a  noun  common,  ofthefirst  declension  andfeminine 

gender. 
ajillet,  viii,  64 
a  tvreath  or  garland 

vitula,  vitulae, 
a  noun  common,  of  thefirst  declension  andfeminine 

gender. 
a  cow-calf,  iii,  77 
a  heifer  or  young  corv,  iii,  29,  48,  85,  109 

vivax,  vivacis, 

an  adjective  qfone  termination. 
lively,  sprightly 
long-lived,  vii,  30 

vivo,  vixi,  victum,  vivere, 

a  verb  neuter  ofthe  third  conjugation. 

1  live,  I  am  alive,  ix,  16 
/  reside  or  abide 

£3=»  In  the  imperative  mood,  this  verb  generally 
signifies  farewell  oxfiourish,  as  in  Eclogue  viii, 
verse  58. 

vivus,  viva,  vivum, 

an  adjcctive  ofthree  tertninations. 
alive,  living 

vix, 

an  adverb. 
scarcely,  hardly,  iii,  102,  viii,  14 
with  difficulty  or  much  ado,  i,  13 
v6co,  voc&vi,  vocatum,  vocare, 

a  verb  active,  qfthefirst  conjugation. 

I  call,  i,  40,  ii,  23,  v,  23 
I  name 


I  invoke  or  call  upon,  i,  37 

/  invite,  iii,  49 
volo,  vis,  volui,  velle,  volens, 

a  verb  neuter  and  travsitive,  irregular. 

I  am  willing,  iii,  28 

1  ?vish,  vi,  25,  vii,  19 

/  plun  or  purpose,  ii,  58 

I  please  or  like,  \,  10 
v61ucris,  volucris, 

a  noun  common,  ofthe  third  dtclension,  and  oftlte 
feminine  gender. 

any  winged  creaiure,  any  large  bird 

an  eagle  or  a  vulture,  \\,  42 
voluptas,  voluptatis, 

;    a  noun  zommpn,  of  the  third  declension  and  thefe- 
minine  gender. 

pleasurc 

sensualityt  dissipation,  debauch 

bent,  likingy  inclination,  ii,  65 

mirth,  gaieiy,  gladsomeness,  v,  58 
voluto,  volutavi,  volutatum,  volutare, 

a  vcrb  frequentativey  neuter  and  likcwisc  active,  qf 
thefirst  conjugaiion. 

I  roll  often,  I  wallow 

1  ponder,  I  revolve  or  con  over,  ix,  37 
v6tum,  voti, 

a  noun  common,  qfthe  second  declension  and  neutsr 
gcnder. 

a  vow,  a  solemn  promise,  v,  74,  ?9,  80 

a  wish 
vox,  v.ocis, 

a  noun  common,  ofthe  third  declension,  and  thefe- 
minine  gender. 

a  voice,  v,  62 

the  voice,  ix,  53 

voice  or  tongue,  iii,  51 

vocal  melody,  v,  48 
vulgo, 

an  adveib. 
commonly,  publicly,  openly 
every  where,  all  the  world  over,  iv,  25 
vulpes,  vulpis, 

a  noun  epicene,  of  the  third  declension,  and  ofihe 
feminine  gender. 
afox  v 

vultus,  vultus, 

a  noun  common,  ofthefourth  declension  and  maseu- 

line  gender. 
the  countenance,  i,  64 
the  iook 


Z. 


Zephyrus,  Zephyri, 
a  noun  proper,  ofthe  second  dcclcnsion,  and  tnascu- 
line  gender. 
Zephyr  or  Zephyrus 

one  of  the  winds,  called  also  Favonius,  son  of  A&- 
traeus  and  Aurora. 

ihe  west  wind,  a  zephyr  or  western  breeze,  v,  5 
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a  eJab,  passlm 

abducere,ii,43 

abeat,vii,  56 

aberat,i,39 

abies,vii,66 

abstuliterror,viii,41 

abiindans,  ii,  20 

ac,iii,4,iv,9 

acantho,iii,45,iv,20 

accipe,vi,69,viii,  11 

accipiet,iv,  15 

Achilles,iv,36 

aaes,x,56 

Actaeo,ii,24 

acutis,  v,39 

ad,  passlm 

addam,  ii,  53 

addtt,vi,20 

adeo,i,  12,ii,25,iv,  11,  ix,  59 

aderit,  iv,  48 

ades,ii,45,vii,9,ix,  39,43 

adhuc,ix,35 

adjiingit,  vi,43 

admonuit,  vi,4 

admovi,  iii,43,47 

Adole,  viii,  65 

Ad6nis,x,  18 

adsit,ii,68,iv,56 

adspice,  ii,  66,  iv,  50,  52,  v,  6, 

viii,  I05,ix,58 
adspicio,  vii,  8 
advena, ix, 2 
adventu,  vii,  59 
adversos,  x,45 
aeger,i,  13 
^gle,vi,20,21 
uEgon,  iii,  2,  v,  72 
iEgonis,  iii,  2 
ffiquiparas,  v,48 
aequor,  ix,57 
aequoris,  viii,7 
aequum,  v,4 
aere,  i,  36,  v,  90 
aeria,  i,  59 
aeriae,  iii,  69 
aerii,  viii,  59 
aeris,  vii,  57 
aestas,  vii,  47 
aistate,  ii,  22 
aestu,  ii,  10 
aestum,  v,  46 
aestus,  iii,  98 
aetas,  iv,4,37,ix,51 
setatibus,  vii,  4 
aethere,i,60 
JSthiopum,  x,  68 


aevi,  iv,  1 1 

aevo,  viii,  27,  x,  43 

Afros,i,65 

agamus,  ix,66 

Aganippe,  x,  12 

age,iii,52,viii,  17,ix,24 

agelli,ix,  3 

agendum,  ix,24 

ager,iii,  56,  vii,57 

aggredere,iv,48 

aggrediar,  viii,  103 

aggressi,  vi,  18 

agnae,ii,  21 

agnis,  iii,  6 

agnos,iii,  103,iv,45,vii,  15 

agnus,i,8 

ago,i,  13,ix,37 

agrestem,  vi,  8 

agresti,i,  10,x,24 

agricolae,  v,80,ix,61 

agris,  i,  12 

agros,i,73,v,35,  v,75,  vi,48 

ah,i,15,ii,60,69,vi,47,52,77, 

x, 47, 48, 49 
alacris,  v,58 
alba,ii,  18,alba,  vii,38 
albo,ii,41 
Alcidae,  vii,  61 
Alcimedon,iii,  44 
Alcimedontis,iii,37 
Alcippen,  vii,  14 
Alconis,  v,ll 
Alexi,ii,6,19,65 
Alexin,ii,  1,73,  v,  86 
Alexis,  ii,56,vii,55 
alga,vii,42 
alias,i,25,iii,78 
alibi,i,42 
alienus,  iii,  5 
alii,  i,  65 
aliis,  ii,  49 
alio,viii,99 
aliqua,iii,  15 
aliquae,  vi,60 
aliquam,  iii,  73,  vi,  55 
aliquid,ii,71 
aliquot,i,70 
alis,  vi,  81 
alit,  iii,  30 
aliud,vi,26 
alium,ii,73,x,23 
allia,ii,  11 
alloquor,  viii,  20 
almum,  viii,  17 
alnos,  vi,  63 
alnus,  viii,53,x,  74 
Alphesiboei,  viii,  1 ,  5 
Alphesiboeus-,  v,73,  viii,  62 


Alpinas,  x,47 

alta,i,57,x,67 

altaria,  i,  44,  v,  66,  viii,  64,  74, 

105 
alter,  iii,  34,  40,  iv,  34,  v,  49, 

viii,  39 
altera,iii,71,iv,34,35 
alterna,iii,  59,  v,  14 
alte>nis,iii,  59,  vii,  18 
alternos,'vii,  19 
altis,i,84,vii,66  • 
altius,vi,38 
alto,iv,7,  vi,  76 
altos,  viii,  86 
amabat,ii,52 
amabit,  v,  76,  vii,  63 
amant,  iii,  59,  viii,  108 
amantes,  viii,26 
amara,  x,  5 
amarae,vi,62 
amaras,  i,  79 
amari,  v,  89 
amarior,vii,41 
amaro,  vi,  68 
amaros,iii,  110 

Amarylli,i,37,viii,77,7S,101 
Amaryllida,  i,  5,  ix,  22 
Amaryllidis,  ii,  14,  iii,  81 
Amaryllis,i,  31,ii,52 
amat,iii,62,84,88,v,61,vii,  63 
amavit,  v,52 
ambo,  iii,  34,  v,  1,  vi,  18,  vii,  4, 

4,18 
amborum,i,  62 
amet,  iii,  90 
amnem,  v,25 
amo,  iii,  78 

amomum,  iii,  89,  iv,  25 
amor,  ii,  68,iii,  101 ,  102,  vii,  2 1 , 

viii,  43,  47,  85,  89,  x,  21, 

28,29,44,69,73 
am6re,vi,  10,46,  viii,  18,81,  x, 

10 
amores,iii,  109,  viii,  23,  ix,  56, 

x, 6, 34,53, 54 
amdri,ii,68,x,69 
Amphion,ii,24 
amplexus,iii,45 
amplius,iii,  105 
Amynta,  iii,  74 
Amyntas,  ii,  35, 39,  iii,  66, 83,  v , 

8, 15, 18, x, 37, 38, 41 
an,  iii,  l,21,v,53,  87,viii,  49, 

108,ix,l 
anethi,ii,48 
anguis,  iii,  93,  viii,  7 1 
animalia,vi,40 
animae,  vi,  32 
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animas,  viii,  98 

4nimo,  iii,  74 

animum,  ix,51 

anno,  vii,  43 

annus,  iii,57,  viii,S9 

ansa,  vi,  1? 

ansas,iii,4§ 

anser,  ix,36 

ante,  i,  46, 60,  6?,  iii,  65,  v,  85, 

vi,  70,80, ix,  15,63 
ante,praep.  passim 
Antigenes,v,89 
antiquos,  ix,46 

antro,i,76,v,6,19,vi,  13,ix,41 
antrum,  v,6 
Aonas,  vi,  65 
Aonia,  x,  12 
aper,  v,  76 
apes,  v,77,x,30 
apibus,i,  55 
apio,  vi,68 
Apollo,iii,  104,  iv,  10, 57,  v,  35, 

vi,73,x,21 
apparere,ix,60 
apri,  vii,  29 
apricis,  ix,  49 
apros,  ii,  59,  iii,  75,  x,  56 
apud,  passim 
&qua?,v,47,viii,87 
aquam,  viii,64,ix,9 
aquila,ix,  13 
aquosae,x,66 
Aracyntho,  ii,  24 
aram,i,7 
Ararim,i,  63 
aras,v,  65 
arator,iii,42,iv,4l 
aratra,  ii,  66 
aratrum,vi,  50 
arbore,i,38,iii,70,vii,54 
aiboribus,  iii,  81 ,  v,  32,  x,  54 
arbos,iii,56 

arbiista,i,40,  ii,  13,iv,2,v,  64 
arbustum,iii,  10 
arbutu9,iii,  82,  vii,46 
Arcades,  vii,  4, 26,  x,  31 ,  33 
Arcadia,iv,58,  59 
Arcadiae,x,26 
arces,  ii,  61 
arcum,iii,  12 
ardebat,ii,  1,  v,86 
ardenti,ii,  13 
arenam,iii,87 
aret,vii,57,x,6? 
Arethusa,  x,  1 
Argo,iv,34 
arguta,vii,24 
argiita,  vii,  1 
argiitos,  ix,  36 
argutum,  viii,22 
aries,  iii,  95,iv,43 
Arion,  viii,56 
arist^.iv,  28 
aristas,  i,  70 
Ariusia,  v,  71 
Armenias,  v.29 

armenta,  ii,  23,  iv,  22,  vi,45,  59 
armis,x,  44 
artus,  vi,  78 
arundine,  vi,  S,  vii,  12 
arva,  i, 3 


arvis,  v,  33 

Ascraeo,  vi,  70 

asper,  iii,  89 

aspera,x,49 

assidu&,vii,50 

assidue,ii,4 

assurrexerit,  vi,  66 

Assy'rium,iv,  25 

astra,v,  23,  51,52 

astrum,ix,47,48 

at  etat({ue,passim 

attigit,v,26 

attondent,x,7 

attrita,  vi,  17 

aiident,iii,  16 

audiat,  iii,  50 

audieram,ix,7,45 

audieras,  ix,  11 

aiidiit,  vi,  83 

aiidit,  viii,  23 

aiirae,ix,58 

aiiras,  i,  57 

aiirea,  iii,  71,iv,  9,  viii,  52 

aurem,vi,3 

aiires,  iii,73 

aiireus,  vii,  36 

aiisim,  iii,  32 

Austri,v,82 

Austrum,  ii,  58 

aut,  passim 

avena,i,  2,x,51 

avenae,  v,  37 

avertere,viii,66 

baccare,iv,  19,vii,27 
Baccho,v,  30, 69,79 
baccis,  x,27 
barba,i,29,viii,34 
barbarus,i,72 
Bavium,  iii,  90 
beatus,vi,  82 
bella,iv,  35,vi,7 
bene,ii,48,iii,94,ix,6 
Bianoris,ix,60 
bibamus,  x,  65 
biberunt,  iii,  111 
bibet,  i,  63 
bina,ii,42,v,67 
binos,iii,30 
bls,i,44,iii,5,30,34 
bitumine,viii,82 
blandos,  iv,  23 
boni,  v,  1 
bonum,viii,  106 
bonus,  v,61,  65 
B6reae,vii,  51 
boves,i,9,46,v,25 
bovis,vi,58 
brevis,ix,23 
Britannos,  i,  67 
bubiilci,x,  19 
bticula,  viii,  86 


cacumina,ii,  3,  vi,  28,ix,9 
cadant,vi,38 
cadebat,  i,29 
cadit,  ix,  17 


cadunt,  i,84,ii,  18 

ca?latum,  iii,37 

Caesaris,ix,47 

caetera,v,58 

calamis,  v,  48 

calamo,i,  10,ii,34 

calamos,  ii,  32,  iii,  1 3,v,  2,vi,  69, 

viii,24 
calathis,  ii,46,v,71 
Calliopea,iv,  57 
calthA,  ii,  50 
Camoenae,  iii,59 
campus,iv,28 
cana,ii,  51 
canam,i,78 
canamus,  iv,  1 ,  ix,  6 1 
Cancri,  x,68 

candida,  ii,  46,  vi,  75,  ix,  41 
candidior,i,29,vii,38 
candidus,ii,  16,v,  56 
canebat,vi,  31,ix,26 
canemus,ix,67 
canendo,ii,31,  v,  9 
canentem,ix,44 
canerem,  vi,3 
caneret,  ix,  19 
canet,i,  57,  vi,  11 
canibus,  i,  23,  iii,  67,  vi,  77,  viii, 

28,x,57 
canimus,iv,  3,  x,8 
canit,vi,  61,64,84 
cano,  vi,  9 
cantabitis,  x,31 
cantabunt,  v,  72 
cantando,  iii,  2 1 ,  25,  vi,  7 1 ,  viii; 

71,ix,52 
cantantes,  ix,  29, 64, 65 
cantantibus,  x,  75 
cantare,vii,  5,x,32 
cantaret,  x,4l 
cantari,v,  54 
cantharus,vi,  17 
canto,ii,  23 
capella,  ii,  64 
capellae,i,75,78,iv,21,\iii,33, 

x,  7,30, 77 
capellam,ii,63 
capellas,  i,  12,  iii,  96,vii,S,  ix, 

23 
caper,  iii,  23;  vii,  7, 9 
capiti,vi,  16 
capitis,  x,  24 
capreoli,  ii,4l 
capro,ix,25 
caprum,iii,  17,22 
captabis,  i,  53 
captant,  ii,  8 
captum,  vi,  59 
captus,  vi,  10 
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cara,  iv,  49,  viii,  92 
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carecta,iii,20 
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carmine,v,81,vi,67,viii,3 
carminibus,  iii,  22,  iv    55,  viii, 

70,ix, 10 
carminis,  iv,4,vi,  18 
carpam,  ii,  54 
carpens,  ii,47 
carpent,ix,  50 
carpetis,i,79 
casas,ii,29 
caseus,i,35 
casi&,  ii,  49 
casta,iv,  10 
Castaneae,i,  82,vii,  53 
Castaneas,ii,52 
castra,x,23 
catulos,  i,  23 
Caucaseas,  vi,42 
caussa,i,27,iii,  102 
caussando,  ix,  56 
cava,i,  18,  ix,  15 
caveto,  ix,  25 
ceciderunt,ix,58 
cecinisse,x,70 
cedamus,  x,  69 
cedat,  vii,  68 
cedet,  iv,  38 
cedit,v,16,18 
ceperat,viii,  39 
cepit,ii,69,  vi,47 
cera, ii,  32, iii, 25,  viii,  80 
cerea,  ii,  53 
Cereri,  v,  79 
cernis,  i,  9 
certamen,vii,  16 
certantes,viii,  3 
certe,  iii,  102,  viii,  107,  ix,  7, 

x,37 
certsnt,  viii,  55 
certes,  ii,  57,iii,31 
certet,iv,58,^,8,9, 15 
certum,x,52 
cervi,i,  60,vii,30 
cervis,v,  60 
cervos,ii,29 
cespite,  i,  69 
cessabit,i,59 
cessare,vii,  10 
Chalcidfco,x,  50 
Chaonias,ix,  13 
chorus,  vi,  66 
Chromis,vi,  13 
cicadae,v,77 
cicadis,ii,  13 
ciciita,  v,  85 
cicutis,  ii,  36 
cineres,  viii,  101 
cinge,viii,64 
cingere,iv,  32 
cingite,vii,28 
cinis,viii,  106 
Cinna,  ix,  35 
Circe,viii,  70 
circum,  iii,45,  viU,  74,  ix,  40,  x, 

16 
circum,  preep.  viii,  12 
circiimdare,  x,57 
circiimdat,vi,62 
circiimdo,viii,  74 
cives,i,72 
clamarem,  iii,  19 
clamabsent.vi,  4i 


claiideret,  vii,  15 

claiidite,  iii,  11  l,vi,55,56 

clivo,ix,8 

coacta,  vi,31 

C6dri,v,  11 

C6dro,vii,22,26 

coeli,  iii,  105 

coelo,i,  17,iv,7,viii,  14,69 

coelum,  iv,51 

coep^re,vii,  19 

coeperit,vi,36 

coepit,  viii,  16 

coepta,  viii,  12 

coge,iii,20 

c6gere,vi,85 

coges,  ii,  7 

cogite,iii,98 

cognoscere,  i,  42,  iv,  27,  60 

cognoscite,vi,25 

colat,  ii,  62 

colit,iii,61 

colles,ix,7 

collibus,  vii,  58,  ix,  49 

colligat,ix,63 

collo,vi,50 

colocasia,  iv,  20 

coloni,ix,4 

colore,viii,73 

colorem,ix,49 
colores,  iv,  42,  viii,  77 
colori,ii,  17 
coliimbas,ix,  13 
commaculare,  viii,  48 
compacta,  ii,  36 
compellere,ii,  30 
complexa,v,22 
componere,i,24,iii,  108 
compiilerant,  vii,  2 
concedat,  ii,57 
concede,x,  1 
concedite,  vii,  22,  x,  63 
concordes,  iv,  47 
concreverit,  vi,34 
conciibitus,  vi,  50 
condere,vi,7,  viii,  97,ix,52 
condidit,ii,  61 
condita,  iii,  43, 47,  x,  50 
congessere,  iii,  69 
congestum,i,69 
conjugis,viii,  18,  66 
conjiincta,viii,  32 
conjiingere,  ii,  32 
connixa,i,  15 
C6non,iii,40 
consederat,vii,  1 
consedimus,  iii,  55 
consevimus,i,73 
considimus,v,S 
consule,iv,3, 11 
consumerer,  x,  43 
contagia,  i,51 
contendere,  vii,  18,69 
contingere,viii,40 
contra,vii,8 
contiindit,  ii,  1 1 
convenimus,  v,  1 
convexo,iv,  50 
convivia,  v,69 
copia,i,82 
c6rnix,i,  18,  ix,  15 
c6rnu,iii,  87,  ix,  25,  x.  59 


c6rnua,vi,51,  vii,  30 

corpus,v,22 

corripuit,viii,  105 

c6rtice,v,  13 

corticibus,viii,  54 

corticis,vi,63 

C6rydon,  ii,  1,56, 65,69,  v, 86, 

vii,2,  3, 16,20,70 
Coryd6nis,vii,40 
c6ryli,v,  21 
corylis,v,3 

c6ry!os,i,  14,  vii,  63,64 
corymbos,  iii,39 
cothurno,  vii,  32,  viii,  10 
cotibus,  viii,  43 
cras,  iii,71 
crateras,v,68 
crede,ii,  17 
credere,x,  46 
credimus,  viii,  108" 
credis,  viii,  35 
creditur,  iii,  95 
credo,iii,  10 
credulus,ix,34 
Crem6nas,ix,28 
crescent,  x,  54 
crescentem,vii,25 
crescentes,ii,  67 
crescetis,x,54 
crescit,x,.73 
Cretae,i,66 
crines,  vi,  68 
croceo,  iv,  44 
crudeli,v,20 
crudelia,  v,  23 
crudelis,  ii,  6,  viii,  46,49, 50,  x, 

29 
cubili,  iv,  63 
cui,  passim 
ciijum,iii,  l,v,  87 
ciijus,x,73 
culmen,i,  69 
culmina,  i,  83 
ciilta,i,  71 
ciiltu,iv,  18 

cum,ii,26,iii,  10, 12, 14, 16,19, 
77,  v,  22,  74,75,  88,  vi,  3, 
39,vii,39,viii,8,15,85,ix, 
22, 67,  x,  4, 10,67 
cum,  praep.  passlm 
Cumaei,  iv,  4 
cunabala,iv,23 
ciipiant,vi,7 
ciipit,  iii,  65 
cupressi,i,26 
cur,  v,  1 
ciira,  i,  33, 58,vii,  40,  viii,  89,  x, 

22 
ciirae,  iii,  61 
curamus,  vii,51 
curare,viii,  35 
ciiras,  ii,  6 

ciirat,  ii,  33, 56,  viii,  103,  x,  28 
ciirrite,iv,46 
curru,v,  29 
ciirsu,vi,80 
ciirsus,  viii,4 
ctirvus,  iii,  42 

ciistos,  iii,  5,  v,  44,  vii,  34, x,  30 
cycni,ix,29 
cycnis,  vii,  38,  viii,  55 
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da,i,  19 

dama?,  viii,  28 

damnabis,  v,80 

Damoeta,  iii,  1 ,  58 

Damoetas,ii,37,  39,  v,72 

Damon,iii,23,viii,  16,62 

Damonis,iii,  17,  viii,  1,5 

dant,  vi,69 

dapes,  vi,79 

Daphni,v,25,27,66,ix,46,50 

Daphnide,viii,83 

Daphnidis,iii,  12 

Daphnin,  ii,  26,v,20, 51 ,  52,vii, 

7,  viii,  68,  et  undecies  infra 
Daphnis,  v,  29,  30,  41,  43,  52, 

57,61,  vii,  1,  viii,  81,83, 
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Dardanius,ii,61 
datur,  viii.  26  • 

de,i,17,77,84,iii,32,vii,  31, 

viii,59,x,20 
Dea,iv,63 
debent,  viii,  93 
decedens,  ii,  67 
decedere,viii,88 
decem,iii,71,iv,  61 
deceptus,  viii,  18 
decesserat,viii,  14 
decori,v,32 
deciirrunt,  v,  84 
decus,iv,  ll,v,34 
dedit,  i,  45,  ii,  37 ,  viii,  96 
deducere,  vi,  7 1 ,  viii,  69 
deducium,vi,5 
deerraverat,  vii,  7 
defendo,vii,6 
defendite,vii,  47 
deferar,  viii,  60 
defit,  ii,  22 
deindd,iii,58,v,  15 
delapsa,  vi,  16 
delectos,  iv,  35 
Delia?iii,  67,  vii,  29 
delicias,ii,2,ix,22 
delphinas,  viii,56 
demens,ii,60 
dementia,  ii,  69,  vi,  47 
demittere,ix,  8 
demittitur,  iv,  7 
denique,  ii,  7 
densas,  i,  14,  ii,  3,  ix,  60 
Deos,  i,  37,  v,  23,  viii,  103 
depasta,i,55 
depellere,i,22 
depone, ix, 62 
deponere,iii,  32 
depono,iii,  31 
depulsis,  iii,  82 
depulsos,  vii,  15 
descendet,  vii,  60 
descripsi,  v,  14 
descripsit,iii,41 
deserit,viii,30 


deserta,  vi,  80 

desine,v,  19,viii,61,ix,66    * 

desinet,iv,9,  viii,ll 

despectus,  ii,  19 

despicis,viii,  32 

destituent,i,61 

desunt,  viii,  67 

detexere,ii,72 

detinet,x,45 

Deiim,  iv,  15, 49,  viii,  35 

Deus,  i,  6,  7,  19,  iv,  63,v,64, 

viii,75,x,26,61 
dextra,  i,  36 
Di,  ii,60 

dic,iii,  1,31, 104, 106,  viii,78 
dicamus,x,6 
dicat,  iv,59,x,  34 
dicatur,vi,72 
dicemus,  v,  5 1 ,  viii,  5 
dicenda,  x,  3 
dicere,  iv,  54,  v,  2,  vi,  5,  6,  viii, 

8,ix,35 
diceret, ix,  4 
dicetis,  iii,  59 
dicite,  iii,  55,  viii,  63 
Dictaeae,vi,56 
dicunt,i,  20,  ix,  13,33 
die,ii,42,  iii,34 
diebus,v,  24 
diem,  viii,  17 
dies,i,44,viii,8 
diffusos,  iii,  39 
digna,  viii,  10,  ix,  36 
dignse,  iv,  3 
dignata,  iv,63,vi,  1 
digno,viii,32 
dignus,iii,109,v,54,89 
Dionaei,ix,47 
Dircaeus,  ii,  24 
discat,x,61 
discedere,iii,78 
discet,iv,42 
discludere,vi,  35 
disc6rdia,i,72 
disparibus,ii,36 
disperdere,  iii,  27 
distenta,  iv,21 
distentas,vii,3 
distentent,  ix,31 
Divae,x,70 
diversa,  viii,73 
dives,  ii,20 
divine,  v,45,x,  17 
divini,  iii,  37 
divino,  vi,67 
Divis,iv,  15 
divisos,i,67 
Divos,i,42,viii,  19 
Divum,  iii,  73 
dixerit,  vi,69 
dixerunt,  iv,  46 
dixit,  ii,38,39 
doces,i,  5 

docuit,  v,87,viii,47 
dolebas,  iii,  14 
d61um,  v,  61,  vi,  23 
domi,iii,33,  vii,  15 
dominantur,  v,  37 
domini,  ii,2,iii,  16 
d6mum,i,36,iv,21,vii,44,viii, 
68,  et  octies  infra,  x,  7 


dona,  v,  81,vi,79 

donabimus,  v,85 

donata,  iii,  14 

d6nec,  vi,  85 

dono,ii,37 

D6ris,x,5 

Dryadas,  v,59 

duas,v,  66 

diice,iv,  13 

duceret,  ix,49 

diicis,  ix,  56 

diicit,  ix,  1 

ducite,  viii,  68,  72,  76,  79,  84, 
90,94,100,104 

dncitur,viii,29 

duco,i,  13,viii,  75 

diilce,  iii,  82 

dulces,  iii,  110 

diilcia,i,3 

dulcior,  vii,  37 

dulcis,  v,47 

Dulichias,  vi,76 

dum,  i,  32,  ii,  12,  iii,4,75,  v,  76, 
77,  vii,  6,  63,  viii,  19,  32, 
33,106,ix,23,x,7,71 

dumosa,  i,  77 

duo,  if,  40,iii,  40, 44,  v,  66 

duos,  v,68 

duplicat,ii,67 

dura,x,47 

dura3,iv,30,viii,52 

durare,  vi,  35 

durescit,  viii,  80 

duri,  x,  44 

duris,viii,  43 

dux,  viii,  38 

duxerit,  vi,  65 

E. 

het  exypassim 

eadem,  ii,  35,  v,  87 

eamus,ix,  64,  65 

ebuli,x,27 

ecce,  ii,46,iii,50,  v,66,ix,47 

ediscere,vi,83 

edunt,viii,45 

effer,  viii,  64 

efficiam,iii,  51 

effigiem,  viii,75 

effiigies,  iii,  49 

egere,  v,24 

ego,passim 

eheu,  ii,  58,  iii,  100 

electra,  viii,54 

en,i,12,68,72,73,v,65,vi,69, 

viii,7,9 
enim,  i,32,ii,68 
eodem,  viii,81 
equidem,i,  11,  ix,7 
equis,  viii,  27 

ergo,  i,  47, 60,  iii,  28,  v,  58 
erigit,  vi,  63 
errabiinda,  vi,58 
errant,ii,21 
erranfem,  vi,  64 
errantes,  iv,  19 
errare,  i,  9 
erras,vi,  52 
errent,  vi,  40 
error,  viii,  41 
enibuit,  vi,^ 
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eVam,  viii,  88 
erat,  passim  - 
eris  tt  erit,  passim 
erunt,  passim 
ervo,  iii,  100 
es  etesUpassim 
esses  tt  esset,  passim 
esto,vii,36;  et,passim 
etiam,  i,  13,  ii,  8,9,41,iii,95, 
iv,35,58,59,v,27,x,13,14 
Eurotas,  vi,  83 
evincta,vii,  32 
examina,vii,  13,ix,30 
excipere,iii,  18 
excire,viii,98 
exire,i,41 
exiret,  1 ,  34 
exitium,iii,  101 
exordia,  vi,  33 
experiamur,  iii,  29 
experiar,  v,  15,  viii,  67 
experietur,  iii,  1 10 
exspectare,  vii,34 
extinctum,  v,20 
extrema,  viii,  20 
extremi,  viii,  44 
extremum,  viii,  60,  x,  1 
cxtulit,i,  25 
exul,  i,  62 
exiivias,viii,91 

F. 

facerem,i,41,  vii,  14 
faces,  viii,  29 
faciam,iii,77 
faciant,  iii,  16 
faciebat,ii,  35 
facient,  v,80 
faeiet,ii,44 
facietis,  x,  72 
faciles,  iii,  9 
facili,  iii,  38 
facit,iii,86,vii,23 
facite,  v,42 
facta,iv,26,54,  viii,8 
fagi,i,l,v,13,ix,9 
fagina,  iii,  37 
fagos,ii,3,iii,  12 
falce,  iii,  11 
falcem,iv,40 
fallat,  ii,  27 
failax,  iv,  24 
falsis,  vi,  48 
fama,  vi,  74,  ix,  11 
fasce,ix,65 
fascinat,  iii,  103 
fastidia, ii,  15,  iv,61 
fastidit,  ii,  73 
fata,v,34 
fatebatur,  iii,24 
fatebere,iii,35 
fatebor,i,32 
Fatorum,  iv,47 
Faiinos,  vi,  27 
fave,iv, 10 
fecere,ix,32,x,12 
fecerit,iv,37 
fecimus,  vii,35 
fecit,i,6,iii,44 
felix,i,75,v,65 


fer,  viii,  101 

ferant,vi,57,  viii,53 

ferarum,x,52 

feras,  vi,27 

ferat,  iii,  89 

feremus,  v,  52 

ferent,  ix,  29 

feret,iv,39 

feri,  v,28 

feriant,  ix,  43 

ferit,ix,25 

ferre,viii,  9, 106 

ferrea,iv, 8 

ferres,ix,22 

fert,ix,  51 

ferulas,x,25 

ferunt,ii,  46 

fessa,  viii,85 

fessis,ii,  10,  v,46 

fiant,  viii,  58 

fieri,  v,41,  viii,  97 

figere,  ii,  29 

fines,i,  3,68 

fingunt,  viii,  108 

finibus,i,62 

firmata,  iv,  37 

fiscellam,x,71 

fistula,  ii,  37,  iii,  22, 25,  vii,  243 
viii,33,x,  34 

flammis,  viii,  105 

flavescet,iv,28 

flebant,v,21 

flevere,x,  13 

fleverunt,x,  15 

flevit,  iii,  78 

floreat,  viii,  53 

florem,  i,55,ii,48 

florentem,i,  79,ii,64 

florentes,  vii,4,x,25 

florentibus,  ix,  19 
flores,  iii,  92, 107,  iv,  23,  ix,4l 
floribus,  ii,  58,vi,68 
fltiant,  iii,  89 
fliictu,  v,83 
fluctus,ix,43,x,4 
fluenti,  viii,  101 

fliimina,i,  52,  v,  21,  25,  84,  vi, 
64,  vii,  52, 56,viii,  4,  ix,  40, 
x,18 
flumine,iii,96 
fluviis,  vii,  66 
fluvios,  v,  76 
focum,  v,  70 
focus,  vii,  49 
foetas,  i,  50 
foeto,iii,  83 
fcettira,  vii,  36 
foetus,  i,22,iii,30 
foliis,v,31,40 
fonte,iii,  97,  vi,43 
fontes,  i,  40,  53,  vii,45,  ix,20, 

x,42 
fontibus,  ii,59,  v,40 
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mutabit,  iv,  39, 44 
mutare,  x,  64 
mutata,  viii,4 
mutatos,  vi,78 
mutavit,  viii,70 
myricae,  iv,  2,  vi,  10,  viii,  54, 

x,13 
myrte,ii,  54 
myrtos,  vii,  6 
rayrtus,  vii,62,64 

N. 

Naiades,  x,  10 

Naiadum,vi,  21 

NaTs,  ii,  46 

nam,  iii,78,v,  82,  vi,  18,31,ix, 

35,39, x,  11 
namque,  i,  7, 14,  32,  iii,  33,  68, 

vi,6,ix,59 


VOCABULORUM, 


203 


narcisso,  v,  38,viii,53 

narcissuin,  ii,48 

narraverit,  vi,78 

nascantur,iii,  107 

nascenti,  iv,  8 

nascentia,  iii,92 

nascere,  viii,  17 

nascetur,  iv,25 

nascitur,iv,5 

nascuntur,  viii,  96 

natalis,iii,76 

nati  vel  gnati,  v,  22 

natorum  vel  gnatorum,  viii,  47 

nautae,  vi,  43 

naiitas,  vi,77 

nautica,iv,38 

ne,  ii,  17,  iii,  4,29,  51,vi,73, 
vii,  28,  viii,  102,  ix,  63,  x,  48, 
49 

Neaeram,iii,3 

n&c  et  neque,  passim 

necdtim,  iii,  43, 47, ix,  26 

nectar,  v,  71 

necte,  viii,  77,78 

nectitis,  vi,23 

necto,  viii,78 

negabat,iii,24 

neget,  x,3 

nemora,  viii,86,x,9 

nemoris,  vi,  72 

nemorum,  vi,  56 

nemus,  vi,  11,  vii,  59,  viii,  22, 

x,  43 
nepotes,ix,  50 
Nerea,  vi,35 
Nerine,vii,37 
nescio,iii,  103,viii,  107 
nescis,  iii,  23 
niger,  ii,  16 

nigra,ii,18,x,39,-a,vi,54 
nigrae,x,39 
nigri,  vii,  50 

nihil,  ii,  6,  iii,  48,  viii,  67, 1 03 
nfl,ii,7,viii,  19,103 
nimium,ii,  17,iii,94,ix,28 
Nisa,  viii,26 
Nisae,  viii,  18 
Nisi,  vi,  74,  viii,  67,  ix,  14 
nivei,ii,20,  vi,46 
nives,x,23,47,66 
niveum,  vi,53 
nobis,  passlm 
noceat,vii,2S 
nocent,  x,76 
nocte,  ix,  44 
noctem,  i,  80 
nocti,  viii,  88 
noctis,  viii,  14 
nocuisses,iii,  15 
nodis,v,90,viii,77 
nomen,  v,  78,  vi,  12,  ix,27 
nomina,iii,  106 
non,  passim 
nonne,ii,  14,15 
noram,i,24 
nos,  passlm 

noster,  nostra,  et  nostrae, passim 
nostram,iii,84 
nostras,ix,22 

ndstri,  ii,  7,  iv,  13,  viii,45,ix,2, 
x, 16, 60, 64 


nostris,  i,  8,  iii,  67,  v,  8,  vi,  57, 

viii,37 
nostro,  i,  64,  v,  18,  viii,  81 
nostros,  ix,  56 

nostrum  vel  nostrum,  iii,  108 
nota,i,52 

notavi,iii,68,  v,  14 
notior,  iii,  67 
notus,  v,43 
nova,iii,86,iv,7 
novalia,  i,71 
novas,  viii,29,ix,  14 
novellas,  iii,  11 
noverca,iii,  33 
novimus,iii,8 
novo, v,67,x,74 
novum,ii,  22,  v,71,vi,37          & 
nox,  ix,  63 
nubes,  v,  57 
nubibus,  vi,  38 
niices,  ii,  62,  viii,  30 
nuda,i,  15 
nudos,i,61 
nudus,  i,48 
nulla,i,78,  v,25 
niillo,iv,  18 
niimerant,  iii,  34 
niimero,  viii,  75 
numeros,  ix,45 
niimerum,  vi,  27, 85,  vii,  52 
mimine,iv,47 
Tixinc ,  passtm 
niinquam,  ii,  27,  iii,  49,  vi,  45, 

ix,  3 
miper,  ii,  25,  iii,  2,  99,  v,  13, 

ix,21 
nutantem,  iv,  50 
Nymphae,  ii,  46,  iii,  9,  v,  20,  vi, 

55,  56,  vii,21 
Nymphas,ix,  19 
Nymphis,  v,  21,  75,  x,  55 

o. 

O,  i,6,ii,6,  17,28,45,54,65, 
iii,  3, 72,  93,  iv,  48, 53,v,  65, 
vii,  9,  viii,  32,  ix,  2, 39,  x,  33 

Oaxem,i,66 

obdiicat,  i,49 

objicienda,iii,7 

oblita,  ix,  53 

6bvia,vi,  57 

6ccidet,iv,24,25 

occiiltant,  ii,  9 

occursare,ix,  25 

6cius,  vii,  8 

6culis,  vi,  57 

oculus,  iii,  103 

odio,  viii,  33 

odit,  iii,  90 

odores,ii,  55 

CEtam,viii,30 

6ffert,iii,  66 

olentes,ii,  11 

olentis.ii,48 

olim,  ii,37,  viii,  91 ,  x,  34 

olivae,  v,  16,viii,  16 

olivi,  v,68 

olores,  ix,36 

Olympi,  v,  56 

01ympo,vi,86 


6mne,v,  34,  vi,  ll,44,vii,  59, 

ix,57 
omnes,  iii,97,  iv,2,  vii,23,  viii, 

32,63,ix,57,x,21 
6mnia,i,48,ii,62,iii,60,iv,39, 

52,  vi,  34,  82,  vii,  55,  viii,  5H, 

63,ix,5,10,51,x,8,69 
6mnis,  iii,56,  iv,39,  vi,  66 
opacum,i,53 
oportet,  vi,  5 
6ppida,iv,33 
6pus,  iii,  37 
6ram,  viii,  7 
6rat,  ii,  43 
6rbe,i,67 

6rbem,  iii,  41,  iv,  17,  viii,9 
6rbis,  vi,  34 
6rdine,i,74,  vii,  20 
6rdo, iv,5 
origo,vi,72 
ornate,vii,25 
ornatus,  vi,68 
6rnos,vi,  71 
Orphea,iii,46,vi,  30 
OrpheY,iv,57 

Orpheus,  iv,  55,  viii,  55,  56 
6rtus,ix,46 
6ssa,x,  33 
6ssibus,iii,  102 
6tia,i,6,  v,61 
oves,  ii,  33,  iii,  3, 5,  94,  98,  vi, 

5,  85,  vii,  3,  viii,  52,  x,  16, 

18,68 
ovilibus,  i,  8 
6vis,ii,  42 
6vium,i,22,ii,33 

p. 

pabula,i,  50 

pacatum,  iv,  17 

pagina,  vi,  12 

Palaemon,  iii,  50, 53 

Pales,  v,  35 

paliiirus,v,39 

Pallas,  ii,  61 

pallente,  iii,39 

pallentes,ii,47,  vi,54 

pallenti,  v,  16 

palmis,  iii,  99 

palmite,  vii,48 

paliimbes,  i,  58,  iii,  69 

palus,i,49 

pampineas,  vii,  58 

Pan,  ii,  32,  33,  iv,  58,  59,  x,  26 

Pana,  ii,  3 1 ,  v,  59,  viii,  24 

papavera,ii,  47 

pararit,  vi,79 

paras,  ii,  72 

parati,  vii,  5 

Parcae,iv,47 

parcite,  iii,  94,  viii,  109 

parcius,  iii,  7 

parentes,  iv,  62 

parentis,iv,  26 

parere,v,4 

pares,vii,  5 

paribus,  v,  90 

Paris,ii,61 

Parnassi,x,  11 

Parnassia,  vi,  29 


204 


INDEX 


pars,i,66,iv,53 

parta,iii,68 

partem,iii,  73 

Parthenios,  x,  57 

Partho,  x,  59 

Parthus,  i,63 

parturit,iii,  56 

parva,  iii,  64 

parvam,viii,37 

parve,  iv,  60,62 

parvis,i,  24 

parvus,  vii,  29 

pasce,  ix,23 

pascente,  i,78 

pascentes,  iii,  96,  iv,  45,  v,  12 

pascentur,  i,  60,  v,  77 

pascere,  vi,  5 

pascite,  i,  46,  iii,  85, 86 

pascua,i,49 

Pasiphaen,  vi,46 

passim,iv,  19,  vii,54 

passus,  viii,  24 

pastae,ix,31 

pastas,ix,24 

pasti,vii,39,44 

pastor,ii,  1,  vi,67 

pastorem,vi,4 

pastores,  i,  22,  v, 41 ; 59,  vii,  25, 

ix,34 
pastoris,  x,51 
pastorum,  viii,  1 ,  23 
pastos,v,24 
pateat,iii,  105 
pater,iii,33,  iv,56 
patereris,  i,  38 
pati,ii,  15,x,53 
patietur,  iv,40 
pa?Pia,x,  46 
patriae,i,  3 
patriam,i,4 
patriis,iv,  17 
patrios,  i,  68 
patulae,  i,  1 
parica,iv,  31,  x,  2 
paulatim,  iv, 28,  vi, 36 
paulo,  iv,  1 
pauperis,  i,  69,  vii,  34 
pavit,x,  18 
pecori,iii,  6,83, 101,  v,  60,  vii, 

47,viii,15 
pecoris,  i,  51,  ii,  20,  iii,  101,  v, 

44,x,l7 
pectore,i,  64 
pecudes,ii,8 
pecudum,  vi,49 
peculi,i,33 
pecus,  i,  75,  iii,  1,  3,  20,  34, 

v,87 
pedes,ix,  1 
pedibus,  iii,  87,  v,  57 
pedum,  v,88 
pellibus,  ii,  41 
pendebat,  vi,  17 
pendebit,iv,29,  vii,  24 
pendere,i,38,  77 
pene, ix, 18 
penitus,i,67 
per,  passlm 
perciissa,  v,  83 
perdita,  viii,  88 
perditus,  ii,  59 


perducant,  vi,60 

perdiixit,i,73    . 

pererratis,  i,  62 

perfecta,  ix,26 

perfidus,  viii,  91 

pergite,vi,  13 

perti,viii,41 

periret,  x,  10 

periti,x,32 

Permessi,  vi,  64 

permisit,i,  10 

permixtosjiv,  16 

perpetua,iv,  14 

pervenimus,ix,2 

perverse,iii,  13 

pessime,  iii,  17 

petat,  iii,  87 

petenti,  i,45 

petit,  iii,  64 

petiverit,  vi,  80 

Phaethontiadas,  vi,  62 

Philomela,  vi,  79 

Phoebi,vi,  66,vii,22,64 

Phoebo,iii,62,v,  66,  vi,  11,29, 

82,vii,62 
Phoebum,  v,9 
Phoebus,,iii,62 

Phyllida,iii,76,78,  107,vu,I4 
Phyllidis,v,10,vii,59 
Phyllis,vii,63,x,37,41 
Pierides,  iii,85,  vi,  13,viii,63, 

ix,33,x,72 
pignora,  viii,  92, 93 
pignore,iii,31 
Pindi,x,  11 
pingit,ii,50,vi,22 
pingues,  vi,  4,  vii,  49,  viii,  65 
pingui,  iii,  100 
pinguia,  viii,  54 
pinguibus,  v,33 
pinguis,  i,35,  v,68 
pinifer,x,  14 
pinos,  viii,22 
pinu,  vii,24 

pinus,i,39,iv,38,vii,65,68 
pisces,  i,  61 
piscis,  v,76 
placeant,  ii,  62 
placent,x,63 
placidum,ii,  26 
placitum,  vif,  27 
plantas,  x,49 
plena,iii,  60 
plenis,ii,  45 
plura,  v, 19, ix,66 
pliires,ii,32 
pliirima,  viii,  96 
plurimus,  vii,  49, 60 
plus,  vi,  73 
pluviam,ix,  63 
pocula,  iii,  36,  44,  48,  v,  67, 

viii,  28 
pceniteat,  ii,  34,  x,  17 
poenitet,x,  16 
Poenos,v,27 
poeta,  v,45,  x,  17 
poetam,  vii,25,  ix,32,  x,70 
P611io,iii,84,86,  88,iv,12 
poma,  i,38,  81 ,  vii,  54,  ix,  50 
pomo,ii,53 
ponam,iii,36 


pondere,iv,50 

pone,i,74 

Ponto,  vi,  35,  viii,  95, 96 

populus,  vii,  61, ,66, ix,  41 

positae,  ii,  55 

posse,iii,  24 

possessor,ix,  3 

possit,  iii,  28 

possumus,  vii,  23,  viii,  63 

possunt,  viii,69,x,64 

p6st,  i,30,68 

post,praep.  passlrn 

postes,  vii,  50 

posthabui,  vii,  17 

posthac,i,76,iii,51 

postquam,  i,  29, 31 ,  v,  34 

posuit,  iii,  46 

poteram,viii,40  • 

poteris,i,80,iv,27 

potes,  vii,  10 

potius,ii,71,  v,6 

potui,  iii,  70 

potuisse,  vi,24 

potum,vii,  ll,ix,24 

pra;,  viii,  17 

praeceperit,  iii,  98 

praeceps,  viii,  59 

pra?dicere,i,  17 

praedixit,  i,  18 

praeferat,  iii,4 

praescripsit,  vi,  12 

praesentes,i,42 

praesepia,  vii,39 

praeterea,ii,40 

praetexit,  vii,  12 

prata,  iii,  111,  vii,  1 1 ,  x,  42 

pratis,iv,43,  viii,7 

premeretur,  i,35 

pressabimus,  iii,99 

pressi,  i,  82 

Priape,vii,33 

prima,iv,  18,  yi,  1 

primis,vi,33 

primum,  iv,  8,  vi,  39,  vii,  89, 

viii,  73 
primus,  i,45,  ii,  32,  viii,  24 
principium,  iii,  60,  viii,  1 1 
prior,  v,  10 
priores,  ix,  54 
priscae,  iv,31 
pro,  passim 

procedere,iii,  94, iv,  12 
proceras,  vi,  63 
processit,  vi,  86,  ix , 47 
procul,  i,  77, 83,  vi,  16,  x,  46 
procumbit,  viii,  87 
prodest,iii,  74 
proelia,  vi,3 
Proetides,vi,48 
profeci,  viii,20 
profundum,  iv,  5 1 
progenies,  iv,7 
projecta,  vii,42 
projectus,  i,  76 
prolixa,viii,34 
Promethei,  vi,42 
proprium,  vii,  31 
propter,  viii,87 
proripit,iii,  19 
protenus,  i,  13 
proxima,  ii,  54,  vii,22 
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priina,ii,  53 

piidor,vii,44 

puella,  iii,64 

puellas,  x,9 

puellam,  vi,  61 

puellas,  v,  59 

piier,  ii,  17, 45,  iv,  18,  60, 62,  v, 

19,49,54,viii,49,50,ix,66 
piieri,  i,  46,  iii,  93,98,111,  vi, 

14,24 
piiero,  iii,  14, 70,  iv,  8 
piierum,  viii,  45,  ix,  52 
pulcherrima,  vi,21,vii,  65 
piilsae,  vi,84 
Puniceis,  v,  17 
Puniceo,  vii,  32 
piira,  ix,  44 
purpiireo,  v,38 
purpiireum,  ix,  40 
putavi,i,20 
pyros,  i,74,ix,  50 
Pyrrhae,  vi,41 

Q. 

qua,|?  asshn 

qua,  vi,57,ix,7 

qu&ciimque,ix,  14 

quadrupes,  v,  26 

quae,  passim 

quaerendo,viii,86 

quaeris,  ii,  19 

quaesisset,  vi,  51 

quale,v,46,vii,  22 

qualis,  viii,  85 

quam,i,64,ii,20,iii,  100,vi,12, 

x,  33 
quam  et  quem,  passim 
quamquam,  viii,  19 
quamvis,  i,  34, 48,  ii,  16,  iii,  84, 

iv,56,vi,  50 
quando,  ii,  23 
quandoquidem,  iii,  55 
quantum,  i,  26,  iv,  54,  v,  16,  17, 

vii,51,ix,  12,x,74 
quaque,vii,54 
quas  et  quos,  passim 
quassans,  x,25 
quatuor,  v,  65 
queis,i,  73 
quemquam,  iii,  51,  53,  viii,  35, 

ix,  17 
quemque,ii,  65 
quercu,  vii,  13 
quercus,  i,  17,  iv,  30,  vi,  28,  viii, 

53 
queror,  viii,  19 
qui,  p assim 
quibus,  passim 
quiciimque,  x,  38 
quid,  passim 
quidem,  ix,  37 
quidquam,  iii,  32,  v,  53 
quiescant,  x,  33 
quin,ii,71,  iii,  52 
quis, passim;  ecquis,  x,28- 
quisqu.is,  iii,  109 
quo  et  quo,  passim 
quociimque ,  iii,  49 ,  v ,  50 
quod  et  quod,  passim 
quondam,i,  75,vi,82 


quoniam,  ii,  44,  55,  iii,  36,  v,  1 , 

ix,5 
quoque,ii,53,60,iii,88,iv,41, 

v,52,  80,vi,9,viii,48,  50, ix, 

33,51,53 
quorum,  passim 
quos,  passim 
quotannis,  i,  43,  v,  67,  79,  vii, 

33 
quoties,  iii,72 
quum  idem  ac  cum,  v,  22 

R. 

racemis,  v,7 

radio,  iii,41 

ramos,viii,40 

ramosa,  vii,  30 

rapido,ii,  10 

rapidum,i,  66 

rapta,ix,  18 

rara,  vi,40 

rara,  vii,46 

raris,  v,7 

rastros,  iv,40 

rates,vi,76 

ratibus,  iv,  32 

raiicag,  i,  58 

raiicis,ii,  12 

recubans,  i,  1 

reciises,iii,29 

reddam,  v,  81 

reddemus,  v,75 

reddere,  iii,24 

redderet,  iii,21 

redeo,ix,23 

redeunt,  iv,  6 

redibat,i,  36 

redit,  iv,  6 

referatis,  iii,  73 

referebat,  vii,  20 

referent,iv,  21 

referet,ix,55 

referre,vi,85 

refert,  vi,  42 

referunt,  ii,  66,  vi,  84 

reges,  vi,  3 

reget,  iv,  17 

regna,  i,70,iv,  6,  vi,4l 

regnat,iv,  10 

regum,  iii,  106 

reice,  iii,96 

relictum,  vi,  43 

reliquit,  i,  15,31,  v,  35,  viii,  91 

reperti,  ii,  40 

repetent,vii,39 

reponas,  iii,  54 

requi^runt,  viii,  4 

requiesce,vii,  10 

requiescere,i,  80 

rerum,  vi,  36 

res,  iii,  54 

resonant,  ii,  13,  vii,  13 

resonare,i,  5 

respexeris,  viii,  102 

respexit,i,  28,30 

respondent,  x,8 

respondere,  vii,5 

responderit,  viii,  62 

responsum,  i,45 

restinguere,  v,47 


retia,iii,75,v,60 
revisas,  vii,  67 
Rheni,x,47 

Rh6dope,vi,30,viii,  44 
ridens,  vi,23 
rident,  vii,55 
ridenti,iv,20 
rigidas,  vi,  28,71 
ripae,iii,  94 
ripas,  vii,  12,  52 
risere,iil,9,iv,62 
risu,iv,  60 
rivis,x,  29 
rivo,v,47,  viii,  101 
rivos,iii,  111 
rivum,viii,87 
robiistus,  iv,  41 
rogant,  x,21 
rogaret,  v,88 
R6mam,i,20,  27 
r6re,  v,  77 
ros,  viii,  15 

roscida,  iv,  30,  viii,  37 
rosetis,  v,  17 
rubens,iii,63,iv,29 
rubentem,  x,27 
rubenti,iv,43 
riibue,iii,  89 
ruminat,  vi,  54 
rumpantur,  vii,  26 
riimpitur,  viii,71 
rupe,i,57,77,x,  14 
riipes,  v,  63,  vi,  29,  x,  58 
nira,  i,  47 ,  ii,  28,  v,  58 
rursum,  x,62,63 
riisco,vii,42 
rustica,  iii,  84 
rusticus,  ii,  56 

s. 

sacello,iii,9 

sacr^,  vii,  13,24 

sacris,  viii,  66 

sacros,i,  53 

saepe,i,8,  16,18,21,  56,  v,  36, 

88,  vi,  18,51,  viii,  97,98,ix, 

51,55 
saepius,  vii,  67 
saevus,viii,47 
salices,i,79,iii,  65,x,40 
salicti,  i,  55 
saliente,  v,  47 
saliiinca,v,  17 
salix,  iii,  83,  v,  16 
saltantes,  v,73 
saltem,  ii,  71 
saltus,  vi,  56,  x,  9, 57 
salvus,  vii,  9 
sandyx,iv,45 
sanguine,viii,  47 
sanguineis,  vi,22,x,  27 
sanguinis,  viii,45 
sanos,  viii,  66 
Sardois,  vii,41 
sat,  iv,54,  vii,34,x,70 
satas,  viii,  99 

satls,i,48,iii,82,vi,  24,  ix,  55 
sathis,  ii,  14 
saturae,x,77 
saturantur,  x,  30 
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Satiirnia,  vi,41 

satyros,  v,73 

saxa,  viii,6,x,  15 
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senex,i,47,52,vi,  18 
seni,  vi,70 
senos»i,44 
sensibus,  iii,54 
sensus,  viii,  67 
sentibus,iv,29 
sepes,i,54 
sepibus,  viii,37 
septem,ii,36 
septis,  i,  34 
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staret,ii,26 
statuam,  v,68 
steriles,v,37 
Stimichon,v,  55 
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suave,iii,  63,iv,43 
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tegit,  vii,46 
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tellus,iv,  19,39 
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terra,  viii,  93 
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terrae,  vi,37 

terrarum,  vi,32 
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terris,  iii,  104,  106 
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texit,  x,71 

texunt,ix,  42 

Thalia,vi,2 

Thestylis,ii,10,43 
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Thracius,  iv,55 

thiira,  viii,  65 
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51,57,61 
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Tigrim,i,  63 
Timavi,  viii,  6 
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timidis,  vi,  20 
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timuisset,  vi,50 
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Tityre,  1,1,4, 13, 19,  39,iii,20. 

96,vi,4,ix,23,24 
Tityrus,i,39,v,12,viii,55 
Tmarus,  viii,  44 
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torno,  iii,38 
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torrentia,  vii,  52 
torrida,  vii,48 
torva,  ii,  63 
tot,ix,53 
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tradidit,iii,2 
traducere,viii,99 
trahit,  ii,  65 
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tribus,viii,  77 
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triste,iii,80 
tristes,ii,  14,ix,5 
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ultra,  vii,  27 
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lisque,  i,  12,v,43,ix,  9,64 
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ut,  passim 
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uva,iv,29,ix,49 
uva?,v,  32,x,36 
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venient,  vii,  1 1 ,  viii,  28 
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26,77 
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venti,iii,73 
ventis,  ii,26 
ventosi,ix,  58 
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ver,  ix,  40 
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verbenas,viii,65 
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42,46,51,57,61 
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Vesper,  vi,  83 
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veteris,ix,9 
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viburna,i,26 
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videar,  vii,  41 
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vincit,x,69 
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viii,87,ix,20 
viridis,  vii,46,  x,74 
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viro,vi,66,viii,32 
virtus,  iv,  27 
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vitam,iv,  15 
vite,x,40 
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vitio,  vii,  57 
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vitt4,viii,64 
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vix,i,  13,iii,  102,  viii,  14 
vobis,vi,  25,  x,  11 
vocabant,i,40 
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